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'Den  Testlig^aste  udden  af  Dagö  bildar,  jäst  vid 
mynningen  af  Finska  viken,  en  ansenlig  landtunga. 
Omgifven  af  sina  skär  och  grand,  mot  h vilka  månget 
skepp,  mindre  val  bekant  med  de  slingrande  farlederna 
närmare  land,  gått  forloradt,  sträcker  landtungan 
sina  gröna,  med  yppiga  parker  och  herrliga  åkerfält 
bcprydda  stränder  dristigt  fram  emellan  böljorna  och 
skummet.  Yttersta  udden  utgöres  af  en  klippa,  som 
tyckes  af  naturen  vara  ditlagd,  for  att  med  sina  fasta, 
branta  sidor  bryta  vågorna,  hvilka  också,  då  de  kros- 
sas mot  hällen,  upplösa  sig  i  fradgan  af  ett  fåfängt 
9ikferi.  På  denna  klippa  är  en  fyrbåk  uppförd,  hvil- 
Mis  höga  murar,  med  sitt  sällsamma  bygnadssätt,  tyc- 
las  utgöra  endast  en  uppåtsträfvande  utväxt  af  sjelfva 
Wget.  Mjedan  hafvet,  i  ständiga  bränningar,  slingrar 
Mia  böljor  vid  tornets  fot  åt  den  vestra  sidan,  möter 
^n  på  den  östra  redan  invid  tornporten  en  mild 
grönska,  häckar,  blomsterängar  och  romantiskt  anlagda 
vägar,  hvilka  i  synnerhet  långsåt  båda  stränderna  från 
Uiiden  leda  genoro  vårdade  parker  längre  inåt  den  frukt- 
^Mira  ÖQ,  till  vidsträckta  byar  och  rika  adelsgods. 

Fyrbåken  kallas  af  de  sjöfarande,  efter  sin  udde, 
1>agerort,  och  dess  underhåll  har  blifvit  ålagt  och  an- 
förtrott det  stora  adelsgodset  Marienhag,  hvars  täcka 
slott,  omgifvet  af  sin  trädgård  och  park,  är  beläget 
midt  på  landtungan,  helt  nära  det  märkvärdiga  fyr- 
tornet,   och    sträcker    sina  egor  läi^  ^er  stränderna 
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på  ömse  sidor.  Alltsedan  de  tider,  då  Estland  utgjorde 
en  af  Sveriges  transbaltiska  besittningar,  har  Marien- 
hag  tillhört  en  familj  af  sven^ki  urspruiig,  och  ännu 
lefva  på  Dagö  många  svenska  slägter,  utan  att  Eyss- 
lands  spira  utplånat  de  svenska  drag,  som  rotfåstat 
sig  i  språk  och  seder,  i  tänkesätt,  bildning  och  namn. 

Under  den  sista  tredjedelen  af  det  förflutna  år- 
hundradet tillhörde  Marienhag  en  baron  Achatius  von 
Gyldenstubbe.  I  yag^re  åren  hade  denne  visserligen 
besökt  hofvet  i  Petersburg,  der  till  och  med  en 
hans  halfsyster  varit  hofdam  hos  kejsarinnan  Katha- 
rina;  men  han  hade  fattat  en  djup  motvilja  för 
sederna  i  den  stolta  hufvudstaden  och  dragit  sig  tillbaka 
till  landtlefaadens  lugn.  Med  en  älskad  maka  och  tre 
barn,  hvilka  han  gifvit  en  utmärkt  vårdad  uppfostran, 
njöt  han  allmän  aktning  och  vördnad  af  sina  grannar, 
liksom  hans  namn  och  anseende  aktades  af  regeringen. 

Då  han  nu  lefde  på  Marienhag,  utgjorde  fyrbå- 
ken  för  honom  föremålet  for  hans  vigtigaste  omtanke. 
I  fordna  tider,  förmäler  historien,  hade  en  godsegare 
under  de  mörka  höstnätterna  släckt  fyren,  som  hau 
var  pligtig  att  underhålla,  och  antänéK  falska  eldar. 
Fartyg  hade  derför  förlist,  hvilkas  vrak,  jemte  det 
gods  som  flöt  i  land  och  kunde  bergås,  blef  nidings- 
mannens  rof.  Hans  brott  blef  likväl  upptäckt  och 
straffadt.  Den  strängt  redlige  baron  Aehatius  var  aHt- 
för  rättskaffens  för  att  på  sitt  samvete  vilja  kasta 
ens  den  ringaste  skymt  af  skuld  för  spilda  mennisko- 
lif  eller  förstörd  egendom.  Han  bevakade  den  honom 
anförtrodda  fyren  med  samvetsgrannt  nit,  och  besökte 
ofta  alldeles  ensam,  under  de  stormiga  och  mörka 
nätterna,  det  höga  tornet  och  dess  vaksamma  fyrvak- 
tare.  Emellan  sin  vidsträckta  trädgård  och  höjden, 
på  h vilken  fyrtornets  murar  reste  sig  öfver  klippan, 
hade  han  genom  parken  anlagt  en  smal,  rak  gång, 
på  ömse  sidor  planterad  med  häckar,  I  sjelfva  fyr- 
tornet,  som  bestod  af  flera  våningar  eller  runda  salar 
öfver  hvarandra,  bodde  fyrvaktaren  i  den  understa, 
och  den  öfversta  var  öppen,  emedan  elden  i  densamma 
underhölls.     Mellanrummen    hade  baroiien  låtit  inreda 
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så,  att  bau  vid  sina  besök  derstädes  kunde  inbjuda 
sina  vänner  att  med  all  beqvämlighet  ujuia  den  vid- 
sträckta utsigten.  Det  sades  att  dystra  faiuiljeroinueu 
för  baronen  sjelf  gjorde  åtskilliga  af  rummen  särdeles 
betydelsefulla. 

Hans  baroiiessa  beträdde  aldrig  den  kyrklika 
byggnaden,  ulan  att  uttrycket  af  en  viss  ängslan  öf- 
verfor  hennes  drag.  Baronens  vördnad  för  sin  pligt 
att  vårda  fyren  hade  ingifvit  äfveu  hans  båda  barn 
cu  särdeles  helig  känsla  för  densamma.  De  nalkades 
alltid  baken  såsom  man  nalkas  en  helgedom. 

Fyrvaktaren,  en  gråhårig  sjöman,  som  pröfvat 
många  skiften  på  hafvet  och  såsom  skeppsbruten  främ- 
ling kommit  till  stället,  tycktes  vara  ett  andeväsen, 
llau  var  i  sjelfva  verket  en  sällsam  varelse,  som  icke 
lefde  för  annat  än  den  nattliga  eldens  vård.  Ingen 
kunde  påminna  sig  ha  sett  ett  leende  på  hans  väder- 
bitna kinder,  och  det  troddes  att  sömnen  aldrig  kunde 
sänka  sig  på  hans  ögon,  der  han  dag  och  natt  vakade 
för  sitt  dyra  och  ansvarsfulla  värf. 

Det  var  en  skön  Julidag  1788.  Baron  von  Gyl- 
denstubbe  hade  inbjudit  åtskilliga  af  sina  grannar 
till  middagsmåltid  och  föreslog  sina  gäster  att  på  efter- 
middagen besöka  fyrtornet,  i  Baronen,  baronessan  och 
ett  par  äldre  herrar  och  damer  gingo  förut,  medan 
(^refve  Telepnoff,  såsom  artig  kavaljer,  utbad  sig  att 
få  bjuda  armen  åt  fröken  Nathalia.  Den  tjuguåriga, 
blonda  fröken  lät  sin  skönt,  formade  hand  vårdslöst 
hvila  på  den  erbjudna  armen;  men  de  blåa  ögonen, 
som  med  svärmiskt  behag  ilögo  omkring  på  andra 
föremål,  och  de  tankspridda  svar,  som  hon  någon 
gång  gaf  på  grefvens  utsökta  artigheter,  tillkännagåfvo 
att  åtminstone  icke  han  var  den,  som  sysselsatte  hen- 
nes inre,  ehuru  han,  med  /örtroligheten  af  en  gam- 
mal bekant,  tycktes  anse  såsom  sin  uteslutande  rätt 
att  åtfölja  henne  och  njuta  af  hennes  samtal. 

Sällskapet  vandrade  uppåt  höjden.  Den  gamle 
fyrvaktaren  öppnade  vördnadsfuUt  torndörren,  och 
man  steg  uppför  de  beqväma  vindeltrapporna.  I  ett 
af   de    runda    tornrummen,    hvars   många  små  fönster 
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voro  väuda  utåt  böljornas  rymd,  tog  man  plats.  Hos 
alla  uppkom  en  nästan  dyster  eller  åtminstone  allvar- 
sam sinnesstämning.  De  voro  visserligen  alla  icke 
ovana  vid  hafvets  och  böljornas  anblick,  men  besöket 
i  en  fyrbåk  med  dessa  fasta  murar,  denna  djerfva 
spets,  väcker  dock  alltid  hos  den  tillfälligtvis  besö- 
kande en  hemsk  känsla,  lik  medvetandet  att  vara 
utom  sin  gifna,  bestämda  krets.  Dessutom  bidrogo 
dunkla  traditioner,  som  fastat  sig  vid  salarne  i  Da- 
gerorts fyrtorn,  att  göra  det  intryck,  de  gjorde,  hem- 
lighetsfullt. De,  som  icke  närmare  kände  förhållan- 
det med  baronens  täta  besök  härstädes,  inbillade  sig, 
att  han  här  förehade  några  mystiska  arbeten,  helst 
man  ansåg  honom  vara  medlem  af  de  den  tiden  sär- 
deles betydande  och  vidt  kringspridda  frimurarnes 
hemliga  samfund. 

"Mina  herrar  och  damer",  började  baronen,  som 
önskade  att  åt  sällskapets  lynnen  gifva  en  gladare 
riktning,  "huru  fredligt  ser  det  nu  icke  ut  på  det 
vida  blåa  fältet  omkring  oss!  de  segel,  som  nu  sväfva 
förbi,  föra  endast  rikedom  och  förnödenheter  emellan 
länderna  och  om  någon  gång  krigsfartyg  visa  sig, 
så  äro  de  ute  endast  för  öfning  och  nöje." 

"Ni  glömmer,  herr  baron,"  inföll  en  af  gästerna, 
"att  för  några  dagar  sedan  passerade  amiral  van  Des- 
seus  eskader  förbi.  Den  gick  i  ganska  allvarsamma 
ärenden  till  Medelhafvet." 

.  "Det  turkiska  kriget,"  svarade  baronen,  "skulle 
man  nästan  kunna  säga  är  angenämt  och  oumbärligt 
för  oss,  för  att  bibehålla  freden  häruppe  i  norden. 
Så  länge  våra  stridskrafter  äro  sysselsatta  i  söder, 
lär  nog  vår  stora,  statskloka  kejsarinna  veta  att  bibe- 
hålla lugnet  här  i  våra  trakter." 

"Medelhafvet  är  en  förträfflig  skola  för  vår  ma- 
rin," yttrade  en  afskedad  sjöofficer,  som  befann  sig  i 
sällskapet.  "Vår  flotta,  Peter  den  stores  skapelse, 
har  hittills  föga  kunnat  utmärka  sig  och  vinna  de 
öfrige  sjömakternas  uppmärksamhet,  derföre  att  vi 
saknat  öfning.  Ehuru  ärelysten  och  orolig  den  sven- 
ske   konungen   må  vara,  så  torde  han  likväl  finna  for 
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bäst  att  leinna  oss  i  fred,  emedan  vår  flotta  &r  allt- 
för öfverlägsen  mot  de  tröga,  halfförmultnade  skrofven 
från  Carlskrona/' 

'*Det«  sista  lär  likväl  vara  ett  misstag/*  inföll 
grefve  Telepnoff.  "Ni  bör  veta,  mina  herrar,  att  den 
svenske  kungen  helt  och  hållet  ruinerat  sig  för  att 
bygga  en  mängd  nya,  alldeles  vidunderliga  skepp  och 
fartyg.  Det  ena  är  icke  likt  det  andra.  Jag  hörde 
just  i  Petersburg  omtalas,  huru  man  förminskar  ka- 
nonernas antal  på  linieskeppen,  blott  för  att  kunna 
ega  ett  stort  antal  skepp.  Svenskames  största  linie- 
skepp  skola  icke  föra  mer  än  60  till  70  kanoner." 

"Mig  förefaller  det  likväl  icke  så  orätt,"  invände 
sjöofficeren,  *'att  göra  skeppen  rymligare.  Några  ka- 
noner mer  eller  mindre  betyda  ingalunda  så  mycket, 
som  ett  skepps  öfriga  förträffliga  egenskaper." 

"De  der  så  besynnerligt  inrättade  fartygen,"  an 
förde  en  annan,  "äro  förmodligen  beräknade  att  kunna 
löpa  alldeles  inpå  våra  kuster.  Svenskarne  lära  längta 
efter  tillfälle  att  f&  hämnas  härjningarna,  som  czar 
Peters  flotta  utförde  på  deras  stränder  för  sjuttio 
år  sedan." 

"Låt  oss  noppas,"  inföll  baronen,  "att  den  goda 
freden  icke  blir  störd  eller  bruten,  så  slippa  vi  både 
fruktan  och  fara.  Vi  böra  komma  ihog,  att  vi  sjelfva 
härstamma  från  Sverige,  och  att  det  var  en  tid,  då 
våra  förfäder  svuro  trohetsed  åt  Sveriges  krona.  Ännu 
är  ju  det  svenska  språket  vårt  modersmål,  fastän  vi 
genom  händelsernas  skiften  kommit  under  Eysslands 
spira.  Val  må  det  tillåtas  oss,  som  äro  vår  nådiga 
kejsarinnas  trogne  undersåtar,  att  önska,  det  frid  och 
sämja  måtte  bibehållas  med  våra  grannar  och  deras 
koöung." 

"Krig  behöfva  vi  väl  icke  frukta,"  yttrade  grefve 
Telepnoff,  "helst  den  svenske  kungen  icke  vet  huru 
lian  skall  visa  sig  nog  artig  mot  vår  kejsarinna.  Han 
reste  ju  enkom  för  att  göra  henne  sin  uppvaktnin- 
for  ett  par  år  sedan  till  Fredriksharan.  Men  visser- 
ligen   lära  afund  och  ärelystnad  jäsa  iuom  honom,  ty 
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han    är    den    på    en    gång    oroligaste    och    djerfvaste 
regent  i  Europa.** 

**Tillåten,  mina  värda  gäster,**  af  bröt  baronen, 
**att  jäg  för  er  uppger  skalet,  h varför  jag  /tagit  mig 
friheten  att  inbjuda  eder  till  ett  besök  här  i  tornet. 
Jag  hoppas  att  härifrån  fk  kasta  en  blick  på  fregat- 
ten Jarislawite,  med  hvilken  min  son  befinner  sig  ute 
på  en  öfningsetpedition,  som  skall  kryssa  just  emellan 
Dagerort  och  Hangö.  Han  är  löjtnant  ombord,  och 
det   vore    möjligt,    att  vi  kunde  få  fregatten  i  sigte.'* 

**Åb,  jag  känner  fregatten,**  utbrast  sjöofficeren,  i 
**Det  är  en  trettiotvå»,  och  kapten  Spiridoff,  som  är  1 
dess  berälhafvare,  känner  jag  äfven.  Han  är  en  af 
mina  vänner,  en  utmärkt  skicklig  officer.  I  förrgår 
skulle  han  gå  ifrån  Cronsiadt.  •  Nog  skalle  han  kun- 
nat, efter  som  vinden  båda  dagarna  varit  ostlig,  redan 
vara  synlig  vid  Dagerort.** 

**Den    gamle  -fyrvaktareu   kan  säkert  upplysa  oss 

derom,**    inföll    baronessan.     **Han    har   nog  sett,  om 

fregatten    visat    sig    här    i  går  eller  i  dag.     Han  vet 
så  väl  reda  på  alla  fartyg.** 

Baronen  inkallade  honom.  Den  åldriga  gestalten 
framträdde,  dyster  som  en  vålnad.  Det  isgråa  håret 
och  skägget  gåfvo  honom  ett  vördnadsbjudande  utse- 
ende. Han  bugade  sig  djupt,  då  hans  herre  sade: 
^*Har  du  sett  fregatten»  Stojpe,  som  jag  beskref  för 
dig  i  går?*.* 

**I  nordost  emot  Hangö  kan  man  ganska  väl  nu 
som  bast  se  topparna,*'  svarade  fyrvaktaren,  i  det  han 
pekade  ut  genom  fönstret. 

Allas  ögon  riktades  åt  den  punkt,  som  fyrvakta- 
ren utvisade.  Der  syntes  också  ganska  tydligt  den 
vackra  bilden  af  en  fregatts  Öfversta  segel.  De  hvita 
dukarna  sväfvade  längst  bort  vid  himlahvalfvet,  me- 
dan vågorna,  helt  sakta  vaggande,  bortom  sitt  fjerran 
gömde  sjelfva  skeppet  och  underseglen. 

Några  köpmansfartyg,  de  flesta  under  fulla  segel, 
syntes  också  spridda  öfver  hafsytan,  i  synnerhet  luot 
öster.     Man  gjorde  öfver  dem  sina  anmärkningar,  och 
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fyrvaktaren  blef  af  sin  berre  tillsagd  att  leroaa  de 
upplysniTigar  han  kunde  om  skeppen.  Hänt  öfvade 
öga  igenkände  också  här  engelsmannen,  der  hollän- 
daren, här  en  finne  och  der  en  tysk.  Han  förstod 
att  gissa  till  deras  mål,  liksom  deras  hemort,  och 
för  livar  och  en  visste  han  att  iippgifva  något  eget, 
som  skiljer  honom  från  andra,  i  anseende  till  bestäm- 
melse såväl  som  utseende.  Hans  uppgifter  voro  lika 
fåordiga,  som  träffande,  så  att  de  i  synnerhet  roade 
sjöofficern. 

Medan  alla  de  öfriga  sågo  ut  genom  de  norra 
och  Östra  fönstren,  ställde  sig  fröken  Nathalia  i  ett 
af  de  vestra.  Der  varseblef  hon  en  seglare,  som  höll 
skarpt  upp  mot  den  ostliga  vinden.  Seglaren  hade 
redan  öfver  horisonten  höjt  sin  resning,  der  den  sköt 
fram  förbi  Ösels  uddar  och  nu  nalkades  Dagcrort. 
Den  unga  fröken,  som  alltifrån  barnaåren  med  nöje 
betraktat  de  sväfvande  seglen  ute  på  hafvet  och 
öfvat  sina  Ögon  att  urskilja  deras  former,  fastade  nu 
äfven  blicken  med  en  känsla  af  välbehag  vid  den* 
harmoniska  bildningen,  de  så  lätta  och  luftiga  for- 
merna af  den  annalkande  seglarens  dukar.  Det  var 
ett  krigsskepp,  det  förmådde  hon  urskilja,  emedan 
dess  resning  syntes  så  djerf;  ett  mera  smakfullt  skepp 
hade  hon  aldrig  sett.  Hon  njöt  en  stund  ensam  den 
sköna  synen,  innan  hon  tillkännagaf  den  för  hela 
sällskapet. 

Men  då  alla  vände  sig  dit  och  med  uppmärk- 
samhet besAgo  örlogsmannen,  kunde  den  gamle  fyr- 
vaktaren icke  hejda  ett  högt  utrop  af  förundran. 

**Ha,  hvad  hon  är  vacker!"  utropade  han,  utan 
att  likväl  förändra  det  dystra  uttrycket  i  sina  anlets- 
drag. "Skönare  tackling  har  aldrig  ett  skepp  burit. 
Om  en  halftimma  får  man  närmare  se,  om  sjelfva 
skeppet  svarar  emot  den  ståtliga  riggen.*' 

Sällskapet  smålog  åt  den  gamle  sjömannens  hän- 
förelse. Men  alla  måste  medgifva,  att  det  låg  i  den 
symmetriska  uppställningen  af  segel  och  tåg  något 
ädelt  och  smakfullt,  som  icke  kunde  undgå  att  falla 
äfven  den  mindre  sjökunnige  i  ögat. 
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Baronen  hade  låtit  bära  några  förfriskningar  till 
tornrummet,  och  man  förkortade  med  deras  njutning 
tiden,  till  dess  seglaren  från  vester  skulle  hinna  att 
helt  och  hållet  visa  sin  gestalt,  och  tillika  fregatten 
frän  nordost  komma  närmare.  De  bada  seglarne  skulle 
väl  snart  kunna  upptäcka  hvarandra.  De  fredliga  han- 
delsfartygen, som  långsamt  sträfvade  förbi,  hade  for 
loradt  allt  intresse  för  åakådarne,  som  endast  följde  de 
båda  örlogsmännens  rörelser.  Det  är  på  hafvet  som 
i  land :  fredens  män  framgå  helt  obemärkta,  dock  gag- 
nande menskligheten,  medan  krigets  draga  uppmärk- 
samhet och  beundran  till  sig. 

Slutligen  hade  den  vestra  seglaren  höjt  öfver 
horisonten  en  sida,  utmärkt  af  lika  lätta  och  smidiga 
former  som  dess  segelmassa.  Af  kanonportarna  kunde 
man  finna,  att  det  var  en  lätt  fregatt.  I  sjelfva  ver- 
ket var  det  en  af  dessa  den  snillrike  Chapmans  nya 
skapelser,  som  ilade  som  en  väderil  öfver  vågen. 
Framför  andra  seglare  på  böljornas  (alt  var  denna 
fregatt  närmast  att  likna  vid  det,  som  gazellen  är 
bland  de  vida  sandfältens  springare. 

Just  som  fregatten  dubblerade  udden  vid  fyrtor- 
net, kom  en  holländare  henne  till  mötes.  Hastigt 
blixtrade  det  från  fregattens  bog,  och  derefter  hördes 
dånet  af  kanonskottet.  Genast  strök  holländaren  sina 
toppsegel  och  lade  bi.  Fregatten  närmade  sig  honom 
och  kastade  också  back  nfigra  segel,  för  att  uppehålla 
sig  ett  par  minuter  och  samtala.  Eudast  det  första 
ordet  af  de  båda  skeppens  samtal,  nemligen  kanon- 
skottet, hade  blifvit  hördt  och  förstådt  af  åskådarne 
i  fyrtoruet.  Sedan  seglen  ånyo  blifvit  fyllda,  och 
båda  ilade  åt  skilda  väderstreck,  vände  sig  ånyo 
sällskapets  blickar  emot  norden.  Nu  kunde  man  upp- 
täcka äfven  den  andra  fregattens  hela  byggnad.  Den 
var  dubbelt  så  stor  som  den  förra. 

"Jag  känner  igen  honom,"  utropade  den  forne 
sjöofficeren.  "Det  är  verkligen  kapten  SpiridofT  med 
Jarislawitz.  Men  ser  ni,  mitt  herrskap,  der  kommer 
en  kamrat  med  honom." 

Nu    upptäckte    man    tacklingeu   af  en  ny  fregatt. 
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som  visade  sig  helt  nära  Jarislawitz.  Officeren,  som 
igenkänt  den  stora  fregatten,  sade,  att  den  andra  var 
Hektor,  som  också  gått  ut  för  att  öfva  kadetter. 

Men  länge  fortsatte  icke  den  vestra  fregatten 
sin  kars.  Troligen  både  också  hon  upptäckt,  bvil- 
kea  kamrat  Jarislawitz  medförde.  Hon  gjorde  en 
hastig  vändning  genom  vinden  och  styrde  söderut, 
ännu  närmare  Ösels  udde,  liksom  hade  hon  velat 
rätt  noga  betrakta  landet.  Med  en  förvånande  sä- 
kerhet styrde  hon  emellan  skär  och  klippor  och  visste 
följa  en  ränna,  tillräckligt  djup  för  henne,  så  att 
hon  på  ett  hälft  kanonskotts  afstånd  passerade  fyr- 
tornet. Så  snart  hon  uppnått  södra  sidan  af  udden, 
så  att  endast  hennes  toppar  öfver  landtungan  kunde 
vara  synlig  för  dem,  som  befann  o  sig  i  farvattnet 
norr  om  Dagö,  uppkastade  hon  en  raket. 

Då  raketen  högt  uppe  bland  skyarna  af  brann, 
betraktade  det  i  fyrbåken  församlade  sällskapet  hvar- 
andra  med  någon  häpenhet.  Fregattens  hela  upp- 
trädande hade  skett  så  hastigt,  att  allt  tycktes  endast 
vara  en  syn.  Det  var  likväl  icke  utan,  att  de  äldre 
herrarne  kände  -någon  oro  deröfver,  att  ett  krigsfar- 
tyg, som  man  tog  för  gifvet  vara  svenskt,  så  väl 
kände  farvattnet  ooh  kunde  komma  så  nära. 

"Hade  det  varit  krig,"  yttrade  sjöofficeren,  "så 
skulle  den  der  lättfotade  dansers  kan  Icunnat  traktera 
oss  med  ganska  hårda  äpplen.  Aldrig  hade  jag  trott, 
att  ett  så  stort  krigsfartyg,  som  en  fregatt,  skulle 
kunna,  om  det  velat,  med  sina  kulor  räcka  sjelfva 
Marienhag." 

"Ja,"  sade  baronen  bekymrad,  "vi  kunna  icke 
nog  glädja  oss  öfver  freden.  Jag  känner  mig  intagen 
af  en  besynnerlig  känsla,  då  jag  öfverväger  hvad  vi 
nyss  sett.  En  beväpnad  fremling,  som  hade  förmått 
att  tillintetgöra  mig  och  de  mina,  jemte  det  jag  egcr, 
bär  sina  förfärliga  förstörelseverktyg  så  nära  förbi  oss. 
Freden  är  derföre  i  sanning  en  välsignad  himmelens 
gåfva." 

"Ni  har  er  beskyddare  just  här,"  svarade  sjöof- 
liceren  i  det  han  pekade  rundtomkring  sig. 
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Samtliga  sällskapet  betraktade  honom  med  frå- 
gande blickar. 

Grefve  Telepnofif  såg  skyggt  på  den  gamle  ba- 
ronen. ''Nog  vet  jag/'  sade  han  halfhögt,  "att  baron 
har  sina  hemligheter,  hvilka  jag  icke  kan  känna. 
Men  att  någon  af  oss  här  skuUe  kunna,  i  händelse 
af  krig,  beskydda  baron,  förefaller  mig  besynnerligt. 
Jag  vill  likväl  härmed  ingalunda,"  tillade  han  med 
ett  halfförsmädligt  leende,  "hafva  det  ringaste  satt  i 
fråga  vår  ädle  kapten  Adiuosoffs  tapperhet  och  skick- 
lighet." 

Den  gamle  sjöofticeren  rynkade  ögonbrynen  blott 
ett.  ögonblick.  Derefter  sade  han:  "Det  är  fyrbåken 
som  jag  menar,  mitt  herrskap!  Den  är  eu  tempel- 
byggnad, hvilken  både  vän  och  fiende  vörda.  Ingen 
vågar  förstöra  eller  bära  hand  på  en  sådan.  Det  är 
en  helig  eld,  som  der  underhålles,  och  man  bor  trygg 
i  dess  granskap." 

Baronens  uppsyn  antog  ett  ljust  uttryck.  "Denna 
byggnad  har  också  derföre  alltifrån  mina  spädaste 
år  varit  mig  kär  och  dyrbar.  Dessutom  veten  I  alla, 
mitt  herrskap,  såsom  grannar  och  vänner,  att  det 
var  här,  som  min  olyckliga  syster  valde  att  uppehAlla 
sig  sina  sista  dagar.  Det  var  här  hon  afled.  Hon 
hade,  liksom  jag,  en  oöfvervjnnerlig  lust  att  försänka 
sig  i  betraktandet  af  det  oändliga,  af  den  betydelse- 
fulla utsigtcn  öfvor  hafvet." 

"Förstår  fröken  Nathalia,"  hviskade  grefven,  "hvad 
det  är  för  frimureri,  som  baron  talar?  Men  det  är 
sannt,  fruntimmer  få  ju  aldrig  del  af  de  der  hemlig- 
heterna! De  ha  ett  frimureri  för  sig  sjelfva,  ett  trol- 
leri, och  det  består  i  deras  behag.' 

Frökens  vackra  drag  beskuggades  af  ett  moln 
af  missnöje.  "Grefve  Telepnoff!"  sodo  hon  med  ut- 
tryck af  bestämdhet,  som  särdeles  behagfullt  speg- 
lade sig  i  de  ljusa  ögonen.  "Jag  vet,  att  ni  alltid 
trott  miu  far  vara  en  frimurare,  eller  hvad  ni  kallar 
det.  Men  jag  får  siiga  er,  att  jag  ganska  väl  förstår 
hvad  han  nu  sade.  Det  förekommer  mig  alldeles 
icke  obegripligt,  att  det  kan  kännas  som  en  stor  njut- 
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ning,  att  här  ifrån  fyrtomet  betrakta  hafvet  ooh  seg- 
len. Om  ni  derföre  tror  mig  höra  till  frimureriet,** 
—  tillade  hon  leende  —  "så  må  det  stå  er  fritt.  Åt- 
minstone har  jag  ett  frimureri,  som  jag  hyllar  för 
min  egen  del,  och  det  består  i  beslutet  att  behålla 
min  frihet  inom  min  fars  murar/' 

''Ni  har  alltför  öfverdrifna  anspråk,  min  fröken!" 
yttrade  grefyen.  ''Den  som  minst  bör  och  får  vara 
fri  i  vårt  land  är  väl  en  skönhet.  De  skönas  hjertan, 
det  vet  ni^  äro  skapade  för  bojor.  De  fängsla  först 
oss,  och  sedan  —  dela  de  våra  band.'* 

Fröken  vände  sig  likgiltigt  från  honom  och  såg 
at  genom  ett  fönster. 

"Men  låt  oss  icke  glömma  vår  egen  fregatt  der- 
borta,"  inföll  baronen,  som  hört  grefvens  yttranden 
och  öfver  dem  kände  en  missbelåtenhet,  den  artighe- 
ten likväl  bjöd  honom  att  undertrycka.  "Den  der 
svenska  fregatten  fortsätter  sin  kars  söderut  ifrån 
oss,  och  lär  väl  snart  vara  ur  sigte  igen,  men  Jar 
rislawitz  kommer  allt  närmare.  Der  befinner  sig  just 
min  Reinhold.  Bäkert  betraktar  han  också  i  denna 
stund  den  alltifrån  barnaåren  honom  så  väl  bekanta 
fyren  och  sitt  hem." 

Fröken  Nathalia  öppnade  ett  fönster  ooh  ut- 
sträckte, under  ett  leende,  som  på  en  gång  var  skämt- 
samt och  rörande,  sin  hand  och  vinkade  med  sin  hvita 
näsduk  åt  sin  broders  fregatt. 

Grefve  Telepnoff  smålog.  "Det  är  skada,  att 
baron  Reinhold  icke  på  ett  sådant  afstånd  kan  göru 
sig  ens  den  ringaste  föreställning  om  att  hans  syster 
så  der  helsar  honom,"  sade  han.  "Eljest  skulle  han 
säkert  svara  med  ett  kanonskott." 

"Mina  herrar  och  damer!"  inföll  den  gamle  ba- 
ronen, "det  faller  mig  något  in.  Nog  skulle  vi  kunna 
underrätta  Reinhold  om  vår  helsning.  Vädret  är  det 
angenämaste  man  kan  tänka  sig  för  en  segelfart.  Om 
det  fortfar,  som  vi  väl  vid  denna  årstid  hafva  all 
anledning  ätt  hoppas,  skulle  vi  icke  på  min  speljakt 
kanna  göra  en  utflygt  utåt  hafvet  ooh  till  och  med 
ett    besök  på  Jarislawitz?     Jag  skall  låta  göra  jakten 
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i  ordning  tills  i  morgon,  ocb  jag  ber  att  få  inbjuda 
dem  af  sällskapet,  som  äro  roade  deraf,  att  då  göra 
mig  och  de  mina  sällskap/* 

Fröken  Nathalia  dolde  icke  sin  glädje  öfver  detta 
forslag,  som  äfven  kändes  angenämt  för  modren. 

"Förträffligt!"  utropade  Adinosoff.  "Ocb  så  snart 
vi  komma  i  öppna  sjön,  skall  jag  föra  jakten.  Vi 
skola  nog  snart  lägga  till  vid  fregatten,  blott  vi  få 
den  i  sigte.  Den  kryssar  nog  så  nära  den  kan  till 
Dagö." 


2. 

Baronens  speljakt  var  en  god  seglare.  Deti  var 
rymlig  ocb  försedd  med  en  hytt  ior  damerna  och 
dem  bland  herrarne,  som  voro  mera  fremraande  för 
sjöyrket.  Sex  skickliga  sjömän  af  Marienhags  under- 
bafvande  utgjorde  besättningen.  Jakten  sköt  med  stark 
fart  förbi  norra  udden  af  Dagö  och  sträckte  inåt 
Finska  viken,  der  Jarislawitz  och  Hektor  sågos  kryssa. 

Kapten  Spiridoff  hade  beslutit  att  göra  en  kryss- 
ning inåt  sundet,  som  skiljer  Dagö  från  fasta  landet, 
och  Jarislawitz  närmade  sig  derföre  den  lilla  ön  Worms, 
medan  Hektor  aflägsnade  sig  norrut  och  höll  upp 
emot  Hangö. 

Men  speljaktens  sjelfutnämndc  befälbafvare,  den 
gamle  Adinosoff,  som  såg  fregatternas  manöver,  blef 
bekymrad,  att  Jarislawitz  skulle  gå  igenom  sundet, 
innan  den  upphanns.  Han  beslöt  derföre  genskjuta 
den,  ehuru  de  med  farvattnet  välbekanta  sjömännen 
varnade  honom  for  den  farled  han  i  denna  afsigt 
följde.  Också  dröjde  det  icke  länge,  innan  jakten 
stötte  på  ett  blindskär  ungefär  midt  i  mynningen  af 
sundet. 

I  samma  ögonblick,  som  det  ilande  fartygets  bog 
träffade  klippan  ocb  man  trodde,  att  de  brakande 
plankorna    skulle    brista,    lyftes    det    af  en  våg  öfver 


ULLA    FERSEN.  15 

densamma    in    på    grundet,    der  det  blef  liggande  på 
sida,   under    det    de  sknmniande  bränningarna  oroligt 
rörde    sig,    liksom    för    att    hoppa    in   öfver  relingen, 
som    på    den    ena    sidan    sänktes  under  vatten.     Den 
förskräckte    baronen    ropade,    utom    sig,  om  hjelp  för 
de   sina.     De    lågsamt    framrullande    vågorna  stänkte 
in   i    hytten,    men    baronens    trogna  fölk,  de  sjövana 
estläudarne,    som    nu    på  en  gång  visade  både  skick- 
lighet   och    mod    bådo    med  ifver  sin  husbonde  qvar< 
blifva  på  den  reling,  som  befanns  öfver  vattnet,  under 
det  de  försigtigt  öppnade  hyttdörren  och  på  sina  armar 
framburo  icke  blott  baronessan  och  fröken,  utan  äfven 
grefve  Telepnoif  och  ett  par  andra  herrar  till  den  torra 
relingen.      Den    gamle    Adinosoff   hade    snart    öfver- 
vunnit    sin    första    bestörtning,   och   behöll  befälet,  så 
att    han    anvisade    hvar  och   en  den  plats,  han  borde 
bibehålla.  ^ 

"Våren  icke  så  öfverdrifvet  förskräckta,  mitt  herr-  ' 
skåp!"  talade  han.  ''Ni  ha  ju  icke  en  gång  lyckats  att 
bli  våta;  men  allvarsamt:  olyckan  är  icke  så  stor,  som 
den  ser  ut  till.  Jag  kan  finna,  att  fartyget  är  allde- 
les obräckt  och  oskadadt,  fastän  det  lutar.  Här  går 
ingen  svår  sjö,  och  om  vi  få  en  slup  från  fregatten 
8om  hjelper  oss  af  grund,  så  äro  vi  om  en  half  timma 
åter  välbehållne  i  flott  vatten.  Jag  kan  bedyra  för 
damerna,  att  våra  lif  icke  alls  äro  i  fara,  ehuru  vi 
måste  ha  tålamod  i  vår  obeqväroa  ställning  en  stund." 

Den  gamle  sjöofficeren  hade  rätt.  För  dem,  som 
förstod  sjöväsendet,  var  faran  i  sjelfva  verket  icke 
särdeles  betydande.  Visserligen  sutto  de  skeppsbrutne 
på  den  ena  sidan  af  det  liggande  fartyget;  men  vinden 
var  icke  våldsam,  och  man  hade  snar  hjelp  att  vänta. 
Man  såg  nemligen  fregatten,  som  bemärkt  jaktens  miss- 
öde, vända  ditåt,  och  göra  sina  slupar  klara. 

Grefve  Telepnoff  var  den  mest  orolige  af  hela 
sällskapet.  Ehuru  han  nödgades  lägga  band  på  sina 
ord,  slungade  han  förtörnade  blickar  på  Adinosoff,  och 
förbannade  inom  sig  baronens  infall  att  göra  en  utfart 
som  lände  till  en  så  förfärlig  fara.  Han  led  äfven 
deraf,   att  fröken  Nathalia  icke  visade  honom  det  rin- 
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gaste  deltagande,  under  det  hon  icke  heller  tycktes 
frukta  för  sitt  eget  lif.  ]>en  sköna  flickan  satt  emel- 
lan aina  föräldrar,  och  blickade,  insvepande  sig  i  sin 
.kappa  och  schal,  endast,  lik8K)ni  de,  emot  de  väntade 
räddariie.  Dessa  nalkades  skyndsamt  i  fregattens  slupar. 
Då  grefven,  för  att  erhålla  någon  tröst  i  sina  bekymmer, 
sökte  börja,  ett  saratal,  svarade  fröken  intet  och  barones- 
san  fåordigt.  Hans  yttranden  utgjorde  derföre  slutligen 
endast  en  knotaude  monolog. 

När  den  första  slupen,  som  lätt  Hög  öfver  grun- 
det,  lade  till,  sträckte  batonen,  hans  maka  och  hans 
dotter  sina  armar  emot  den  annalkande  räddaren.  .De 
igenkände  nemligen  officeren,  som  stod  upprätt  midt 
ibland  det  roende  manskapet  och  förde  befälet.  ''Var 
lugn,  min  far,  min  mor,  syster  Nathalia,  och  alla!'' 
ropade  han  redan  på  afstånd.  ''Jäg  har  känt  igen 
jakten!  Intet  förhastande,  så  skall  snart  faran  vara 
öfverstånden.  —  Styrbord  bättre!  —  Ab,  öfverste 
Adinosoff!  Hur  står  det  till?  Er  tjenare,  grefve  Telep- 
noff!  —  Styrbord  än  bättre!  En  vacker  törn!  Väl 
rodti  Tag  törn  mot  akterapegeln  der!  — •  Nå,  att  vår 
jakt  skulle  kantra  just  här!  Och  jag  sjelf  vara  vittne 
dertill  och  få  hjelpa  mina  föräldrar!" 

''Bara  vi  få  henne  upprätt  igen,  så  har  ingen 
skada  skett!"  utropade  Adinosoff.  "Hon  är  knappast 
en  smula  skamfilad  i  bogen.*' 

Så  snart  slupen  försigtigt  lagt  intill  den  kantrade 
jakten,  sprang  baron  Reinhold  upp  på  det  lutande 
skrofvet,  och  med  en  sjömans  vighet  fram  till  de  sina, 
hvilka,  jublande,  med  glädjetårar  slöto  honom  i  sina 
armar.  Det  var  ett  uppträde,  dyrbart  för  den  heliga 
ömheten  i  föräldra-  och  syskon  hj  er  tan. 

Reinhold  var  den  förste,  som  hemtade  sig  efter 
den  öfversvallande  rörelse,  som  genomträngt  äfveu 
hans  bröst:  "Låt  nu  alla  gå  i  slupen,  så  skola  vi 
sedan  se  till,  hvad  som  är  att  göra  med  jakten!'' 
sade  han.  "Räck  hit  handen,  min  mor!  Det  är  icke 
farligt!  Så,  sitt  nu  ner!  Hitåt  mera,  Nathalia!  Kom  i 
mina  armar,  så  skall  jag  taga  emot  dig!  Godt!  Våren 
så  goda,  mina  herrar!     Här  är  rum  akterut." 


\ 
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Na  följde  en  kort  undersökning  »f  jakten  och 
dess  läge.  Den  raske  löjtnanten  fsitade  genagt  eitt 
besiat.  Han  skickade  den  andra  aiupen.  så  snart 
den  ankom,  till,  fregatten  med  rapport  om  förhållan- 
det. Med  (}Qn-  bad  han  sina  föräldrar  och  syster 
följa,  för,  att  v^fi  d^r  ombord  under  den  korta  tid 
som  beböfdes  fö^r  att  få  jakten  af  grundet.  "Vi  lägga 
sedan  till  Jarislawitz  med  jakten,  då  den  blifvit  klar 
igen,  och,  om  vår  kurs  blir  utåt  Östersjön,  kunna 
vi  taga  den  på  släp  till  Dagerort,  der  det  icke  blir 
svårt  att  gå  i  land.  I  fall  damerna  äro  rädda  for 
jakten,  så  kunna  vi  sätta  dem  i  land  med  en  af  våra 
slupar." 

Grefve  Telepnoff  utbad  sig  att  f^  följa  damerna; 
raen  de  öfriga  herrarne,  framför  alla  den  gamle  Adino- 
söif,  ville  stanna  qvar  att  deltaga  i  arbetet  med  jak- 
tens tagande  af  grund.  Kärleksfullt  omfamnade  Bein- 
liold  de  sina,  då  de  giiigö  ombord  på  den  andra  slu- 
pen. Till  afsked  hviskade  han  i  Nathalias  öra:  "Nå, 
jag  ser,  att  den  stackars  gi*efven  ännu  lika  fåfängt 
ligger  för  dina  fötter!  Du  har  Snnu  icke  upptagit 
honom  till  nåd?  Farväl  så  länge!  Vi  få  vara  mera 
tillsammans  när  jag  kommer  ombord  igen.  Helsa 
kapten  Spiridofff  Om  en  timme  hoppas  Jag  vara 
hos  er." 

Nu  lät  löjtnanten '  föra  ut  ett  varpankare,  och 
öfriga  åtgärder  ^dtogos^  som  vid  ett  dylikt  tillfälle 
af  skickliga  sjömän  kunde  anses  tjenllga.  Arbetet 
kröntes  lifVen  med  framgång,  under  det  fregatten 
kryssade  véstvkH  'och  aflägénade  sig  på  temligen  be- 
tydligt afstånd.   ' '  •  ' 

Då  slupen  -nred  haVon  Gyfdenstul^bes  familj  an- 
lände till  fJ-egattétf,  bleff'0''^ästernai  tt>ed  all  den  ar- 
tighet öth  välrfljtt,'^  sora  de  kunde  vänta,  eraottagne 
af  fregattkia]^tfenen.  'Han  inbjöd  dem  i  sin'k«rjuta, 
och  sadfi)  sedan  .han  hört  rapporten,,  att  han  vu*'öfver- 
tygad,  det  baton  Reinliold  vid  detta  tillfölle  skulle 
lemna  ett  nytt  bevil  på  sin  skioklighet  och  drift. 
"Han  lär  nog  snart  mad  den: snabba  speljakten  segla 
upp    oss,    mfidaa.vi  taga  eni  lofnoirru V'  tillade  ban. 
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JariBlawitz  befann  sif^  aDgefår  på  en  sjömils  af- 
stånd  från  jakten,  då  kapten  Spiridoff  erhöll  rapport, 
att  en  stor  flotta  syntes  vesterut. 

"Om  det  icke  är  amiral  van  Dessens  eskader,*' 
sade  ban  till  sina  gäster,  "så  är  det  en  svensk  som 
befinner  sig  ute  på  exercis.  Vi  skola  gå  dem  till  mötes 
och  salutera  dem.  Löjtnant  Oyldenstubbe  förlorar  oss 
icke  ur  sigte." 

Just  vid  inloppet  till  Finska  Viken  utbredde  sig 
nu  småningom  den  majestätiska  linien  af  en  Örlogs- 
flotta. På  afraätta  afstånd  ifrån  hvarandra  rörde  sig 
femton  linieskepp  och  fem  stora  fregatter.  Framfor 
och  efter  de  väldiga  sjöbeherrskarne  kryssade  lätta 
fregatter,  kuttrar  och  jakter.  Hela  flottan  styrde  inåt 
hafsbugten.  Men  främst  sväfvade  en  liten  fregatt  af 
de  täckaste  former.  Det  var  densamma,  som  dagen  förut 
visat  sig  vid  Dagerort.  Baronen  igenkände  den  och 
fäste  SpiridofTs  uppmärksamhet  på  den. 

Så  snart  Jarislawitz  befann  sig  inom  skotthåll, 
lät  Spiridofif  hissa  rysk  flagg.  Den  väldiga  linieflot- 
tan  visade  den  svenska  flaggan.  I  samma  ögonblick 
som  den  blågula  duken,  amiralsflaggan,  blåste  ut  un- 
der vimpeln  på  det  svenska  chefskeppet,  begynte  den 
ryska  fregatten  att  salutera.  Saluten  besvarades  af 
tvenne  skott  från  chefskeppet,  men  dessa  skott  voro 
skarpa,  och  de  hväsande  kulorna  uppdrefvo  högt 
springande  vattenkolonner,  då  de  studsade  på  vågorna 
framför  fregattens  bog.  Den  förvånade  fregattchefen 
såg  derefter  en  slup^  i  hvilken  en  officer  befann  sig 
anlända  från  det  svenska  chefskeppet. 

Den  lilla  vackra  fregatten»  som  lekMide  sväfvat 
af  och  an  framför  flottan,  närnoado  sig  Jarislawitz 
och  befann  sig  endast  några  famnar  från  dess  9idn, 
då  slnpen  ankom  från  det  sveaska  skeppet. 

Officeren,  som  steg  ombord»  var  en  svensk  löjt- 
nant. Han  framträdde  till  chefen.  "Kapten  1"  talade* 
han;  "svenska  storamiralen,  konungens  broder,  är 
befälhafvare  på  den  flotta  ni  ser.  Vet  ni  icke  att 
krig  .blifvit    fBrklacadt  mellan  Sverige  och  Ryasland? 
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Han  öfverlemnar  er  valet  emellan  att  stryka  eller  for- 


svara er." 


Omkring  befålhdfvaren  stod  en  krets  af  icke 
mindre  bestörta  personer  än  han  sjelf.  Baronen  och 
hans  damer  bleknade  af  förskräckelse.  Med  darrande 
röst  tillsade  kapten  Spiridoff,  sedan  han  kastat  en 
smärtfuil  blick  omkring  sig,  att  flaggan  skulle  strykas. 

En  signal  gafs  ifrån  chefskeppet,  och  en  slup 
med  officerare  och  soldater  från  den  lilla  fregatten 
lade  nu  intill  ryssens  sida.  Uppför  fallrepstrappan 
8teg  en  sveask  ung  officer,  med  dragen  värja.  Han 
hclsade  sin  svenska  kamrat  och  vände  sig  derefter 
till  kapten  Spiridoff,  som  med  blottadt  hufvud  emot- 
tog  de  befallningar,  som  gåfvos  honom  just  på  samma 
däck,  der  han  nyss  ansåg  sig  ensam  vara  den  rätt- 
mätige herren. 

"Ni  har  gifvit  er,  herr  kapten!"  yttrade  den  förre 
sjöofficern,  "och  jag  har  H.  K.  H.  storamiralens  befall- 
ning att  föra  er  till  honom.  Behagar  ni  gå  ombord 
på  min  elupp  Löjtnant  Sjöstjerna  har  fått  ordres  att 
emottaga  er  fregatt,  om  ni  med  godo  öfverlemnar  den." 

"Det  är  naturligt,"  svarade  kapten  Spiridoff,  "att 
jag  icke  kan  begå  den  dårskapen  att  slåss  emot  en 
hel  flotta.  Jag  måste  finna  mig  i  mitt  öde.  Jag  hop- 
pas dock,  att  en  konungason  icke  behandlar  de  fån- 
gar, han  tagit,  på  ett  sätt  som  är  honom  ovärdigt. 
Särdeles  anser  jag  mig  böra  både  protestera  emot  till- 
fångatagandet af  en  enskild  familj,  som  befinner  sig 
ombord  endast  på  ett  besök,  och  att  anhålla  hos  hans 
kungliga  höghet,  att  han  täcktes  frigifva  åtminstone 
fruntimren." 

"Jag  är  öfvertygad,"  svarade  officeren  artigt,  "att 
hertigen  gör  allt  afseende  på  billighetens  och  höflig- 
hetens  fordringar.  Men  då  ni  sjelf,  herr  kapten,  snart 
kommer  att  träfi'a  honom,  lär  han  personligen  med- 
dela er  sitt  beslut.  Tillåt  mig  att  fråga,  hvilka  da- 
merna, som  befinna  sig  på  besök  ombord,  kunna  vara." 

Kapten  Spiridofif  presenterade  baron  von  Gylden- 
stubbe,  hans  baronessa  och  dotter.  Hela  familjen 
visade  den  yttersta  bestörtning.    Men  båda  de  svenska 
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officerariie  försäkrade,  med  uttryck  af  tröstande  väl- 
vilja, att  damerua  hade  ingenting  att  befara,  ty  kri- 
get kunde  icke  räcka  länge. 

"Jag  utber  mig,"  tillade  slutligen  löjtnant  Sjö- 
stjerna,  "att  få  följa  herrskapet  till  min  slup,  för  att 
gå  ombord  hos  oss,  på  vår  fregatt.  Det  skall  smickra 
Ulla  Fersen  att  emottaga  älskvärda  gäster  af  hennes 
eget  kön." 

"Ulla  Fersen?"  inföll  baronen,  i  det  han  skiftade 
färg.  "Befinner  sig  ett  fruntimmer,  som  har  detta 
namn,  ombord  hos  er,  min  herre?  D«t  skall  verk- 
ligen på  det  högsta  fägna  mig.  Vår  familj  ar  be- 
fryndad  med  hennes,  och  hon  skall  säkert  visa  oss 
välvilja." 

"Ulla  Fersen  kan  icke  annat  än  visa  artighet 
mot  sina  gäster,  herr  baron!"  yttrade  officeren  små- 
*  leende.  "Vår  fregatt  heter  nemligen  Ulla  Fersen. 
Hon  anses  för  att  vara  den  skönaste  skapnad,  som 
någonsin  fört  svensk  flagg  öfver  hafvet,  och  konun- 
gen har  gifvit  henne  namnet  efter  den  älskvärdaste 
och  ädlaste  damen  vid  hofvet." 

"Jag  är  således  fången,"  suckade  baronen,  "med 
maka  och  barn!  Jag  hoppas,  att  hertigen  snart  blir 
underrättad  om  mitt  öde.  Jag  är  icke  militär,  och 
väntar  derföre  att  återdi  min  frihet.  Jag  iom  om- 
bord här  på  Jarislawitz,  för  att  besöka  min  son,  som 
likväl  nu  är  frånvarande.  Denna  tillfällighet,  ehuru 
den  räddat  honom  från  fångenskap,  skall  likväl  så 
mycket  mer  göra  honom  orolig  och  bekymrad  öfver 
vårt  öde." 

Officeren  besinnade  sig  några  ögonblick.  "Kan- 
hända behagar  herr  baron  följa  kapten  Spiridoff," 
sade  han,  "och  sjelf  tala  med  hertigen?  Jag  skall 
icke  föra  damerna  härifrån  förr  än  baronen  återkommit, 
eller  jag  fått  annan  befallning  från  hertigen." 

"Jag  tackar  er,  min  herre,"  sade  baronen.  "Ni 
visar  mig  en  välvilja  och  artighet,  för  hvilken  jag  Är 
på  det  högsta  förbunden.  Men  tillåt  mig  att  få  frå^a 
dens  namn,  hos  hvilken  jag  stannar  i  så  stor  förbin- 
delse." 
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"Jag  heter  Otto  Sjö«tjerna,"  svarade  officern. 
''Jag  får  DU  kalla  mig  kapten  och  befulbafvarc  på 
Ulla  ¥ersen;  ty  hertigens  befallning  är,  att  den  nyss 
uröfrade  fregatten  skall  bemannas  från  vår  flotta, 
och  att  min  förra  kapten  skall  taga  befälet  på  den- 
samma." 

Baronen  såg  något  förvånad  ut,  men  hclsade 
houom  aktningsfullt,  omfamnade  sin  gråtande  maka 
och  dotter,  bad  dem  vara  lugna,  och  uubefalldo  dem 
i  kapten  Sjöstjernas  vård.  Dercfter  tog  han  afsked 
och  begaf  sig  i  slupen,  der  den  ryskc  kaptenen  redan 
väutadc  honom.  Grefve  Telepnoflf  fann  for  godt  att 
stanna  qvar  bos  damerna. 

Skyndsamt  lade  slupen  till  vid  sidan  af  Gustaf 
(len  tredje,  så  hette  svenska  chefskeppet.  På  dess 
breda  halfdäck  vandrade  af  och  au  ett  par  officerHrc, 
förnäma  herrar,  såsom  man*  kunde  se  af  den  vördnad, 
livarmed  alla  bugande  drogo  sig  tillbaka,  der  de  gingu 
fram.  Det  var  lätt  att  igenkänna  den  medulåldrigc 
såsom  hertig  Carl  af  Södermanland,  emedan  den  gamle 
alltid  lemnade  honom  högra  sidan.  Hertigen  bar  i 
bauden  sin  pipa,  hvilken  han  i  allmänhet  högst  ogerna 
lemnade,  och  tycktes  liHig  och  glad.  Den  gamle 
lierrn,  som  följde  honom,  var  excellensen  Wrangcl, 
livilken  näst  honom  hade  befälet  öfver  flottan. 

Då  kapten  SpiridofT  och  baronen  stego  inom 
relingen,  stannade  de  båda  .herrarne  och  betraktade 
dem.  Kapten  Spiridoff  framträdde  genast  för  att 
lägga  sin  värja  for  hertigens  fötter.  Men  hertigen 
tillsade  houom  att  behålla  densamma  och  förblifva 
ombord. 

Baronen,  som  särdeles  uppmmksamt  betraktade 
licrtigen,  närmade  sig  derefter.  Ts^ågon  rörelse,  som 
liau  gjorde  me4  högra  banden,  fastade  hertigens  upp- 
luärksamhet,  och  han  besvarade  baronens  helsuiug 
med  ett  hemlighetsfullt  tecken.  En  vink  förmådde 
excellensen  Wrangel  att  draga  sig  några  steg  tillbaka 
och  tillsäga  Spiridoff  att  göra  detsamma. 

Nu  begynte  baronen  att  med  helt  låg  stämma 
tala    till    hertigen.     Denne  svarade  lika  sakta.     Sam- 
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talet  varade  flera  minuter,  hvariinder  alla,  som  voro 
vittnen  dertill  på  vördnadsfullt  afstånd,  likväl  an- 
märkte det  intresse,  som  röjde  sig  i  hertigens  hela 
väsende. 

Snart  vände  hertigen  sig  aktcrut  och  kallade 
flaggkaptenen,  öfverste  Nordenskjöld.  Denne  fram- 
trädde med  en  äkta  sjömans  vårdslösa  och  frimodiga 
skick.  "Hvad  befaller  eders  kungliga  höghet?"  frå- 
gade han,  brytande  på  finska. 

**Vi  ha  icke  seglat  ut,"  sade  hertigen,  "för  att 
föra  krig  mot  obeväpnade  och  fruntimmer.  Barou 
Gyldenstubbe  och  hans  familj  kunna  gå  ombord  på 
Ulla  Fersen,  till  dess  vi  finna  lägenhet  att  med  någon 
parlamentär  återföra  dem,  till  exempel  till  Ilewal." 

Hertigen  vände  sig  ånyo  till  baronen,  och  sedan 
de  voxlat  med  h varandra  några  nya,  för  de  flesta  ögon 
omärkliga  tecken,  återvände  baronen  till  slupen. 

En  halftimme  hade  icke  förflutit,  innan  kapten 
Höken  flykt  med  en  svensk  besättning  uppfyllt  Jaris- 
lawitz  och  hissat  svenska  flaggan,  medan  löjtnant 
Sjöstjerna  med  den  fångna  familjen  begaf  sig  ombord 
på  Ulla  Fersen  der  befälet  nu  öfvertogs  af  honom. 
De  andra  ryska  fångarne  fördelades  på  den  ofri  ga 
flottan. 

På  något  afstånd  från  de  fartyg,  der  dessa  upp- 
träden fbrefoUo,  tilldrog  sig  en  icke  olika  händelse. 
lly«ka  fregatten  Hektor  måste  på  samma  satt  som 
Jarislawitz  gifva  sig  åt  svenskarne,  då  han  föll  in 
med  en  annan  division  af  deras  stora  flotta. 

Det  var  med  en  frisk  känsla  af  glädje,  som  den 
unge  löjtnant  Sjöstjerna  satte  foten  ombord  på  ett 
däck  der  han  nu  var  befälhafvare.  Med  ett  leeudi- 
af  inre  tillfredsställelse  besvarade  han  •officerarnes  och 
manskapets  helsning,  och  gick  genast  akterut,  for  att 
kasta  en  blick  uppåt  masterna  och  seglen.  Derefler 
gaf  han  befallning  om  den  kurs,  som  borde  hållas, 
samt  tillsade  ett  par  kadetter  att  hålla  en  ska'rp  utkik 
på  chefäkeppets  signaler. 
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Nu  fick  han  tillfålU  att  närmare  göra  sig  under- 
rättad om  den  familj  han  hade  fört  ombord.  Han  an- 
visade damerna  den  ena  af  hytterna  i  kajutan.  Ba- 
ronen erhöll  den  andra,  men  grefven  måste  hålla  till 
godo  med  en  hängmatta  på  batteriet.  För  öfrigt  visade 
SJöstjerna  en  så  enkel  men  uppriktig  väWilja  i  hela 
sitt  uppförande  och  väsende,  att  baronen  deröfver 
betygade  för  honom  sin  lifliga  tacksamhet. 

"Om  en  timme,"  yttrade  kapten  Sjöstjerna,  "utber 
jag  mig  äfven  damernas  sällskap  till  middagen.  Den 
serveras  i  stora  kajutan." 

Så  snart  damerna  inträdt  i  sin  hytt,  der  de  ändt- 
ligen  i  tårar  kunde  få  gifva  luft  åt  sin  ångest  och 
sioa  känslor,  skyndade  Sjöstjerna  ånyo  på  däck.  Der 
möttes  han  af  den  rapport,  att  en  jakt,  i  hvilken  man 
med  kikare  upptäckt  åtskilliga  officerare  och  talrikt 
manskap  manövrerade  emellan  Dagö  och  Worms,  med- 
förande en  stor  skeppsslup  på  släp. 

Hastigt  vexlades  några  signaler  med  chefskeppet 
och  fregatten  fick  befallning  att  jaga  den  misstänkta 
jakten  och  dess  stora  slup.  Genast  tillsattes  flera 
segel,  och  Ulla  Fersen  styrde  sydligare.  Den  vexande 
segelmassan  ökade  farten,  och  snart  tycktes  den  lätta 
fregatten  flyga  utåt  vågorna,  lik  en  vingsnabb  falk 
som  skjuter  efter  en  dufva. 

Då  den  gamle  baronen  uppkom  på  däck  och 
träffade  kapten  Sjöstjerna,  fick  han  höra  hvad  som 
förehades.  Han  bleknade.  Sjöstjerna  märkte  hans 
sinnesrörelse  och  frågade  honom  med  deltagande  efter 
orsaken. 

Efter  några  ögonblicks  besinning  sade  baronen: 
"Jag  kan  gerna  vara  uppriktig  genast.  Det  är  ett 
olycksöde,  som  tyckes  hvila  öfver  min  familj.  Ej 
nog,  att  ni  gjort  mig  jemte  min  hustru  och  dotter 
till  fångar:  ni  skall  förmodligen  också  taga  min  son. 
Det  är  honom,  som  ni  jagar." 

Sjöstjerna  anhöll  att  f&  veta  anledningen  dertill, 
att  löjtnanten  befann  sig  ombord  på  speljakten. 
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•  •  Sedfta  baronen  berättat  hidaiilldfa^eheu,  sade 
Sjöstjisnia:  !'Jag  tackar  er,  liesr. baron,  för  befättelsen. 
D<^t  ligger  således  ett  grund  derborta!  tJag  har  intet 
sådant '<  utsatt  på  min  karta.  Nu  förstår  jiag  hvad  er 
sob^  på  speljakten  menar;  Han  fi>rnu)sdai,  .att  grundeC 
der  måste  vara  för  oss  .obekia*oit^  »och  vill  loieka  oss 
att  komma  för  nära  oob  st&ta  pL  Det  är  derföre 
han  håller  en  tfå 'besynnerlig:  kurs." 

.  .  .  "Jag  y^i  icke  om  iagtg^Qyl^  orätt,"  (Sade,  de#,öfver- 
r^skfide  baronen,  ^^{uéd  att.  ipedd^la  er.  .(len  berät- 
telse ni  nyss  hört.  Män  jag  vlsji^te  i.  samking  ick,e  att 
den  för  er  skulle  vara  af  någon  .vigt." 

"Om  också,"  svarade  Sjöstjerna,  "jag  blifvit  loc- 
kad for  nära  skåret,  så  archär  många  lijejpare  och 
försvarare  till  hands,  för  att  jag  skulle  "kunnat  lida 
Ujågot  särdeles  eller  gå  förlo.räd.  Men  äfveu  för  er, 
herr  baron, .  var  det  väl  bäst,  att  jäji  blef  uppmärk' 
sam  på  grundet.  En  gäst  finner  väj^  tilltid  obehag  i 
en  olypka».8om  träffar  hans  värd." 

'■  Baron  tteiuhold,  soin'  v^rijt  vittp'e  till  uppträdet 
med'  fregatten  JarislavVitz  ocb  sett  den  svenska  flaggan 
hissas  pä  densamma,  iiisåg  genast,  att  ett  krig  utbrutit. 
Han  beslöt  derefter  å  sin  sida  göra  fienden  den  skada 
han  kilnde.  Jakten  hade  han  snart  och  lätt  fkii  i 
stånd,  och  han  gladde  sig,  då  han  äå^  att  fregatten 
beordrades  att  jaga  honom.  Hans  manöver  bestod 
deruti,  att  katn  'alltjemnt  sökte  hålla  grundet  cméllun 
sig  ocli' fregatten. 

Då  han  till  sin  forvåning  märkte, '  att  fregatten 
icke  »styrde  rakt  på  grundet  utan  undvek  det,  var  det 
tid  för  honom  att  hasta  på  flykten  mot  land.  Han 
hade  likvälv  emedan  hans  fart  hindrades  uf  den  med- 
följande alupei^,  låtit  förföljaren  komuia  så  sÄra,  att 
han  icke  kunde  anse  sig  follt  säker  för  bans  kanoner. 

Så  snart  speljakten  satte  sydlig  kurs,  tillsatte 
fregatten  ännu  ett  par  stagsegel.  !Men  länge  vidhöll 
icke  Sjöstjerna  sin  jagt  innan  han  tog  sia  tillflykt  till 
ett  kraftigt  medel  att  stoppa  den  fly  en  des  fuTt.  Han 
gick  fram  till  fören  i  af^igt  att  låta  rikta  ett  skarpt 
skott  från  en  af  bogkanouerua. 
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Då  det  skarpa  skottet  dundrade  fräu  fregatten, 
och  dess  dån  hördes  in  i  kajutan,  framstörtade  på 
en  gång  de  båda  damerna  och  den  ångestfullo  baro- 
nen. Den  gamle  flög  fram  till  relingen  genom  det 
moln  af  krutrök,  som  efter  skotten  dref  in  på  däck. 
"Min  son!*'  utropade  han.  *'Skona  min  son!"  lian 
fattade  Sjöstjernas  hand. 

Äfven  baronessan  fällde  en  förbön  för  den  älskade 
sonen,  och  Nathalias  sköna  ögon  fastade  sig  med  ett 
obeskrifligt  rörande  uttryck  på  Sjöstjernas  drag.  Han 
kände  sig  öfverraskad  och  förlägen.  Hans  hjerta  rå- 
kade i  strid  med  hans  pligt. 

Hastigt  förde  han  dock  hela  familjen  tillbaka 
till  kajutan.  "Herr  baron!**  sade  han,  **mina  damer! 
jag  ber  er,  våren  icke  så  orolige!  Jag  uppfyller  en 
sträng  pligt,  som  i  detta  ögonblick  verkligen  kännes 
mig  tung,  då  jag  skjuter  på  den  flyeude  speljakten. 
Men  ni  bör  icke  föreställa  er  att  en  kanonkula  nöd- 
vändigt skall  träffa,  och  träffa  just  den  som  utgör 
föremålet  för  edra  bekymmer.  Det  är  icke  mennisko- 
lif  som  jag  syftar  åt.  Men  hon  seglar  så  snabbt  den 
jakten,  att  jag  måste  försöka  träffa  mast  eller  segel, 
för  att  hejda  farten. 

**Men  kulan  kunde  ju  träffa  honom!**  suckade 
fröken  Nathalia. 

**Hvarföre  skulle  vi  föreställa  oss  det  värsta?** 
svarade  han.  **Visserligen  är  krigets  spel  allvarsamt 
och  blodigt;  men  den  tappre  är  dock  den  som  van- 
ligast undgår  faran.** 

Ett  nytt  skott  från  fregattens  bog  lossades.  Den 
olyckliga  familjens  förskräckelse  tilltog.  Baronessan 
förlorade  sansningen  och  fröken  Nathaiia,  darrande  af 
dubbel  ångest,  måste  likväl  bistå  sin  mor. 

**Grefve  Telepnoff!**  ropade  kapten  Sjöstjerna  åt 
den  darrande  grefven,  som  också  inträdde  i  kajutan. 
*'Vill  ni  vara  så  god  och  se  om  damerna!  Min  pligt 
kallar  mig  åter  på  däck!** 

Löjtnant  Eeinhold  var  väl  bekant  med  farvattnen 
kring    sin   fäderneö.     Då  han  såg,  hur  stor  hans  fara 


2b  ULLA  F£R8£N. 

blef,  kapade  bau  ifrån  sig  slupen  och  jagade  med  full 
fart  emot  land.  I  sjelfva  verket  började  ocksä  far- 
vattnet blifva  allt  grundare,  så  att  fregatten  icke 
längre  kunde  följa  honom.  Sjöstjerna  måste  derfÖre 
vända,  men  skickade  i  det  samma  efter  honom  några 
skott.  Ett  af  dessa  skadade  den  ena  relingen,  men 
likväl  uppnådde  den  lilla  jakten  det  grundare  vatt- 
net, hvarpå  den  ville  rädda  sig.  Det  återstod  f()r 
fregatten  intet  annat,  än  att  uppfånga  slupen,  och 
med  den  återvända  till  flottan. 

Så  snart  Ulla  Fersen  slutat  sin  jagt,  gick  hen- 
ne» befälhafvarc  in  till  sina  gäster  för  att  lugna  dem. 
*'För  or  skull,  herr  baron,"  sade  han  skämtande,  "be- 
klagar jag,  att  jag  icke  fick  presentera  er  son  för 
er.  Oaktadt  alla  mina  skickuingar  kunde  jag  ju  icke 
förmå  honom  att  besöka  siua  föräldrar.  Allt,  hvad  jag 
förmådde  göra,  bestod  i  ett  litet  märke,  som  blef 
ristadt  i  relingen  af  ur  speljakt,  herr  baron.  Men  all- 
varsamt: jag  kan  försäkra  er  att  ingen  af  herrarna 
ombord  på  densamma  blifvit  skadad." 

"Jag  tackar  er  för  denna  underrättelse,  herr  kap- 
ten," sade  baronen.  "Ni  behandlar  oss  på  ett  ädelt 
sätt,  då  ni  tröstar  oss  i  vår  olycka." 

"Jag  hoppas  att  damerna  nu  blifvit  lugna,  så 
att  vår  lilla  middag  ändtligen  kan  anrättas.  Jag  til- 
låter mig  den  önskan,  att  afbrottet,  eftersom  det  slu- 
tades till  damernas  tillfredsställelse,  måtte  hafva  ökat 
deras  aptit.'  Ty  vi  ha  egentligen  om  skeppsbord  en 
alltför  enkel  anrättning  att  bjuda  damer  på." 


Det  var  icke  utan  bekymmer,  som  Otto  Sjöstjerna 
tänkte  på  alla  de  obeqvämligheter,  som  vistandet  om- 
bord   på    fregatten  skulle  förorsaka  de  båda  damerna, 


ULLA    F£RSEK.  27 

hvilka  icke  voro  beredda  p&  en  sfi  Ifing  uttérå  från 
hemmet.  Men  han  sökte  med  en  grannlagenhet  och 
valvilja,  som  tillhöra  en  ädel  och  bildad  man,  att, 
så  vidt  han  förmådde,  förskaffa  dem  hvad  han  ansåg 
dem  önska.  De  yoro  också  icke  likgiltiga  för  hans 
uppmärksamhet.  Den  ädla  baronessan,  ett  mönster 
af  qvinlig  mildhet  och  godhet,  yttrade  oföritaldt  för 
honom  sin  välvilja.  Fröken  Nathalia,  aom  med  en 
viss  naturlig  skygghet  beständigt  höll  sig  vid  sin 
mors  sida,  kunde  icke  heller  neka  sig  att  med  mången 
tacksam  blick  belöna  den  unge  fregattchelens  om-* 
sorger.  Men  den  fina  qvinliga  instinkten  ingaf  henne, 
att  i  grefve  Telepnoffs  närvaro  omgifva  sig  med  en 
noggrannare  försigtighet.  Emellertid  nppkom,  nnder 
den  inbördes  artighet  och  välvilja  man  visade  hvar* 
andra,  en  egen  förtrolighet  emellan  baronens  familj 
och  Sjöstjerna.  Så  ofta  den  senare  var  oförhindrad 
af  tjensten,  tillbragte  han  sina  stunder  med  det  säll- 
skap som  bättre  öfverensstämde  med  hans  fiukäns" 
liga  tänkesätt  och  seder,  än  de  bullersamma  sjö* 
männen. 

Under  de  samtal,  som  föreföllo,  utvecklade  frö- 
ken Nathalia  allt  fiera  älskliga  egenskaper  af  finhet 
i  omdöme  och  känsla,  ädelhet  i  tänkesätt  och  vett. 
Det  utgjorde  för  Sjöstjerna  en  upplifvande  själsnjut- 
ning, att  icke  han  var  främmande  för  umgängeslifvets 
behag  midt  under  sin  ansträngande  och  vigtiga  pligt. 
Hans  fregatt  utgjorde  nemligen  en  af  den  stora  flot- 
tans jagare,  och  han  måste  sålunda  beständigt  sväfva 
emellan  henne  och  fienderna.  Han  prejade  hvarje 
köpmansskepp,  som  möttes,  och  inhemtadé  underrät- 
telser om  ryssames  ställning  och  företag.  Men  han 
begagnade  också  tillfallet  af  sin  beröring  med  många 
af  dessa,  som  medförde  rika  förråder,  för  att  förskaffa 
baronen  och  damerna  hvad  de  som  mest  oumbärligt 
behöfde. 

Den  svenska  flottan  gick  för  några  dagar  till 
ankars  på  Mjölö-redd  utanför  Sveaborg,  medan  Ulla 
Fersen  fortsatte  kryssningen  ostvart.  Der  möttes  allt 
Aera  underrättelser,  att  ryska  flottan  snart  skulle  vara 
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segdlfHrdig  och  löpa  ui  frän  Oroustadt.  Slutligen, 
seden  den  svenska  fregatten  gått  så  nära,  att  man 
fr&n  dess  toppar  kunde  upptäcka  fåstningsverken  och 
de  ryska  skeppen,  som  lågo  klara  på  redden,  återvände 
kon  för  att  aflemna  sin  rapport. 

£n  dag,  då  fregatten  .^akta  gungade  fram  för  en 
svag  sydlig  bris  och  hela  besättningen,  med  undantag 
af   rorsmaaBen    och  .46    utkik,  som  höllos  i  bramsal* 
ningarua  ..och  märsarna,  tycktes  hafva- öfverlemnat  sig 
åt    hvilab,    hade    damerna  tagit  plats  på  hytten  akter 
ut.     Baronen  satte  sig* vid  sin  makas  sida,  och  grefve 
T^iepttdff,  numera  en.  tyst  åhörare  af  de  ord,  som  om- 
kring honom  yttrades,  närmade  sig  äfren. . .  Sjös^erna 
var   inbegripen  i  samtal  med  baronen,  pä  hvilket  da- 
merna  lyssnade.     Det   var  fråga  om  det  olika  förhål- 
landet   mellan    tvenne  staters   innne vanare  under  fred 
oeJi  under  krig. 

'^Endast,  den  krigare  anser  jag  värdig  att  få  del- 
taga i  en  ärofull  strid, •-  yttrade  Sjöstjerna,  '-som  der- 
vi4    vet   ait   skilja    mellan    sin    pligt  och  sin  känsla. 
Det    är    kanske  en  af  de  svåraste  pröfningar,  en  man 
kan    undergåj    den  att  i  faran  icke  gifva  vika  för  sin 
ifver  att  göra  fienden  mera  ondt  än  som  måste  göras. 
Enligt  min  tanke  har  likväl  skjutgeväret  förädlat  stri- 
den.    Då    vi    nu  på  afstånd,  med'  konsten  och  veten- 
skapens   utvägar,    söka    att  förekomma  hvarandra,  be- 
höfva  icke  hatet  och  de  råa  passionerna  sättas  i  verk- 
samhet   för    att    lifra   oss.     Kriget  föres  numera  med 
förståndet,    icke    med  hjertat.     Särdeles  är  detta  hän- 
delsen   till' sjös,  der  segern  bör  afgöras  genom  öfver- 
lägsenhet  i  skieklighet  och  beräkning,  och  der  tapper- 
het  består  i  ett  klokt  och  ihärdigt  användande  af  en 
mängd   konstfullt  sammansatta  medel,  i  stället  for  att 
blifya    en*   täilan    i    rå  mordlust,  som  den  ofta  blir  i 
»tcidema  till  lands!'' 

"Men  det  förefaller  ändock  understundoni",  in- 
vände baronen,  ''att  man  till  sjös  angriper  hvarandra 
med  handvapen..  Då  skall  det  gå  blodigt  till  od 
många  officerare  har  jag  hört  anse  just  en  äntriuc 
för  den  intressantaste  af  all  strid.'' 
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''Den  är  ett  vädjande  från  själens  öfverlägsen- 
het  till  handkraften,''  svarade  Sjöstjerna.  "Visserligen 
tvinga  omständigheterna  en  krigare  någon  gång  der- 
bän,  och  man  sviker  naturligtvis  icke  heller  vid  ett 
sådant  tillfälle  sin  pligt;  men  jag  anser  då  den  ädla 
tapperheten  i  sjelfva  verket  blifva  förnedrad." 

"Ja,"  sade  baronen,  "onekligen  går  genom  hela 
menakligheten  just  i  vår  tid  känslan  af  ett  hemligt 
brödraband,  som  gör  att  menniskorna  känna  sig  vara 
alltför  ädla,  för  att  i  strider,  hvilkas  orsaker  eller 
ändamål  icke  för  deras  högre  angelägenheter  hafva 
något  värde,  uppoffra  hvarandra.  Jag  tror  på  en  blif- 
vande  evig  fred,  och  jag  ville  derfore  yrka  just  på 
en  sådan  freds  rättigheter." 

"Det  ligg*er  en  djup  olycka  i  folkslagens  fördo- 
mar af  hat  och  misstroende  till  hvarandra,"  yttrade 
Sjöstjerna.  "Och  likväl,  det  är  redan  genom  moders- 
mjölken man  tyckes  insupa  mera  benägenhet  för  ett 
folk  än  for  ett  annat.  Ehuru  orätt  det  är,  så  synes 
det  doek,  som  om  menniskohjertat,  på  samma  gång 
det  lär  sig  att  älska,  äfven  lär  att  hata.  Det  fordras 
erfarenhet  och  bildning  för  att  komma  ifrån  den  med- 
födda böjelsen  att  hata  en  granne,  hvilken  tillfogat 
oförrätter  och  förluster." 

"Herr  kapten!"  utbrast  baronen  med  en  rörelse, 
som  bau  bjöd  till  att  beherrska;  "det  är  sällsamma 
känslor  ni  nn  väckt  hos  mig.  Jag  vill  säga  er  upp- 
riktigt, att  ert  förhållande  emot  oss  ingifvit  aktning 
och  föhroende  för  er.  Må  ni  derför  veta,  att,  ehuru 
jag  härstammar  från  en  svensk  slägt,  såsom  mitt 
namn  också  redan  tillkännager,  så  har  jag  fått  emot- 
taga  min  lefnads  största  olyckor,  det  bittraste  som 
jag  erftirit,.  från  Sverige,  från  svenskar." 

"Välan  1"  svarade  Sjöstjerna;  "jag  skulle  också 
kunna  säga,  att  jag  har  Eyssland  att  tacka  för  mitt 
lifs  största  förlust,  för  saknaden  af  både  fader  och 
moder." 

Baronen  fäste  på  bonom  en  något  bestört  blick. 
"Ni  är  likväl  af  familj?"  frågade  han,  "ni  är  svensk 
adelsman  ?" 
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"Jag  är  det",  var  Sjöstjernas  svar;  "men  öfver 
mina  föräldrars  öde  hvilar  eu  mörk  slöja,  hvilk^ii  det 
är  min  djupaste  önskan  att  en  gång  få  lyftad.  Om 
vår  konung  får  framgåug,  och  jag  en  dug  kommer  till 
Petersburg,  har  jag  mycket  att  utforska." 

Det  gick  ett  uttryck  af  spänd  fruktan  öfver  ba- 
ronens ansigte,  medan  han  noga  betraktade  Sjöstjer- 
nas drag.  Han  tycktes  genomträngd  af  en  dyster 
aning,  och  försjönk  i  oroliga  tankar. 

Under  natten,  som  följde  på  detta  samtal,  hade 
Ulla  Fersen  mött  svenska  flottan,  aflemnat  sin  rap- 
port och  ilade  nu  åter,  just  i  spetsen  för  den  väl- 
diga örlogsstyrkan,  emot  öster.  ^ 

Om  morgonen  den  17  Juli  hade  damerna,  såsom 
de  ofta  plägade,  tagit  plats  på  hytten  på  akterdäck. 
De  betraktade  nu  med  en  känsla  af  sorgligt  vemod 
den  inolndigra  himlen  och  den  strimma  al  deras  fäder- 
nesland, som  sträckte  sig  utefter  horisonten  i  söder. 
Den  gamle  baronen  stod  bredvid  befälh  af  våren. 

"Vår  segling  har  gått  lyckligt,"  sade  den  gamle, 
"derföre,  att  inga  fiendtligheter  förefallit.  Jag  hoppas 
också,  och  jag  vet  icke  hvarifrån  jag  fått  den  tanken 
att  detta  krig  snart  skall  slutas." 

"Hvad  mig  beträffar,"  sade  Sjöstjerna,  "tillstår 
jag,  att  det  skulle  smärta  mig,  om  hela  denna  vår 
stora  utrustning  icke  skett  för  något  hÖgre  ändamål 
än  att  paradera  i  sjön.  Nyss  innan  vi  passerade  Da- 
gerort, träffade  vi  amiral  van  Dessens  eskader.  Yi 
fordrade  af  honom  salut,  och  han  gaf  den.  Han  fick 
derföre  ostörd  fortsätta  sin  kosa  med  sju  ypperliga 
skepp;  men  kriget  var  då  ännu  icke  offentligen  for- 
klaradt.  Emellertid  gjorde  det  oss  likväl  osdt  att 
utan  ett  enda  skarpt  skott  låta  honom  på  det  sättet 
draga  sina  färde.  Man  vill  icke  så  gerna  mista,  hvad 
man  tycker  sig  ha  i  sina  händer.  Jag  hoppas  att 
länge  få  behålla  er  som  min  gäst,  herr  baron!" 

"Jag  hoppas  deremot,"  sade  baronen,  "att  ni  ju 
förr  ju  hellre  får  hertigens  tillåtelse  att  föra  oss  till 
lleval  eller  kanske  till  och  med  sätta  oss  i  land  på 
Dagö.     Jag    skall    då    med    nöje    påminna   mig  detta 
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äfveniyr    och    den   välvilja  ocb  vänskap  jag  erfarit  på 
er  vackra  fregatt/* 

Samtalet  afbröts  af  ett  tungt  clAn,  som  förnams 
läDgst  bort  i  öster.  Sjöstjerna  spratt  till  och  lyssnade 
med  .spänd  uppmärksamhet.  De  som  höUo  utkik  i 
topparna  riktade  allt  skarpare  sina  ögon  åt  samma  h&ll. 

En  ny  dof  knall  hördes,  och  kort  därefter  åter  en.  * 

"Det  är  grofva  kanonskott,"  sade  Sjöstjerna,  "Det 
är  tungt  artilleri.  Ända  från  Cronstadt  kunna  skott 
väl  icke  höras.  Vi  ha  någon  rysk  örlogsman  eller 
kanske  hela  flottan  icke  långt  borta.  Hon  bar  väl 
nu  gått  till  segels." 

Han  hviskade  en  befallning  till  en  af  kadetterua. 
Denne  uppkastade  flaggkistnn,  grep  ett  par  af  de  i 
noi^grann  ordning  bredvid  hvarandra  hoprullade  måug- 
färgade  flaggorna  och  ilade  framom  mesanmasten.  Inom 
en  minut  sprungo  de  båda  signalerna,  liksom  de  fått 
vingar,  upp  emellan  tacklingeu  och  seglen  till  stor- 
toppen, der  de  blåste  ut. 

"Passa  på  chefskeppet,  hvad  det  svarar!"  befulile 
Sjöstjerna  Icadetten. 

"Det  är  ett  intressant  språk  som  ni  talar,"  au- 
märkte  baronen.  "Ni  kan  tala  på  det  språket  på 
längre  håll  än  något  ord  höres." 

Sjöstjerna  log.  "Vi  hörde  nyss  ett  par  ord  så 
långt  borta  ifrån,  att  ögat  ingenting  kan  upptäcka  åt 
det  hållet.^'     Han  pekade  Österut. 

Flera    tunga    kanonskott    hördes   efter  hvarandra. 

"Om  vi  nu  skulle  möta  den  ryska  flottan,"  sade 
baronen,  ''hvilken  plats  kommer  ni  då  att  intaga  med 
er  lilla  fregatt,  kapten  Sjöstjerna?" 

"Ulla  Fersen  är  icke  bygd  för  att  gå  i  linien," 
svarade  han.  "Hon  är  en  repeterfregatt,  hvars  be- 
stämmelse är  att  först  gifva  underrättelser  om  fienden 
och  dess  ställning  samt  derefter  bakom  svenska  linien 
upprepa  de  signaler,  som  göras  från  chefskeppet.  Ni 
*$kall  veta,  herr  baron,  att  man  i  en  sjöbatalj  icke 
kan  se  signalerna  från  det  ena  skeppet  till  det  andra 
af   dem    som   ligga  i  sjelfva  elden.     Men  de  signaler, 
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som  vi  visa  på  afstånd,  fria  från  krutröken,  skola 
leda  det  hela.  Från  vår  fregatt  kunna. vi  derföre 
bäst  njuta  skådespelet  af  en  sjöbatalj,  i  faH  ett  sådant 
skulle  erbjudas  oss." 

''Vet,  min  far/'  inföll  fröken  Nathalia,  "alt  jag 
ändå  gläder  mig  deråt,  att  bror  Keiuliold  icke  nu  är 
med  oss,  och  icke  heller  derbortal" 

Sjöstjerna  uppfångade  hemligt  en  blic|c,  som  från 
frökens  ögon  i  detsamma  blixtsnabbt  ilade  förbi  honom. 

"Det  är  likväl  möjligt,  min  fröken,"  inföll  han, 
"att  er  bror  redan  hunnit  till  Petersburg  och  åter 
gått  i  tjenst.  Men  ni  har  hört,  att  vi  krigare  icke 
hata  hvarandra,  fastän  vi  strida  under  fiendtliga  fär- 
ger. Det  är  en  egen  känsla,  min  fröken,  a|tt  högakta 
en  fiende."  •  • 

Fröken  kastade  ännu  en  blick  på  honom  öch  öfver- 
lemnade  sig  åt  sina  tankar.  Han  vände  sin  uppmärk- 
•samhet  med  förnyad  ifver  emot  segel  och  signaler. 

Ulla    Fersen    gjorde  snabba  vändningar,  och  Sjö- 
stjerna   befallte  att  hon  skulle  hållas  skarpt  upp  emot 
vinden  för  att  så  hastigt  som  möjligt  kiinna  ila  fram- 
för   flottan.     Ingen    af  dess  seglane  kunde  heller  följa 
henne,    då    hon,    såsom    nu,  satte  till  alla.  segel,  som 
hon  möjligen  kunde  bära.     Sjöstjerna  sjélf  isprang  upp 
i    märsen,    der    han,    med  kikaren  för  ögat,  med  den 
noggrannaste     uppmärksamhet    undersökte;  horisonten 
rundtomkring,  men  förnämligast  i  öster.   Dét  var  redan 
långt  lidet  på  förmiddagen,  då  solen  på:  en  gång  dref 
undan  de  skockande  molnen  och  luften  klarnade.      Da 
kunde  man  urskilja  en  lång  rad  åf  segelklädda  toppar 
vid    horisonten.     Sjöstjerna  skyndade'  ned  och  tillsatte 
nya  signaler. 

Vid  middagstiden  såg  man  tydligt  den  höga  res- 
ningen af  sjutton  svåra  skepp  och  åtta  fregatter,  hvilka 
kommo  svenskarna  till  mötes.  Då  enslgjlal  gafs  fnui 
chefskeppet,  vände  Ulla  Fersen. 

"Jag    kan    säga,   herr  baron,"  yttrade.  Sjöstjerna. 

"hvad    den    sista    signalen    betydde.     Det  var  en  he- 

Jalluing    att    göra   klart  till  strids.     Jag -måste  au   iu- 
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taga  min  post.  Deuna  gmg  f}r  ja^  bli  åskådare  och 
vittne  till  kamrateruas  tapperhei.  Men  Jag  hoppas, 
att  dmi  dag  skall  komma,  då  jag  får  ett  befäl»  som 
tillåter  mig  vara  med  i  linien/' 

Nu,  sedan  Ulla  ^Fcrsen  vändt,  ilade  hou  rätt  för 
den  ostliga  viudeu  emot  sveuska  flottau,  sum  med 
noggrannhet  intog  sin  linie.  Emellan  dess  femton 
kuieskepp  hade  fem  svära  fregatter  blifvit  rangerade 
och  utsträckte  sålunda  llnien.  Ju  närmare  ryssarue 
nalkades,  ju  mera  skyndade  de  svenska  småfartygen, 
flottans  jägare,  lindan  och  seglade  igenom  liniens  luc-. 
kor,  för  att  intaga  sina  ställningar  bakom  densamma. 
Ulla  Ferseu,  som  hade  varit  den  främsta  och  närmast 
fienden,  var  nu  den  sista  som  seglade  igenom  Hnien.' 
Hon  gick  vid  denna  manöver  tätt  bakom  chefskeppeVs 
akterspege).  Dervid  syntes  hertigen  sjelf  ståend«  \A- 
livtteu,  omgifven  af  sin  stab.  Han  nickade  vänligt 
åt  den  unge  Sjöstjernn,  som  bugande,  med  hatten  i 
hand,  helsåde  honom. 

Så  sn^rt  Ulla  Ferseu  genomskurit  linien,  gjordes 
hela  den  långa  dnbbelraden  af  kanoner  etridsliirdig'; 
ty  på  en  gång  vände  samtliga  skeppen  mot  söder,  så 
att  kanonerna  riktade  sina  mynningar  mot  fiendeiv;^ 
medan    det    ena  skeppet  följde  nära  i  det  andras  köl-  i 

vatten.  •  '-•• 

Ilyssarna  gjorde  samma  manöver,  och  flottorna-, 
som  nu  i  tveane  småningom  samman  träffande  liuier 
seglade  åt  samma  väderstreck,  närmade  sig  sålunda 
hvarandra. 

Med  orolig  spänning  afbidade  åskådarno  det  för^ 
i^arliga    men    majestätiska  uppträde,  som  nu  förestod»* 

På  eftermiddagen  klookan  balf  fyra  kommo*  ide 
Aämsta  ske|^en  inom  skotthåll.  På  en  gång  bröt 
dä  deras  låska  lös;  Massor'  af  rök  hvälfde  sig  öfVer  dem 
uch  insvepte  skepp  ooli  folk,  ända  upp  tillmasttoppbrti^, 
i  hvita  skyar.  De  närmast  följande  skeppen i: nådde 
hvarandra  derefter  med  sina  kulor  och  iubvépte.isig 
likaledes  i  stridens  moln.  Så  följde  skepp  efter.flVepp. 
Och  alltsom  de»  med  alla  segel  i  topp,  med  flagga  och 
vimplar  blåsande  i  praktfulla  bugter,  omgåfvo  sig  med 
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ådkmoln,  blefvo  de  osynliga  och  tycktes  försvinna 
i  djupet,  icke  böljornas  djup,  men  det  hvita,  blixtrande 
och  dundrande  molnets,  som  utbredde  sig  lik  en 
rörlig    alpkedja    af    hvirAande    dunster  öfver  hafsytan. 

Ulla  Fersen,  från  hvars  däck,  liksom  från  märsar 
och  toppar,  oupphörligt  skarpa  ögon  följde  hvarje 
tilldragelse  under  striden,  hissade  den  ena  signalen 
efter  den  andra.  Hon  lossade  intet  skott,  men  lik- 
väl drefs  af  vinden  emellanåt  en  rökmassa  öfver  henne. 
De  ljusblå  hvirflarna  dansade  luftigt  mellan  hennes 
hvita  segel  medan  har  och  der  en  förlupen  kula  hop- 
pade från  våg  till  våg  och  stänkte  sitt  hvita  skum 
i  sprittande  vattensprång,  utan  att  likväl  hinna  fram 
till  fregatten. 

Ehuru  majestätiskt  skådespelet  var,  blef  det  dock 
snart  för  damerna  outhärdligt,  emedan  djnet  och  braket 
blefvo  allt  mera  döfvande,  och  massorna  af  rök,  som 
drefvo  öfver  dem,  alltmera  besvärliga.  De  begåfvo 
sig  derfore  ned  i  kajutan.  Den  gamle  baronen  stan- 
nade qvar  på  däck.  Det  tilltagande  kanondundret 
gjorde  det  slutligen  omöjligt  att  höra  ett  ord  af  hvad 
som  talades.  Fröken  och  baronessan  satte  sig  på  en 
soffa  i  kajutan.  Modren  tryckte  dottreu  till  sitt  hjerta 
och  endast  med  blickar  och  åtbörder  visade  de  hvar- 
andra  sitt  deltagande  och  sin  ångest. 

Under  bataljens  fortgång  var  det  som  om  vinden, 
häpen  öfver  dessa  fasor,'  icke  mera  vågat  andas.  Den 
stillnade,  småningom.  Om  aftonen  blef  det  alldeles 
lugnt,  så  att  elden  måste  upphöra  å  ömse  sidor, 
emedan  skeppen  icke  mera  kunde  manövrera.  Då 
satte  sig  slupar  i  rörelse,  och  de  väldiga  flytande  fåst- 
ningarna  rörde  sig  långsamt  vid  de  ansträngningar, 
som  roddfartygen  gjorde  för  att  bogsera  dem.  Der- 
efter  bemannades  de  skepp  som  blifvit  tagna,  och  man 
sökte  å  ömse  sidor  återställa  stridsordningen.  Syen- 
skarne  hade  eröfrat  ett  ryskt  linieskepp,  och  ryssarne 
ett  svenskt.  Medan  allt  ordnades  till  förnyad  strid 
för  följande  dagen,  halkade  så  långsamt  och  smånin- 
gom den  täta  molnmassan  undan  vesterut.     Då  visade 
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sig,  att  den  ryska  flottaa  var  i  full  fart  att  bogsera 
sig  andan.  De  svenska  skeppen  förblefvo  liggande  i 
sin  linie  och  hade  således,  då  den  ljusa  sommarnatten 
utbredde  sin  stillhet  öfver  vattenytan,  vannit  den  äran 
att  vara  i  besittning  af  valplatsen  och  segern,  som 
erhöll  sitt  namn  af  den  närmast  belägna  lilla  ön 
Högland. 


4. 

Efter  slaget  vid  Högland  gick  svenska  flottan  till 
Sveaborg.  Der  skulle  beslut  fattas  om  de  fångna, 
medan  man  iståndsatte  de  fartyg,  som  blifvit  skadade 
under  bataljen. 

Här  begärde  baronen,  att  honom  skulle  tillåtas 
uppvakta  hertigen  ännu  en  gång.  Sjöstjerna  skickade 
sia  slup  att  föra  honom  ombord  på  chefskeppet. 

Icke  långt  efter  baronens  ankomst  till  chefskep- 
pet, kallade  en  signal  Sjöstjerna  att  också  genast  be* 
i^nfva  sig  dit. 

Officeren,  som  emottog  honom  vid  fallrepstrappan, 
hann  knappast  helsa  på  honom,  innan  han  förde  honom 
till  hertigens  rum.  Då  han  inträdde  i  det  smakfullt 
prydda  rummet,  genom  hvars  fönster  utsigten  öfver 
hafvet  var  öppen  emellan  några  af  de  holmar,  som 
bilda  Sveaborgs  redd,  blef  han  förvånad  att  se  hertigen 
och  baronen  förtroligt  samtalande  på  en  soffa.  I  stäl- 
let för  fångens  ödmjuka  undergifvenhet,  röjde  baro- 
nens uppsyn  och  blick  en  trygghet  och  en  sjelfkänsla, 
som  icke  ens  fullt  tycktes  öfverensstämma  med  den 
skyldiga  vördnaden  för  en  kunglig  person.  Hertigen, 
som  sjelf  icke  släppte  sin  kära  pipa,  hade  låtit  erbjuda 
eu  dylik  åt  baronen.  Lätta  molnhvirfiar  sväfvade  der- 
fbre  omkring  de  samtalande. 

Hertigen  vände  en  vänlig  blick  mot  Sjöstjerna 
"Min  kära  kapten  1'*  sade  han  med  en  nickning,  utan 
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att  likväl  etiga  upp;  **ui  får  det  uppdraf^et  att  åter- 
föra de  fångna,  som  icke  blifvit  tagna  med  vapen  i 
baud.  Jag  skall  skrifva  ett  bref  till  amiral  Greigh. 
Vidare  instruktiou  skall  Nordenskjöld  lemna  er/* 

Sjöstjerua  bugade  sig  och  kunde  kanhända  icke 
hindra  ett  uttryck  af  förvåning  att  visa  sig  i  blicken, 
då  han  kastade  dcu  på  baronen.  Denne  besvarade 
den  endast  med  ett  knappt  märkligt,  hemlighetsfullt 
leende. 

Efter  en  förnyad  bugning  afträdde  Sjöstjerna. 
Då  han  uppkom  pu  däck,  trädde  Nordenskjöld  emot 
honom,  slog  honom  på  axeln  och  förde  honom  afsides 
till  en  af  akterkauonerna,  der  han  satte  sig  vid  hans 
sida  och  talade  helt  sakta.  ''Ni  får  ett  svårt  upp- 
drag, kapten  Sjöstjerna,''  sade  han.  "Men  med  er 
snälla  fregatt,  särdeles  då  den  manövreras  så  väl,  som 
i  edra  händer,  skall  ni  nog  kunaa  utföra  det.  Vi 
behöfva  säkrare  underrättelser  om  fienderna,  än  vi 
hade  före  slaget.  Derföre  ber  jag  er  gifva  noga  akt 
på  hvad  som  förtjenar  att  bemärkas,  och  lemna  mig 
muntlig  rapport  derom.  Hertigen  skickar  med  er  den 
unge  löjtnant  Klint,  med  jakten  Makrillen.  Han  skall 
lemna  bref  åt  dcu  rvska  amiralen.  Men.  ni  måste 
beskydda  honom  på  vägen  dit.  Han  går  under  par- 
lam entärflagg,  när  han  kommer  nära  ryssarna.  Vill  ni 
behålla  fångarne  hos  er,  så  blir  det  en  förevändning 
för    er,    att  få  segla  in  till  ReVal  eller  Baltiscbport." 

Nordenskjöld  framtog  dercfter  ett  papper.  Det 
innehöll  åtskilliga  frågor,  på  hvilka  han  uppdrog  Sjö- 
stjerna att  skafia  svar. 

Nu  blef  Sjöstjerna  föreställd  för  de  officerare  af 
hertigens  stab,  som*  han  icke  förut  kände,  och  kam- 
raterna af  flottan  lyckönskade  honom  till  hans  befäl 
på  Ulla  Fersen.  • 

En  kende  herre  yttrade:  "Jag  för  min  del  lyck- 
önskar er  ännu  m6r,  kapten  Sjöstjerna,  till  de  iilskvärda 
fångar,  som  ni  är  nog  lycklig  att  få  ega  hos  er." 

"Ja,  det  lär  vara  en  utomordentlig  skönhet,"  in- 
föll en  annaui  "Nä,  ni  beh  fver  icke  glömma  bort 
era    sällskapsvanor,    då   ni  harmen    sådan  societet  i  er 
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kajuta.  Man  kan  just  se  på  uniformens  pntsning,  att 
kapten  Sjöstjerna  icke  saknar  frnntiramers  sällskap." 
"Fregatten  beter  irite  Ulla  Fersen  för  ro  skull," 
inföll  en  tredje.  "Hennes  chef  måste  naturligtvis  vara 
en  utmärkt  kavaljer." 

Sjöstjerna  rodnade  ett  par  gånger.  Men  han 
sökte  förjaga  sin  förlägenhet  med  ett  skratt.  "Ja, 
men  olyckan  är  den,"  sade  han,  "att  jag  just  nu  skall 
göra  mig  af  med  det  sköna  sällskapet.  Hertigen  lär 
inte  vilja  ha  fruntimmer  ombord  på  flottan  längre." 
"Stackars  Sjöstjerna!"  suckade  en  af  kamraterna. 
"Hvad  det  då  skall  kännas  tomt  i  Ulla  Fersens  kajuta!" 
"Men  kanske  man  då,"  ntbrast  åter  en,  "blir 
mera  välkommen  på  ett  besök.  Nu  har  jag  hört  att 
kaptenen  känt  sig  besvärad  af  visiter." 

En  skugga  flög  öfver  Sjöstjernas  drag  vid  en  lätt 
rynkning  af  ögonbrynen,  men  han  skrattade  ånyo. 
"Ah,  jag  hoppas,"  sade  han,  "att  ingen  af  herrarna, 
som  gjort  mig  den  äran,  gått  miste  om  ett  glas  grogg, 
så  långt  proviantmästarens  tillgångar  medgifvit." 
"Men  hvad  är  det  för  damer?"  frågades  det. 
"Är  det  sant,  som  jag  hört  sägas,  att  tlet  är  ett 
par  förtjusande  Gyldenstubbar?" 

"Gyldenstubbarl"  upprepade  officerarne,  högt  skrat- 
tande. 

"Det  är  en  gammal  lifTländsk  familj,"  upplyste 
baron  Palmqvist. 

"Ja,"  sade  grefve  Horn,  "jag  räknar  på  möder- 
net slägtskap  med  familjen  Gyldenstubbe.** 

"Jag  räknar  stubbar  bland  hela  mitt  möderne," 
infoH  en  ofrälse  officer,  "fast  jag  icke  hört  talas  om, 
att  de  blifvit  förgyllda." 

"Ursäkta,  kapten  Sjöstjerna,**  utropade  löjtnant 
Oederström:  "när  stubbarna  Icmnat  ér,  då  skola  vi, 
otn  tillfallet  medger,  göra  er  en  visit,  för  att  se  hvar 
de    sutitl*' 

Sjöstjerna  hade  svårt  att  reda  sig  ur  sitt  bryderi, 
ra  en  han  måste  dock  förställa  den  harm,  som  ville 
uppsticka  inom  honom.  Han  frälstes  ur  vidare  för- 
läg^enhet  derigenom,  att  den  gamle  baronen  framträdde 
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ur    kajutan.     Till   allas  förvåning  följde  honom  herti- 
gen^ med  tecken  till  den  största  välvilja. 

I  detsamma  Sjöstjärna  begaf  sig  till  slupen,  kom 
också  baronen.  "Får  jag  följa  er,  kapten  Sjöstjerna?" 
sade  han.  ''Jag  har  nu  vant  mig  att  vara  under 
ert  befäl." 

"Jag  tackar  er,  kapten  Sjöstjerna,"  inföll  herti- 
gen, "för  den  uppmärksamhet  ni  visat  de  fångna.  Det 
gläder  mi^,  att  vi  förtjena  det  vitsordet  att  föra  krig 
som  en  civiliserad  nation.  Ett  sådant  beröm  kunna 
vi  likväl  icke  ge  våra  fiender." 

Sjöstjerna  bugade  sig,  med  uttryck  af  förundran. 

"Ni  vet  icke,  kapten  Sjöstjerna,"  fortfor  hertigen, 
"att  ryssarna  i  bataljen  begagnade  konkavkulor  med 
eldsats,  ett  bruk,  som  längesedan  är  aflagdt  af  hyfsade 
folkslag." 

Nord^nskjöld,  som  stod  bredvid,  hviskade  hnlf- 
högt:  "det  är  åtminstone  en  god  förevändning  för  att 
kunna  skicka  en  parlamentär  till  fienden." 

Efter  ömsesidiga  helsningar  skildes  hertigen  och 
baronen.  Sjöstjerna  aflägsnadc  sig  med  den  senarn 
i  slupen,  och  snart  befunno  de  sig  åter  ombord  pa 
Ulla  Fersen. 

Grefve  Telepnoff  fick  i  förbigående  åter  under- 
rättelsen att  hertigen  bifallit  baronens  begäran,  och 
den  gamle  begaf  ^ig,  jemte  Sjöstjerna,  till  kajutan. 

Baronen  hade  nu  blifvit  helt  och  hållet  lugnad 
och  glad.  Känslan  af  fångenskap  oeh  saknaden  af 
friheten  hade  förut  understundom  ingifvit  honom  en 
bekymmerfull,  nästan  dyster  sinnesstämning;  men  nu 
såg  det  ut,  som  om  han  känt  sig  vara  herre  på  skep- 
pet. Mot  kapten  Sjöstjerna  iakttog  han  na  ett  slags 
värdighet,  som  denne  icke  förut  sett  hos  honom.  Hans 
glada  lynne  delades  af  damerna,  och  då  han  under- 
rättat dem  om  hertigens  befallning  att  de  skulle  sät- 
tas i  frihet,  utbrast  baronessan  i  tårar  och  omfam- 
nade sin  man. 

Fröken  Nathalia  blef  också  glad;  men  hon  8kifta<W 
färg,  och  hennes  hjerta  klappade  oroligt,  då  hon  ömsoui 
betraktade  föräldrarnas  glädje  och  det  sällsamma  uttryrk 
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af  deltagande,  som  sviifvade  på  Sjöstjernas  anletsdrag, 
visserligen  välvilligt,  men  sorgligt. 

Han  betraktade  dock  icke  länge  skådespelet  af 
den  befriade  familjens  glädje.  Hastigt  for  han  med 
banden  öfver  pannan  och  sprang  upp  ur  kajutan. 
Han  ville  förmodligen  med  uppfyllandet  af  sitt  kalls 
pligter  förjaga  de  för  en  krigare  och  sjöman  kanske 
alltför  blödiga  "känslor,  som  rörde  sig  i  hans  själ. 
Skyndsamt  gjorde  han  fregatten  segelfärdig,  lättade 
ankaret  och  kryssade  till  chefskeppets  sida,  der  han 
låg  uppbrassad  oeh  afvaktade  förhållningsorder. 

Ben  snabbseglande  jakten  Makrillen,  f5rd  af  sin 
adertonårige  befälhafvare  löjtnant  Gustaf  Klint,  lade 
till  vid  chefskeppets  andra  sida.  Så  väl  Sjöstjerna 
som  Klint  gingo  ombord  för  att  emottaga  sina  in- 
struktioner. 

Deii»  färres  lydde:  Kapten  Sjöstjerna  afgår  med 
fregatten  Ulla  Fersen  för  att  konvoyera  parlamentär- 
fartyget  Makrillen,  hvilket  har  befallning  att  besöka 
ryska  amiralskeppet.  Fregatten  undviker  all  strid, 
som  icke  af  nödfall  påkallas,  och  söker  endast  att  be- 
trygga parlam entärens  resa,  intilldess  han  hunnit  i 
sigte  af  ryska  flottan.  Fregatten  transporterar  der- 
efter  de  frigifna  ryska  fångar,  som  den  har  ombord, 
till  det  ställe,  der  de  säkrast  kunna  sättas  i  land. 
Kapten  Sjöstjerna  är  ansvarig  för  de  fångnas  behand- 
ling, och  det  är  honom  ålagdt  att  på  ett  värdigt  sätt 
verkställa  deras  frigifvande. 

Löjtnant  Klint  emottog  brefven  till  fiendtliga  ami- 
ralen, och  sedan  de  båda  unga  sjöofficerarne  helsat 
bvarandra,  begåfvo  de  sig  hvardera  till  sitt  fartyg. 

På  en  gång  kastade  båda  loss  sina  segel  och 
fyllde  dem.  Den  snabba  jakten  hade  dock  redan  skju- 
tit ett  långt  stycke  förut,  innan  fregatten,  ehuru  snabb 
äfven  dess  manöver  var,  hunnit  utbreda  alla  sina  tal- 
rika segel.  Men  då  de  alla  blifvit  sträckta  och  lindrigt 
hugtade  sig  för  vinden,  följde  hon  oförtöfvadt  i  den 
lilla  jaktens  kölvatteut 

Baronens  familj  befann  sig  på  däck,  just  då  af* 
seglingen    skedde.     Händelsevis    stod    också    hertigen 
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på  hytten  af  chefeteppet,  bvarifråa  han  VBrseblef  ba- 
ron Gyldenstubbe.  Han  tog  af  sig-  hatten  och  gjorde 
en  afskedshelsning  för  den  gamle,  djupt  bugande  fa- 
miljefadrcn.  Denne  lade  handen  på  sitt'  hjerta,  for 
att  uttrycka  sin  tacksamhet,  och  d)e  båda  herrarna 
skildes  från  bvarandra  med  ett  hastigt  tnen  hemlig- 
hetsfiillt  afskedstecken. 

Med  ilande  fart  hastade  de  båda  seglande  ntåt 
rymden.  Snart  mötte  de  hRr  o«h  der  ett  handelsfartyg, 
som  tryggt  bar  en  neutral  flagga .  öfver  sjökrigets 
skådeplats.  Innan  aftonen  erhöHs  tmdérrättehe  af  en 
holsteinsk  kapten,  att  ryska  flottan  låg  på  redden  for 
Reval.     Ditåt  riktades  alltså  kosan.    - 

Emot  natten  minskade  fregatten  segel.  Hon  kunde 
icke  nalkas  flenden  så  niira,  -emedan  hon  icke  var  be- 
skyddad af  någon  egenskap  såsom  parlamentir.  Löjt- 
nant Klint  deremöt  hissade  parlamentarflaggftn  och 
fortsatte  sin  ko^n,  så  att  han  redan  före  midnatt  var 
ur  sigte.  Dereffcer  kryssrfde  fregatten  ensam,  med  alla 
de  försigtighetaraått,  som  borde  vidtagas  i  gran«iska- 
pet  af  en  stor '  fiendtlig  öfvermakt,  af  bidande  de  under- 
rättelser, som  skalle  bestämma  b  var  de  fångna  kom  me 
att  af>e«nnas.  '  • 


5. 

Vid  midnattstiden,  då  också  vinden  stillnat,  rådde 
ombord  på  Ulla  Försen  en  slumrande  trygghet,  om  man 
skulle  döma  efter  skenet*.  Både  toppsegel  och  under- 
segel voro  beslagna,  och  endast  för  mkrsseglcn  dref  hon 
långsamt,  med  en  lätt,  behaglig  rörelse,  ntåt  vågorna. 
Rorsmannen '  stod  uppmärksam  på  kompassen;  det  man- 
skap, som  hade  vakten,  lutade  sig  sysslolöst  emot  relin- 
gen; befålhafvande  officeren  spatserade  Mngsamt  på 
halfdäck.  Men  i  märsarne  och  på  topparna  spejade  vakna 
ögon:  derifrån  hölls  skarp  utkik. 
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SjöstjerDB,  som  icke  kunde  finna  någon  ro  i  sin 
häDgmatta^  der  den  hängde  utanför  kajutan,  begaf  sig 
äfven  upp  på  däck.  Sedan  han  nickat  åt  löjtnanten, 
satte  han  sig  på  en  fiaggkista.  Han  öfverlemnade  sig 
(lerefter  åt  sin  själs  oroliga  drömmar. 

"En  seglare  sydvarts!"  rapporterade  utkiken  från 
stortoppen.     "Han  förtonar  sig  som  en  svår  fregatt." 

Sjöstjerna  spratt  upp.  "Sydvarts?"  sade  han.  "Det 
är  en  ryss.  Men  han  tar  oss  icke.  Vi  äro  säkra, 
så  länge  vi  ingen  fiende  ha  i  lovart.  Han  bör  likväl 
kunna  synas  äfven  från  däck.     Gif  hit  nattkikaren!" 

En  kadett  framräckte  instrumentet,  och  Sjöstjerna 
undersökte  med  den  mest  spända  noggrannhet  hafs- 
rymden  söderut.  Efter  en  stunds  eftertanke  yttrade 
han:  "Det  är  väl  mer  än  en.  Det  är  en  hel  eskader 
som  löper  ut.     Åtminstone  är  det  tre  skepp.' 

Löjtnanten  ställde  sig  bredvid  honom  och  emottog 
instrumentet,  hvarmed  också  han  undersökte  horisonten. 

"För  säkerhetens  skull,"  sade  Sjöstjerna,  "kunde 
vi  väl  kasta  loss  åtminstone  underseglen.  Vi  skjuta 
då  något  bättre  fart  och  bednna  oss,  när  det  dagas, 
betydligt  vestligare.  Vi  få  då  se,  om  det  är  deras 
afsigt  att  hålla  ned  på  oss." 

Löjtnanten  verkställde  genast  tillsägelsen;  men 
för  öfrigt  fortsatte  fregatten  tyst  som  förut  sin  bana 
för  en  sakta  tilltagande  ostlig  bris. 

Då  den  korta  sommarnatten  var  slut  och  solen 
gick  upp  Öfver  Estland,  visade  sig  tydligt  hela  res- 
ningen af  flera  skepp.     Makrillen  syntes  icke  till. 

Sjöstjerna  begynte  blifva  alltmera  orolig.  "Jag 
fruktar,  att  de  icke  respekterat  parlaroentärflaggan," 
sade  han.  "De  der  fregatterna  stäfva  norrut,  och  de 
kunde  lätt  afskära  mig  från  Sveaborg.  Jag  inser  ingen 
möjlighet  att  kunna  sätta  (Ungarna  i  frihet  utan  att 
äfventyra  hela  fregatten." 

Löjtnanten  delade  hans  fruktan,  och  efter  en  kort 
öfverläggning  beslöto  båda  att  vända  vestvart. 

Så  snart  skeppet  vändes  i  den  nyss  beslutade 
kursen,  uppkom   baronen.     Han  förstod  tillräckligt  af 
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sjöväsendet,  för  att  fiuna  att  kursen  var  ändrad.  Med 
bestörtning  vände  han  sig  till  Sjöstjerna,  och  frågade 
lionom  om  orsaken.  ''Ni  för  oss  bort  ifrån  hemmet, 
ifrån  ryska  flottan,  ifrån  Re  val!"  utropade  han. 

SjÖstjcrna  visade  honom  de  tre  ryska  fregatterna 
och  sade,  att  han  ämnade  hålla  vestcrut.  "Ni  kommer 
således  närmare  hem,"  tillade  han;  "ni  nalkas  ju  Dagö." 

Baronen,  som  ingenting  hade  att  svara  derpå, 
måste  qväfva  sin  otålighet  oeh  med  undergifvenhet 
afvakta  händelsernas  utveckling.  Han  tillbragte  tiden 
på  däck  intill  morgonen. 

Men  så  snart  det,  blef  föll  dager,  och  Sjöstjerna 
kunde  med  säkerhet  undersöka  sin  ställning,  befanns 
det,  att  denna  var  farligare  än  han  foreställt  sig.  Icke 
blott  söderut,  i  farvattnet  kring  lleval,  utan  äfven 
norrut,  på  höjden,  af  Porkala  udde,  visade  sig  ryska 
seglare.  Det  var  derfore  omöjligt  for  den  lilla  svenska 
fregatten  att  knnna  återvända  till  Sveaborg.  Kursen 
fortsattes  sålunda  vesterut.  _Men  småningom  höll  SjÖ- 
stjcrna dén  allt  sydligare.  Frampå  formiddagen  kunde 
man  tydligen  inse,  alt  en  rysk  eskader  stäfvade  p& 
Hangö  udde,  medan  de  tre  fregatterna  från  Revals- 
sidan  jagade  Ulla  Fersen. 

Innan  aftonen  kunde  de  seglande  ombord  på  Ulla 
Fersen  upptäcka  Dagö.  SjÖstjcrna  bjöd  sina  gäster  att 
från  däcket  taga  den  kända  landsträckningen  i  sigte^ 
der  den  såsom  en  blå  molnstrimma  visade  sig  vid 
horisonten.  Det  lilla  sällskapet  stod  just  på  hytten. 
SjÖstjcrna  lät  då  bära  till  sig  en  karta,  en  handteck- 
ning öfver  Ösels  stränder.  Sedan  han  länge  betraktat 
densamma,  sade  han  till  baronen:  "I  fall  v;  icke 
finna  någon  starkare  fiende  vester  om  Dagerort^  lofvar 
jag  baron  att  gå  så  nära  udden,  att  jag  bakom  den 
med  min  slup  kan  sätta  samtliga  herrskapet  i  land 
just  vid  fyrbåken." 

"Jag  har  redan  en  gång  förr  förundrat  mig/ 
inföll  baronen,  glad  öfver  denna  förhoppning,  "att  ni 
är  en  lika  skicklig  sjöman,  som  ni  i\T  en  ädel  meuniskn, 
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kapten  Sjöstjerua.  Jag  stannar  hos  er  i  den  största 
förbindelse  Men  tillåt  mig  en  fråga:  hur  är  det  möjligt 
att  ni,  en  så  ung  officer,  kan  så  väl  känna  farvattnet 
kring  Dagö,  som  om  ni  hade  en  gammal  erfarenhet 
till  vägvisare  der?" 

"Just  denna  noggranna  karta,"  svarade  Sjöstjerna, 
"som  jag  ärft  af  min  far,  har  utgjort  min  vägledare." 

Baronen  kastade  på  Sjösljerna  en  förundrad  och 
fnigande  blick. 

"Jag  blef  tidigt  fader-  och  moderlös,"  sade  Sjö" 
stjerna.  "Men  jag  blef  uppfostmd  hos  min  fars  sy- 
ster, och  det  var  hon  som  öfverlemnade  mig»  jemte 
milt  fädernearf,  några  kartor,  som  min  far  egenhän- 
digt ritat  just  öfver  l^inska  Viken.  Min  far  var  nem- 
ligen  sjöofficer,  liksom  jag.  Han  omkom  på  en  resa 
till  Petersburg,  innan  jag  ännu  var  årsgammal." 

"Er  far  hette  Sjöstjerna,  såsom  ni?"  frågade  ba- 
ronen. 

"Ja  visserligen,"  svarade  ynglingen.  "Ehuru  svårt 
utländingen  haft  att  uttala  namnet,  har  min  far  dock 
bibehållit  det  äfven  under  sina  utrikes  resor.  För- 
öfrigt  betyder  i  mitt  rädernesland  namnet  ganska  mycket, 
helst  när  det,  som  vårt,  är  adligt." 

"Men  här  är  verkligen  kyligt  på  däck,"  afbröt 
baronen.  "Ehuru  kärt  det  är  att  betrakta  vårt  Dagö, 
så  komma  vi  ju  snart  der  i  land.  Om  jag  får  föreslå, 
så  gå  fruntimren  ned  i  kajutan  en  stund." 

Damerna  följde  baronens  vink  och  begåfvo  sig 
ned.  Sjelf  satte  han  sig  att  spraka  några  ord  med 
Telepnoff. 

Sedan  Sjöstjerna  gjort  sina  anordningar,  gick  han 
också  ned  i  kajutan  för  en  stund.  De  båda  damerna 
cinottogo  honom  artigt. 

"Innan  morgonen,  mina  damer,"  sade  han,  "måste 
jag  försaka  ert  vidare  sällskap.  Om  vinden  fortfar,  så 
skall  jag  ännn  i  natt  sätta  er  i  land  vid  ert  Marienhag. 
Hela  den  tid,  som  jag  haft  er  ombord  på  mitt  fartyg, 
skall  då  endast  vara  ett  minne^  en  dröm." 


44  ULLA    PRRSKN. 

*'För  oss  skall  det  vara  ett  kärt  minue,*'  sade 
baronessan.  ''När  ni,  som  ni  lofvat,  sätter  oss  i  land, 
hoppas  jag  att  ni,  åtminstone  några  ögonblick,  besöker 
vår  boning." 

"Alltför  dyrbara  pligter  förbjuda  mig  det,"  sva- 
rade han.  "Mitt  öde  lär  väl  vara  att  ensam  ströfva 
omkring  pä  vågorna.  Jag  endast  fruktar,  att  jag  nu 
lärt  att  känna  detta  öde  såsom  mera  hårdt.  Ni  har 
skämt  bort  mig  med  ert  sällskap,  mina  damer.  Jag 
skall  komma  att  sakna  det  mycket." 

"Ni  omtalade,  att  ni  h  varken  eger  far  eller  mor," 
sade  baronessan.  Kom  till  oss,  när  kriget  är  siat! 
Var  hos  oss  så  mycket  ni  kan!  Jag  bjuder  er  af  upp- 
riktigt hjerta  en  moderlig  välvilja.  Ni  har  visat  oss 
en  sådan  grann  lagenhet,  ett  sådant  ädelmod,  att  vi 
aldrig  tillfyllest  kunna  visa  vår  erkänsla." 

Sjöstjerna  fattade  hennes  hand  och  tryckte  den 
till  sina  läppar.  En  tår  glimmade  i  hans  öga.  "Jag 
tackar  er,  fru  baronessa,"  sade  han.  "Det  kännes  så 
välgörande  och  Ijuft  i  ett  hjerta,  som  saknar  den 
rätta  föräldraömheten,  att  veta  sig  omfattad  af  en  sådaa 
huldhet,  som  ni  visar  mig.  Tillåter  också  ni,  fröken 
Nathalia,  att  jag  får  tro  mig  omfattad  af  er  välvilja? 
Vågar  jag  be  er  om  vänskap?" 

Hon  räckte  honom  sin  hand,  och  den  rörelse, 
som  qväfde  hvarje  ord  på  hennes  tunga,  uttryckte  sig 
endast  i  en  handtryckning,  i  det  hon  hastigt  vände 
bort  sitt  ansigte  för  att  dölja  for  honom,  att  tårar 
uppstigit  i  hennes  ögon. 

I  (lotta  öo;onblick  inträdde  baronen.  Baronessan 
girk  on;ot  honom  och  fattade  hans  hand.  "Jag  vet,** 
sade  hon,  "att  min  make  delar  min  t-anke.  Jag  har 
inbjudit  kapten  Sjö?tjcrna  till  oss  på  Marienhag  efter 
krigets  sltit.** 

Baronen  tycktes  frirlägen.  "Ehuru  kärt  det  vore 
oss,"  sade  han,  "att  se  kapten  hos  oss  och  få  förklara 
för  honom  vår  erkänsla  for  r.ll  den  artighet  han  lie- 
visat  oss,  så  är  det  likväl  knappast  att  förvänta,  att 
han,'  på  sin  bana  snsom  militär  och  med  de  anspråk 
han  eger  till  befordran  för  sin  skicklighet  och  tapper* 
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het,  skall  gifya  sig  tid  till  ett  sådant  besök.  Det  vore 
oss  emellertid  obeskrifligt  kärt,  om  han  tillät  oss  att 
vara  inneslutna  i  ett  vänligt  minne." 

Det  kalla  och  undvikande  i  baronens  ord  undföll 
icke  8jöstjerna.  Af  ven  baronessan  och  fröken  Nathalia 
betraktade  den  gamle  med  någon  förundran.  Men 
han  fortfor:  ''Det  skulle  vara  oss  kärt,  kapten  Sjö- 
stjerna,  om  vi  kunde  visa  er,  hvilket  värde  vi  sätta 
på  ert  ädelmod.  Jag  har  en  ansenlig  förmögenhet, 
oeh  om  ni  icke  har  ett  fädernearf,  som  kan  betrygga 
er  framtid  — " 

Sjöstjerna  slog  upp  en  skarp  blick.  "Jag  måste 
säga  er,  herr  baron,"  sade  han,  "att  ehuru  mitt  svärd 
och  mitt  uppförande  skulle  vara  mig  tillräckliga  medel 
för  min  utkomst  på  den  bana  jag  går,  så  har 
min  far,  ehuru  tidigt  han  bortrycktes,  efterlemnat 
mig  äfveu  tillgångar,  som  kunnat  göra  mig  oberoende 
af  ijensten,  om  jag  skulle  önska  det.  För  min  fram- 
tid behöfver  jag  derför  intet  understöd  af  någon  annan. 
Men  hvad  jag  utber  mig  och  hoppas  att  ni  och  er 
familj,  herr  baron,  icke  nekar  mig,  är  er  aktning  och 
välvilja." 

Baronen  räckte  honom  sin  hand.  "Vår  aktning, 
herr  kapten,  den  kan  det  väl  icke  sättas  i  fråga  att 
Di  med  all  rätt  förvärfvat.  Måtte  vi  blott  kunna  visa 
er  vår  aktsamhet  på  ett  värdigt  sätt!" 

Nu  inträdde  grefve  Telepnoflf  i  kajutan.  Också 
han  öfverbopade  kapten  Sjöstjerna  med  artigheter. 
"Jag  förmodar,"  sade  han,  "att  baron  Gyld^nstubbes 
familj  inbjudit  herr  kapten  att  besöka  Dagö,  åtminstone 
sedan  fiendtligheterna  upphört,  och  jag  utber  mig  på 
förhand  att  då  också  fä  den  iran  att  se  herr  kapten 
hos  mig.  Om  jag  vid  det  tillfallet  kunde  presentera 
en  värdinna  i  mitt  hus  som  ännu  tyvärr  är  en  ung- 
karlsboning, skulle  besöket  vara  mig  dubbelt  dyrbart." 

Grefvens  ord  åtföljdes  af  en  djerf  blick  på  frö- 
ken Nathalia.  Men  hon  gaf  icke  akt  på  densamma 
utan  tycktes  hastigt  fatta  ett  beslut.  Hon  framträdde 
till  Sjöstjerna  och  ^räckte  honom  med  en  behag- 
full rörelse  ånyo  sin  hand.     "Också  jag  vill  ännu  en 
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gäng  tacka  er,  kapten  SjÖBtjerna/'  sade  hon.  "Men 
är  detta  verkligen  vår  afskedsstund  P  Äro  vi  redan 
framme  vid  Dagerort?" 

Sjöstjerna  fasthöU,  med  en  hemlig  lust  att  aldrig 
mera  släppa  den,  handen,  som  frivilligt  lagt  sina  mjuka 
fingrar  mellan  hans,  i  det  han  på  henne  fäste  en 
eldig  och  tacksam  blick.  Men  hon  visste  att  med 
mycken  lätthet  fatta  sig  och  kastade  på  grefve  Te- 
lepnoff  en  blick  så  full  af  skälmaktigt  trots,  att  han 
i  hast  kände  sig  förlägen.  Nathalia  hade  emellertid 
återfunnit  den  jemnvigt  i  sätt  att  vara.  som  hon  sjelf 
fruktade,  att  hennes  rörelse  kanhända  rubbat. 

Afven  Sjöstjerna  kände  sig  genom  hennes  lätta 
och  lekande  men  tillika  lugnande  väsende  återkallad 
till  den  besinning,  som  tillhör  det  finare  sällskaps* 
lifvet. 

På  Sjöstjernas  tillsägelse  inbars  thé  och  samtalet 
vändes  på  allmännare  ämnen. 

•  Ulla  Fersen  fortsatte  sin  kurs,  alUjemt  bibehål- 
lande de  tre  fregatterna,  som  förföljde  henne,  i  sigte. 
Hon  höll  närmare  till  Dagerort,  än  de,  såsom  svårare 
och  mera  djupgående,  vågade  nalkas.  De  höllo  der- 
för  nordligare,  och  den  närmade  tycktes  vid  solens 
nedgång  vara  åtminstone  ett  par  sjömil  nordost  frun 
Dagerort.  Det  var  tydligen  deras  afsigt  att  jaga  Ulla 
Fersen  emot  svenska  eller  tyska  kusten. 

Men  så  snart  natten  börjat  skymma,  innan  ännu 
månen  uppgått,  firade  Sjöstjerna  sina  toppsegel,  du- 
blerade  den  vestra  udden  och  sköt  in  under  dess  södra 
sida.  Här  gick  han  på  ett  hälft  kanonskott  nära 
stranden,  i  den  beräkning,  att  de  förföljande  fregat- 
terna, för  hvilka  han  skymdes  af  udden  och  fyrtornet, 
skulle  tro,  att  han  fortsatt  sin  sydvestliga  kurs  och 
icke  ändra  sin  egen.  Vid  dagningen  hoppades  han 
hafva  fått  dem  så  långt  i  vester,  att  han  söder  om 
Dagö  genom  Selesund  och  förbi  Hapsal  skalle  kunna 
segla  in  i  Finska  Viken  och  få  ett  försprång  till 
Sveaborg,  äfven  om  hans  list  upptäcktes  och  fregatterna 
vände  om  för  att  åter  jaga  honofh. 

Det  var   midnatt,  då  Ulla  Fersen  kastade  seglen 
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back  ocli  satte  ut  släpen.  ''Nu,  mitt  hersknp/*  sado 
Sjöstjärna,  ''är  slupen  färdig.  Bohagar  ni  derföre  gå 
ombord?" 

Med  ifrig  glädje  skyndade  de  alla  att  fullgöra 
baus  upproaning.  Sedan  han  gifvit  sin  löjtnant  nödiga 
befallningar  om  fregattens  förhållande  under  den  half- 
tirome,  ban  ämnade  vara  frånvarande,  sprang  han  sjelf 
ned  i  slupen.  Utom  roddarne  medtog  han  äfvcn  några 
sjösoldater. 

Tyst  men  snabbt  satte  sig  slupen  i  rörelse  och 
ilade  mot  stranden.  Sjöstjernas  blick  stirrade  än  på 
den  skumma  kusten,  der  han  skulle  landa,  och  hal- 
kade än  på  fröken  Nathalias  drag,  som  tillika  med 
baronessan  salt  bredvid  honom.  Då  baronen  såg  så 
nära  framfor  sig  sin  fyrbåk  och  det  kära  hemmet  i 
dess  grannskap,  kunde  han  icke  återhålla  sin  röreläc. 
"Hvad  hafva  vi  icke  allt  upplefvat  här!"  sade  han. 
"Hvilka  minnen!" 

"Det  der  gråa  tornet  ser  just  ut,  som  om  det 
helt  och  hållet  vore  ett  minne!"  sade  Nathalia. 

"Jag  påminner  mig,"  inföll  Sjöstjerna,  "att  herr 
baron  yttrat  något  ord  om  ett  frun  tim  mer «  som  bodd  o 
i  fyrtornet.  Hur  kunde  ett  sådant  välja  denna  bostad? 
Hon  måste  varit  förtviflad  eller  åtminstone  djupt 
olycklig.     Såg  fröken  Nathalia  någonsin  henne." 

"Hon  var  död,  innan  jag  föddes,  så  att  jag  endast 
hört  omtalas  henne.     Hon  var  min  faster." 

"Hennes  öde  hör  till  dessa  sorgliga  tilldragelser, 
som  vi  icke  gerna  omtala  inom  vår  slägt,"  inföll  ba- 
ronessan. "Låt  dessa  sorgliga  minnen  hvila!  Gud  ske 
lof  att  vi  komma  hem  I" 

Sjöstjerna  vände  sig  till  baronen.  '^Jag  ämnar 
göra  ett  besök  i  fyrtornet,"  sade  han.  "Jag  vill  för- 
söka, om  jag  derifrån  med.  tillhjelp  af  månskenet  kan 
få  sigte  på  mina  förföljare  och  se  hur  de  ligga  an. 
Inom  några  minuter  går  månen  upp.  Får  jag  fråga 
baron,  om  i  tornet  finns  någon  railitnrisk  vakt." 

"Man  har  ansett  det  alldeles  onödigt,"  sade  ba- 
ronen, "att  hittills  hålla  någon  sådan,  och  jag  förmo- 
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dar    derför,   att  icke  heller  uågon  under  min  frånvaro 
blifvit  ditkommenderad." 

"För  säkerhetens  skull,"  sade  Sjöstjerna,  "måste 
jag  vidtaga  mina  dispositioner.  Mitt  besök  i  tornet 
behöfver  icke  räcka  tio  miuater.  Under  tiden  anhål- 
ler jag  att  damerna  dröja  i  slupen.  Grefve  Telepnoff 
täcktes  visa  två  af  mina  soldater  vägan  dit,  och  sedan 
de  rekognoEicerat  tornet,  vågar  jag  anhålla  om  herr 
barons  sällskap  under  mitt  besök  i  detsamma." 

Då  naturligtvis  ingen  hade  något  att  invända 
mot  denna  anordning  blef  den  verkställd.  Slupen 
lade  till  emellan  ett  par  klippor,  i  fullkomligt  lä  för 
den  ostliga  vinden.  Grefveu,  åtföljd  af  tvenne  sol- 
dater med  spända  gevär,  måste  först  fullgöra  sitt 
åliggande.  .  Då  han  aflägsnat  sig,  frågade  baronen, 
om  det  icke  kunde  tillåtas  damerna  att  också  med- 
följa till  tornet,  "Vägen  är  så  kort,"  sade  han,  "och 
vi  gå  derifrån  också  det  lilla  stycket  hem  till  Ma- 
rienhag." 

Sjöstjerna  fann  ingen  svårighet  vid  att  lemna 
sitt  bifall.  "Min  mening  var  endast,"  sade  han,  "att 
icke  trötta  damerna,  ifall  de  skulle  funnit  ett  besök 
i  fyrtornet  besvärligt." 

De  försäkrade  båda  motsatsen,  och  fröken  Na- 
thalia  tillade:  "Det  ar  oss  just  kärt  att  vid  vår  hem- 
komst först  få  besöka  vår  helgedom.  Kärt  skall  det 
äfveu  blifva  oss  att  minnas,  det  vår  välgörare  och 
vän  —  ni  har  ju  gifvit  oss  rätt  att  kalla  er  så!  — 
varit  der  inne  hos  oss.'^ 

Sedan  åter  ett  par  soldater  landstigit,  hjelpte 
kapten  Sjöstjerna  med  mycken  artighet  damerna  att 
också  beträda  stranden.  Baronen  bj6d  sin  maka  armen, 
och  Sjöstjerna  bjöd  Nathalia  sin. 

Under  vandringen  ditupp,  mellan  strandens  bu- 
skar och  klippor,  begynte  månens  strålar  att  spela  på 
det  höga  tornets  mur.  Med  det  röda  eldskenet  på 
sin  panna  stod  det  i  sin  hvita  skepnad  såsom  en 
vålnad  i  sommarnatten.  Man  knnde  väl  urskilja  huru 
grefven  och  den  ena  soldaten  inträdde  i  tornot,  medan 
den  andra  stannade  utanföre. 


ULLA    FEH8EN.  49 

"Nu,  fröken  Nathalia/'  sade  Sjöstjerna  sakta,  "nu 
är  likväl  afskedsstunden  inne.  Lftt  mig  nu  tacka  er 
för  de  dyrbara  och  oförgätliga  stunder,  jag  tillbragt 
med  er!  Minnet  af  dem  skall  följa  mig  under  bela 
mitt  återstående  lif.  Det  afsked,  jag  måste  taga  af 
er,  blir  efter  all  sannolikhet  för  evigt.'* 

En  skälfning  flög  igenom  den  unga  flickau.  Men 
hastigt  fattade  hon  sitt  beslut.  Hon  vände  mot  ho- 
nom sitt  uttrycksfulla  ansigte,  och  i  det  bleka  mån- 
skenet sväfvade  öfver  dess  drag  ett  underbart  vemod. 
"Kapten  Sjöstjerna,*'  sade  hon,  ''mig  har  det  förefallit 
som  en  underbar  skiokelse,  att  jag  skulle  lära  känna 
och  högakta  er.  Jag  finner  mig  derföre  ega  mod  att 
uppriktigt  säga  er,  huru  det  skulle  vara  vår  käraste 
önskan,  om  ni  tilläte  oss  hoppas  att  få  återse  er  här." 

"Fröken  Nathalia,"  sade  han,  "att  återse  er,  o 
huru  kärt  vore  det  icke!  Jag  skulle  anse  det  för  mitt 
lifs  högsta  lycka.  Men,  jag  vill  bekänna  det  i  denna 
stund,  ett  sådant  återseende  skulle  vara  farligt  för 
mitt    lugn.     Jag    känner,   att  jag  icke  bör  återse  er." 

"Ni  försmår  då  uttrycket  af  min  och  mina  för- 
äldrars tacksamhet  och  vänskap?" 

"Ni  missförstår  mig,  fröken  Nathalia,"  sade  han. 
''Men  det  må  så  vara.    Ni  kan  och  vill  icke  förstå  mig." 

Yid  dessa  ord  kände  Sjöstjerna,  att  åter  en  elek- 
trisk skakning  rörde  den  hand,  som  hvilade  på  hans 
arm.  Nathalia  teg  en  minut.  Derefter  sade  hon, 
halfhögt,  men  med  en  hastighet,  liksom  fruktade  hon 
att  öfvergifvas  af  den  beslutsamhet,  som  ögonblickligt 
uppfyllt  henne:  "Jag  förstår  er,  kapten  Sjöstjerna. 
Jag  vill  icke  skrymta!  Jag  ber  er  återkomma,  jag  ber 
er  om  ert  löfte  att  göra  det,  ty  jag  vet  att  ett  sådant 
skall  ni  hålla." 

Nu  ilade  genom  den  starka  sjömannens  väsende 
också  en  darrning.  Han  hade  förnummit  ord,  som 
voro  afgörande  för  hans  hjertas  öde,  och  han  kände 
sig  intagen  liksom  af  en  känsla  af  häpenhet,  då  för 
hans  medvetande  ett  ljus  uppgick.     Efter  några  ögon- 
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blick    svarade    han    hastigt  men  bestämdt:  '^Nathalia, 
jag  återser  er,  så  framt  jag  lefver." 

Sällskapet  hade  framkommit  till  fyrtornet.  Då 
de  stannade  vid  porten,  öppnades  densamma,  och 
den  gamla  fyrvaktaren  framträdde.  Det  gråa  hufvu- 
det  var  blottadt,  och  han  gjorde  med  händerna  en 
åtbörd  af  glädje  i  det  han  lade  dem  på  sitt  hjerta 
vid  åsynen  af  sin  husbonde  och  hans  maka.  Men  från 
de  dystra  dragen  vek  icke  det  ringaste  af  deras  för- 
stenade allvar. 

"Hur  är  det.  Stolpe,"  frågade  baronen,  "finns 
någon  annan  än  grefve  Telepnoff  och  soldaterna,  som 
följde  honom,  inne  i  fyrtornet?" 

"Ingen  annan,"  svarade  den  gamle. 

"Finns   här  krigsfolk  på  Dagö?"  återtog  baronen. 

"Jag  vet  om  intet,"  svarade  fyrvaktaren. 

"Låt  oss  träda  in,"  sade  baronen.  "Var  så  god 
och  stig  på,  kapten  Sjöstjerna!" 

Kaptenen  hade  lemnat  fröken  Nathalias  arm  och 
trädde  fram.  Då  höjde  på  en  gång  den  gamle  fyr- 
vaktaren båda  händerna  mot  himlen.  De  stela  dra- 
gen upplifvades  ögonblickligt  i  uttrycket  af  bestört- 
ning och  glädje.  "Det  är  han!"  ntropade  han.  "Det 
är  han  lifslefvande!" 

Hans  ögon  häftade  sig  med  alltmera  själfull  eld 
på  den  unge  officeren,  som  såg  helt  förvånad  på  honom 
tillbaka. 

Men  baronen  blef  orolig.  "Sansa  dig,  Stolpe!" 
sade  han.  *'Jag  tror  du  drömmer.  Hur  kan  du  känna 
den  unge  officeren?" 

"Ha,  jag  mins  ganska  väl,"  utbrast  fyrvaktaren. 
"Det  är  icke  stort  öfver  tjugu  år  sedan.  Jag  känner 
honom  nog." 

"För  tjugu  år  sedan,"  sade  baronen,  "var  kaptenen 
endast  två  år  gammal,  efter  hvad  jag  hört.  Du  yrar, 
gamle  Stolpe!" 

Den  gamle  skakade  hufvudet  och  knäppte  till' 
saramans  händerna.  Han  gjorde  en  åtbörd,  liksom 
han  velat  betvinga  en  våldsam  inre  strid. 
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^'Stig  in,  herr  kapten!"  sade  baronen,  i  det  han 
sköt  undan  fyrvaktaren. 

^'Något  underbart  föregår  omkring  mig,"  sade  Sjö- 
stjeroa.  "Det  är  väl  möjligt,  att  här  mycket  skulle 
kauna  ljusna  för  mig,  som  eljest  förmörkar  mitt  lif. 
Men  min  pligt  går  framför  allt     Jag  måste  skynda." 

Han  sprang  in  genom  torndörren  och  uppför  den 
trappa,  som  mötte  honom.  Baronen  följde  honom,  äfven- 
som  fruntimren.     Soldaterna  dröjde  utanföre. 

I  den  runda  salen,  som  endast  upplystes  af  mån* 
skenet  genom  fönstren  från  den  ena  sidan,  stannade 
sällskapet.  Sjöstjerna  hastade  till  de  norra  fönstren, 
(lem  han  öppnade.  Genom  ett  af  dem  riktade  han 
sin  kikare  utåt  rymden.  Han  undersökte  i  ett  par 
minuter  hvad  han  såg.  I  långsam  rörelse  hväifde  sig 
Finska  vikens  vågor  utåt  Östersjön.  Kammen  af  h varje 
våg  försilfrades  af  månstrålarna,  och  det  skiftande 
spelet  af  mörker  emellan  böljorna  och  ljus  på  deras 
toppar  gjorde  äfven  på  den  vid  hafvets  storartade 
scener  icke  ovan«  sjömannen  ett  lifligt  intryck.  För 
menniskoögat  syntes  ingen  annan  gräns  än  himlen 
satt  för  det  vidsträckta  rörliga  faltet.  Men  långt  borta 
vandrade  ute  på  rymden  trenne  gestalter,  hvilkas 
former  endast  det  erfarna  ögat  kunde  uppfatta  och 
bedöma.  Sjöstjerna  urskilde  genast  sina  trenne  för- 
följare. Sedan  han  noga  beräknat  vindens  riktning, 
seglens  ställning  på  den  närmaste  fregatten,  och  efter 
proportionen  af  tacklingens  höjd  mot  den  längd,  som 
visade  sig,  bestämt  dess  läge,  fann  han  sig  öfvertygad, 
att  hans  affall  från  kursen  icke  blifvit  bemärkt,  eller 
åtminstone  hans  plan  icke  genomskådad,  emedan  ingen 
vände  om  för  att  genskjuta  honom,  utan  tvärtom  den 
närmaste  just  tycktes  vilja  så  nära  som  möjligt  följa 
hans  kurs.  Det  återstod  nemligen  för  honom  att 
ännu  i  natten  tillryggalägga  det  farliga  Selesund,  innan 
iienderna  hunnit  så  långt  vesterut,  att  de  åter  kunde 
^  sigte  på  honom. 

Nu  vände  han  sig  till  baronen.  "Farväl,  herr 
baron,"  sade  han.  "Jag  tar  med  saknad  afsked  af 
er.     Jag    önskar    er  frid  och  trefnad  i  ert  hem.     Det 
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skulle  smärta  mig,  om  ni  ansåge  mig  böra  afsäga  mig 
hoppet  att  återse  er.** 

Baronen  visade  sig  äter  förlägen.  **Det  skulle 
vara  mig  kärt  att  såsom  vän  och  gäst  i  vårt  hus  åter- 
se er,  herr  kapten,**  sade  han. 

**Välkommen  till  oss!**  utropade  baronessan.  **JBg 
har  fattat  för  er  en  tillgifvenhet  liksom  för  en  son. 
Jag    ber    er,    kom  till  oss  så  snart  det  blir  möjligt!** 

Sjöstjerna  tryckte  endast  hennes  hand  till  sitt 
bjerta  och  sina  läppar. 

Tigande  fattade  derefter  Nathalia  och  han  hvar- 
andras  händer.  Deras  blickar  möttes  i  månskenet  och 
med  dem  sade  de  hvarandra  nog. 

Då  Sjöstjerna  kom  ut  genom  porten,  stod  Telep- 
noff  der  och  tog  likaledes  afsked,  under  det  han  ut- 
göt  sig  i  en  mängd  artigheter.  Men  Sjöstjerna  hade 
brådtom  och  ville  göra  afskedet  kort.  Likväl  grep 
honom,  i  detsamma  han  ville  ila  bort,  den  gamle  fyr- 
vaktaren  i  armen. 

Stolpe  närmade  sina  åldriga,  ^  hårda  anletsdrag 
nära  intill  den  unge  sjömannens  och  öfverfor  med 
sina  stirrande  ögon  hans  ansigte,  liksom  hade  han 
velat  pröfva  och  djupt  genomtränga  h varje  af  dess 
drag.  Slutligen  lade  han  handen  på  sina  läppar,  och 
sade:  **Härunder  hvilar  en  stor  hemlighet.  Men  en 
ed  binder  min  tunga.  Sök  sjelf  ljus,  herre;  och  ni 
skall  finna  det.*' 

Med  dessa  ord  skyndade  den  gamle  in  i  tornet. 
Sjöstjerna  stirrade  några  ögonblick  efter  honom,  men 
begaf  sig  snart,  i  spetsen  för  sina  soldater^  ned  till 
stranden.  Slupen  ilade  skyndsamt  till  sin  fregatt,  och 
då  dess  befäl hafvare  åter  stod  på  sitt  däck,  fylldes 
ånyo  seglen.  Han  följde,  så  nära  han  kunde  inpå 
vinden,  Dagöns  sydliga  kust.  Småningom  gömde  sig 
fyrtornet,  i  den  mån  fregatten  kryssade  djupare  in  i 
Selesund,  mellan  dess  farliga  skär  och  bankar,  förrä- 
diskt gömda  under  det  lekande  månskenets  glitter. 
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6. 

Dä  Sjöstjerna  lemnat  fyrtornet,  gick  fröken  Na- 
thalia  till  ett  af  de  södra  tornfönstren  och  såg  ut  på 
fregatten.  Ofla  flög  väl  en  dimma  öfver  hennes  blic- 
kar, men  hon  aftorkade  den,  för  att  tydligt  kunna 
urskilja  det  vackra  skeppets  former,  der  det  sakta 
rörde  sig,  väntande  sin  befälbafvare. 

Baronen  och  baronessan  störde  henne  icke  heller. 
De  hade  båda  tagit  plats  på  en  soffa,  och  meddelade 
hvarandra  sina  tankar  öfver  det  som  tilldragit  sig. 

De  stördes  först  af  grefve  Telepnoff,  som  kom 
att  taga  afsked.  Men  baronen,  som  nu  åter  befann 
sig  i  eget  hem,  ansåg  sig  pligtig  att  uppfylla  höilig- 
hetens  fordringar  af  en  gästfri  och  artig  värd.  Han 
bad  grefven  dröja,  till  dess  han  hnnnit  luta  spänna 
före  en  vagn,  så  framt  grefven  icke  ville  qvarblifva 
öfver  natten  på  Marienhag.  Telepnoff  hade  likväl 
varit  frånvarande  så  länge  från  sin  egendom,  att  han 
längtade  hem.  Fyrvaktaren  blef  derför  uppkallad  och 
utskickad  af  sin  herre  att  ditkalla  några  af  hans 
betjening. 

Under  väntan  på  deras  ankomst,  förblef  sällska- 
pet i  tornsalen.  Grefve  Telepnoff  närmade  sig  fröken 
Nathalia.  '*Andtligen,'*  sade  han,  "aflägsnar  han  sig. 
Vi  ha  ju  upplefvat  ett  märkvärdigt  äfventyr,  min 
fröken!  och  väl  må  vi  glädja  oss  öfver  vår  befrielse. 
Jag  vet,  att  vi  ha  att  tacka  baronens  kunskaper  i 
frimureriet  för  vår  frihet,  och  jag  skall  aldrig  mer 
klandra  dem.  Tvärtom  skulle  jag  just  önska  att  sjelf 
bli  frimurare,  om  jag  oclfså  icke  kan  bli  så  hög  som 
han.  Men  hvad  säger  ni,  fröken  Nathalia,  är  ni  icke 
glad  att  vara  befriad?" 

"Hvem  skulle  icke  vara  glad,"  svarade  hon,  "att 
åter  vara  hemma  med  de  sina!  Ni  är  ju  också  glad, 
grefve  Telepnoff?" 

"Jag  är  mest  glad  för  er  skull,  fröken  Nathalia," 
sade    han.     "Men    det  är  tid  att  jag  uppriktigt  fram- 
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ställer  för  er  b  v  ad  jag  bär  på  bjeriat.  Det  är  bäst 
att  förekomma  några  vidare  äfventyr  och  uppskof. 
Hvad  som  föreföll  mig  mest  bittert  uuder  vår  fån- 
genskap var  att  se  er,  min  fröken,  under  en  annans 
välde.  Min  egen  frihet  saknade  jag  mindre,  och  det 
skulle  varit  mig  en  dubbel  plåga  att  sjelf  vara  fri, 
då  ni  var  fången.  Ni  forstår  mig,  fröken,  derom  är 
jag  öfvertygad.  Ni  har  hittills,  under  det  ni  fri  och 
obekymrad  njöt  er  ungdom  i  hemmet,  endast  lekt 
med  mina  känslor.  Nu,  sedan  vi  lidit  tillsammans, 
hoppas  jag  att  ni  allvarsammare  betraktar  lifvet  och 
finner  att  ni  bör  med  mera  eftertanke  besvara  hvad 
jag  yttrar  för  er.  Fröken  Nathalia,  jag  skulle  anse 
mig  för  den  lyckligaste  menniska  i  verlden,  om  ni 
emottog  min  hand  och  mitt  hjerta.'' 

Fröken  Nathalia  spratt  upp  med  förskräckelse. 
Genom  den  unga  flickans  inre  flögo  många  blandade 
känslor.  Men  hon  hade  redan  i  dag  beslutsamt  af- 
gjort  öfver  sitt  hjertas  öde.  Hon  svarade  bestämdt 
och  värdigt:  *'Grefve  Telepnoff,  ni  är  vår  granne  och 
min  barndomsvän.  Jag  är  öfvertygad,  att  ni  icke 
skulle  iinna  er  belåten  med  min  hand.  Jag,  med 
mina  egenheter,  mina  anspråk  och  mina  nycker,  hur 
ni  vill  kalla  dem,  skulle  icke  kunna  gära  er  lycka. 
Jag  kan  för  öfrigt  icke  förmå  mig  att  skiljas  från 
mina  föräldrar.  Besinna,  att  bror  Reinhold  nästan 
beständigt  är  frånvarande  i  sin  tjenst.  Skulle  nu  de 
älskade  gamla  också  sakna  sin  dotter!*' 

Grefve  Telepnoff  hade  tigande  lyssnat  till  b  varje 
ord,  som  hon  sakta  men  likväl  med  en  afgörande 
säkerhet  talade.  På  länge  kunde  han  icke  framföra 
ett  ord.  Han  endast  tryckte  sina  händer  krampaktigt 
emot  hjertat  och  hade  svårt  att  öppna  de  samman- 
bitna tänderna.  Slutligen  sade  hafk,  stammande: 
**Likväl,  fröken  Nathalia,  vet  jag,  att  er  far  skalle 
gorna  se,  att  ni  gaf  ert  bifall  till  min  begäran.  Det 
är  han,  som  uppmuntrat  mig  att  framställa  den.  Men 
ett  finner  jag:  jag  har  illa  valt  min  tid,  jag  har 
framställt  saken  olägligt.  Medan  vi  befunne  oss  på 
fregatten,    var   jag    likväl    icke  blind:  men  i  sanning. 
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jag  kliade  icke  frukta,  att  en  fiende  ti)l  vår  kejsar- 
inna och  vårt  land  skulle  kunna  väcka  uppmärksam- 
het hos  en  dam  af  er  rang,  niiu  fröken.  Jag  vet, 
att  ni  icke  vill  sura  er  fars  önskningar  med  ett  af- 
slag  åt  mig.  Jag  skall  derföre  återkomma,  sedan  han 
helt  och  hållet  försvunnit,  seglaren  derborta.  llau 
har  nu  alla  segel  fulla.  Besynnerligt,  han  tyckes 
styra  inåt  Selcsund!'' 

Personer  kommo  springande  uppför  den  lilla  gån- 
gen till  fyrtornet.  Det  var  baronens  betjening.  De 
skyndade  uppför  torntrappan  och  kastade  sig,  gråtande 
af  glädje,  till  husbondens  och  hans  makas  fötter. 

Uttrycken  af  de  lifegnas  förtjusning  att  återse 
en  mild  och  god  husbonde  voro  upprörande.  Äfveu 
Nathalia,  som  var  ett  föremål  för  alla  de  underhaf- 
vandes  kärlek,  kunde  icke  återhålla  sina  tårar,  då  de 
trogna  tjenarne  kysste  hennes  klädningsflll  och  hen- 
nes fötter. 

Sedan  första  häftigheten  nf  ömsesidiga  känslor 
brutit  sig,  så  att  baronen  kunde  fråga  och  betjenin- 
gen  svara  på  hans  frågor,  började  man  meddela  hvad 
som  för  husbonden  var  af  vigt. 

Man  fick  då  veta  af  dem,  som  med  unga  baron 
varit  på  speljakten,  att  han  undkommit  en  fregatt, 
Bom  jagade  honom,  och  sedan  han  gjort  ett  hastigt 
besök  på  Marienhag,  afrest  till  lleval.  Den  betjent, 
som  följt  honom  dit,  beskref  huru  han  blifvit  emot- 
tagen  af  amiralen  med  den  största  välvilja.  Han 
hade  fått  befälet  öfver  en  fregatt  och  hade,  just  då 
han    hemskickade    betjeuteu,    afseglat  med  densamma. 

Sedan  baronen  ytterligare  blifvit  underrättad  om 
det  som  tilldragit  sig  på  egendomen,  befallte  han  att 
förspänningen  skulle  påskyndas.  Han  ville  sjelf  icke 
lemua  fyrtornet  förr  än  grefven  afrest. 

Men  grefven,  som  visade  sig  upprörd  och  orolig, 
förde  honom  afsides  till  ett  fönster,  der  han  ifrigt 
och  tyst  samtalade  med  honom. 

Nathalia  sökte  så  mycket  hon  kunde  i  det  ovissa 
månskenet  gifva  akt  på  sin  fars  uppsyn  och  åtbörder. 
De   bekymrade    henne;    ty    han   tycktes  icke  vara  be- 
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låten.      Emellanåt    kastade    han    en    blick    ut    genom 
fönstret  på  fregatten,  som  alltmera  aflägsnade  sig. 

Fyrvaktareu  hade  också  återkommit,  och  sedan 
ban  besökt  elden  i  fyrrummet,  underrättade  han  ba- 
ronen, att  en  ny  fregatt  nalkades  från  nordost.  "Han 
följer  samma  ränna  som  den  förra  fregatten,"  sade 
han.  '^Det  är  obegripligt,  att  krigsskepp  våga  gå  en 
sådan  segelled,  som  intet  köpmansfartyg  v^kulle  ens 
vilja  försöka." 

**Vi  måste  begifva  oss  undan,"  inföll  grefve  Te- 
lepnoff.  "Vi  kunna  icke  längre  vara  säkra  här.  Och 
jag  skall,  så  snart  jag  kommer  hem,  skrifva  till  Pe- 
tersburg och  begära,  att  en  liten  besättning  blir  hit- 
kommenderad." 

"Det  kan  icke  behöfvas,"  sade  baronen.  "Hvar- 
ken  vän  eller  fiende  lär  väl  förgripa  sig  på  fyrbåken. 
Jag  anser  att  vi  kunna  vara  trygga.  Det  är  för 
öfrigt  en  af  våra  egna  fregatter,  som  nu  kommer,  och 
just  en  af  dem,  som  jagat  Ulla  Fersen  och  oss." 

"Det  är  deu  närmaste  af  de  tre,"  upplyste  fyr- 
väktaren. 

"Jag  skall  dröja  här,  till  dess  jag  får  se,  hvart 
den  tar  vägen,"  beslöt  baronen.  "Dessutom  vill  jag 
hålla  mitt  folk  här  till  hands,  i  händelse  hon  skulle 
behöfva  hjelp  i  den  trånga  farleden."  / 

Sällskapet  begaf  sig  till  de  norra  fönstren,  och 
nu  kunde  man  ganska  tydligt  urskilja  fregatten  i 
månskenet.  Hon  fortsatte  oförskräckt  sin  kurs;  men 
just  då  hon  dubleiade  udden,  kastade  hon  back  förseg- 
len, hvarefter  en  slup  utsattes  och  rodde  till  lands. 
Det  var  som  om  hon  helt  och  hållet  velat  härma 
Ulla  Fersens  manöver. 

Baronen  befallte  ett  par  betjenter  gå  ned  till 
stranden  för  att  emottaga  de  ankommande  och  föra 
dem  till  fyrtornet,  om  de  Önskade  tala  vid  honom. 

Han  lät  derefter  upptända  do  lampor,  som  prydde 
väggarna  i  tornsalen,  och  derinne  blcf  det  ljust.  Men 
utanför  var  det  än  ljusare  i  månskenet. 
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Eq  allmäa  tystnad^  en  viss  spänd  väntan  rådde 
hos  sällskapet.  Fröken  Nathalia,  öfverleronaude  sig 
åt  sina  känslor,  fortfor  att  blicka  ut  genom  ett  fön- 
ster, kanske  egentligen  i  afeigt  att  vända  bort  sitt 
ansigte  frän  de  närvarande.  Det  var  säkert  mer  än 
en  tär,  som  hon  önskade  hafva  osedd.  Baronen  och 
hans  maka  sutto  också  sakta  öfverläggande  med  hvar-' 
audra.  Grefven  gick  orolig  och  missnöjd  af  och  an 
i  salen. 

Slutligen  lade  slupen  till  lands.  De  ankomman- 
de helsadea  af  betjenterna,  och  ett  par  personer,  de 
voro  officerare,  hvilket  man  i  månskenet  kunde  ur- 
skilja, skyndade  till  fyrtornet. 

Uppför  trapporna  ilade  den  ena  officeren,  och 
då  hans  röst  hördes:  "De  äro  här!  Hvar  äro  de?** 
sprungo  baronen  och  baronessan,  äfvensom  Nathalia, 
honom  till  mötes  med  utropet:  "Heinhold!"  Diidcr 
glädjetårar  slöto  de  honom  i  sina  armar. 

**Min  far!  Min  mor  I  "Min  syster!**  utropade  han. 
"I    aren  frie:  I  aren  räddade!  Hvem  har  räddat  er?'* 

**Hertig  Carl  har  återgifvit  oss  friheten,**  sade 
baronen,  med  en  hemlighetsfull  uppsyn.  *'Vi  hafva 
upplefvat  mycket,  sedan  vi  sågo  dig.  Tänk  dig  vår 
ångest^  då  fregatten  jagade  dig,  och  i  synnerhet  dä 
kapten  £|jösijerna  sköt  efter  dig!** 

**Oeii  det  har  ni  sett,  min  far!**  utbrast  Reinhold. 

*'Yi  voro  just  ombord  på  fregatten,*'  svarade  ba* 
rönen.  *'Kapten  Sjöstjerna  har  endast  för  ett  par  tim- 
mar sedan  satt  oss  här  i  land.** 

**Är  det  han,  som  för  den  vackra  fregatten,  som 
vi  jagat?  Det  är  han,  som  hållit  er  fångna!  Men  nu 
jaga  vi  honom  in  i  en  svensk  hamn,  så  snart  det  blir 
dager,   så  att  vi  äter  kunna  iä  sigte  på  honom.*' 

**Någon  svensk  hamn  söker  han  visst  icke,**  ut- 
brast grefve  Telepnoff.  **Han  har  just  kryssat^inåt 
Selcsund.** 

*'HaJ**  utbrast  Reinhold,  **om  så  är,  då  ta  vi 
honom;  lycka  till  er  befrielse,  grefve  Telepnoff!  Men 
är  det  verkligen  sannt,  som  ni  säger?** 
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''Ännu  for  ea  half  ttnime  sedan  voro  haiis  segel 
i  sigte,*'  försäkrade  grefven. 

"Jag  måste  skynda/'  utbrast  Reiuhold.  '*Men  för 
all  del,  låt  mig  få  höra  hur  ni  blifvit  bemötta,  hur 
allt  har  tillgått!  Ögonblicken  äro  dyrbara.  Jag  ämnade 
i  hast  göra  några  anordningar  på  Marienhag  under 
min  fars  frånvaro,  derföre  lade  jag  till  här.  Jag  har 
fått  befälet  på  fregatten  Naduckta.  Det  ärr  ett  skönt 
skepp.  Men  berätta,  min  far!  Hur  har  det  varit  med 
Nathalia?  Har  hon  lidit  mycket?" 

Han  omfamnade  systern.  Alla  togo  derefter  plats 
på  soffan  och  baronen  afgaf  i  korthet  en  berättelse 
om   hela  förloppet  med  familjens  fångenskap. 

"Ulla  Fersen!"  utbrast  fieinhold,  då  fadreu  slu- 
tat. "Det  är  ett  ganska  betydelsefullt  namn  for  vår 
familj !  Och  äfven  Sjöstjerna,  om  jag  icke  misstager 
mig;  eller  huru,  min  far?" 

"Visserligen,"  sade  baronen.  "Men  jag  har  kom- 
mit på  ganska  besynnerliga  tankar.  Jag  måste  med- 
dela dem  åt  dig.  Kapten  Sjöstjerna  måste  vara  son 
af  den  svenska  officeren,  som  var  orsak  till  syster 
Ulrikas  olyckliga  vansinnighet.  Den  nedrige  synes 
således  hafva  varit  gifl  i  Sverige,  emedan  sonen  är 
svensk  adelsman.  Gamle  Stolpe  har  känt  igen  den 
unge  kaptenen  '  och  höll  på  att  gifva  auledning  till 
ganska  obehagliga  upptäckter,  då  han  var  här  i  land 
med  oss.  Redan  ombord  hörde  jag  af  honom  ett  och 
annat  yttrande,  som  föreföll  mig  misstänkt.  Ju  mera 
jag  tänker  derpå,  ju  mera  vill  det  blifva  mig  klart, 
att  den  unge  kaptenen  är  son  till  honom,  som  var 
vår  familjs  onda  genius.  Jag  önskar  blott  att  sonen 
icke  öfvcr  oss  bringar  större  olyckor,  än  som  redan 
inträffat," 

Reinhold  sprang  upp.  "Jag  hoppas  förekomma 
det.  Af  allt,  hvad  jag  här  hört,  finner  jag  icke  skäl 
till  ^nnat,  än  den  största  högaktning  för  kapten  Sjö- 
stjerna. Men  oip  lyckan  gynnar  mig,  skall  jag  tala 
BJelf  vid  honom!  Han  har  gått  inåt  Selesund,  hörde 
jag.  Det  var  ganska  klokt  nttänktl  Hnu  ville  gå 
mellan  Dagö  och  fasta  landet  och  pu  den  vägen  hinna 
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tillbaka  till  Sveaborg  medan  vi  kryssade  mellan  Hangö 
och  Dagerort.  Men  jag  skall  förekomma  honom!  Kapten 
Siniävin  med  Briantislaff  kan  kryssa  mellan  Ösel  och 
Dagö  och  bevaka  Selesund.  Jag  och  Staraontoff  med 
våra  fregatter  Naduckta  och  Mistirlavitz  skola  gen- 
skjuta Ulla  Eersen.  Det  voro  besynnerligt,  om  vi  icke 
skulle  taga  henne!" 

Nathalia  utgöt  en  suck  af  ångest  Reinhold  hörde 
den,  men  han  låtsade  icke  märka  den.  Endast  en  for- 
skande blick  fastade  han  på  sin  syster,  och  derefter 
fortfor  han:  ''Men  jag  har  redan  dröjt  för  länc:e. 
Ett  hastigt  afsked!     Ett  lyckligt  återseende!   Farväl!" 

Han  omfamnade  sina  föräldrar,  skakade  Telepnoffs 
hand,  och,  då  han  ömt  tryckte  Nathalia  till  sitt  bröst, 
h viskade  han:  "Var  lugn,  älskade  syster!  Jag  skall 
behandla  honom  som  en  bror.  Vi  måste  hafva  ljus 
i  många  förhållanden.  Du  vet,  huru  din  lyöka  är 
mig  dyrbar!" 

Skyndsamt  sprang  han  utför  trapporna.  Under 
kärleksfulla  tårar  betraktade  föräldrarna  och  systern, 
huru  han  nalkades  stranden  och  derifrån  gick  med 
slupen  ombord. 

Först  då  Naduckta  med  en  raket  och  några  lyk- 
tor gifvit  signaler  åt  de  aadra  fregatterna,  samt,  med 
alla  segel  till,  sågs  stäfva  en  ostlig  kurs,  afreste  grefvc 
Telepnoff  och  begaf  sig  baron  Gyldenstubbes  familj 
till  Marienhag  för  att  hvila. 


7. 

Den  ostliga  vinden  fortfor  hela  natten,  och  Ulla 
Fers«n  hade  derunder  kryssat  genom  Selesund  så  långt, 
att  hon  om  morgonen  kunde  ligga  upp  öfver  den 
östra  knsten  af  Dagö,  och  derefter  hoppades  Sjöstjerna 
att  norr  om  Worms  med  en  enda  sträckbog  hinna 
till    Sveaborg.     Men    just    tvärtöfver    det    grund,   der 
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han  någon  tid  förut  jagade  den  ryska  speljakten,  visade 
sig  en  fregatt,  som  kryssade  öfver  Dagö  norra 
udde  till  Nuckö.  Sjöstjerna  undersökte  sjelf  från  stora 
toppen  farvattnet,  så  vidt  omkring  ban  förmådde  för 
att  öfvertyga  sig  om  fregatten  var  ensam.  Han  kunde 
dock  endast  upptäcka  ännu  en  seglare,  som  hade  ut- 
seende af  en  örlogsmau;  men  denne  befann  sig  så 
långt  i  nordvest,  att  endast  yttersta  topparna  voro 
synliga  vid  horisonten.  Han  beslöt  derföre  att  våga 
försöket  att  fortsätta  sin  kurs,  hellre  än  att  vända  om 
till  det  farliga  sundet.  Visserligen  visade  sig  den 
ryska  fregatten  vara  en  tjugusexa,  då  han  sjelf  förde 
endast  aderton  kanoner;  men  han  räknade  på  att  d^ls 
icke  behöfva  så  djupt  vatten  som  ryssen,  dels  vara 
honom  öfverlägsen  i  manöver. 

Sedan  alla  förberedelser  till  strid  blifvit  gjorda 
och  kanonerna  laddade  med  dubbelt  skarpt,  tillsatte 
han  ytterligare  segel,  för  att  med  ens  gående  pressa 
fregattau  öfver  Worms  och  Nuckö. 

Men  äfven  den  ryska  fregatten  manövrerade  ut- 
märkt väl. 

Då  Sjöstjerna  nalkades  det  midt  i  sundets  myn* 
ning  mot  öppna  hafvet  belägna  under  vattensskäret, 
der  speljakten  stötte  på,  vände  den  tiendtliga  fregatten, 
som  låg  nordligare,  på  andra  bogen  och  höll  ned  på 
Ulla  Fersen,  för  att  förekomma,  att  hon  skulle  få 
rådrum  att  sticka  ut  i  öppna  sjön.  Rännan  emellan 
grundet  och  Worms  hade  endast  ett  kanonskotts  bredd 
och  på  detta  farvatten  måste  således  de  begge  fregat- 
terna afgöra  sin  strid.  Fördelen  af  vinden  var  lika 
för  båda,  ty  han  blåste  ostlig;  men  den  ryska  fregat- 
ten, det  var  Naduckta,  var  både  i  bestyckning  och 
manskap   öfverlägsen. 

Den  ryska  fregatten  hissade  först  sin  ilägga,  och 
den  svenska  följde  exemplet.  Ohibord  på  båda  farty- 
gen stod  h varje  man  på  sin  post,  batteriets  kanoner 
kikade  ut  på  ömse  sidor  ut  de  öppna  kanonportarna 
och  luntorna  voro  tände,  så  att  allt  var  färdigt  till 
glatta  laget,  från  hvilkendera  sidan  det  än  skulle 
komma  att  gifvas.     De  höllo  båda  midt  i  rännan,  der 
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de  ilade  hvarandra  till  mötes,  liksom  tvenne  fäktare 
med  framsträckta  klingor.  Med  hvarje  minut,  hvarje 
sekund  förkortades  afståndet  dem  emellan,  och  en  åskå- 
dare från  sidan  kunde  föreställt  sig  att  de  ville,  kor- 
sande sina  bogspröt,  stöta  emot  hvarandra  med  bog 
emot  bog.  Men  ingendera  ville  börja  anfallet  och 
vända  till  bredsidan. 

Slutligen,  då  de  väl  kommit  inom  skotthåll,  föll 
Nadttckta  af  åt  styrbord  och  vände  raden  af  sina  tret- 
ton babordskanoner  mot  Ulla  Fersen.  Men  i  samma 
ögonblick  vände  också  denna  åt  sin  styrbordssida  mot 
vinden,  så  att  hennes  nio  eldgap  voro  färdiga  att  be- 
svara de  tretton. 

En  minut  varade  den  spänning,  hvarunder  båda 
väntade  att  motståndaren  skulle  börja  striden.  Först 
blixtrade  det  då  från  Naducktas  batteri,  och  hon  gaf 
med  ens  glatta  laget,  som  insvepte  henne  i  en  bädd 
af  krutrök,  medan  de  hvinande  kulorna  flögo  omkring 
Ulla  Fersen.  Ett  par  af  dessa  träffade  hennes  sida, 
men  gjorde  ingen  särdeles  skadn,  och  svenskarne  upp- 
häfde  ett  hurrarop. 

Men  Sjöstjerna  girade  genast  in  i  sin  kurs  igen, 
utan  att  besvara  kanonaden. 

Naduckta  fyllde  då  akterseglen  för  att  också 
vända  till  kursen  och  lägga  sig  tvärs  för  farvattnet, 
men  hon  måste  vid  denna  vändning  komma  med  fören 
mot  Ulla  Fersen,  som  emellertid  hunnit  på  hälft 
kanonhåll. 

Det  var  denna  manöver  Sjöstjerna  väntade,  så 
snart  han  fann  att  Naduckta,  vid  sitt  första  lag,  vände 
undan  vinden.  I  samma  ögonblick,  som  hon  derföre 
nu  kom  med  fören  mot  hans  bredsida,  helsade  han 
henne  med  sina  babordskanoner.  De  nio  grofva  ladd- 
ningarna med  dubbelt  skarpt  sopade  långsafter  Na- 
ducktas däck  och  batterier.  Men  eharu  ett  blodigt 
nederlag  skedde  både  under  och  öfver  däck,  förorsakades 
ingen  betydlig  skada  på  tacklingen.  Yändningsmanö- 
vern  fortgick  derföre  obehindradt,  så  att  Naducktas 
styrbordssida    snart    vände  till  med  raden  af  sina  ka- 
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noner,   under    det    fregatten  sköt  ny  fart  och  sålunda 
kom  midt  i  rännan. 

Men  Sjöstjerna,  som  fann  att  krutröken  från  hans 
skepp  fördes  af  vinden  mot  det  ryska,  vände  också  i 
detsamma,  så  att  han  na  föll  tvärtemot  fiendens  kurs 
och  hade  redan  hunnit  vända  atyrl)ordssidan  till,  innan 
ryssarne,  som  förlorat  ovanligt  mycket  manskap,  voro 
färdiga  att  gifva  ett  nytt  lag. 

Detta  lag  gjorde  en  större  verkan  på  Ulla  Fersen, 
emedan  det  gafs  på  muskötskotts  håll.  Spillror  af 
träffade  bjelkar  och  ändar  af  afskjutna  tåg  yrde  om- 
kring hennes  däck,  men  ingen  väsendtligarc  skada 
skedde.  I  samma  ögonblick  kastade  Sjöstjerna  om 
rodret,  så  alt  han,  medan  rökmolnet  ännu  omgaf  Na- 
duckta,  strök  fram  tält  intill  hennes  akterspegel.  I 
detsamma  han  passerade  akterom  henne,  gaf  han  nu 
fulla  laget  med  sin  styrbordssida.  Detta  gjorde  en 
ännu  förfärligare  verkan,  än  den  förra.  Rodret  träffa- 
des och  stocken  blcf  splittrad,  så  att  Naduckta  icke  mer 
kunde  styra.  Från  de  båda  'fregatternas  däo^  och 
märsar  lossades  i  den  vigtiga  stunden  salvor  af  hand- 
gevär, som  sårade  många  på  ömse  sidor. 

Nu  hade  Sjöstjerna  vunnit  sitt  förnämsta  ända 
mål,  att  forcera  sig  förbi  sin  fiende  och  kunna  vinna 
öppna  sjön,  ehuru  han  dervid  ännu  hade  att  uthärda 
en  skarp  kanonad  under  det  han  aflägsnade  sig.  Men 
han  hade  bemärkt  skadan  på  Naducktas  styre  och 
beslöt  att  fullfölja  sin  förde]  samt  tvinga  henne  till 
tystnad  eller  drifva  henne  på  grund,  så  framt  han 
icke  knnde  förmå  henne  att  stryka.  Han  kastade 
dcrföre  back  och  vände  i  hennes  kölvatten,  för  att 
gifva  henne  ett  nytt  lag  akteri  från  långskepps. 

Så  snart  den  ryska  befälhafvaren  erfor  förlusten 
af  sitt  styre,  försökte  han  att  genom  manöver  meti 
seglen  utföra  vändningen,  för  att  åter  fÄ  bredsidan 
till.  Men  Ulla  Fersen  förekom  honom,  och  bibehöll 
under  den  långsamma  manövern  sin  ställning.  Annn 
en  gång  ströko  hennes  förödande  skott  långsefter 
hans  däck  och  batterier. 

Hastigt    fattade    han    då  ett  nytt  beslut.     På  en 
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gång  strök  kan  alla  segfel  och  lät  gå  ankaret.  Med 
eu8  stannade  det  väldiga  skeppet  och  begynte  sacka 
akterut.*  På  dess  akterdäck  samlade  sig  hastigt  ett 
talrikt  manskap,  och  allt  var  klart  att  äntra,  om  det 
kunde  lyckas  att  komma  nära  och  lägga  ombord  med 
Ulla  Fersen.  Dessutom  fick  Naduckta,  med  vindens 
iillhjclp,  den  ställning  hon  önskade,  nemligen  tvärs- 
öfver  farvattnet. 

Men  Sjöstjerna,  som  genast  bemärkte  manövern 
och  förstod  afsigten,  öfvergaf  icke  sin  ställning,  utan 
bibehöll  sig,  med  förseglen  back,  akterom  sin  fiende, 
och  fortfor  att  allt  lifligare  kanonera  honom.  Verkan 
nf  denna  kanonad  var  alldeles  förstörande'  Mesnn- 
masten  blef  först  skjuten  Öfver  bord  och  dereftcr 
följde  sto  ra  tån  gen. 

Oaktadt  han  var  redlös  och  förlorat  mycket  man- 
skap, gjorde  den  ryska  befiilhafvaren  ännu  ett  försök 
att  komofa  ur  sin  förtvinade  belägenhet.  Han  kastade 
sitt  andra  ankare,  för  att  med  dess  tillhjelp  kunna 
vända  bredsidan.  Men  innan  detta  blifvit  verk- 
stäldt,  midtunder  det  täta  kulregnet,  träffades  äfvcn 
befälhafvaren  af  en  kula  i  veka  lifvet  och  föll  bland 
(le  öfriga  sårade  och  döda  på  det  blodiga  däcket. 
Då  ströks  den   ryska  flaggan. 

Så  snart  Sjöstjerna  såg  den  fiendtliga  flaggan 
sjunka,  satte  han  ut  sina  slupar  för  att  undersöka  sin 
pris.  Han  gick  sjelf  så  nära,  att  hans  bogspröt  sköt 
in  öfver  hennes  hackbräde.  Han  kunde  då  betrakta 
(let  nederlag,  som  egt  rum  på  den  ryska  fregatten. 
Öfver  hela  däcket  lågo  kringströdda  döda  och  sårade. 
Det  öfverblifna  manskapet  stod  bestört  och  handfallet 
i  strödda  grupper.  Så  snart  Ulla  Fersens  slupar  lade 
till  Naduokta  och  äntcrgastarna  störtade  ombord,  lade 
(le  öfverlefvande  ryssarne  ned  gevär.  Löjtnanten,  som 
anfört  äntergastarna,  sprang  akterut,  medan  Sjöstjerna 
gick  förot  på  sin  fregatt,  för  att  från  bogsprötet,  der 
han  tog  siu  plats,  gifva  de  befallningar  han  ansåg 
nödiga. 

Då  löjtnanten  hoppade  upp  på  ilaggkislan,  till- 
talade   honom    en    rysk  officer,  som  låg  blödande  vid 
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hans  fötter.  "'Kan  jag  få  tala  med  kapten  Sjöstjerna? 
Jag  är  chefen  på  Naduckta.  Jag  önskar  blifva  förd 
till  min  besegrare/'  « 

Förundrad  öfver  det  svenska  tilltalet,  frågade 
honom  löjtnanten:  ''Ar  ni  då  svensk,  eftersom  ni 
talar  vårt  språk?'' 

"Jag  är  estländing,"  svarade  den  blödande.  "Mitt 
namn  är  Gyldenstubbe." 

"Ah,  då  är  ni  barons  son!"  sade  löjtnanten.  "Vi 
ha  lärt  att  känna  er  familj.'^ 

Löjtnanten  underrättade  nu  Sjöstjerna  om  förhål- 
landet. Denne  befallte,  att  baron  Gyldenstubbe,  jemte 
alla  officerare  och  det  manskap,  som  icke  var  såtadt, 
skuUe  föras  ombord  på  Ulla  Fersen.  De  sårade,  utom 
chefen,  skulle  nedforas  i  Naducktas  slupar,  och  till 
hvarje  slup  kommenderade  Sjöstjerna  fyra  roddare  och 
en  styrman,  h vilka  han  utvalde  bland  de  osårade  fån- 
garna, som  han  fått  ombord  till  sig. 

Svenskarne  hade  endast  förlorat  tvenne  döda, 
och  deras  tolf  sårade  voro  redan  förbundna,  då  den 
blödande  ryska  fregattchefen  fördes  ombord.  Sjöstjerna 
lät  nedbära  honom  i  kajutan  och  tillsade  sin  läkare 
att  vårda  honom. 

Emellertid  fick  den  ena  ryska  båten  efter  den 
andra,  med  sin  blodiga  last,  afgå  till  kusten.  De 
persedlar  af  proviant  och  ammunition,  som  kunde  använ- 
das for  Ulla  Fersen,  hemtades  ombord  till  henne.  D& 
detta  bli  f vi  t  utförd  t^  återkom  mo  de  svenska  sluparna. 
Endast  en  liten  julle,  med  några  raska  män,  dröjde 
några  minuter  for  att  utföra  den  sista  förrättningen 
med  det  besegrade  skeppet,  under  det  Ulla  Fersen 
vände  och  afiägsnade  sig  från  detsamma.  >^ 

Så  snart  äfven  jullen  blifvit  tagen  ombord  ilade 
Ulla  Fersen  norrut.  Då  hon  aflägsnat  sig  på  ett  par 
kanonskotts  afstånd,  1)örjade  en  mörk  rök  att  fram- 
tränga ur  kanonportarna  på  Naducktas  akrof.  Efter 
en  liten  stund  tittade  röda  lågor  upp  ur  luckorna. 
De  hoppade  fladdrande  upp  emot  master  och  tåg,  och 
då  de  slutligen  fattade  tacklet,  ilade  de,  fräsande, 
emellan    tjärade    vanter    och   linor,  tills  det  hela  for- 
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vandlades  i  en  enda  eldmassa,  som  praktfullt  reste 
sig  öfver  böljorna.  Det  lysande  skådespelet  slutade 
med  en  knall,  som  slungade  de  flammande  spillrorna 
rundt  omkring,  så  att  de,  kringströdda,  med  ens  sliicktes 
i  hafvet. 

Sjös^erna  använde  nu  .tiden  med  att  ordna  det 
tagna  bytet  och  sätta  fregatten  ånyo  i  stridsfardigt 
skiek.  Fångame,  som  utgjorde  öfver  hundrade,  för- 
delades i  understa  rummet,  d«r  de  strängt  bevakades. 
De  läskade  kanonerna  laddades  ånyo,  och  de  skador 
som  Ulla  Fersen  lidit  på  tackling  och  tåg,  ersattes  till 
en  del  med  nytt  gods  från  Naduckta. 

Stolt  ilade  Ulla  Fersen  derefter  till  ett  nytt 
möte.  Den  andra  fregatten  hade  nemligen  hunnit  på 
tvenue  mils  afstånd  norrut,  då  Ulla  Fersen  seglat  så 
långt  rätt  ut  från  sundet,  att  hon  kunde,  trygg  for 
de  utskjutande  grunden  åt  ömse  sidor,  hålla  hvilken 
kurs  hon  behagade.  Hon  höll  sig  så  ostligt  som 
möjligt  och  låg  skarpare  an  bidevind  än  hennes  mot* 
ståndare,  så  att  hon  kunde  sträcka  ända  upp  till 
Sveaborg,  medan  den  ryska  fregatten  blef  tvungen  att 
vända  för  Forkala  udde. 

Nu  börjades  en  kappsegling,  i  hvilken  det  snart 
visade  sig,  huru  öfverlägsen  Ulla  Fersen  var.  Den 
ryska  fregatten,  som  på  afstånd  varit  ett  vittne  till 
sin  kamrats  öde,  var  kanhända  icke  heller  särdeles 
angelägen  om  en  strid  med  segrarinnan.  Den  för- 
summade derföre  att  falla  af  och  afskära  hennes  kurs 
innan  hon  redan  hunnit  så  betydligt  söderut,  att  hon 
utan  vidare  äfventyr  kunde  hoppas  att  om  natten 
styra  upp  till  Mjölö  redd. 

Sjöstjerna  samtalade  med  sin  läkare,  för  att  höra 
huru  den  sårade  baroneji  befann  sig.  Läkaren  lofvade  be- 
stämdt  hans  räddning,  emedan  såren  icke  voro  farliga. 

''Kan  jag  besöka  honom  utan  att  han  för  myc- 
ket oroas?''  frågade  Sjöstjerna  ånyo. 

Läkaren  tillät  det,  och  Sjöstjerna  inträdde.  Då 
han  kastade  en  blick  in  i  hytten,  möttes  han  af  den 
besegrades    bleka    uppsyn.     Det    låg    i    hans  drag  en 
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utomordentlig  likhet  med  det  nusigte  som  för  den 
svenske  krigarens  hjerta  var  så  dyrbart.  Sjelfva  blek- 
heteu  och .  det  lidande  uttryoket  bidrogo  att  öka  Sjö- 
stjernas  rörelse..  Baroaen  märkte  detta  uttryck  då 
deras  blickar  möttes. 

!'Uar  ni  någon  önskan,  min  baron/'  började  Sjö- 
tjerna,  ''som  jag  kan  uppfylla,  så  ber  jag  er  nämna  den.'' 

"Ännu  för  några  timmar  sedan,"  svarade  den 
sårade,  "besökte  jag  mina  föräldxaf.  Jag  hörde  der 
så  mycket  omtalas  ert  ädelmod,  att  jag  endaat  i  ett 
fall  finner  tröst  i  min  olycka,  nemligen  den,  att  det 
är  ni,  som  är  min  besegrare.  Jag  bchöfver  för  öfrigt 
ert  förtroende;  och  hvad  jag  kan  säga  er  torde  kan- 
hända också  icke  blifva  utan  inflytande  på  er  framtid." 

£n  lätt  rodnad  göt  aig  öfver  Sjöstjemas  kinder 
och  hen  nedslog  hastigt  sina  ögon. 

Baronen  fortfor:  "Tack  för  ert  ädelmod  mot  mina 
föräldrar  och  min  sy&tar!"  Han  framräckte  ur  kojeu 
sin  matta  hand.  Sjöatjerna  fattade  den  med  rörelse 
och  lade  den  sakta  n^d  på  hans  bröst. 

"Ni  beböfver  stillhet,"  sade  Otto  Sjöstjerna,  "och 
så  snart  vi  komma  till  Sveaborg,  skall  jag  sjelf  upp- 
söka rum  .  för  er  och  se  till  att  ni  får  deu  vård  och 
lÄkarehjelp  ni  behöfvev.  Liiligt  önskar  jag,  att  ni  vore 
så  förbättra,  att  jag  kunde  fritt  få  tals  med  er. 
Men  jag  hoppas,  att  dea  dagen  snart  kommer." 

Han  återvände  på  däck.  Kort  efter  midnatt  in- 
seglade Ulla  Fersen  på  redden.  £n  muntlig  raj^port 
aflemandes  åt  vaktskeppet,  som  låg  ytterst,  hvarefter 
fregatten  med  en  lätt  svängning  ilade  förbi  chefskep- 
pet och  ankrade  icke  långt  från  detsamma. 
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Efter  slaget  vid  Högland  låg  svenska  flottan  alltjemt 
stilla  för  aokar  vid  Sveaborg,  och  den  ryska,  som 
var  dubbelt  öfverlägsen,  lade  sig  vid  Reval.  Endast 
enskilda  kryssare  från  båda  sidor  täflade  med  hvarandra 
att  undersöka  fiendens  ställning  och  oroa  den.  Den 
snabbseglande  Ulla  Fersen  var  i.  synnerhet  sysselsatt 
med  beständiga  ntflygter.  Hvarje  gång  hon  lyckligt 
återkom  till  redden»  hade  hon  bestått  något  nytt 
äfventyr.  Befalhafvaren  gjorde  alltid,  då  han  dertill 
Hck  tillfälle,  besök  i  staden  Helsingfors,  hos  den 
sårade  baron  Gyldenstubbe,  som  blifvit  ditflyttad, 
for  att  i  ett  enskildt  hus  erhålla  bättre  vård  och 
beqvämlighet. 

Vid  hvarje  besök  fanns  baronen  alltmera  förbätt- 
rad och  innan  kort  hade  han  helt  och  hållet  återvun- 
nit sin  helsa.  Då  Sjöstjerna  en  dag  inträdde  Ull 
honom,  kom  han  den  väntode  vännen  till  mötes.  Emel- 
lan de  båda  unga  männen  hade  nemligen  ett  vän- 
skapsband blifvit  knutet^  som  för  dem  båda  kändes 
dyrbart. 

''Jag  har  fått  bref  från  hemmet,"  sade  baronen, 
"och  jag  hoppas  att  snart  få  återse  det.  Min  far, 
som,  jag  vet  icke  genom  hvad  medel,  vunnit  herti- 
gens nådiga  välvilja,  har  skrifvit  Ull  honom,  och 
H.  K.  H.  har  tillätit,  att  jag  på  mitt  hedersord  får  åter- 
vända hem,  då  jag  nu  känner  mig  fullständigt  åter- 
ställd." 

"Jag  önskar  er  af  hjertat  lycka,"  sade  Sjöstjerna. 
''Ar  det  då  i  dag  sista  gången  jag  ser  er,  min  baron? 
Ty  i  natt  går  jag  åter  ut  på  en  kryssning  bortåt 
Svartholm  och  Orrengrund.  Hade  jag  nu  f&tt  befall- 
ning att  gå  vestvart,  så  skulle  jag  utbedt  mig  att 
få  fora  er  Ull  Dagö." 

"Jag  skulle  då  icke  släppt  er  förr  än  ni  gjort 
ett  besök  hos  oss  på  Marienhag,"  inföll  baronen. 
**Meu  nu  reser  jag  öfver  Petersburg*" 
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"Petersburg!"  upprepade  Sjöstjerna.  "Huru  gerna 
ville  icke  äfven  jag  en  gång  besöka  Petersburg!  Jag 
har  der  att  söka  underrättelser,  som  för  mitt  lif  äro 
af  stor  betydelse." 

"Jag  hoppas  att  hafva  förvärfvat  er  vänskap," 
sade  baronen.  "Jag  föreslår  er  der  före  att  gifva  mig 
förtroende  om.  de  underrättelser  ni  söker.  Aro  de 
för  er  vigtiga  och  kära,  så  kan  ni  vara  öfvertygad, 
att  jag  skall  göra  allt  för  att  skaffa  er  dem.  Men 
kora,  låt  oss  sätta  oss!  Jag  kan  till  och  med  saga, 
att,  om  jag  icke  bedrar  mig,  de  underrättelser,  som 
ni  söker,  äro  af  vigt  äfven  för  min  familj,  och  jag  har 
anledning  att  ana,  det  våra  DBmiljehemligheter  röra 
hvarandra  ganska  nära." 

"Äfven  jag  har  blifvit  intagen  af  en  sådan  aning,'' 
inföll  Sjöstjerna.  '*Jag  vill  derföre  meddela  er  hvad 
jag  vet  om  mina  föräldrar.  Min  far  var  en  utmärkt 
skicklig  sjöofficer  och  hade  förvärfvat  en  oberoende 
förmögenhet.  Jag  eger,  såsom  bevis  på  hans  skick- 
lighet, ännu  de  förträffligaste  kartor,  särdeles  öfver 
Finska  Viken,  ritade  af  hans  egen  hand.  Besynner- 
ligt nog  har  jag  likväl  upptäckt,  att  ett  grund  saknas 
på  kartan  öfver  Dag^ö.  Det  var  det,  omkring  hvDket 
vi  hade  vår  strid.  Men  det  hör  nu  icke  hit.  På  min 
fars  lilla  eg^endom  i  Blekiuge  bodde  en  hans  syster, 
som  ännu  lefver.  Det  är  af  henne,  som  jag  erhållit 
de  underrättelser  jag  eger  om  min  första  barndom. 
Hon  har  berättat  mig,  att  jag  var  endast  ett  par  må- 
nader gammal,  då  jag  med  min  amma  fördes  till 
Sverige.  Denna  q  vinna  måste  varit  en  ryska,  ty  hon 
förstod  icke  vårt  språk,  och  hon  afled  kort  efter  sin 
ankomst,  innan  hon  hunnit  lära  något  svenska.  En 
främmande  herre,  som  följt  oss  öfver  hafret,  öfver* 
lemnade  oss  åt  min  faster,  tillika  med  ett  bref,  som 
jag  här  vill  meddela  er.*' 

Sjöstjerna  framtog  ur  ain  plånbok  det  samman- 
vikta papperet  och  läste: 

"Petersbui^  den  9  Juni  1766.  Min  älskade  sy- 
ster! Du  blir  säkert  förvånad,  att  först  efter  nära 
tvenne    års    frånvaro   på  ett  så  oväntadt  aätt,  som  nu 
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är  händelsen,  erhålla  underrättelser  om  mig.  Men 
jag  vet,  att  det  skall  blifva  dig  kärt  att  just  på  detta 
sätt  erhålla  dem.  Jag  skickar  dig  min  son.  Hans 
namn  är  Otto.  Jag  är  sedan  ett  år  make,  och  sknlle 
DU  vara  den  lyckligaste  fader,  om  icke  hemliga  och 
invecklade  förhållanden,  föranledda  af  kejsarinnans 
ombytliga  sinne,  tvingade  mig  att  hålla  mitt  gifter- 
mål hemligt.  Det  har  gått  så  långt,  att  min  maka 
blifvit  mig  fråntagen.  Men  mitt  beslut  är  fattadt. 
Just  för  att  hafva  min  son  i  säkerhet,  skickar  jag 
honom  till  dig,  och  anförtror  honom  åt  din  kärleks- 
fuUa  vård,  medan  jag  söker  att  befria  min  älskade. 
Mitt  företag  är  visserligen  icke  utan  fara,  men  jag 
känner  mig  eldad  af  kärlek  och  hopp,  och  jag  skall 
segra  mot  mina  fiender  genom  att  öfverraska  dem. 
Besörj  du  emellertid,  att  min  son  införes  i  kyrko- 
böckerna derhemma.  Jag  hoppas  att  snart  återse 
dig  och  göra  dig  bekant  med  min  Ulrika.  Din  till- 
gifnc  broder 

Adolf  Sjöstjeima." 
"Min  far  afhördes  dock  aldrig.  Alla  efterforsk- 
ningar, som  hittills  blifvit  anställda,  hafva  endast  för- 
skaffat den  underrättelsen,  att  han  med  ett  fartyg 
afseglat  från  Petersburg  kort  efter  brefvets  datum. 
Hans  namn  var  icke  obekant  vid  hofvet;  men  ingen 
har  ännu  träffats,  som  kunnat  göra  reda  för  hans 
giftermålsförbindelse  eller  hans  makas  öde." 

*  Baronen,  som  med  spänd  uppmärksamhet  afhört 
Sjöstjerna,  försjönk  i  en  djup  begrundning.  Slutligen 
sade  han:  "Våra  öden  stå  visserligen  i  nära  förbin- 
delse med  hvarandra  efter  hvad  jag  tror  mig  kunna 
förmoda.  Men  jag  fruktar,  att  utredandet  icke  blir 
rätt  angenämt  för  oss.  Så  vidt  jag  kan  förmoda,  må- 
ste er  far  hafva  varit  densamme  Sjöstjerna,  som  vann 
min  faaters  kärlek  och  förorsakade  hennes  sorgliga 
öde.  Ni  har  hört,  att  hon  blef  vansinnig  och  dog  i 
fyrtornet  på  Dagerort." 

Sjöstjerna  bleknade  och  fastade  på  baronen  en 
stirrande  blick.  "Hon  skulle  således  vara  min  mor!" 
utbrast  han. 
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''Det  kaa  icke  vara  händelsen/'  vttrade  baronen. 
''Hon  var  hofdam  hos  kejsarinnan  och  förlofvad  med 
furst  Palitkin.  Deras  bröllop  hade  just  af  kejsarin- 
nan blifvit  utsatt,  då  min  faster  förälskade  sig  i  en 
fremmande  sjöofficer,  en  svensk,  hvilkens  namn  var 
Sjöstjeroa.  Min  far,  som  var  hennes  äldre  bror,  hem- 
förde henne  genast  från  Petersburg  för  att  rycka  henne 
ifrån  föremålet  för  en  kärlek,  hvilken  i  följd  af  för- 
hållandena måste  upphöra.*  Jag  skulle  föreställa  mig, 
att  Sjöstjernn  varit  gift  med  någon  annan  och  der- 
före  kanhända  skickat  sin  son  till  Sverige  för  att 
dölja  denna  äldre  förbindelse,  eller  hvad  annat  som 
må  hafva  varit  hans  skäl.  Min  faster  afied  åtmin- 
stone ogift  kort  efter  sin  hemkomst.  Ett  skepp  för- 
lista nemligen  vid  Dagö,  och  hon,  i  sin  vansinnighet, 
trodde  sig  i  en  af  de  skeppsbrutne,  hvilkens  lik  för- 
des till  stranden,  igenkänna  sin  älskade,  och  störtade 
sig  derefter  i  förtviflan  öfver. denna  syn,  som  fullän- 
dade hennes  sinnesrubbning,  en  dag  ifrån  ett  fönster 
i  fyrtornet." 

Sjöstjerna  tycktes  djupt  skakad  vid  föreställnin- 
gen om  dessa  olyckor.  "Besynnerligt,"  utropade  han, 
"om  det  ändå  varit  mina  föräldrar,  den  skeppsbrutne 
och  den  vansinniga!  Hur  kan  ni  förutsätta,  min 
baron,  att  min  far  skulle  varit  gift  förut  r  Sådant 
öfverensstänide  icke  med  hans  tänkesätt:  derom  är  jag 
öfvertygad." 

"Men  hvad  jag  kan  försäkra  er,"  återtog  baro- 
nen, "är  att  min  faster  var  ogift,  och  jag  har  ingeu 
anledning  att  tro,  att  hon  skulle  haft  en  arfvingc. 
Hon  var  för  öfrigt  nästan  en  fremling  i  vår  slägt  och 
hade  egentligen  icke  ens  rätt  att  bära  dess  namn.  Ni 
bör  veta,  att  min  farmor,  sedan  hon  blifvit  enka, 
i  Petersburg  gifte  sig  med  en  svensk  grefve  Fersen. 
Giftermålet  upplöstes  efter  ett  par  månader,  då  det 
upptäcktes  att  grefven  förut  var  gifl  i  Sverige.  Min 
farmor  flyttade  då  till  Marienhag.  Der  föddes  deu 
olyckliga  Ulrika,  så  kallades  dottern." 

"Ulrika!"  upprepade  Sjöstjerna,  "Ulrika!  Och 
hon  skulle  efter  sin  far  kallas  Fersen!" 
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*'Hon  hade  egentligen  icke  rätt  att  bära  ett  aå- 
dant  namn.     Hon  erhöll  derföre  vårt/' 

''Och  denna  oljckliga  qvinna/*  frågade  SjÖstjerna* 
''hon  skulle  icke  Tara  min  mor!  Likväl,  namnet  Ulrika 
Feraen!  Jag  har  hört  det  nämnas  af  min  faster.  Hon 
har  hört  det  af  min  far.*' 

"Men  er  far  hade  ja  tvernie  år  varit  borta  från 
hemmet  och  systern,  då  ni  föddes,*^  anmärkte  baronen. 
"Han  skulle  således  redan  fbrut  hafva  nämnt  Ulrika 
Fersen!  Ehui^u  min  faster  bar  namnet  Ulrika,  kallade 
hon  sig  likväl  icke  Fersen,  såsom  jag  redan  nämnt 
och  det  Riåste  varit  först  senare,  som  er  far  lärt  känna 
henne  och  vunnit  hennes  tycke;  ty  hon  var  under 
tiden  förlofvad  med  fursten." 

"Jag  måste  finna  ljus  i  detta  dunkel,"  sade  Sjö- 
stjerna.  ''Jag  måste  sjelf  besöka  Petersburg.  ])ct 
måste  vid  kejsarinnans  hof  finnas  någon,  som  har  när- 
mare underrättelser  om  förhållandet." 

"Jag  skall  göra  efterforskningar,"  svarade  baronen. 
"Ni  kan  trygga  er  dertill.  Jag  skall  skicka  er  de 
upplysningar  jag  möjligtvis  kan  finna." 

Sjöstjerna  steg  upp  och  gick  oroligt  af  och  an 
på  golfvet.  Slutligen  sade  han:  "Men  min  pligt  ålägger 
mig  att  icke  för  mycket  öfverlemna  mig  åt  dessa 
dunkla  drömmar.  Jag  får  nog  bekymmer  med  dem 
när  kriget  blifvit  slutadt." 

"Ni  måste  lofva  mig  att  då  besöka  Marienhag. 
Om  vi  också  icke  befinnas  kunpa  räkna  slägtskap  med 
hvarandra,  skall  mitt  hjerta  dock  alltid  möta  er  med 
broderlig  vänskap.  Skulle  deremot  forhållandet  vara 
sådant,  som  ni  tycks  föreställa  er,  nemligen  att  min 
faster  varit  er  mor,  då,  jag  vill  uppriktigt  tillstå  det, 
hvilar  Öfver  er  börd  en  skugga,  som  för  vår  familj 
skalle  vara  dubbelt  smärtnnde,  derför  att  icke  ens 
ert  svenska  stamträd  vore  lagligt  och  rättmätigt." 

En  mörk  rodnad  öfverfor  Sjöstjexnas  panna  och 
kinder.  "Min  far  skrifver  om  en  maka,"  sade  han, 
'^icke  om  en  älskarinna.  Min  äkta  börd  har  ingen  i 
mitt    fädernesland    satt    i    fråga  och  jag  hoppas,  att, 
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hvad  namn  än  min  moder  befinnes  bftra,  den  skall 
bekräftas/* 

"Kapten  Sjiystjerna/'  infbll  baronen,  ''det  är  jäst 
jag^,  som  vill  sätta  den  utom  allt  tvifvel.  Er  fars 
förhållande  till  min  faster  kan  visserligen  ioke  gillas. 
Men  då  jag  icke  tror  det  haf?a  varit  brottsligt,  må 
det  åtminstone  ursäktas,  särdeles  vid  ett  hof,  der  bjer- 
täts  rätt  alltid  ansetts  mindre  helig  än  konvenansens.'' 

"Framtiden  skall  upplysa  det,  hoppas  jag,"  sva- 
rade Sjöstjerna.  "Jag  önskar  er  lycklig  resa,  herr 
baron.  Jag  ber  er  framföra  min  helsning  till  —  till 
—  mina  gäster  på  Ulla  Fersen." 

De  båda  vännerna  skildes. 


9. 

Uedan  tidigt  började  dotta  Ar  höststormarna  att 
rasa  omkring  Dagerort.  Det  väldiga  fyrtornet  spridde 
sitt  ledande  sken  i  natt  och  mörker  öfver  böljornas 
väg,  men  allt  glesare  blefvo  de  skepp,  som  behöfde 
begagna  det.  Den  vaksamme  väktaren  försummade 
aldrig  att  i  samma  ögonblick,  som  solen  gick  ned, 
låta  skenet  från  fyren  uppgå.  8åsom  vanligt,  besökte 
den  gamle  baron  Gylden stubbe  nästan  dagligen  den 
ödsliga  byggnaden  på  udden.  Men  det  var  en  börda 
af  djup  sorg,  som  nedtryckte  honom,  alltsedan  han, 
efter  striden  emellan  Ulla  Fersen  och  Naduckta,  af 
de  frigifna,  som  fört  sina  sårade  kamrater  till  lands, 
erfor  den  bedröfliga  underrättelsen,  att  baron  Reinhold 
icke  blott  var  besegrad  och  fången,  utan  också  svårt  sårad. 

Fröken  Nathalia  följde  gerna  sin  far  på  hans 
vandringar  upp  till  tornet,  vid  hvilket  nu  hennes 
hjertas  mest  betydelsefulla  minnen  voro  fastade.  Ofta 
kastade  hon  längtansfulla  blickar  ut  öfver  hafsrym- 
den,    ooh    det    utgjorde    för    henne    ett  eget  nöje  att 
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noga  betrakta  h varje  förbiilande  segel  och  låta  den 
gamle  fyrvaktaren  förklara  hvad  det  var  för  ett.  Det 
var  liksom  hon  alltid  hoppats  att  fk  höra  de  önskade 
orden:  det  är  den  svenska  fregatten.  Ju  mera  det 
blef  ödsligt  på  vågen,  desto  lifligare  blefvo  hennes 
frågor.  Men  Ulla  Forsen  visade  sig  icke  för  hennes 
spejande  blickar. 

Det  var  en  oktoberdag.  Baronen  och  Nathalia 
betraktade  haru  en  storm  rasade  utåt  rymden.  Medan 
det  tjöt  och  gnisslade  kring  tornet,  fräste  vågorna 
med  ett  tungt  stönande  mot  landtudden  och  stänkte 
sitt  skum  högt  upp  på  stranden.  Ute  på  djupet  sling- 
rade sig  de  yrande  vattenmassorna  så  förtviflndt  om 
hvarandra,  att  det  såg  omöjligt  ut  för  något  menni- 
skoverk  att  knnna  bestå  i  de  lösslappta  elementernas 
vilda  kamp.  Och  likväl  visade  sig  långt  borta,  sä 
att  ögat  knappt  kunde  urskilja  den  svarta  punkten 
bland  skummet,  en  seglare,  men  utan  något  segel, 
drifvande  norrut  emot  finska  skären. 

"Min  far,"  begynte  fröken,  "skall  icke  kriget 
åtminstone  sluta,  sedan  årstiden  blifvit  så  sen  och  vin- 
tern kommer  för  att  kufva  både  haf  och  land?" 

"Det  väntas^  att  vår  flotta  skall  begifva  sig  från 
Eeval  till  Cronstadt,"  svarade  baronen.  "Den  sven- 
ska lärer  deremot  ämna  öfvervintra  vid  Sveaborg." 

"Der  blir  väl  då  också  Ulla  Fersen  liggande," 
anmärkte  Nathalia. 

"Du  tänker  då  således  åter  på  henne,"  sade  ba- 
ronen missnöjd.  "Hon  har  gjort  ess  så  mycken  olycka, 
att  vi  aldrig  kunna  glömma  det.  Huru  nära  hade 
bon  icke  dödat  Beinhold!" 

"Elak  var  väl  åtminstone  icke  kapten  Sjöstjernas 
afsigt,"  sade  hon.  "Det  var  tvärtom  Eeinhold,  som 
mötte  och  ville  hindra  honom.  Men  de  hafvaju  båda 
uppfyllt  sin  pligt,  såsom  det  anstår  bjeltar.  Aein- 
holds  olycka  har  icke  förringat  hans  tapperhet  eller 
förnedrat  hans  ära.  Det  har  ni  sjelf  sagt,  min  far. 
Han  har  jtt  för  öfrigt  skrifvit,  att  han  är  återställd 
frå.11  sina  sår!" 
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''Så  svåra  sår  soro  hans  läkas  aldrig  fallkomligt/' 
sade  den  gamle.  *'Jag  kan  icke  förlåta  den  unge 
svensken.  Han  är  en  olycksgenius  för  vår  familj,  i 
synnerhet  om  förhållandet  verkligen  är  sådant,  som 
jag  börjat  ana." 

''Ni  har  fattat  en  orättvis  ovilja,  min  far,  emot 
vår  välgörare,  emot  den  man,  som  i  vår  fångenskap 
visade  oss  så  mycken  godhet.  Eller  säg  mig,  min 
far,  hvarföre  förtjenar  han  då  ert  missnöje?" 

"Han  har  dragit  idel  olyckor  öfver  oss,  och  hans 
börd,  om  det  är  som  jag  fruktar,  gör  vårt  förhållande 
till  honom  ytterst  tvunget  och  oangenämt." 

"Ar  han  då  icke  svensk  adelsman,  min  farP  Eller 
hvad  menar  ni  med  dessa  dunkU  uttryck  om  hans  börd?" 

"Kanske  har  jag  gjort  orätt,  Nathalia,  att  icke 
tydligare  säga  dig  hvad  jag  fruktar.  Välan,  jag  vill 
göra  det  nu.  Om  min  aning  är  sann,  så  är  han  vis- 
serligen vår  blodsförvandt;  men  ett  brott  har  gifvit 
honom  lifvet  och  sätter  en  oöfverstiglig  mur  emellan 
088  och  honom.  Vet,  Nathalia,  jag  fruktar  att  han 
är  ett  oäkta  barn,  visserligen  ett  barn  af  vårt  blod, 
men  ett  som  hvarken  kyrka  eller  samhälle  lagligen 
erkänna." 

"Min    Gud!"    utropade    fröken.     "H vilka  äro  då 
hans  föräldrar?" 

"Min   halfayster  Ulrika  var  hans  mor.    Förlofvad 
med    furst    Palitkin,    var    hon  dock  trolös  mot  denna 
förbindelse.     Den  svenske  ädlingen  Sjöstjerna  var  hen- 
nes   förförare,    och    hennes    brott    emot  sin  uråldriga 
slägts  heder  har  skänkt  lifvet  åt  den  yngling,  som  vi 
under  vår  fångenskap  lärde  känna.     Då  jag  förde  den 
olyckliga    Ulrika   från   Petersburg,  trodde  jag  icke  att 
hon    var    mor.     Under    sin    vansinnighet  yppade  hon 
det  likväl,  i  det  hon  oupphörligt  ropade  på  sitt  barn. 
Den  olyckliga)     Ännu  skälfver  mitt  hjerta  af  fasa,  då 
jag  tänker    på    hennes  förfärliga  slut.     Men  frid  Tarc 
nu    öfver    hennes    stoft!     Längesedan    har  jag   förlåtit 
henne,  och  långt  innan  den  brottslige,  som  gjort  henne 
så  beklagansvärd,  led  sitt  skeppsbrott  och  omkom  just 
vid    denna    strand,   hade  jag  återgifvit  henne  all  min 
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broderliga  ömhet,  ehuru  det  yar  förBent  for  att  rädda 
hennes  förstånd.  Jag  trodde  att  dödens  frid  längesedan 
var  utbredd  öfyer  hennes  graf  och  hennes  minne, 
liksom  öfver  hans,  då  på  en  gång,  liksom  af  onda 
makter  uppkallad,  hennes  vanäras  son,  som  uppträder 
ibland  oss,  gör  oss  till  fångar  och  icke  skonar  min 
sons  blod!  Bet  är  försynen,  mitt  barn,  som  har  frälst 
oss  ur  fiendernas  våld,  och  som  har  skonat  Reinholds  lif.^' 

"Edra  ord  äro  förfärliga,  min  far,''  sade  Nathalia, 
i  det  hon  med  sorgligt  alhar  såg  på  den  gamle. 
"Men  ehvad  ni  må  yttra  om  yanära  och  ovärdighet: 
ett  är  säkert,  alt  Otto  Sjöstjerna  är  en  man  af  ära 
och  bildning,  af  ädelmod  och  grannlagenhet.  Ni  kan 
icke  neka  honom  er  högaktning/' 

"Jag  högaktar  vis.serligen  hans  person,  och  er- 
känner gerna  alla  hans  förtjenster.  Men  han  passar 
icke  för  min  krets)  för  min  familj.  Hans  födsel  har 
brännmärkt  honom  med  vanheder.  Och  du,  Nathalia, 
hör  hvad  din  far  säger  dig!  Min  olyckliga  syster  har 
befläckat  sitt  namn  och  derigenom  sjelf  utplånat  det 
från  vårt  stamträd.  Men  ingen  annan  vanbördig  skall 
få  ett  rum  på  detsamma.  Om  du,  Nathalia,  afslår 
grefve  Telepnoffs  hand,  så  vill  jag  med  min  faderliga 
myndighet  visserligen  icke  tvinga  dig  att  emottaga 
honom.  Men  åtminstone  skall  ingen  annan  än  den, 
som  kan  visa  en  ren  stamtafla,  ega  din  hand." 

Nathalia  betraktade  fadren  med  en  lugn  och 
stolt  blick,  som  gaf  hennes  eljest  så  milda  drag  ett 
särdeles  eget  men  behagfullt  uttryck.  "Jag  är  nöjd, 
min  far,"  sade  hon,  "om  blott  intet  tvång  binder  min 
hand  till  trots  för  mitt  hjerta.  Låt  mig  lefva  och 
dö  vid  din  si^a,  min  älskade  far!  Jag  skall  aldrig 
knota,  endast  jag  vet,  att  ingen  får  rycka  mig  från 
mitt  barndomshem." 

Den  gamle  gick  af  och  an  i  salen.  Han  var  icke 
nöjd  inom  sig;   men  han  sade  intet. 

Nu  hördes  steg  uppför  torntrappan.  Far  och  dotter 
vände  sina  ögon  emot  ingången.  Långsamt  inträdde 
en      ung    krigare    med    blek    uppsyn.     Han  utsträckte 
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sina  armar,  och  med  utropet:     ''Reinhold !'*  skyadade 
hans  far  och  hans  syster  att  omfamna  honom. 

"Jag  hörde  af  mamma  att  min  far  var  i  fyrtor- 
net/* sade  den  unga  baronen,  ''och  jag  skyndade  att 
träffa  eder  båda  här.  Jag  är  lyckligen  återstäld  och 
har  på  mitt  hedersord  lått  fara  hem.  Jag  har  nem- 
ligen  forbundit  mig  att  icke  mer  tjena  i  detta  krig 
emot  Sverige." 

"Du  blir  då  hos  oss!"  utropade  fadren.  "Jag 
hoppas  att  vi  nu  skola  få  lefva  tillsammans  ostörda 
af  krigets  gång." 

"Jag  dröjer  här  åtminstone  några  dagar,"  sade 
Eeinhold.  "Min  olycka  att  besegras  och  förlora  Na- 
duckta  har  likväl  icke  beröfvat  mig  kejsarinnans  ynnest. 
Jag  reser  snart  till  Italien  för  att  emottaga  en  fregatt 
i  Medelhafvet." 

Den  gamle  tycktes  icke  nöjd,  men  han  yttrade 
likväl:  "Der  hoppas  jag  åtminstone,  att  du  icke  skall 
möta  samma  fiende." 

"Ni  påminner  mig,  min  far,"  sade  Reinhold  leende, 
"att  jag  har  helsningar  att  framföra  från  kapten 
Sjöstjerna.  Jag  har  i  min  besegrare  lärt  känna  en 
af  de  tappraste  och  skickligaste  officerare,  och  tillika 
en  af  de  ädlaste  menniskor." 

Den  gamle  baronens  ansigte  mulnade.  "Det  hade 
i  sanning  för  oss  varit  lyckligare,"  sade  han,  "om  vi 
lärt  känna  honom  annorlunda." 

"Den  förmodan,  som  ni  yttrade  om  natten  då 
jag  var  har  och  skildes  ifrån  er,  min  far,  var  icke 
utan  grund.  Sjöstjerna  har  gifvit  mig  förtroende  af 
sina  öden,  och  jag  har  på  hans  begäjan  anställt  efter- 
forskningar i  Petersburg.  Ni  har  förtegat  för  mig, 
min  far,  att  faster  Ulrika  hade  en  son." 

"Jag  har  gjort  det,  Reinhold,"  erkände  den  gamle ; 
"ty  jag  visste  det  icke  förr,  än  hon  var  bortförd  ifrån 
det  olyckliga  beviset  på  sin  vanära.  Jag  ville  icke 
upprifva  minnen  af  den  skymf  som  träffat  vår  familj. 
Hur  kunde  jag  ana,  att  det  förkastade  barnet  skulle 
uppvexa  för  att  besegra  min  egen  son!" 
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"Min  far/'  återtog  Beinkoldj  "det  är  ödets  lek, 
det  är  krigets  lag,  som  ställt  Otto  och  mig  emot 
hvarandra.  Han  har  handlat  ädelt  och  värdigt.  Jag 
har  gjort  detsamma.  Jag  måste  bekänna,  att  om  en 
fläck  fästas  vid  hans  börd,  så  har  han  med  sin  själs 
adel  utplånat  den  fläcken." 

Kathalia  kastade  en  himmelsk  blick  på  sin  bror. 

Den  gamle  endast  skakade  hufvudet.  Derefter 
sade  han  långsamt:  "Jag  beklagar  honom.  Men  jag 
tackar  Gud,  att  vi  icke  mera  behöfva  frukta  någon 
beröring  med  honom.  Ty  mitt  beslut  är  fast  och 
orubbligt:  till  min  familj  skall  ingen  räknas,  hvilkens 
börd  och  rätt  icke  äro  helgade  af  lagen  och  kyrkan.'* 

*'Det  tillhör  icke  mig  att  strida  med  min  far," 
sade  Beinhold.  "Men  jag  önskar,  att  detta  beslut 
icke  må  vara  förhastadt  och  leda  till  olyckor." 

Baronen  kastade  en  förskräckt  blick  på  sin  dot> 
ter.  "Nathalia!"  sade  han  med  ångestfullt  allvar, 
"Nathalial  —  Nej,  du  skall  icke  draga  någon  sorg 
öfver  din  faders  gråa  hufvud." 

Den  unga  flickan  ryste  till  vid  hans  dystra  ord. 
Men  hon  upprätade  sin  gestalt,  såg  honom  med  vär- 
dig stolthet  i  ansigtet  och  sade  beslutsamt,  medan 
en  alltmera  snölik  blekhet  utbredde  sig  öfver  hennes 
kinder:  "Ehuru  fritt  jag  sjelf  vill  råda  öfver  mitt 
bjerta  inför  Gud  och  menniskor,  derpå  kan  min  far 
tryggt  förlita  sig:  ingen  skugga  af  vanära  skall  sväfva 
öfver  min  gr  af." 

Beinhold  fastade  på  systern  bliokar,  som  alltmera 
eldades.  Han  utbredde  sina  armar  och  omfhmnade 
henne:  "Min  ädla,  stolta  syster,"  sade  han;  "den  som 
eger  kraft  att  försaka  för  äran,  den  är  också  värd 
att  sjelf  bestämma  öfver  sitt  hjerta." 

Den  gamle  närmade  sig  dera  båda  och  lindade 
sina  armar  omkring  dem:  "Jag  välsignar  er,  mina 
älskade,  ädelsinnade  barn!  Men  nu  låtom  oss  vända 
oss  bort  från  det  förflutna  och  dess  mörka  skuggor, 
till  det  närvarande  och  glädjen  att  åter  vara  till- 
sammans!" 
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De  begäfvo  sig  alla  tre  ifrån  fyr  tornet  till  slottet. 
Men  kring  hvarje  steg  hvirflade  dam  och  skum,  och 
stormen  röt  omkring  dem  i  hotfull  brusning. 


10. 

Vintern  1788  blef  ovanligt  tidig  och  kall.  Strän- 
derna började  redan  tillfrysa,  och  Finska  Vikens  och 
Östersjöns  vfigor  lekte  icke  mera  sommarlätta  på  sina 
omätliga  fält,  utan  bröto  sig  tunga  och  isfyllda  med 
fradga  på  sina  spetsar,  gnyende  och  gnisslande,  mot 
hvarandra. 

Familjen  på  Marienhag  beredde  sig  på  den  före- 
stående skilsmessan,  och  mången  stund  tillbragte  Na- 
thalia  i  tårar  vid  tanken  på  att  äfven  förlora  den, 
som,  ensam  af  hennes  närmaste,  förstod  och  gillade 
hennes  hjertas  djupaste  känsla. 

En  dag  ankom  grefve  Telepnoff.  Han  blef  gäst- 
fritt och  vänligt  emottagen,  i  synnerhet  af  den  gamle 
baronen.  Reinhold  kunde  icke  utan  en  känsla  af  med- 
lidande se  hans  misslyckade  bemödanden  att  ännu 
fasthålla  hoppet  om  Nathalias  hand. 

Men  Telepnoffs  uppförande  var  forvandladt.  Det 
var  dystert  och  slutet.  I  hans  blick  låg  något  skyggt, 
något  oroligt.     Det  var  medvetandet  om  onda  afaigter. 

"Nå,  ändtligen,"  berättade  han,  under  det  teet 
serverades,  **har  vår  flotta  gått  ifrån  Beval.  Jag  för- 
modar, att  svenskame  frysa  in  vid  sitt  Sveaborg. 
Kejsarinnan  ämnar  då  låta  en  landtarmé  öfversvämma 
hela  Finland,  belägra  Sveaborg  och  taga  flottan.  Säkert 
få  vi  derefter  många  fångar  inqvarterade  äfven  i 
våra  trakter." 

"Sveaborg  och  flottan  äro  icke  så  lätt  tagna," 
anmärkte  Reinhold.  "Genom  de  många  förstärkningar 
vi    fått    bar    visserligen    vår    flotta    kunnat    hålla    den 
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svenska    instängd.     Men    sedan    v&ra    skepp  åiervandt 
till  Cronstadt,  kanna  svenskarne  återgå  till  Carlskrona/' 

"De  kunna  icke  känna  vår  flottas  afsegling,"  in- 
vände Telepuoff;  "iy  ingen  af  deras  kryssare  har  på 
flera  dagar  kunnat  löpa  ut.  Dessutom  kommer  här 
snart    befallning,  att  fyren  på  Dagerort  skall  släckas." 

Den  gamle  baronen  spratt  till.  "Fyren  släckas!" 
utropade  han.  "Det  är  omöjligt.  En  sådan  befall- 
ning kan  aldrig  komma.  Det  vore  ju  omeuskligt. 
Fyren  är  ju  nödvändig,  icke  för  den  svenska  flottan, 
ty  hon  ligger  nog  redan  infrusen,  utan  for  alla  de 
enskilda,  fredliga  fartyg,  som  möjligen  befinna  sig  ute 
och  anförtro  lif  och  gods  åt  den  ledning,  som  de  vänta 
från  vår  fyr." 

"Men  ni  får  amiralens  befallning,  herr  baron," 
sade  Telepnoff  kallt.  "Några  krämarskutor  mer  eller 
mindre  äro  en  småsak,  endast  svenska  flottan  icke 
undkommer  sin  undergång." 

Den  gamle  baronens  uppsyn  antog  ett  uttryck  af 
den  djupaste  harm.  "För  att  göra  allting  fullkom- 
ligt," sade  han,  "eftersom  ni  tycks  gilla  det,  grefve 
Telepnoff,  så  behöfs  här  blott  också  att  tända  falska 
eldar 'på  kusten." 

"Jag  anser  alldeles  icke  omöjligt  att  så  sker," 
svarade  Telepnoff.  "I  krig  är  allt  tillåtet,  som  länder 
till  fiendens  skada." 

Reinhold  yttrade  ingenting;  men  han  sökte  med 
sina  blickar  att  lugna  den  ifrige  fadren.  Baronessan 
och  fröken  Nathalia  deltogo  icke  i  samtalet.  Men 
den  senare  kunde  icke  återhålla  en  blick  af  forakt, 
8om  hon  kastade  på  Telepnoff. 

Denne  kände  blicken  såsom  ett  dolkstyng,  och 
en  djup  bitterhet  tog  alltmera  öfverhand  i  hans  inre. 
"Jag  skulle  just  önska,"  sade  han,  "att  få  se  hur  den 
stolta  fregatten,  som  släpade  oss  såsom  fingar  omkring 
vågorna,  den  som  förstörde  er  Naduckta,  baron  Rein- 
hold, bröt  af  sig  bogspröt  och  styre  mot  vår  strand. 
Jag    skalle    gema    emottaga    kapten    Sjöstjerna  i  mitt 
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hu3  på  samma  vilkor,  kvarunder  jag  befauu  mig  så- 
som   hans    gäst.     Man  bör  vedergäUa  lika  med  lika."> 

Fröken  Nathalias  kinder  syntes  öfverflugna  af 
en  högre  rodnad.  Men  bon  teg  och  lemnade  rummet. 
Telepnoff  ijisåg  att  han  icke  längre  kunde  vara  en 
gerna  sedd  gäst  på  stället.  Han  tog  derföre  afsked 
och  aflägsnade  sig. 

Då  han  gått,  sade  baronen  till  sin  son:  ''Telep- 
uoff  har  i  dag  varit  en  olycksfogel.  Har  han  talat 
sanning,  ve  oss!  Skall  det  kunna  gå  så  långt,  att  vår 
styrelse  anbefaller  så  nedriga  medel  mot  våra  fiender, 
som  att  släcka  fyren?  Det  blir  i  sanning  tungt  att 
lyda  den  befallningen!  Menskligheténs  lagar  äro  högre 
än  samhällets.'' 

Eeinhold  visade  sig  bekymrad.  "Jag  fruktar  nog," 
sade  han,  **att  en  så  barbarisk  befallning  blifvit  ut- 
färdad, ty  egentligen  känner  en  mängd  af  de  mäktiga 
hos  oss  ännu  icke  hvad  som  hos  hyfsade  nationer  är 
antaget  såsom  pligt  och  menniskorätt.  Man  visste  ju 
icke  huru  man  skulle  behandla  deu  första  parlamen- 
t&ren,  som  kom  till  Reval.  Guvernören  höll  på  att 
arrestera  honom.  Men  blefve  vår  stora  och  snillrika 
kejsarinna  upplyst  om  hvad  som  är  rätt  och  passande, 
så  skulle  hon  visserli^n  icke  gilla,  att  en  sådan  be- 
fallning blifvit  utgifven,  utan  genast  låta  återkalla  den." 

**Jag  tror  så  också,"  inföll  den  gamle,  "och  jag 
^krifver  ännu  i  dag  till  Petersburg  för  att  söka  före- 
komma befallniogen." 

"Ni  var  oförsigtig,  min  far,  i  Telepnofifs  närvaro," 
anmärkte  Reinhold.  "Jag  fruktar,  att  vi  i  honom 
hafva  en  fiende." 

"Jag  kan  icke  hjelpa  det.  Man  måste  mer  lyda 
Gud  än  menniskor.  Jag  går  upp  till  fyrbåken,  for 
att  se  till,  huru  den  brioaer." 

Men  baronen  hann  icke  verkatälla  sitt  tillämnade 
besök  i  tornet,  innan  en  kossack  anlände  med  en  för- 
Vfti^lad  skrifvelse  från  Eeval.  Baronen  bröt  den  och 
'^  den  befallning,  h varom  Telepnoff  nyss  lemnat 
anmärtattelee.  Ehuru  djupt  det  smärtade  den  ädle 
vi    fått   raf    han    intet    uttryck    åt    sin    smärta,    utan 
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gömde    tigande    skrifvelsen    samt    affardade    kossacken 
med  en  måltid  och  en  drikspenning. 

Baron  Reinhold  följde  derpå  sin  far  till  tornet. 
Det  hade  redan  blifvit  skumt,  och  fyren  brann  som 
bäst.  Den  gamle  Stolpe  trådde  dem  till  mötes.  Han 
betraktade  med  tyst  förundran  och  vördnad  det  moln, 
som  hvilade  på  bådas  pannor. 

Slutligen  sade  den  gamle  baronen:  '*IIär  har 
kommit  befallning,  Stolpe,  att  fyren  skall  släckas.'* 

''Han  har  icke  Varit  släckt  någon  enda  natt  under 
de  mer  än  tjugu  år  jag  tjenstgjort  på  Dagerort,"  yttrade 
fyrvaktaren  med  ovanlig  häftighet.  ''Så  länge  Stolpe 
lefver,  tänkte  jag,  skulle  ingen,  som  behöfver  fyren, 
sakna  dess  ljus.  Nu  är  den  emellertid  tänd,  och  den 
får  väl  brinna  tills  den  slocknar?" 

Baronen  sade  intet. 

"Har  ni  sett  någon  seglare  i  dag,  gamle  Stolpe?" 
frågade  baron  Reinhold. 

"Ingen,"  svarade  han.  "Men  jag  känner  på  mig, 
att  de  skola  komma." 

"Du  har  dina  aningar,"  anmärkte  baronen  leende, 
i  det  han  och  hans  far  åter  ailägsnade  sig. 

Följande  dagen  var  afskedets  stund  inne.  Under 
tårar  omfamnade  forfildrarna  sin  son.  Men  han  tröstade 
dem  med  ett  gladt  och  snart  återseende.  '*Jag  hoppas," 
sade  han,  "få  en  afskedsaudiens  hos  kejsarinnan  i  Moskwa 
när  jag  reser  derigenom." 

"Om  da  då  lick  tillfälle  att  upplysa  henne  om  vår 
fyr!"  sade  den  gamle  baron  Achatius. 

Reinhold  lofvade  det,  och  vände  sig  till  Nathalia. 
"Tänk  på  mig,  min  syster!" 

"Du  är  mitt  inres  stöd,  Reinhold,"  svarade  hon 
sakta.  "Jag  vill  tänka  på  dig  för  att  tänka  ädelt. 
Och  jag  är  stolt  att  du  känner  mitt  hjcrta  och  icke 
finner  det  ovärdigt.  Farväl,  Reinhold,  du  min  frihets 
beskyddare  1  Jag  vet  att  jag  får  tacka  dig  för  det  att 
min  själ  tänker  och  känner  fritt.  Derföre  skall  också 
min  fria  själ  följa  dig^  hvarthelst  ditt  segel  sväfvar  och 
nedkalla  öfver  dig  allt  skönt  och  godt." 
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''Välan,  Nathalia!'*  hviskade  han,  ''om  han  kommer, 
se  här,  jag  lägger  i  din  hand  min  vänskaps  helaning 
till  honom.  Säg  honom,  att  jag  högaktar,  att  jag  älskar 
honom,  icke  for  blodsbandets  skall,  men  för  hans  äras 
och  för  badas  våra  tänkesätt.  Säg  honom,  att  haH  är 
min  själs  bror,  och  derförc  ger  jag  också  dig  rätt  att 
vara  honom  en  syster." 

Dö  båda  syskonen  omfamnade  hvarandra.  Rein- 
hold slet  sig  ifrån  d«  sina,  och  snart  bortr utlade  vagnen, 
som  förde  honom  till  andra  länder. 

Emellertid  voro  Telepnoffs  underrättelser  om  sven- 
ska flottan  icke  ogrundade.  Hennes  ställning  vid 
Sveaborg  bief  allt  mera  betänklig.  Hon  var  skild  från 
sina  förråd,  aå  att  bon,  om  hon  nödgades  ofrervnrtra  har, 
i  stället  för  Carlskrona,  icke  hade  någon  förhoppning 
att  följande  året  kunna  uppträda  i  tjenstbart  skick. 
Besättningen  förminskades  af  sjukdom,  och  bristen 
på  proviant  och  andra  förnödenheter  blef  alltmera 
kännbar.  Om  ryska  flottan  saknades  underrättselser, 
och  ehuru  Ulla  Fersen  och  flottans  öfriga  jagare 
under  sina  djerfva  kryssningar  sökte  underrättelser, 
kunde  inga  sådana  erhållas.  Den  8  November  erhöll 
slutligen  löjtnant  Klint  med  den  snabbseglande  Makrillen 
den  korta,  efter  utseendet  overkställbara  befalluingeni 
att  inom  48  timmar  rapportera,  hvar  ryska  flottan 
befann  sig. 

Under  en  stark  snöyra,  efter  användande  af  alla 
de  medel,  som  en  skicklig  sjöman  kan  upptänka,  lyckades 
det  honom  vid  en  klippa  nära  Högland  af  en  fattig 
flskare,  den  enda  som  sedan  en  hel  månad  tillbaka 
funnits  ute  i  sjön,  erhålla  den  önskade  underrättelsen, 
att  ryska  flottan  redan  den  2  November  gått  till  Cron- 
stadt  Rapporten  härom  väckte  den  lifligaste  tillfreds- 
ställelse och  ifrigastc  verksamhet  inom  svenska  flottan. 
Men  ännu  fördröjdes  afseglingcn  ända  till  den  20, 
då  ändtligeu  Sveriges  sjömakt,  denna  dyrbara  ooh  vig- 
tiga frnkt  af  nationens  ansträngningar  och  omsorger, 
med  vindars  och  vågors  krafl  gick  att  söka  sin  till- 
flyktsort i  hemmet. 


Vimlen  var  nordotUig,  och  den  tkarp»  kdldeo 
\nUaée  på  bdljoroa  en  rofc,  tom  skymde  nisigten  oeh 
fjorde  skär  och  grvnd  dubbelt  farliga.  Men  med 
sed  oeh  ekfckllghet  bildade  flottan  aina  diviatooer  oeh 
itriekte  vetiTarto» 

Ulta  Fer»en  beordradea  att  hilla  »in  utkik  ytterst 
pi  ireftra  flygeln.  Hennes  kura  skulle  alltaå  gå  så 
aira  Dagd  som  möjligt,  på  det  bon  måtte  kunna  var- 
eko  de  Midra  skeppen  för  denna  os  farliga  skar. 

Hela  dagen  fortsattes  kursen,  oeh  då  den  tidiga 
sftonen  inbröt,  sökte  man  från  alla  toppar  alt  upp- 
tieka  Uagerorta  fyr,  fÖr  att  efter  dess  ledning  bestämma 
sir  kursen  skulle  stillas  sydligare. 

Men  hade  nedgått,  oeh  efter  beråkuingarna  borde 
fyren  vara  synlig.  Men  intet  sken  lyste  utåt  vågorna, 
oek  ett  öde  mörker  utbredde  sig  öfver  Kstlands  kuster 

Ulla  Fersen  ökade  sina  segel,  så  att  hon  ilade  långt 
(rMmi^r  de  dfriga  skeppen  för  att  undersöka  förhållan- 
det,  Kmellertid  uppsatte  hon  en  lanterna  på  fdrtoppen, 
(^  att  gifva  den  dfriga  flottan  signal. 


11. 

På  Marienbsg  blef  det  enformiga  lifvet  alltmera 
touåt  oeh  dystert,  Telepuoff  gjorde  besök,  b  vilka 
(!r>reföllo  misstånkta.  Det  tycktes  som  om  han  ville 
bespeja  baronen.  Han  blef  också  dcrföre  beständigt 
kallare  emottagen. 

Ett  afton,  just  i  skymningen,  intriidde  den  gamle 
fflolpe  oeh  begårde  ett  samtal  med  sin  herre.  Han 
kade  aldrig  (Hrr  varit  vid  slottet.  I>et  tycktes  som 
om  han  utgjort  fyrtomets  ande  och  knappt  kunnat 
lefva  i  luftett  utom  dess  murar.  Hå  hade  han  håogt 
vid  sitt  bostad  oeh  sitt  kall.  Haas  ankomst  viekte 
derför  i  hela  huset  bestörtning. 
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Baronen  införde  honom  i  sitt  eget  rum.  Der 
sade  den  trogne  tjenaren, .  med  en  ovanlig  ångest  dar- 
rande i  den  djupa,  ihåliga  rösten:  '*Här  står  aldrig 
rätt  till,  herr  baron.  Vi  äro  omgifna  af  fiender.  Man 
har  märkt,  att  fyren  varit  tänd,  ehuru  jag  satt  bräd- 
luckor  «mot  landsidan.  Ännu  har  jag  för  i  afton  icke 
tändt  fyreu.  Jag  har  sett  soldater,  som  komma  hitåt. 
De  voro  synliga  just  vid  bugten  i  nordost.  De  äro 
säkert  här  om  ett  par  timmar,  ehuru  tungt  det  må 
vara  att  marschera  i  detta  väglag." 

Baronen  slog  bestört  sina  händer  tillsammans. 
"Här  är  något  förräderi  å  farde!"  sade  han.  "Det 
måste  vara  Telepnoff,  som  angifvit  oss.  Hvart  viU 
jag  taga  vägen?  Om  jag  endast  kunde  undkomma  på 
några  dagar,  till  dess  min  son  hunnit  tala  med  kej- 
sarinnan !" 

Den  gamla  Stolpe  rätade  sin  gestalt,  höjde  sina 
breda  axlar  och  sade:  "Kom  upp  i  fyrtornet,  baron! 
Der  kan  jag  gömma  er  så,  att  ingen  finner  er.  Jag 
känner  de  mörkaste  vrår  emellan  murarna,  och  jag  lofvar, 
att  ingen  ovän  lefvande  skall  slippa  in." 

Baronen  smålog  sorgligt:  "Jag  tackar  dig  for  din 
välmening.  Stolpe;  men  allt  motstånd  är  här  fårångt 
och  orimligt.  Emellertid,  jag  kommer  till  fyrtornet. 
Åtminstone  vill  jag,  att  man  der  skall  gripa  mig,  i 
fall  det  så  befinnes  vara  kejsarinnans  befallning.  •  G& 
förut,  Stolpe!  Jag  kommer." 

Den  gamle  aflägsnade  sig,  och  baronen  begaf  sig 
till  sin  maka  och  dotter. 

Med  den  resignation,  som  nöden  här  gjorde  till 
en  lag,  underkastade  sig  baron  Gyldenstubbe  aitt  öde. 
Han  underrättade  de  sina  om  den  förestående  faran, 
och  tillsade,  att  allt  skulle  göras  i  ordning  till  hans 
af  resa.  Han  föreställde  sig  nämligen,  att  det,  som 
vanligt,  gällde  Siberien. 

"Jag  följer  dig,"  utropade  beslutsamt  baronesaan, 
som  alltför  ofta  hade  hört  huru  det  tillgick  vid  sådana 
resor  för  att  icke  vara  kunnig  om  hvad  en  trofast  maka 
kunde  göra.  ''Jag  skyndar  att  ställa  allt  i  ordning  för 
oss  båda." 
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"Min  mor,  ni  öfverger  väl  icke  er  dotter?"  utbrast 
Nathalia,  medan  hennes  kinder  antogo  en  högre  färg 
och  hennes  blickar  lifvades.     "Jag  följer  er.*' 

'^ Välan/'    sade   baronen.     *'£tt  sådant  prof  af  er 
kärlek    är    mig  ieke  oväntadt.     Yi  låta  genast  spänna 
före.     Du    och    Nathalia    göra  er  färdiga  att  afresa  i 
vagnen.     Soldaterna  lära  nog  skaffa  plats  åt  mig.    Vi 
låta   vagnen    köra    ned    till    sjöstranden,  der  den  står 
obemärkt.     Du    och    Nathalia    vänta    i    den,  till  dess 
det    visat    sig,   om  jag  verkligen  skall  bortföras.     Låt 
då    Iwan,  som  är  en  skicklig  kusk  och  känner  vägen, 
köra   just    utmed  yttersta  stranden  till  Selesund.     Ni 
kunna  då  gå  öfver  färjan  innan  soldaterna  hinna  ditföra 
mig.     Far    derefter  skyndsamt  till  Petersburg  och  be- 
gär   företräde    hos.  ministern.     Kanske  blir  min  rädd- 
ning då  möjlig.     Ingen  skall  hindra  tvenne  fruntimmers 
resa.     Men  om  jag  försökte  att  undkomma  eller  följa 
med    er,  blefve  jag  säkert  efterspanad  och  skulle  der- 
igenom  förvärra  min  sak.    Skrif  dessutom  till  Reinhold  I 
Brefvet    torde    ännu    kunna    träffa    honom   i  Moskwa. 
Han    talar  då  nog  med  kejsarinnan  om  min  befrielse. 
Jag  känner  mig  lugnad  vid  tanken  på  honom.'* 

Baronen  framtog  penningar  och  dyrbarheter,  hvar- 
med  baronessan  och  Nathalia  fÖrsedde  sig.  De  nöd- 
vändigaste forråderna  for  en  längre  resa  ordnades 
också  hastigt.  Derefter  sade  baronen:  "Jag  begifver 
mig  till  fyrtornet.  Det  må  nu  vara  en  fördom.:  men 
jag  vill  blifva  funnen  på  den  plats,  der  en  högre 
makt  fbreskrifvit  mig  målet  för  mitt  lifs  omsorger  och 
verksamhet." 

Sedan  föräldrar  och  dotter  nnder  en  stunds  bittra 
tårar  omfamnat  hvaraudra  liksom  för  att  gifva  luft 
åt  sin  smärta  och  sedan  med  så  mycket  större  kraft 
kunna  beherrska  den,  begaf  sig  baronen  till  en  sal, 
dit  allt  hans  folk  sammankallades. 

Här  tillkännagaf  han  nu  for  de  bestörta  tjenarne 
det  öde  som  han  väntade.  Han  utdelade  skänker  och 
belöningar  åt  de  gråtande,  och  lorordnade  om  egen- 
domens förvaltning  till  dess  han  eller  hans  son  kom  me 
i  tillfälle  att  gifva  ytterligare  befallningar  derom.  Han 
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tillsade    derjemte  om  det,  som  nu  geaast  borde  verk- 
ställas.    Derefter  begaf  haji  sig  till  fyrtornet. 

Stolpe  väntade  sin  husbonde  vid  porten.  På 
den  gamle  tjenarens  panna  kvilade  uttrycket  af  en 
dyster  beslutsamhet,  då  hans  gostalt  upplystes  af  en 
lykta,  som  han  ställt  innanför  torndörren.  Tigande 
bugade  han  sig  för  baronen  oeh  lyste  honom  uppför 
trapporna  till  den  mellersta  salen.  Härsatte  sig  baronen 
pä  soffan  och  öfverlemnade  sig  åt  sina  bekymmer- 
fulla  tankar. 

"Nu  går  jag  och  tänder  fyren/'  sade  Stolpe.  ''Skall 
den  nu  lysa  sin  sista  natt,  så  blir  den  natten  också 
min  sista!  Jag  har  derföre  ett  ord  att  säga  er,  herr 
baron,  innan  jag  dör.  Men  först  skall  fyren  brinna, 
om    jag    skall  kunna  tänka  och  tala  fritt  och  redigt." 

Han  gick. 

Baronen  kastade  en  blick  omkring  sig  i  den 
skumma  tomsalen.  Huru  niånga  betydelsefulla  min- 
nen omgåfvo  honom  här  bland  de  djupa  skuggorna! 
Vålnaden  af  en  vansinnig  syster  sväfvade,  med  ett 
förebrående  uttryck,  förbi  för  hans  inbillning.  Men 
han  ransakade  sitt  inre,  i  det  han  genomgick  sitt  för- 
flutna lifs  uppträden,  och  hans  samvete  kunde  icke 
såsom  orätt  fördöma  hans  uppförande  mot  systern, 
då  han  förde  henne  bort  från  hennes  förförare  och 
från  den  brottets  son,  hviiken  han  då  icke  visste  att 
hon  egde.  Han  hade  handlat  efter  sin  båsta  öfver- 
tygelse;  men  känslan  deraf  ingaf  honom  likväl  icke 
lugn.  £n  ädel,  misskänd  ynglings  bild  framstod  for 
hans  själ.  Det  var  Otto  Sjöstjernas.  Väl  anade  han, 
att  emellan  Ulrikas  son  oeh  hans  egen  dotter  ett  osyn- 
ligt band  af  tysta  känslor  knutit  sig;  men  han  kunde 
icke  gilla  en  förbindelse,  som  icke  uppfyllde  allt»  hvad 
han  genom  sin  rang  oek  sitt  ärlda  namn  ansåg  aig 
hafva  rätt  att  fordra  för  henne.  Den  olyeklige  fadren 
kunde  derföre  i  sitt  hjerta  söka  trö^  i  ofvertygelsen 
att  alltid  hafva  handladt  redligt  efter  aina  pligtar.  Det 
brott,  för  hvilket  han  nu  blifvit  anklagad  ock  skalle 
gripas,  kunde  icke  keller  vara  ett  brott  i  högre  mening: 
han    hade    fullgjort    hvad    meusklighetens  bud  knLfde, 
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och  just  genom  medvetandet  af  ett  ädelt  beslut  i  detta 
hän  seende  kände  han  sig  styrkt  att  uthärda  det  lidande, 
som  nu  förestod  honom. 

Den  gamle  fyrvaktaren  återkom  från  sin  förrätt- 
ning och  sade  med  ovanlig  häftighet:  "Vi  ha  gjort 
en  god  gerning,  baron!  Det  är  en  seglare  derute.  Jag 
ser  skenet  af  en  lykta,  som  han  satt  ut.  I  denna 
stund  välsignar  han  vårt  ljus." 

Baronen  kastade  en  bliek  genom  fönstret.  Ute 
på  de  brusande  böljornas  skumma  led  syntes  den  ljusa 
punkten  af.  en  lykta.  Det  var  icke  möjligt  att  från 
fyren  gisaa  till  hennes  afstånd.  Endast  af  rörelsen 
kunde  man  finna,  att  hon  nalkades  för  de  vind  från 
nordost. 

"Ännu  en  tröat  således!"  utbrast  baronen.  "I 
den  sista  stunden  af  min  frihet  utför  jag  likväl  en 
god  gerning!" 

"Ar  min  aista  stund  för  handen,  herr  baron?" 
sade  fyrvaktaren  med  högtidligt  allvar.  "Kan  jag  anse, 
att  jag  befinner  mig  invid  min  död?" 

"Du  behöfver  icke  frukta,  gamle  Stolpe!"  svarade 
baronen.  "Dig  skall  ingen  olycka  hända.  Du  har 
endast  uppfyllt  din  pligt  och  lydt  mina  befallningar." 

"Jag  kar  lydt  mig  sjelf  och  mitt  samvete,"  utbrast 
fyrvaktaren.  "Jag  är  också  redo  att  ansvara  för  mina 
geffiingar.  Men  jag  vill  veta,  om  min  dödsstund  ar 
nära,  ty  endast  då  löses  min  ed." 

"Hvad  menar  du,  gamle  man?"  frågade  baronen. 
"Men  —  jag  vill  ieke  locka  dig  att  bryta  en  ed.  Der- 
före  säger  jag  dig:  du  kan  vata  trygg.  Dig  händer 
intet  ondt." 

Då  trädde  den  gamle  midt  i  salen.  "Men  jag 
vill  dö,"  ntiopade  han.  "Jag  behöfver  dö.  Eljest  får 
jag  icke  säga  hvad  jag  måste." 

"Bevara  du  din  ed.  Stolpe!"  sade  baronen.  Det 
är    möjligt,    atå  jag  i  alla  fall  vet,  hvad  du  icke  får 

yppa." 

"Hvad  baron  vet  är  för  mig  obekant,"  återtog 
fyrvaktaren.  "Men  det  vet  jag,  att  min  ed,  som  jag 
svor    min    forne  herre  i  hans  dödsstund,  den  kar  jag 
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hållit  och  den  skall  jag  hålla.  Alltsedan  jag,  med 
min  herres  lik,  vräktes  i  land  här  på  udden,  har  ni, 
baron,  varit  min  välgörare,  si  väl  som  min  räddare. 
Jag  såg  genast  att  jag  intet  godt  skalle  uträtta  med 
min  hemlighet:  derfore  har  jag  sä  mycket  trognare 
hållit  min  ed  och  bevarat  den.^' 

'*Den  olyckliga  hemligheten  är  icke  förborgad  iuom 
mitt  hus!"  suckade  baronen.  '*Min  svsters  vanära  är 
bekant  äfven  för  mina  barn." 

'^Vanära?''  upprepade  Stolpe  med  vild  förtrytelse. 
*'Säg  intet  ord,  baron,  som  kan  skymfa  min  gamle 
herres  minne!"  Han  knöt  sina  händer  tillsammans  och 
bet  ihop  tänderna. 

"Hör,  Stolpe!"  afbröt  honom  baronen.  "Här  är 
så  mörkt  inne.  Tänd  lamporna!  Jag  vill  icke  gömma 
mig  i  mörkret,  då  de  komma,  som  söka  mig." 

Fyrvaktaren  betvingade  sina  känslor  och  utförde 
befallningen.  Det  blef  ljus  i  tornsalen,  der  de  båda 
gamle  sedermera  tigande  afbidade  upplösningen  af 
sitt  öde. 

Emellertid,  då  soldaterna,  anförda  af  en  officer 
och  ledsagade  af  grefve  Telepnoff,  ankommo  till  Marien- 
hag,  hade  äfven  baronessan  och  fröken  Nathalia,  res- 
klädda,  genom  trädgården  begifvit  sig  till  den  väntande 
vagnen  vid  hafsstranden.  Då  betjeningen  upplyste 
att  baronen  icke  var  inne,  sade  Telepnoff  genast:  "Han 
är  i  fyrtornet.  Det  ligger  alldeles  invid  gården,  och 
vi  skola  finna  honom  der." 

Den  lilla  truppen,  tolf  soldater,  fortsatte  då  sin 
marsch  till  det  uppgtfim  stället.  Grefven  anade  icke, 
att  den  vandring  han  anförde  kunde  ganska  väl  be- 
märkas af  både  baronessan  och  Nathalia,  der  de,  gömda 
mellan  några  klippor  och  buskar  vid  stranden,  med 
orolig  ångest  afbidade  hvad  som  skulle  utföras  vid 
fyrtornet. 

Dit  inträdde  snart  grefven  och  hans  beväpnade 
följeslagare.  Telepnoff  sökte  att  qväfva  den  känsla 
af  blygsel,  som  rörde  sig  inom  honom,  då  han  fram- 
trädde till  baronen  och  sade:  "Förlåt  mig,  herr  ba> 
ron,    att   jag    besöker  er  objuden  så  här  sent!     Men 
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marin-ministern  har  behagat  uppdraga  mig  att  under- 
söka förhållandet  vid  Dagerorts  fyr  och  hädanefter 
emottaga  omsorgen  om  dess  v&rd.  Jag  har  derföre 
medtagit  nödigt  manskap,  för  att  kunna  försvara  den 
i  händelse  af  nAgot  fiendtligt  besök." 

Baronen  gick  honom  med  värdighet  till  mötes. 
Det  tycktes  som  jemte  känslan  af  motvilja  och  obehag 
vid  tanken  att  åt  en  annan  öfverlemna  fyren,  en  lugnande 
och  förhoppningsfull  vaknat  i  hans  bröst.  **Är  det 
hela  ert  ärende  till  mig,  herr  grefve?**  frågade  han. 

**Jag  har  för  min  del  intet  annat,**  svarade  gref- 
ven.  "Men  fyren  är  ju  tänd,  tvärtemot  de  befallnin- 
gar, som  blifvit  gifna!  Hvar  är  fyrvaktaren  ?** 

**Här,**  svarade  Stolpe  trotsigt,  i  det  han  fram- 
trädde med  sin  kraftfulla,  fastän  gråhåriga  gestalt. 

•*Har  icke  baronen  meddelat  dig  kejsarinnans  be- 
fallning, att  fyren  skulle  släckas?**  återtog  grefven. 

**Jo,**  blef  Stolpes  svar.  **Men  Gud,  som  råder 
öfver  storm  och  våg,  är  högre  än  kejsarinnan.  Så 
står  det  i  skriften :  'den  eder  förvillar,  han  skall  draga 
sin  dom,  eho  han  är!'  Jag  vill  ingen  förvilla;  der- 
före har  jag  tändt  fyren.** 

"Jag  skall  tillsätta  en  annan  fyrvaktare,"  sade 
grefven.  **Ofver  din  olydtiad  skall  hållas  ransakning 
och  dom.** 

**Herr  grefve  1"  inföll  baronen;  "den  gamle  man- 
nen vill  påtaga  sig  ett  brott,  som  icke  är  hans.  Det 
är  jag,  som  tillåtit  mig  att  anbefalla  fyrens  tandning. 
Jag  ansåg  mensklighet  och  folkrätt  fordra  det.** 

Den  ryske  officeraren  framträdde.  "Jag  har  fått 
befallning,**  sade  han,  **att  kalla  och  följa  herr  baron 
till  Petersburg.  Resan  måste  företagas  genast,  och 
jag  kan  endast  lemna  herr  baron  några  minuters  tid 
till  förberedelse.  Jag  anhåller  derföre  att  herr  baron 
genast  ville  låta  sin  familj  göra  de  nödvändigaste  an- 
stalterna.** 

**Det    är   min  pligl  att  lyda  och  underkasta  mig 

min     regerings    befallning,**    svarade    baronen.     "Jag 

är  färdig,  när  ni  behagar,  min  herre.     Men  tillåt  mig 

fråga:  har  ni  några  order  i  afseende  på  min  familj?" 

M  el  Ii  ff,  Noveller,     III.  5 
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"Inga,  herr  «baroB,"  blef  svaret. 

"Den  är  dk  fri!"  yttrade  baronen.  "Jag  skall 
blott  taga  afsked.  Det  är  då  till  Petersburg  ui  skall 
föra  mig,  min  herre?*' 

"Ja,  till  en  början  till  Petersburg." 

"Och  sedan?" 

"Jag  vet  icke,"  blef  det  korta  svaret. 

Grefve  Telepnoff  vände  sig  i  detsamma  till  Stolpe 
och  sade:  "Lemna  genast  nycklarna  till  den  öfversta 
salen!  ^Fyren  skall  pä  ögonblicket  släckas!" 

"A.h,"  sade  den  gamle  trotsigt,  "hon  må  väl  Åt- 
minstone brinna,  tills  hop  slocknar  af  sig  sjelf." 

"Vill  du  lyda!"  röt  grefven,  i  uppbrusande  vre- 
desmod.    "Hit  med  nycklarna !'' 

"Der  äro  de!"  svarade  gubben  med  ett  högt  hån* 
skratt  i  det  han  höjde  sin  starka  arm  och  med  ens 
slungade  hela  den  skramlande  knippan  ut  åt  sjön  genom 
ett  fönster,  så  att  de  krossade  rutorna  flögo  omkring 
i  skrällande  spillror. 

,'"Herr  löjtnant!"  utbröt  grefven;  "arrestera  den 
uslingen!  Låt  ert  folk  hjelpa  mig  att  uppbryta  dör- 
rarna! Fyren  måste  släckas!  En  falsk  eld  skall  tän- 
das längst  inne  i  bugten,  ty  svenska  flottan  har  lupit 
ut.  Hon  befinner  sig  här  i  farvattnet.  Se  der!  Bry- 
ten  upp  den  der  dörren!" 

Soldaterna,  vana  att  lyda,  skyndade  genast  till 
den  anvisade  dörren  och  arbetade  med  sablar  och  ba- 
jonetter, for  att  spränga  den.  Men  dörren  var  fast 
och  jernbeslagen. 

Löjtnanten  drog  sin  värja  och  ställde  sig  vid  in- 
gången till  salen,  for  att  bevaka  sina  fångar,  medan 
arbetet  verkställdes. 
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12. 


TaDgt  h vilade  den  mörka  vinterDatten  öfver  Fin* 
ska  Viken  och  Odtersjöns  stormiga  vågor,  då  Sveriges 
örlogsflotta,  tretton  linieskepp,  elfva  fregatter'  och 
några  smärre  fartyg,  styrde  ut  till  Östersjön.  Flot- 
tan höll  sä  sydligt  den  vågade,  ty  den  skulle  gå  så 
nära  Dagerort  den  kunde.  Man  sökte  till  en  början 
fyren  forgäfves,  och  signal  gafs  att  alla  skeppen  skulle 
hålla  sydligare.  Då  uppflammade  ändtligen  med  ens 
det  röda  skenet,  och  visade  att  man  redan  gått  när- 
mare än  som  var  rådligt.  Skyndsamt  uppgick  signa- 
len att  hålla  högre,  för  att  gå  fritt  for  uddania  af 
Dagö. 

Men  den  lätta  fregatten  Ulla  Fersen,  som  vun- 
nit ett  betydligt  försprång  ytterst  på  flottans  sydli^ 
gaste  flygel,  hade  redan  gått  alltför  nära,  då  hon  på  en 
gång  upplystes  om  siu  fara  af  den  upplå^^nde  elden 
på  fyrtornet.  Den  oförskräckte  befalhafvaren  insåg  dock 
genast  sin  ställning  och  tog  derefter  sina  dispositioner. 

"Yi  befinna  oss  i  räunan,  som  leder  tätt  förbi 
Dagerort,"  sade  han.  ''Då  vi  ha  fyren,  som  vi  kunna 
rätta  oss  efter,  skola  vi  nog  hitta  rätt.  Men  den 
öfriga  flottan  måste  hålla  nordligare,  för  att  icke  stöta 
på.  Sätt  upp  en  varningssignal,  och,  så  snart  den 
blifvit  besvarad,  hala  ucd  alla  lanternor.  Yi  böra 
söka  att  icke  blifva  bemärkta  från  land." 

Med  all  den  uppmärksamhet  och  omtanke,  som 
skickliga  sjömän  kunna  använda,  hölls  nu  Ulla  Fersen 
i  den  kurs,  hon  borde  styra  mellan  skären  och  brän- 
ningarna. Ehuru  natten  var  mörk  och  stormen  tjöt 
öfver  de  tungt  vräkande,  isiga  böljorna,  sväfvade  den 
lätta  fregatten  fram,  lik  ett  hastande  moln  öfver  det 
yrande  skummet. 

Yid  Dagerort  gjorde  de«  smidiga  fregatten  cu 
vändning  ostvart,  så  att  hon  kom  i  lä  för  udden,  och 
kastade  derefter  back.    Slupen  utsattes,  och  den  djerfve 
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befålhafvaren,  åtföljd  af  några  sjösoldater  och  rodd  af 
raska  matroser,  ilade  till  stranden.  Han  märkte  att 
det  lyste  genom  fönstren  i  den  mellersta  salen  i  fyr- 
tornet, och  han  slutade  deraf,  att  baronens  familj  från 
Marienhag  begifvit  sig  dit,  för  att  besöka  den  gamla 
byggnaden  och  kanske  njuta  det  högtidliga  skådespelet 
af  en  rasande  storm  derutanföre. 

Helt  tyst  lade  slupen  till  lands.  Sakta  begåfvo 
sig  de  oförskräckte  äfventyrarne  upp  på  stranden,  der 
emellanåt  ett  svagt  skimmer  af  stjernljus,  som  fram- 
blänkte mellan  de  sönderrifna  skyarne,  snarare  gafen 
aning  om  de  mötande  föremålen,  än  belyste  dem. 
Några  matta  strålar  från  fyrtorncts  fönster  voro  den 
bästa  ledstjernan. 

Hastigt  stötte  soldaterna  på  hästar  och  en  vagn. 
Den  öfverraskade  kasken  var  inom  ett  ögonblick  ned- 
ryckt  från  sitt  säte,  medan  hästarne  höllos  vid  tygeln. 

"Tyst!''  befallte  Sjöstjerna,  medan  han  skyndade 
till  vagnen.     "Är  här  någon  inne?" 

"Min  Gud !  Det  är  svenska,"  utropade  baronessan. 
"Hvem  är  det  som  frågar?" 

"Det  är  Sjöstjerna!  Jag  känner  igen  hans  röst!" 
inföll  Nathalia.     "Huru  kommer  ni  hit,  kapten?" 

"Tyst,  tyst!"  sade  han.  "Jag  kommer  för  att 
taga  afsked.  Jag  ville  ännu  en  gång  i  mitt  lif  sätta 
min  fot  i  land  vid  Dagerort:  derföre  har  jag  på  ett 
ögonblick  gått  i  land." 

"Ack!  ni  kommer  som  vår  hjelpare  och  räddare !" 
utbrast  baronessan. 

Hon  meddelade  honom  hastigt  hvad  som  förefallit. 

Sjöstjerna  besinnade  sig  några  ögonblick.  Der- 
efter  sade  han  beslutsamt:  "Vägen  till  Sverige  är 
likväl  kortare  än  till  Sibirien.  Ulla  fersen  är  här, 
och  skall  åter  gerna  emottaga  sina  gäster!" 

"Vår  ädle  räddare!"  bad  baronessan;  "men  rädda 
framför  allt  min  make!  Rädda  honom!  Vi  följa  honom 
h varthän  han  än  må  f^^as." 

"Har  ni  också  beslutat  att  följa  er  far,  fröken 
Nathalia?"  frågade  han. 
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''Ja!''  svarade  hon^  med  uttrycket  af  en  glädje, 
som  geoomflög  hans  bröst  och  väckte  dess  innersta 
strängar  till  ett  underbart  genljud.  Ett  sådant  ja, 
det  kände  haii,  skulle  i  en  helig  stund  vara  hans  lifs 
skönaste  sällhet. 

Men  stundens  fara  Återkallade  honom  snart  till 
en  krigisk  verksamhet.  Försigtigt  underrättade  han 
sig  om  de  ryska  soldaternas  antal.  Dä  han  derjemtc 
fann,  att  han  kunde  vara  trygg  for  någon  annan 
trupp  i  grannskapet,  uppgjorde  han  genast  sin  plan. 
Han  uppmanade  damerna  att  vara  lugna  och  icke  låta 
sig  oroas,  äfven  om  det  skulle  förefalla  någon  strid. 
Derefter  skyndade  han  med  sitt  manskap  till  fyrtornet. 

Derinne  gaf  just  jerndörren  vika  for  de  ryska 
soldaternas  bemödanden.  Officeraren,  som  stod  vid 
dörren,  hörde  steg  bakom  sig  och  såg  sig  om.  Men 
i  hast  kände  han  sig  gripen  i  kragen  och  baklänges 
ryckt  utför  trappan,  innan  han  hunnit  göra  det  rin- 
gaste bemödande  till  försvar. 

"Tyst!"  röt  en  röst  i  hans  öra,  medan  en  klinga 
blixtrade  för  hans  öga  och  starka  händer  afväpnade 
honom.  Han  gaf  sig  genast  fången  åt  de  svenska 
sjösoldaterna. 

Grefve  TelepnoflF  hade  bemärkt  hans  ögonblick- 
liga försvinnande  och  sprang  upp  med  bestörtning, 
då  bajonetter  visade  sig  i  dörren.  Men  i  detsamma 
inträngde  svenskarne  och  anföllo  genast  de  öfverraskade 
ryssarna,  som  inom  några  sekunder  voro  afväpnade. 
Segern  var  vunnen  utan  blodsutgjutelse  och  inom  en 
minut. 

Då  Sjöstjerna  inträdde  i  tornsalen,  uppgaf  fyr- 
vaktaren  ett  glädjerop.  "Han  är  här  igen!"  utbrast 
han.     "Det  ar  han,  min  herres  son!" 

"Det  är  besynnerligt,"  sade  Sjöstjerna,  i  det  han 
såg  sig  omkring,  "att  andra  här  tyckas  veta  om  mina 
hemligheter  mer  än  jag  sjelf.  Hvad  är  din  mening, 
gamle  man?  Det  är  andra  gången  jag  hör  dig  känna 
igen  mig.  Hvad  menar  du?  Hvar  har  du  sett  mig 
förr?  och  hvarför  kallar  du  mig  din  herres  son?" 

Den    gamle    utsträckte,   darrande  af  rörelse,  sina 
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händer  emot  honom.    "Jag  känner  igen  hvarje  ansigts< 
drag.    Ni  är  lik  honom.  Ja,  ni  är  Adolf  Sjöstjernas  son." 

*'Du  har  nämnt  min  far/*  sade  SjÖstjerna  och 
trädde  honom  närmare.  **Säg  fort,  har  du  kännt  ho- 
nom? Har  du  kännt  min  mor?" 

"O,  min  Gud!"  utropade  den  gamle,  medan  de 
gråa  ögonhåren  fuktades  af  tårar,  "Ja,  ni  är  min 
herres  son!  Och  hans  fru,  skulle  jag  icke  hafva  sett 
den  milda  engeln^  er  mor,  min  unga  herre!  Ja,  nu 
må  mitt  lif  vara  slut.  Nu  vill  jag  dö,  för  att  med 
ens  upptäcka  hvad  jag  borde  förtiga  till  min  dödsstund." 

De»  gamle  baronen,  som  näsiiaa  förstenad  be- 
traktat detta  uppträde,  reste  sig  nu  ooh  närmade  sig. 

Då  upprätade  sig  SjÖstjerna  och  sade  med  hög 
röst:  "Jag  märker  att  det  är  en  upplösning  af  mitt  öde, 
som  i  detta  ögonblick  förestår.  I>et  är  en  helig  stnnd. 
Jag  vill  ostörd  höra  hvad  du  har  att  säga,  gamle 
man.  Soldater,  fören  ned  fångarna  och  bevaken  dem 
noga  här  utanförel" 

"Höra  herrarne  här  äfven  till  våra  Ringar?*'  frå- 
gade en  korpral,  i  det  han  pekade  på  Telftpnoff  och 
den  gamle  baronen. 

"Dem  bc^rakar  jag  sjelf,"  svarade  SjÖstjerna,  och 
soldaterna  aflagsnado  sig. 

"Nu,  hvad.  har  du  att  säga?"  vände  sig  Sjöstjcrua 
till  fyrvaktareu. 

Den  gamle  hade  hunnit  att  besinna  sig  några 
ögonblick.  De  stormiga  känslor,  som  nyss  satt  haus 
eljest  förstelnade  anletsdrag  i  rörelse,  hade  han  åter 
slutit  inom  sitt  bröst.  Endast  hans  öga  brann  af  en 
eld,  som  han  icke  förmådde  dölja.  Det  var  medve* 
tandet  af  ett  stort  beslut,  som  talade  i  hvarje  den 
gamle  mannens  blick  och  åtbörd.  "Herre,"  sade  ban 
till  SjÖstjerna,  "ni  vet  då  att  ni  är  Adolf  Sjöstjernas 
son?    Hvad  är  ert  dopnamn?" 

"Otto,"  svarade  han. 

"Rätt,"  sade  den  gamle.  "Det  är  det  ratta  nam- 
net. — ^  Vet  ni  hur  er  far  dog?** 
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"Nej,"  »ade  Otto,  med  en  frågande  blick. 

"Sä  hör,"  återtog  den  gamle.  "Vi  förliste  på  elt 
grund  mellan  Worms  och  DagÖ." 

"Ha!"  utropade  SjÖstjerna,  "det  var  grundet,  som 
saknades  på  kartan." 

"Så  var  det,"  återtog  den  gamle,  "vi  drefvo  i 
tvenne  dygn  på  ett  stycke  af  vraket.  Min  herre 
blödde.  Han  talade  icke  redigt.  Men  jag  vet  att 
han  tänkte  rätt.  Han  fordrade  af  mig  en  ed,  och 
jag  gaf  den,  och  jag  har  hållit  den.  Jag  svor  att 
icke  förr  än  i  min  dödsstund  yppa  hvad  jag  visste. 
Men  nu,  herre,  nu  vill  jag  tala,  ty  nu  är  det  nöd- 
vändigt. Jag  har  i  dag  hört  ett  ord,  som  tvingar 
mig  att  tala,  fastän  jag  vet,  att  jag  måste  dö  då  jag' 
talar:  ty  sådant  kräfver  min  ed.  Jag  har  hört  ett 
ord,  och  det  hette  vanära  — " 

"Vanära,"  upprepade  den  gamle  långsamt,  medan 
en  skarp  blick  föll  på  baronen.  Den  åldrige  baron 
Achatius  kände  ntt  han  rodnade,  och  SjÖstjernas  kinder 
flammade. 

"Vanära,"  yttrade  Stolpe  ännu  en  gång.  "Nå- 
gon sådan  har  aldrig  häftat  på  Adolf  SjÖstjernas  namn, 
ty  den  fanns  icke  i  hans  gerningar.  Någon  vanära 
skall  icke  heller  häfta  på  hans  hustru  och  barn.  Ni 
sade  ett  ord,  herr  baron,  i  dag  om  hennes  vanära  och 
brott.  Ni  är  bedragen.  Om  någon  föregifvit  för  er 
något  sådant  — " 

"Gud  skall  veta,"  utbrast  baronen,  "att  ingen 
djupare  än  jag  sÖrjt  öfver  min  systers  vanära.  Men 
om  hon  Tar  denna  unga  herres  mor,  visa  mig, 
att  hans  börd  är  äkta!  Hon  var  furst  Palitkins 
trolofvade." 

**Jag  känner  ingen  furste,"  svarade  Stolpe  häf- 
tigt. "Om  hon  var  lofvad  åt  någon  annan,  så  måste 
det  skett  utan  hennes  samtycke  och  begifvande;  ty 
jag  var  sjelf  närvarande  i  det  lilla  kapellet  vid  Ka- 
sankyrkan,  då  min  herre,  öfverste  Sjöstjerna  och  den 
sköna  fröken  Ulrika  S^rsen  vigdes.  Tvenne  officerare 
och  tvenne  förnäma  fruntimmer  voro  också  tillstädes. 
Deras  namn  stå  skrifna  bland  min  herres  papper." 
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"Du  kan  icke  ljuga,  Stolpe,"  sade  baronen,  "du 
vill  icke  ljuga  för  din  välgörare!" 

"Ja,  baron,"  fortfor  den  gamle  fyrvaktaren,  "jag 
har  hatat  er,  men  jag  har  ock  älskat  er.  Nu  må  ni 
veta  det.  Då  ni  så  plötsligt  bortförde  min  herres 
fru,  der  ni  öfverraskade  heune  på  hofvet,  så  att  hon 
icke  eos  Ack  taga  afsked  af  maka  och  barn,  då  fat- 
tade jag  hat  till  er.  Men  då  ni  upptog  mig  från  det 
drifvande  vraket  i  en  slup  och  tillät  mig  att  med- 
taga min  herres  lik,  ,som  ni  lät  jordfasta,  medan  jag 
låg  sjuk  och  sanslös;  då  ni,  sedan  jag  blef  återställd, 
gaf  mig  tjensten  i  detta  torn:  då  lärde  jag  att  hög- 
akta och  älska  er.  Väl  har  jag  också  hört,  att  min 
herres  olyckliga  maka  bott  här  i  tornet  och  att  hon 
störtat  sig  genom  ett  fönster  och  omkommit;  men  jag 
har  icke  sett  det.  Det  skulle  då  skett  under  min 
sanslöshet  och  sjukdom.  Hvad  jag  vet,  det  är,  att 
man  visat  mig  hennes  graf,  äfvensom  min  herres;  och 
att  det  hvarken  gagnade  till  något  eller  var  enligt 
med  min  pligt  att  bryta  eden  åt  min  sanslösa  herre, 
det  kände  jag." 

"Ja,"  utbrast  baronen,  "sanslös  måste  han  varit, 
då  han  fordrade  af  dig  en  sådan.  ed.  Utan  den  skulle 
i  sanning  mitt  lif  varit  befriadt  från  mången  dyster 
och  sorgfull  stund." 

"Om  så  är,  baron,  att  ni  haft  sorg,  så  var  den 
ett  billigt  straff  för  er  hårdhet  emot  er  syster." 

Sjöstjerna,  ehuru  mäktiga  känslor  stormade  genom 
hans  inre,  afhörde  tigande  den  gamles  ord.  Slut- 
ligen räckte  han  honom  sin  hand.  "Men  hvem  är 
du,  gamle,"  sade  han,  "du  som  skänkt  mig  det  ljus 
jag  sökt?  Du  har  befriat  mig  från  mitt  största  be- 
kymmer." 

Den  gamles  ögon  strålade,  "liar  jag  det,  unga 
herre?"  utbrast  han.  "Har  jag  gjort  min  herres  son 
en  glädje?  Då  har  jag  ej  förgäfves  lefvat  dessa  tjugu 
åren  på  denna  ödsliga  udde,  och  då  dör  jag  med  glädje. 
Se  här,  herre,"  sade  han;  "här  äro  er  faders  papper.'* 
Han  framdrog  ur  barmen  en  plånbqk  af  läder  och 
räckte  den  åt  Sjöstjerna. 
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Med  darrande  hand  eniottog  denne  gåfvan  och 
den.  Inati  fanns  en  mindre  plånbok,  bro- 
derad med  namn  och  ?apen.  Herrarne  igenkände 
dessa  tillhörande  de  båda  makarna.  EU  hastigt  ögon- 
kast på  papperen  öfvertygade  dem  också,  att  de  innc- 
höllo  tillräckliga  och  lagliga  bevis,  att  fröken  Ulrika 
Fersen  i  ett  år  varit  öfverste  Adolf  Sjöstjernas  ranka, 
då  deras  son  Otto  föddes  i  Petersburg  och  döptts  i 
den  svenska  församlingen  derstädes. 

Den  gamle  baronen  utbredde  hastigt  sina  armar, 
tårar  störtade  ur  hans  ögon  och  han  omfamnade  Otto, 
i  det  han  utbrast:  **0  du  min  olyckliga,  älskade  sy- 
sters son!  Låt  mig  fä  trycka  dig  till  mitt  hjerta,  till 
ett  fadershjerta,  som  nu  får  älska  dig  så,  som  det 
förut  önskat!" 

Djupt  rörd  besvarade  ynglingen  hans  omfamninir, 
och  vände  sig  derefber  till  Stolpe:  '*Men  hvem  iir 
då  du,  min  fars  gamle  vän  och  tjenare?*' 

"Jag  är  svensk,"  svarade  den  gamle.  "Jag  följde 
i  flera  år  Öfverste  Sjöstjerna  på  hans  resor,  och  efter 
hans  död  kunde  jag  icke  flytta  ifrån  grannskapet  af 
hans  graf.  —  Men  farväl,  unge  herre!  Mitt  gamla 
hjerta  hoppade  af  glädje  de  båda  gånger  jag  sett  er 
sköna  fregatt.  Den  måste  också  nu  icke  vara  långt 
borta,    eftersom    ni    är  här.     Har  elden  från  min  fvr 
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lyst  er  i  denna  stormiga  natt,  så  dör  jag  nu  med  dub- 
bel glädje." 

"Ja,  ljuset  från  denna  fyr  har  ledt  mig  och 
hela  svenska  flottan,"  yttrade  Sjöstjerna.  "Hade  den 
icke  lyst  oss,  så  hade  vi  troligen  stött  på,  emedan 
vi  då  skulle  sökt  den  längre  i  söder." 

Då  upprätade  den  gamle  hastigt  sin  gestalt,  och 
ett  underbart  leende  framträngde  på  de  marmorhårda 
dragen.  Han  slog  den  unga  sjöofflceren  kraftfullt  på 
axeln  och  utbrast:  "Herre,  då  har  jag  på  mina  gamla 
dagar  likväl  gjort  mitt  fädernesland  en  hederlig  tjenst, 
och  den  må  vara  min  sista  i  lifvet." 

"Välan,"  sade  ^|||tjerua,  "följ  mig  nu  på  min 
fregatt!  Jag  har  höritela  förhållandet  med  grefvens 
anslag."  —  En  skarp  och  föraktfull  blick  flög  till  den 
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häpna  och  tysta  åskådaren  grefve  Telepnoff,  der  han 
stod  afsides  vid  ett  fönster  —  "och  liksom  jag  tagit 
soldaterna  tillfånga,  så  tar  jag  baron  och  dem  jag  fin- 
ner för  godt  af  hans  folk.     Också  dig,  gamle  Stolpe/* 

"Nej,  herre,"  sade  fyrvaktaren,  "jag  har  sagt  er, 
att  gamle  Stolpe  lefvat  nog.  Nu  är  eden  löst,  der- 
före  måste  han  dö:  ty  mins,  herre,  att  den  skulle 
lösas  i  hans  dödsstund!  Dessutom  måste  jag  blifva 
qvar    här,   för  att  ännu  denna  natt  underhålla  fyren." 

Sjöstjerna  blef  bekymrad.  "I  ett  har  du  rätt, 
gamle  man,"  sade  han,  "att  ljuset  af  fyren  är  oum- 
bärligt för  vår  flotta  under  denna  natt." 

"Ja,  derför  blir  jag  qvar,"  sade  Stolpe.  "Men 
jag  behöfver  också  en  hjelpare,"  fortfor  han.  "Der- 
till  ber  jag  att  få  taga  den  der  ryska  herrn."  —  Han 
pekade  på  gVefven.  —  "Jag  finner  alltför  väl,  att  det 
är  nödvändigt,  att  en  sådan  herre  icke  slappes  lös, 
för  att  i  otid  rapportera  och  göra  larm  på  Dagö. 
Men  ni  behöfver  icke  taga  honom  med  er,  min  unga 
herre.  Låt  gamle  Stolpe  bevaka  honom!  Ni  kan  vara 
säker,  att  jag  icke  släpper  honom." 

Sjöstjerna  besinnade  sig.  Grefven  framträdde, 
darrande  af  ångest.  "Hvad  är  er  mening,  kapten 
Sjöstjerna?"  frågade  han.  "Vill  ni  föra  mig  fången 
med  er?  Eller  skall  jag  bevakas  här  af  gubben?  Låt 
mig  hellre  få  välja  det  senare.  Jag  blir  ju  i  sådant 
fall  fri  i  morgon  bittida!  Jag  skall  då  hederligen  ve- 
dei gälla  dig,  gubbe." 

Nu  log  den  gamle  Stolpe  för  andra  gången.  Men 
detta  hans  leende  var  förfärligt.  Det  låg  ett  hän 
deruti,  som  förskräckte  grefven,  så  att  han  började 
ångra  sin  begäran.     Men  Sjöstjerna  biföll  den. 

"Välan,"  sade  han;  "den  gamle  må  få  sin  vilja 
fram.  Jag  inser  egentligen  icke  heller  hvad  ondt 
man  skulle  kunna  göra  honom.  Han  har  ju  endast 
lydt  sin  herres  befallningar." 

"Men  jag  ber  dig,  Stolpe,"  sade  baronen,  "var 
höflig  mot  grefven!"  ^'^ 

"Jag  behöfver  hans  hjelp,"  sade  Stolpe,  "med 
några    kärror  stenkol;    ty  jag  har  nu  stått  här  alltför 
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länij^e  och  försummat  fyren.  Men  jag  skall  icke  be- 
svära grefven  länge.  Var  så  god  och  stig  uppfor 
trappan  genom  dörren,  som  soldaterna  nyss  uppbrötol 
Farväl,  min  ädle  välgörare,  min  gamle  baron  1  Gud 
vare  med  eder!  Och  ni,  min  unge  herre,  farväl,  far- 
väl for  alltid!  Men  ett  ber  er  i  denna  stund  er  fars 
trogne  tjenare:  herr  Otto,  låt  mig  (h  omfamna  er!" 

Sjös^erna  kastade  sig  i  den  gamle  sjömannens 
armar,    och   båda  skakade  derefber  hvarandras  händer. 

'*Nu  skynda,  min  förnäma  ryska  herre!'"  sade 
fyrvaktaren  med  gnistrande  ögon.  "Låt  oss  skynda 
upp  till  fyren!" 

Grefven  vågade  icke  göra  motstånd, '  utan  ansåg 
nödvändigt  att  lyda.  Han  valde  hellre  att  en  natt 
plågas  af  den  gamle  och  bevakas  af  honom,  än  att 
under  denna  stormiga  årstid  fången  föras  öfver  hafvet. 

I  den  uppbrutna  torndörren  såg  sig  den  gamle, 
som  följde  grefven,  ännu  en  gång  tillbaka,  nickade 
åt  Sjöstjerna  och  sade:  "Fyren  skall  lysa  i  natt;  der- 
pä  kan  ni  vara  säker,  min  unge  herre!" 

Tigande  omfamnade  baronen  och  Otto  åter  hvar- 
andra,  innan  de  aflägsnade  sig  utfor  torntrapporna. 
Utanför  tornporten  stodo  soldaterna  ordnade  med  sina 
fångar,  och  tåget  begaf  sig  till  stranden. 

Den  gamle  baronen  återfann  med  glädje  maka 
och  dotter,  der  de  sutto  i  vagnen,  och  hjelpte  dem 
därefter  att  stiga  ur.  Med  få  ord  meddelade  han 
dem  den  glada  underrättelsen,  att  de  nu  skulle  räd- 
das, och  att  räddaren  var  hans  systers  och  öfverste 
Sjöstjernas  rätte  och  laglige  son. 

Vid  stranden  hjelpte  Sjöstjerna  sjelf  damerna  att 
gå  ombord,  medan  en  betjetft  följde  dem  med  de  saker, 
som  voro  ämnade  for  resan  till  Sibirien. 

Då  Sjöstjerna  sjelf,  den  siste  från  land,  sprang 
i  slupen  och  tog  sin  plats  emellan  fröken  Nathalia 
och  hennes  far,  fattade  han  med  ena  handen  styret, 
men  den  andra  smög  en  handtryckning  åt  Nathalia. 
Båda  förstodo  hvaranJra;  ty  det  stumma  tecknet  var 
tillräckligt  talande,  efter  det  som  de  nu  visste. 
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Så  snart  släpen  lagt  till  vid  fregatten,  fylldes 
åter  hennes  segel,  och  hon  stod  nt  från  landet,  som 
hon  nu  för  tredje  gången  gått  så  nära. 

Då  hela  den  svenska  flottan  i  sin  spridda  ord- 
ning dubblerade  Dagerort,  ilade  Ulla  Persen  åter  till 
sitt  rum  ytterst  på  venstra  flygeln.  En  löjtnant  om- 
bord fick  det  infall,  just  då  hon  aflägsnade  sig,  att 
rikta  kikaren  på  den  Öppna  fyren,  och*  rapporterade 
derefter,  att  just  i  sjelfva  eldskenet  kunde  man  ur- 
skilja en  strid.  Det  syntes,  att  en  man  störtade  den 
andra  i  elden. 

Hade    löjtnanten,    som  såg  detta,  kunnat  se  lika 
väl   om    morgonen,  då  solen  uppgick,  hvad  som  före 
föll  på  det  redan  ur  sigte  lemnade  fyrtornet,  så  skulle 
han    sett    den  andra  mannen  sjelfmant  störta  sig  från 
höjden  i  böljorna,  som  fräste  vid  tornets  fot;. 


Genom  baron  Reinhold  blef  kejsarinnan  upplyst 
om  förhållandet  vid  Dagerort  och  lät  försäkra  hans 
far  om  sin  nåd,  så  att  han  i  all  trygghet  kunde 
återvända  till  Marienhag.  De  tvenne  första  åren 
efter  hemkomsten  föreföllo  dock  honom  och  barones- 
san  ödsliga,  emedan  de  först  efter  ^edsslutet  flngo 
den  glädjen  att  i  hemmet  återse  sin  dotter  och  hennes 
lycklige  make.  Han  hade  för  sina  bedrifter  blifvit 
belönad  med  högre  befäl,  så  att  det  var  en  annan 
befälhafvare,  som  under  de  båda  årens  sjötåg  förde 
TJlla  Ferscn,  då  hennes  stolta  flagga  och  lätta  segel 
visade  sig  i  samma  farvatten. 


Svenska  Orlogsminneii. 

En  älskad  bild  vill  äfvcn  hoppet  8i»yga 
Bland  svenska  minnen  från  de  böljor  blå: 
Då  Sveriges  örlogsmän  till  segrar  flyga. 
På  flaggkrönt  stäf  en  kungason  ses  stå. 

Många  af  Sveriges  skönaste  miunen  äro  (orvärf- 
vade  af  dess  bjeltar  på  hafvet.  Vida  omkring  på 
Östersjöns  vågor  sväfva  ärofulla  bilder  af  svenskt 
mannamod,  snille,  sjelfuppoffring  och  storsinthet,  icke 
mindre  vördnadsbjudande  och  dyrbara  for  fosterlands- 
vännen, än  lagrarna  från  fasta  landets  frejdade  val- 
platser. 

Under  Gustaf  III:s  lysande  och  oroliga  tid  reste 
sig,  efter  ett  forfall,  som  börjat  med  den  tolfte 
Carls  '%idergång,  Sveriges  sjömakt  för  att  gifva  verldeu 
ett  praktfullt  skådespel  af  ärorika  bedrifter  och  stora 
olyckor,  hvarunder  gråhårig  erfarenhet  och  ungdomligt 
hjeltemod  täila  att  väcka  sin  samtids  deltagande  och 
beundran.  Den  snillrike  konungen  hade,  under  stora 
uppoffringar,  gerna  gjorda  af  ett  fattigt  och  tungt 
beskattadt  folk,  bildat  den  föryngrade  svenska  flottan, 
en  mängd  af  dessa  sväfvande  slott  på  böljan,  hvilka 
tillsammans  tycktes  ämnade  att  trotsa  elementernas 
makt  liksom  menniskornas;  och  de  uppträdde,  hafvets 
majestätiska  beherrskarc,  med  kopparklädd  bog  och 
väldiga  segelvingar,  för  att  just  i  afgörande  stunder  visa, 
huru  de  gjorde  sig  fria  från  menniskotankens  beräkningar 
och  huru  en  makt,  högre  än  konungars  och  herrars, 
ledde,  forstörde  eller  räddade  dem,  än  genom  obetvingade 
naturkrafters  verkningar,  än  genom  ingifvelserna  i  en 
ädel  ynglings  själ.  ^ 
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Sveriges  örlogsflotta  befann  sig  i  början  af  år 
1788  i  ett  ganska  aktningsbjudande  skick,  ehuru  då 
ännu  icke  krigsrustningar  af  hördes.  Ett  större  antal 
af  officerare  hade  under  sjökrigen  mellan  England, 
Holland,  Frankrike,  Nord-amerika,  i  Nordsjön,  på 
Atlantiska  hafvet  ock  i  Westindien  förvarfvat  erfaren- 
het och  ära  i  utländsk  tjenst.  Men  äfven  under 
svensk  flagga  hade  flottan  icke  saknat  öfning.  Den 
i  förra  århundradets  historia  märkliga  traktaten  mellan 
de  nordiska  makterna  om  den  beväpnade  neutraliteten, 
föranledde  Sverige  att  visa  sig  i  sjön  med  större 
eskadrar,  t.  ex.  1779  med  tio  linieskepp  och  sex 
fregatter.  Detta  år  medföljde  hertig  Carl  af  Söder- 
manland expeditionen,  och  förde  befälet  öfver  den 
samma.  Contre-aroiral  var  von  Gerdten.  Efter  en 
kryssning  i  Nordsjön,  begaf  sig  hertigen  öfver  Göte- 
borg tillbaka  till  hufvudstaden,  och  von  Gerdten  åter- 
förde eskadern  till  Carlskrona,  der  han  på  morgonen 
samma  dag,  som  flottan  gick  till  ankars,  afled. 

Följande  året  utnämnde  konungen  en  man,  som 
egde  alla  de  egenskaper  af  nit,  skicklighet  och  trohet, 
som  Gustafs  blick  hade  en  egen  förmåga  att  upptäcka, 
till  högste  befalhafvare  för  flottan,  under  titel  af 
general-amiral.  Mannen  var  den  kraftfulle  ^  Henrik 
af  Trolle.  Han  erhöll  till  biträde  en  icke  loiindre 
utmärkt  man,  öfverste  af  Chapman. 

Under  dessa  mäns  ledning  utvecklades  allt  större 
verksamhet  och  skicklighet  hos  den,  som  hade  med 
sjöförsvaret  att  beställa.  En  eskader  af  tio  linieskepp 
kryssade  1781  under  contre-amiral  C.  G.  Grubbes  be- 
fäl i  Nordsjön.  Dervid  blef  skeppet  Wasa,  fördt  af 
öfverstlöjtnant  Ström,  redlöst  på  Doggersbank,  och 
måste  der  lemnas.  Det  hemtades  dock  och  hemfördes 
följande  året  från  Eegwag  dit  det  drifvit. 

En  förändring  föregick  i  flottans  öfverbefäl  1784. 
Gustaf  den  III  befann  sig  i  Italien,  då  General-amiral 
Trolle  afled.  Vid  hans  frånfälle  bröts  en  skrifvelse, 
som  kungen  förseglad  lemnat  vid  sin  afresa,  och  denpa 
innehöll  utnämningen  af  grefve  Carl  August  Ehrcn- 
svärd    till    öfver-amiral  i  händelse  af  general-amiralens 
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död.  Flotiai^  förlorade  icke  genom  denna  utnämning, 
ty  Ehrensvärd  och  Cbaproau  voro  förtroliga  vänner. 
Under  deras  tillsyn  hade  Sveriges  örlogs/lotta  1788 
stigit  till  26  linieskepp  och  10  fregatter. 


Fredrik  Henrik  af  Chapmau,  Sveriges  och  Euro- 
pas störste  skeppsbyggmästare,  egde  den  så  kallade 
"Gröna  Stugan''  icke  långt  ifrån  Carlskrona.  På 
denna  sin  lilla  egendom,  bebygd  af  honom  sjelf  efter 
hans  enskilda  smak,  tillbragte  han  de  tider,  som  hans 
trägna  och  ansvarsfulla  embete  lemnade  honom  öfriga. 
Den  torftäckta  stugan  var  beqväm,  ehuru  föga  prakt- 
full till  sitt  yttre.  Dess  form  var  lik  ett  romerskt 
H,  hvaruti  meilaubalken  utgjordes  af  ett  åttkantigt 
rum,  med  dagern  ofvan ifrån,  hvars  dörr  var  sä  kon- 
stigt infogad,  att  den,  som  utan  att  vara  dess  mera 
uppmärksam,  dit  infördes,  icke  kunde  hitta  ut  igen, 
sedan  dörren  blifvit  tillsluten. 

Om  vi  i  början  af  April  måuad  1788  tänka  oss 
på  At  besök  hos  den  gamle,  finna  vi  honom  syssel- 
satt med  sina  vetenskapliga  forskningar  i  det  med 
mathematiska  och  astronomiska  instrumenter,  modeller 
och  ritningar  prydda  rummet.  Redan  tidigt  uppe, 
enligt  sin  vana,  sitter  den  resliga,  med  ett  särdeles 
ädelt  och  vördnadsbjudande  yttre  begåfvade  gestalten, 
lutad  öfver  en  tafla,  hvarpå  hans  darrande  hand  lik- 
väl kraftigt  tecknar  djupsinniga  beräkningar.  Hans 
darrhändhet  hindrade  honom  icke  att  tänka  och  be- 
räkna på  punkten. 

Chapman  hade  i  sitt  hus  och  såsom  sin  käraste 
vän  upptagit  sin  systerson,  Lars  Bogman,  en  yngling 
af  djupa  kunskaper  och  utmärkt  skicklighet.  Denne 
inträdde  ^till  morbrodern  och  räckte  honom  ett  bref, 
livilket  med  en.  estafett  auländt  från  Stockholm.  Vid 
första  blicken  på  utanskriften  insåg  Chapman.  att  det 
var  ifrån  öfver-amiraleu. 
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Brefvet  bröts.  Det  var  af  samiBa  slag,  som 
Ehrensvärds  vanliga  till  sina  närmaste  vänner  och 
själsförvandter.  Innehållet  utgjordes  af  en  med  få, 
men  träffande  drag  utförd  ritning,  bvilkcn  föreställde 
en  flotta,  som  skulle  sättas  i  rörelse.  Der  gingo  skepp 
af  stapeln,  der  restes  och  tacklades  master,  der  fram- 
släpades kanoner  och  skeppsförråder,  der  lättades  de 
tunga  ankaren.  Under  ritningen  stodo  endast  de  or- 
den: '*du  får  mycket  att  göra." 

Chapman  förstod  genast  den  erhållna  ordern, 
som  just  var  i  grefve  Ehrensvärds  bästa  maner,  så- 
som han  älskade  att  uttrycka  sina  tankar.  Om  denna 
order  icke  infördes  ordagrannt  i  orderboken,  så  ut- 
fördes den  likväl,  och  dess  mening  antog  lif  och  verk- 
lighet genom  Chapmans  ord  och  åtgärder.  Hvad 
Ehrensvärds  ritning  i  konstens  verld  framställde,  det 
visste  Champman  att  efterbilda  i  det  verkliga  lifvet. 

Det  var  på  den  tid  af  året,  då  vintern  ännu  icke 
borttagit  sin  hvita  duk  från  den  sköna,  blekingska 
naturens  uppsyn,  men  den  klara  vårsolen  väckte  dock 
de  slumrande  vegetabiliska  kraflerna  till  lif.  Drop- 
parna, som  föllo  från  taklister  och  trädens  qvistar, 
smälte  drifvan  och  tycktes  liksom  knacka  på  marken, 
för  att  säga  hennes  barn,  att  det  var  tid  att  st^.upp 
och  kläda  sig  i  grönt. 

Då  Chapman,  vid  denna  årstid,  ilade  från  sin 
lilla  landtgård  till  staden,  skulle  icke,  med  vårens 
vindar,  äfven  i  den  67:årige  gamles  bröst  minnen  och 
förhoppningar  vaknat  till  lif?  Den  artistiska  order, 
som  hans  vän  skickat  honom,  var  for  den  verksamme 
byggmästaren  af  stor  betydelse.  Den  innehöll  det 
vigtiga  bud,  att  nu  skulle  Chapmans  stolta  verk  pröf- 
vas  på  fullt  allvar,  nu  skulle  det  for  hans  snilles 
skapelser  gälla  lif  eller  död. 

Kasta  vi  en  blick  på  hans  minnen! 

Hans  far  var  engelsman  och  hade  af  Carl  XII 
blifvit  antagen  till  officer  i  flottan,  der  han  slutligen 
blef  major.  Född  i  Sverige  1721,  hade  sonen  i  denna 
sin  födelsebygd  åtnjutit  sin  uppfostran  och  bildning, 
s^^mt    derefter    gjort    utrikes    resor,    för   att  fulUcomlia 
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sig  i  skeppsbyggeriet,  ett  yrke,  som  linii  ärft  efter 
sill  far  och  morfar.  Han  hade  vunDit  dm  store  fält- 
marskalken Augustin  Ehrensvärds  uppmärk$i.mhet  och 
välvilja,  och  under  hans  ledning  fatt  anviiuda  sitt 
uppfinningsrika  snille  till  skapandet  af  den  sällsamma 
flotta,  som,  under  namn  af  skärgårdsflottan  eller  ar- 
méens Hotta,  från  Sveaborg  utgick  for  att  bilda  lik- 
som flytande  och  rörliga  delar  af  denna  sköna  fäst- 
ning. Cbapman  hade  vunnit  Gustaf  III:s  tillgifveu- 
het  för  den  trohet  och  beredvillighet  han  visat  denne 
unge  konung  vid  början  af  hans  regering  och  revo- 
lutiouen.  Chapman  var  öfverstlöjtnaut  och  slutade 
just  vid  Djurgårdsvarfvet  i  Stockholm  bygguadca  af 
några  fartyg  för  Sveaborgseskadern,  då  öfverstc  Ja- 
cob Magnus  Sprengtporten  och  öfverstlöjtnauten  Ileu- 
rik  af  Trolle  vände  sig  till  honom,  med  en  angelä- 
genhet, som  den  tiden  var  lika  maktpåliggande  som 
farlig.  Det  var  just  fråga  om  den  revolutionära  om- 
störtuiugen  af  Sveriges  regeringssätt.  Trolle  hade 
med  ett  fartyg  från  Sveaborg  erhållit  ett  parti  krut, 
och  af  detta  gjordes  hos  Cbapman  patroner,  h vilka  i 
en  hyrvagn  skulle  skickas  till  Ladugårdsgärdet,  för 
att  begagnas  vid  revolutionsföretaget.  Visserligen 
uppsköts  verkställigheten  for  den  gången,  och  Trolle 
afrestc  med  de  Chapmanska  fartygen  till  Finland, 
äfvensom  Sprengtporten  dit  afsändes;  men  konungen 
hade  emellertid  lärt  känna  Chapmans  tänkesätt.  Ef- 
ter revolutionen  blef  han  också  adlad  och  riddare  af 
Svärdsorden,  en  utmärkelse,  som  isynnerhet  på  den 
tiden  var  af  stort  värde.  Den  förnämsta  uppmuntran 
for  en  man  af  Chapmans  sinne,  var  dock  den,  att 
konungen  för  honom  öppnade  det  fält,  der  han  i  stort 
fick  utföra  sina  idéer.  Han  blef  ncmligen  till  slut 
chef  för  skeppsvarfvet  i  Carlskrona.  Konungen  for- 
drade af  Chapman  uppgift  på  den  tid,  som  erfordra- 
des för  liuieskepps  byggnad,  och  lät  honom  genast 
sätta  byggnaden  i  verkställighet.  Fältmarskalken 
Ehrensvärds  tvenne  andra  lärjungar,  sonen  Carl  Au- 
gust och  Henrik  Trolle,  blefvo  den  förre  efter  den 
senare,    Chapmans    närmaste    förmän,    sedan   han  blif- 
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vit  utnämnd  till  contre-amiral.  Gustaf  den  tredje 
belönade  honom  icke  blott  med  krigarens  äretecken. 
Svärdsorden,  utan  tillade  äfven  fosterlandsvännens : 
Wasaorden.  Med  det  närmaste  vänskapsband  förbun- 
den med  general-amiralen  och  öfver-amiralen,  njöt 
Ohapman  den  glädjen  att  f^  verka  med  fullt  förtro- 
ende och  bifall  för  sina  idéer. 

Kastade  Chapman  blicken  tillbaka  på  hvad  bau 
redan,  då  han,  såsom  vi  redan  nämnt,  reste  till  staden, 
hade  utfört  inom  örlogsflottan,  så  sväfvade  väl  för 
hans  tanke  raden  af  dessa  stolta  linieskepp  rymligare, 
snabbare  och  i  allt  starkare,  än  de,  som  förr  varit 
brukade  på  de  svenska  farvattnen;  skepp  med  namn, 
lika  vackra  som  deras  former,  och  som  icke  endast 
voro  ISnade  af  de  kungliga  personerna.  Be  Chap- 
mauska  liuieskeppen  hette:  Fäderneslandet,  Äran, 
Dygden,  Försigtigheten,  Tapperheten,  Manligheten, 
Dristigheten  och  tiil  och  med  Kättvisan  och  Ömheten. 
Utom  dessa  hade  den  store  byggmästaren  också  bil- 
dat de  stora,  vackra  dubbelfrcgatterna:  Bellona,  Mi- 
nerna, Eurydice,  Thetis,  Galathé,  Venus,  Fröja,  Ca- 
milla, Iphigenie  och  Diana,  hvilka  den  tiden  icke  sett 
andra  likar  på  böljorna,  än  hvarandra.  Till  dessa 
bör  också  rakntis  den  lilla,  behagfullt  och  läckert  for- 
made repeterfregatten  Ulla  Fersen,  värdig  den  af 
Kellgren  döpta  gratien,  hvilkens  namn  hon  bar. 

Huru  ofta  och  gerna  gick  han  icke,  den  vörd- 
nadsvärde gamle,  bland  alla  dessa  sin  tankes  och 
verksamhets  skapelser,  de  segelvingade  hafssvanorna, 
i  hvilkas  bo  uti  den  för  dem  byggda  staden  han 
förde  befälet.  Men  ett  återstod  honom  att  se.  Han 
hade  ännu  aldrig  betrakt^at  dem  alla  i  siu  railalånga 
linie,  badande  nattsvarta  bogar  i  skum  och  bäddande 
blixtfulla  moln  kring  sina  sidor.  Men  han  var  trygg : 
han  visste  att  han  beräknat  rätt  både  deras  gång  och 
deras  verkan.  Han  kände  också  de  män,  som  skulle 
föra  dem. 

Då    en    extrapost,    den    19    April    1788,  anlände 
till    Carlskrona    med    den    officiella    befallningen     om 
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lottans  atrustning,  befann  sig  allt  derstädcs  redan  i 
full  verksamhet.  Konungens  befallning  lydde,  att  den 
30  Maj  skulle  en  flotta  af  tolf  linieskepp,  fem  fregat- 
ter och  13  smärre  fartyg  rara  segel  färd  i  ga.  Men 
hvilken  fiende  det  gällde,  derom  kunde  endast  gissnin- 
gar göras.  Emellertid;  blott  den  glädjen  att  fä  komma 
ut  till  sjös  och  till  strids,  blSste  som  en  lifvnnde 
anda  genom  de  svenska  sjömännens  bröst.  Också  egde 
svenska  flottan  nn  de  yppersta  skepp  och  de  förträff- 
ligaste officerare. 

Också  visste  kungen  att  taga  förmågorna  i  an- 
språk och  använda  dera.  Till  chef  for  flottans  arme- 
rande hade  det  maktpåliggnndc  fortroendet,  att  vara 
(len  egentlige  öfverbe^lhafvaren,  fast  han  icke  bar 
namn  deraf,  blifvit  lemnadt  åt  en  man,  hvilken  for- 
värfvat  sig  rätt  till  ett  odödligt  minne  i  fäderneslan- 
dets faäfder,  dock  mera  genoro  sin  tapperhet  och  sin 
karakter,  än  genom  sitt  snille.  Han  hette  Otto  Hen- 
rik Nordenskjöld,  och  hade  redan  före  krigets  utbrott 
vunnit  ett  fÖrtjent  anseende  inom  flottan.  Mannens 
yttre  var  foga  intagande,  helst  det  hörde  till  hans 
egenheter  att  han  föraktade  skenet  och  vArdslösad« 
sin  klädsel.  Han  försmådde  allt  hvad  beqvämlighet 
hette  och  var  sträng  hushållare  med  sina  tillgångar. 
Hans  far  som  varit  öfverste  vid  Finska  brigaden, 
hade  efterlemnat  en  betydlig  förmögenhet,  men  som 
delades  emellan  nio  barn,  h vilka,  af  18  syskon,  öfver- 
lefde  honom.  Länge  hade  Otto  Henrik  icke  studerat 
i  Abo^  innan  han  egnade  sig  åt  sjömansyrket.  Vid 
14  års  ålder  hade  han  redan  pröfvat  sjön,  och  ut- 
nämndes till  löjtnant  vid  galér-eskadern.  Under  fler- 
faldiga  expeditioner,  hvaribland  ett  par  till  Medelhaf- 
vet,  vann  han  befordran,  tills  han  blef  major.  Då 
begärde  han  permission  att  gå  i  utländsk  tjenst. 
Först  tjenstgjorde  han  någon  tid  i  Engelska  flottan, 
men  då  fremlingar  der  icke  njöto  särdeles  anseende, 
och  kriget  utbröt  med  Frankrike,  tog  han  afsked  från 
England  och  ingick  såsom  löjtnant  i  Fransk  tjenst. 
Der  fick  han  tilirålle  att  lära  känna  det  verkliga  sjö- 
kriget.     Först  tjenstgjorde  han  på  linieskeppet  Amphion 
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och  derefter  afgick  han  med  roarkia  VaudreuiU  eska- 
der till  Senegal,  der  han,  mannen  från  det  kalla 
Finland,  under  Afrikas  heta  sol,  bevistade  landstigningen 
och  eröfriugen  af  denna  stad.  Från  Afrika  afseglade 
hnu  till  Weatindieu,  der  Yaudreuils  eskader  vid  Marti- 
nique  förenade  sig  med  stora  franska  flottan,  under 
grcfve  D'£staing.  Sedan  Nordenskjöld,  med  sin  skepps- 
chefs tillstånd,  en  natt  loverat  under  fästniiigen  Gre- 
nadas kanoner  och  så  tappert  beskjutit  den,  att  den 
af  fransmännen  derefter  kunde  tagas,  fick  han  tillfälle 
att  deltaga  i  en  stor  sjöbatalj.  Det  var  den  7  Juli 
1779,  då  amiral  Byron  nalkades  för  att  undsätta  deu 
tagna  fnstningen.  Denna  sjöbatalj  verkställdes  efter 
alla  taktikens  regler,  och  slutade  så,  att  engelsmän- 
nens skepp  lidit  mest,  men  ingendera  flottan  lyckats 
taga  ett  skepp  ifrån  den  andra.  Följande  året  deltog 
Kordenskjöld,  som  då  tjenade  vid  grefve  Guicheus 
eskader,  i  trenne  bataljer  mot  Englands  störste  sjö- 
hjclto,  amiral  llodney.  Han  blef  från  dessa  ärofulla 
strider  hemkulhid  af  Gustaf  den  III.  Då  hade  han  redan 
förvärfvat  deu  franska  orden  "pour  les  mérites  naili- 
taires"  och  Gustaf  lade  dcrtill  svärdsorden.  Derjemtr. 
fick  han  befälet  på  eu  svensk  eskader,  som  utgick  för 
att  upprätthålla  den  beväpnade  neutraliteten.  Eska- 
dern bestod  af  ett  liuieskepp  och  4  fregatter.  Efter 
någon  tids  kryssning  i  Nordsjön,  utsändes  fregatterna 
på  konvojer  och  Nordenskjöld  hemseglade  med  skep- 
pet, llun  gaf  derefter  i  C-arlskroua  ofBcerarue  uuder- 
visniug  i  deu  nya  sjötaktiken  i  det  han  på  redden 
utförde  evolutioner  med  eskadrar  af  båtar  och  spel- 
jakter. 

Nordenskjöld  var  en  man  af  nit  för  och  insigt  i 
yrket,  samt  egde  framför  allt  denna  pålitlighet,  som 
(justaf  III  i  vigtiga  värf  förstod  att  uppskatta.  Tap- 
perhet var  hans  dygd  till  den  grad»  att  man  kanske 
till  och  med  skulle  kunnat  beskylla  honom  att  vara 
mera  förmäten,  än  som  var  förenligt  med  en  välbe- 
tänkt försigtighet  och  en  mera  beräknad  klokhet. 
Han    hade    ett    godt    hjerta,    och    en    uppriktig    själ. 
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Aldrig  nekade  han  rättvisa  ät  förtjenstcn  och  aktning 
åt  sanningen. 

Kort  före  krigets  utbrott  hade  Nordenskjöld,  oak- 
tadt   sitt    föga    prydliga  yttre,  likväl  vunnit  en  af  de 
skönaste   och  ädlaste  qvinnors  hjerta.     På  den  vackra 
egendomen    Valinge    vid    stranden    af  »jön  Yngaren  i 
Södermanland,  bodde  öfverste  Carl  Reinhold  Wrangel, 
som    var  militär- amiral  och  öfverkommendant  i  Carls- 
krona.    Öfverstens  dotter,  fröken  Beate  Jaquette,  hade 
besvarat  den  manlige,  41:årige  sjömannens  tycke,  och 
blef  på  Valinge  med  honom  förlof^ad,  innan  han  reste  för 
att    emottaga    sitt    stora    befäl   i   Carlskronn.     Högsta 
befälet   hade  den  fint  beräknande  konungen  likväl  be-, 
stämt  åt  hertig  Carl  af  Södermanland.     Alltsedan  sitt 
befäl    i    Nordsjön    1779    hade    han  förvärfvat  bekant- 
skap med  en  stor  del  af  sjöofficerarne,  och  ansågs  inga- 
lunda   som    en    oskicklig   sjöman.     Han  hade  i  yngre 
åren    njutit    undervisning    i    navigation  af  amiralitets- 
kapten   Corvin    (sedermera    amiral   och  adlad  Norden- 
ankar).    Hela    flottans    befäl   emottog  med  nöje  herti- 
gen   såsom    högste    befälhafvare.     Likväl  var  i  sjelfva 
verket    hertigens    makt  långt  mera  inskränkt,  än  man 
inom    flottan    anade,   ty  det  hörde  till  Gustafs  politik 
att  icke  Tåta  det  egentliga  befälet  vara  der  det  syntes. 
Då   öfver-amiralen  grefve  Ehrensvärd  anlände  till 
Carlskrona    var    flottan    redan    nära  färdig.     Hon  for- 
sågs   med    proviant   för  3  månader.     Hertigen  ankom 
en    vecka    sednare    (den    28   Maj)  och  konungen  sjelf 
dagen     derefter.      Hertigens    närmaste    man    var    den 
gamle,    hederlige    excellensen    Wrangel,    visserligen  af 
den  frejdade  riksamiralen  Carl  Gustaf  Wrangels  slägt, 
men    nu    endast  begåfvad  med  föga  inflytande  på  det 
^'€las    ledning.      Öfversten    grefve    Clas    Wachtmeister 
och  öfverstelöjtnanten  Linderstedt  blefvo  eskaderchefer. 
För    att    kunna    uppskatta    den  drift,  som  rådde 
vid    utrustningen,    bör  bemärkas,  att  bristen  på  man- 
skap,   som    förstod    yrket,  var  så  stor  att  man  endast 
kunnat    utrusta  ett  par  skepp  och  en  fregatt  i  sender. 
I  den  mån,  som  de  armerade  fartygen  blefvo  färdiga, 
lades  de  ut  på  redden. 
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nique  förenade  4ig  med  stora  fratiaka  lloltani  under 
grcfve  l)'Kstaiug.  Bedan  Norden«kjöld,  med  ein  akeppa- 
ulicfi  tillstAndi  en  natt  bverat  under  fåatuingen  Gre- 
nadan  kanoner  och  så  tappert  beskjutit  den,  att  den 
af  fransmännen  derefter  kunde  tagas,  liek  han  tillfälle 
att  deltaga  i  en  stor  sjöbatalj.  Det  var  den  7  Juli 
1779,  dA  amiral  Byron  nalkades  för  att  undsätta  den 
tagna  ftutaingen.  Denna  sjöbatalj  verkställdes  efter 
alla  taktikens  regier,  och  slutade  »h,  att  engeUroän- 
nens  skepp  lidit  mest,  men  ingendera  flottan  lyekatv 
taga  ett  skepp  ifriki  den  andra.  Följande  Aret  deltog 
Nordeuskjöld,  som  d&  tjenade  vid  grefve  (Juicbeus 
eskader,  i  trenne  bataljer  mot  Knglands  störste  sjö* 
bjelte,  amiral  Uodney,  Han  bief  frfin  dessa  ärofulla 
strider  bemkuUad  af  Cjustaf  den  Ul.  I>fl  hade  han  redan 
förvjirfval  den  franska  orden  ''pour  les  mérites  mili* 
taires''  och  (iustaf  lade  dertill  svHrdsorden.  Derjemti" 
tiek  ban  befiilet  pA  eu  svensk  eskader,  som  utgick  för 
att  uppriitthAlla  den  beväpnade  neutraliteten.  Kska- 
dern  bestod  af  ett  liuieskipp  och  4  fregatter*  Kfter 
nfigon  tids  kryssning  i  Nordsjön,  utsändes  fregatterna 
på  konvojer  oeb  Nordenskjöld  bemseglade  med  skep- 
pet, ilan  gaf  derafter  i  Karlskrona  officerarne  under* 
visning  i  den  nya  sjötaktiken  i  det  han  på  redden 
utförde  evolutioner  med  eskadrar  af  bfitar  och  spel' 
jakter. 

Nordenskjöld  var  en  man  »t  nit  för  oeb  insigt  i 
yrket,  samt  egde  framför  allt  denna  pAlitHgbet«  som 
Ousiaf  111  i  vigtiga  värf  förstod  att  uppskatta*  Tap- 
perhet var  hans  dygd  till  den  grad,  att  man  kanske 
till  och  med  skulle  kunnat  beskylla  honom  att  vara 
mera  förmäten»  hn  som  var  förenligt  med  en  välbe- 
tänkt försigtighet  oeb  en  mera  beräknad  klokhet. 
Han    både    ett    godt    lijerta,    och    en    uppriktig  sjaK 
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Aldrig   nekade  han  rättvisa  ät  förtjenstcn  och  aktuing 
åt  sanningen. 

Kort  före  krigets  ntbrott  hade  Nordenskjöld,  oak- 
tad t  sitt  föga  prydliga  yttre,  likväl  vunnit  en  af  de 
skönaste  och  ädlaste  qvinnors  hjerta.  På  den  vackra 
egendomen  Valin  ge  vid  stranden  af  sjön  Yngaren  i 
Södermanland,  bodde  öfverste  Carl  Reinhold  Wrangel, 
som  var  militär- amiral  och  öfver kommendant  i  Carls- 
krona.  Ofverstens  dotter,  fröken  Beate  Jaquette,  hade 
besvarat  den  manlige,  41:årige  sjömannens  tycke,  och 
blef  på  Yalinge  med  honom  förlofrad,  innan  han  reste  för 
att  emottaga  sitt  stora  befäl  i  Carlskrona.  Högsta 
befälet  hade  den  fint  beräknande  konungen  likväl  be-< 
stämt  åt  hertig  Carl  af  Södermanland.  Alltsedan  sitt 
befäl  i  Nordsjön  1779  hade  han  förvärfvat  bekant- 
skap med  en  stor  del  af  sjöofficerarne,  och  ansågs  inga- 
lunda  som  en  oskicklig  sjöman.  Han  hade  i  yngre 
åren  njutit  undervisning  i  navigation  af  amiralitets- 
kapten  Corvin  (sedermera  amiral  och  adlad  Norden- 
ankar). Hela  flottans  beföl  emottog  med  nöje  herti- 
gen såsom  högste  befälhafvare.  Likväl  var  i  sjelfva 
verket  hertigens  makt  långt  mera  inskränkt,  än  man 
inom  flottan  anade,  ty  det  hörde  till  Gustafs  politik 
att  icke  låta  det  egentliga  befälet  vara  der  det  syntes. 

Då  öfver-amiralen  grefve  Ehrensvärd  anlände  till 
C-arlskrona  var  flottan  redan  nära  färdig.  Hon  för- 
sågs med  proviant  för  3  månader.  Hertigen  ankom 
en  vecka  sednare  (den  28  Maj)  och  konungen  sjelf 
dagen  derefter.  Hertigens  närmaste  man  var  den 
gamle,  hederlige  excellensen  Wrangel,  visserligen  af 
den  frejdade  riksamiralen  Carl  Gustaf  Wrangels  slägt, 
men  nn  endast  begåfvad  med  föga  inflytande  på  det 
helas  ledning.  Ofversten  grefve  Clas  Wachtmeister 
och  öfverstelöjtnanten  Linderstedt  blefvo  eskaderchefer. 

För  att  kunna  uppskatta  den  drift,  som  rådde 
vid  utrustningen,  bör  bemärkas,  att  bristen  på  man- 
skap, som  förstod  yrket,  var  så  stor  att  man  endast 
knnnat  utrusta  ett  par  skepp  och  en  fregatt  i  sender. 
I  den  mån,  som  de  armerade  fartygen  blefvo  färdiga, 
lades  de  ut  på  redden. 
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Kontre-amiralen  baron  Fredrik  Georg  Strömfelt 
besörjde,  såsom  ordförande  i  en  komité,  upphand- 
lingarna för  flottans  utredning.  Till  de  vigtigaste 
behofven  hörde  det  af  nödiga  sjökort. 

Amiral  Nordenankar,  hertigens  fordna  navigations- 
lärare, hade  bestyr  om  ett  sjökarteverk  för  statens 
räkning.  Han  var,  enligt  bestämda  vittnesbörd,  en 
elak  och  egennyttig  gubbe,  som  icke  tvekade  att  till- 
egna sig  förtjensten  af  andras  arbeten  och  betala  dessa 
med  otacksamhet.  Den,  som  i  synnerhet  af  amiralen  be- 
gagnades till  kartritningen  var  just  major  Erik  Kliut. 
Denne  erfarne,  gudfruktige  och  oegennyttige  man,  far 
fur  en  talrik  barnskara,  lefdc  i  inskränkta  omstän- 
digheter.  Hans  äldsta  son,  Gustaf,  vid  krigets  utgång 
16  år  gammal,  hade  åt  sin  far  verkstäldt  ritningen  af 
sjökortet  öfver  Finska  Viken,  hvilket  kort  före  krigets 
utbrott  blef  färdigt  samt  skickades  till  Stockholm  för 
att  graveras  och  till  skeppscheferna  utdelas. 

Sålunda    hade    konuugen  på  ett  värdigt  och  om- 
tänksamt   sätt    besörjt    utrustningen    af  de  örlogsmän, 
med    hvilka    hans    lifliga    snille    nu    ville    uppföra  ett 
storartadt    drama    på  böljornas  blåa  bau.     Gustaf  111, 
denne  sällsamt  begåfvadc  furste,  på  en  gång  så   snill- 
rik,   så    skarpsynt,    så    fåfäng    och    så  lättsinnig,  bau 
som  äfven  från  throneu,  der  han  visserligen  icke  sak 
nadc    statsmannens   blick,  dock  såg  verlden  såsom   ett 
skådespel  och  ville  styra  den  såsom  en  teater,  saknade 
visst    icke    öga    och    sinne  för  den  praktfulla  effekten 
af    en    scen,    hvaruti  uppträdde  ett  antal  af  dessa  vå- 
gornas   beherrskare,   dessa,  som  en  bekant  sjöman   ut- 
trycker   sig,   ''hafstroU,   som  obehindradt  vandra  öfver 
djupet,    med    trädmurar    till    hud    och    fyra  torn   till 
vingar,    med    huudra    eldsprutande    gap,    tuseu    maus 
muskelkraft  och  en  menniskosjäls  förstånd".     Konun- 
gen besåg  med  det  honom  egna  intresset  för  allt,  som 
kunde   väcka  uppseende  och  göra  intryck,  varfvet  ocb 
.floitau,  och  gick  sjelf  ombord  på  chefskeppet,  då  her- 
tigen   der    hissade  sin  amiralflagg  den  31  Maj,  uudcr 
salut  från  samtliga  skeppen  och  från  de  nyss  förbätt- 
rade fästningsverken  kring  CarUkrona.    Konungens  be- 
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sök  var  kort,  men  han  var  förtjust  öfver  den  krigiska 
ijögtidliglieten.  Säkert  bildade  sig  hans  lifliga  och 
uppfinningsrika  fantasi  stora  förhoppningar  af  det 
verk,  han  nu  såg  fullbordadt. 


Den    31   Maj  1778  var  för  en  då  iiunu  föga  be- 
märkt yngling  af  stor  betydelse.     Ynglingen  som  ritat 
kartan  öfver  Finska  Viken,  Gustaf  Klint,  fyllde   denna 
dag   sitt    17:de   år.     Son  af  en  fader,  som  befann  sig 
i  knappa  vilkor,  hade  han,  förnämligast  under  den  ädla 
och  storsinnade  modrens  omvårdnad,  uppvext,  och  eguat 
sig  åt   sjömansyrket.     Han  var  blott  elfva  år  då  han, 
såsom    kadett,    åtföljde    fregatten    Illerim,    hvilkeu    af 
hans    fader    fördes    på    en    expedition  i  spiinska  sjön. 
Ea    mäktig    och    djerf  ande  rörde  sig  redan  då  inom 
den   unga  gossen,  men  den  gaf  sig  luft  i  det  vildaste 
ungdomliga    öfverdåd.     Det    var    hans  lust  att,  under 
flygande  storm,  äntra  upp  i  topparna  af  den  gungande 
fregatten,    att,    djerfvare  än  någon  lindansare,  springa 
ut  på  en  rå,  ända  ytterst  till  den  öfver  svallet  hängande 
spetsen,     som    sjömännen    kalla    råuockeu,    att  klänga 
mellan    masterna    på    stag    och    linor,    der   endast  en 
utomordentlig    vighet    gjorde    det    tänkbart    att    för- 
vägenheten   icke    straffades    med    döden.     Meuf  ehuru 
detta    öfverdåd  visserligen  icke  kunde  gillas,  hade  det 
dock     den    verkan,    att    det    öfvade  gossens  blick  och 
sinnesnärvaro,    liksom    hans  kroppskrafter.     Man  hade 
redan    då  så  stort  förtroende  till  hans  skicklighet,  att 
vid    ilere    tillfallen    vid    manövrer    befälet    Öfver    hela 
fregatten  anförtroddes  åt  honom.     Han  deltog  derefter 
med    sin    fader    i    de   hydrografiska  mätningarna,  som 
verkställdes    kring    svenska    kusterna,    och    på    hviika 
sjökarteverket    grundades.     Under    lediga    stunder  var 
han    sjelfskrifven    anförare    för    de  öfuingar,  som  goa* 
sarna    i    Carlskrona    företogo    till    sjös   i  båtar.     -H»n 
hade    vid  tio  års  ålder  redan  uppfunnit  ett  eget,  full- 
ständigt sigualeringssätt,  som  af  kadetterna,  vid  dessa 
evolutioner     med    deras    båteskader,   begagnades.     Vid 
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14  års  ålder  blef  Gustcaf  Klint  fänrik.  De  knappa 
omständigheterna  ^ch  den  verkligen  ömkliga  lönen 
tvingade  honoro  att  söka  åtskilliga  biförtjenster.  Ko- 
pieringen af  kartor  för  flottans  behof  blef  den  för- 
nämsta inkomstkällan  och  derefter  hans  käraste  sys- 
selsättning. Då  dagen  icke  räckte  till,  använde  han, 
ehuru  föräldrarne  af  fruktan  for  hans  helsa  ville  hin- 
dra det,  nätterna  till  detta  arbete.  Hans  skicklighet 
kostade  honom  emellertid  en  af  hans  största  försakel- 
ser. Tvenne  nya  linieskepp  skulle  1787  profseglas, 
men  i  stället  för  att  få  medfölja  på  denna  expedition, 
fick  han  uppdrag  att  på  eget  ansvar  utarbeta  en  karta 
öfver  norra  delen  af  Östersjön.  Det  ögonblick,  då  de 
stolta  skeppen  gingo  till  segels,  kände  den  unge  sjö- 
mannen såsom  det  bittraste  han  dittills  upplefvat. 
Han  hade  efter  genomgången  officersexamen  blifvit 
förordnad  att  för  kadetterna  hålla  föreläsningar  i  na- 
vigation, skeppsbyggeri  och  sjötaktik.  Detta  förtroende 
till  en  sextonårig  lärare  forutsatte  naturligtvis  hos 
honom  en  erkänd  både  skicklighet  och  stadga.  Under 
rustningen  till  kriget  befordrades  han  till  vaktgöring 
inom  staden.  Att  då  icke  få  vara  med,  att  icke  få 
bidraga  till  utrustningen  och  följa  flottan,  då  hon 
skulle  göra  sin  första  utflykt  på  fullt  allvar,  det  var 
ett  själslidande  för  den  unge  hjelten,  hvarom  icke 
alla  kiTnde  göra  sig  ett  begrepp.  Han  kände  sig  nära 
förtviflan  och  ansåg  sig  för  den  olyckligaste  af  alla 
menniskor.  Skepp  efter  skepp  hade  lagt  ut,  hertigen 
och  konungen  hade  anländt.  Den  31  Maj,  ynglingens 
födelsedag,  inträffade.  Då  vann  hans  eldiga  själ  också 
sin  högt  efterlängtade  och  skattade  lycka:  han  blef 
nemligen  såsom  fänrik  kommenderad  att  gå  ombord 
på  skeppet  Prins  Gustaf,  fördt  af  öfverstlöjtnant 
Fust.  Han  fann  der  ombord  en  annan  fänrik,  hvil- 
kens  namn  också  är  bekant  i  Sveriges  häfder,  nem- 
ligen Balzar  von  Plåten.  Emellertid,  sedan  lyckan 
liksom  vändt  sig  på  sjelfva  hans  födelsedag,  hände 
honom  en  ny  glädje  då  han  någon  tid  derefter  (den 
4  Juli)  kommenderades  ombord  på  chefskeppet  Gustaf 
III,  der  hans  far  var  skeppsbefälhafvare.     Huru  vigiig 
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denna  flyttning  var  för  honom,  för  fäderneslandet  och 
tor  hela  krigets  utgång,  visade  sig  först  i  slaget  vid 
Högland.  Nu  lefde  och  andades  den  unge  hjclten 
blott  for  sma  nya  pligter:  han  fördubblade  sin  upp- 
marksarahet,  sin  arbetsförmåga,  för  att  samla  erfaren- 
het  och  kunskaper,  och  i  hans  raodfulla  bröst  svällde 
begäret  efter  segrar  och  ara.  Hela  hans  väsende  röjde 
de  stora  tankar,  som  hvälfde  sig  inom  honom,  och 
me  formän  och  kamrater  betraktade  honom  med  akt- 
ning  och  välvilja. 


».  ?^x"„  ?  Jflockan  3  om  morgonen  gafs  signalen 
att  gå  till  segels  med  flottan.  Under  salut  från  fäst- 
ningen  styrde  de  väldiga  skeppen  utåt  Östersjön,  och 
då  de  kommit  ut  på  rymden  saluterades  stor-miralen. 
i>et  var  en  högtidlighet,  hvilken  konungen  sjelf  dock 
icke  fick  tillfälle  att  åskåda. 

Flottan  hade  emellertid  icke  gynnande  vind,  utan 
kryssade  några  dagar  utanför  Blekingsskären,  hvarvid 
det  vid  sjön  och  exercisen  ovana  sjöfolket  exercerades 
och  man  sysselsatte  sig  med  att  forska  efter  nyheter 
om  den  fiendtliga  flottan.  Ehuru  alla  visste,  att  det 
skulle  blifva  krig,  var  dock  kriget  icke  förklaradt. 
Man  roade  sig  med  att  preja  kofl^erdiskepp,  och  bland 
dem  en  holländare,  som  kom  från  Kronstadt.  Denne 
stod  med  pipan  i  munnen,  en  röd  mössa  på  hufvudet 
och  insvept  i  sin  nattrock,  helt  lugn  på  sitt  däck, 
och  sedan  han  på  tillfrågan  svarat,  att  ryska  flottan, 
väl  50  segel  stark,  skulle  afgå  till  Svarta  Hafvet, 
men  svenskarna  yttrat  sina  tvifvelsmål  om  sanningen 
af  denna  uppgift,  likgiltigt  yttrade:  "Well,  myne 
heeren,  as  ye  bclewt,"  i  det  han  fyllde  seglen  och 
afiägsnade  sig. 

Den  17  Juni,  under  Gotland,  hölls  en  exercis, 
hvarvid  skeppen  i  full  bataljordning,  under  dånande 
lag  af  kanonerna  och  musköterisalvor  liksom  presen- 
terade sig  för  stor-amiralen. 

Mellin,  Noveller,     III.  G 
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Hertigen  lät  nämligen  ckefskeppet  hålla  ur  linien 
för  att  så  mycket  bättre  kunna  taga  i  ögonsigte  samt- 
liga seglarne,  då  deras  rad,  den  ena  i  den  andras  köl- 
vatten passerade  hans  amiralskepp.  Det  var  natur- 
ligtvis af  vigt  för  den  högste  befälhafvaren  att  känna 
icke  blott  sina  skeppschefer  utan  äfven  skeppen  och  deras 
egenskaper.  Emellertid  riktades  väl  knappast  tvenne 
mera  skarpa  och  tänkande  ögon  på  denna  manöver,  än 
de,  som  sutto  i  den  sjuttonårige  Gustaf  Klints  hufvud. 

Amiralskeppot  Gustaf  III  var  bjgdt  af  den  ut- 
märkte skeppsbyggmästaren  Gilbert  Sheldon,  hvilken 
något  skilde  sig  från  den  Chapmanska  modellen.  Skep- 
pet förde  7Ö  kanoner  och  var  ett  godt  sjöfartyg.  Her 
tigen,  excellensen  Wrangel,  amiral  Nordenskjöld  och 
hela  staben  befunno  sig  här  ombord.  Skeppschef  var 
major  Kl  i  ut.  Bland  fänrikar  ne  vore  Brelin  (adlad 
Gyllensköld)  och  (senare)  G.  Klint  utmärkta. 

Men  vi  kasta  en  blick  på  de,  på  afmätt  afstånd 
från  h varandra  följande  skeppen,  som  under  jemn 
manöver  med  de  ofantliga  seglen,  sväfvade  förbi  sin 
högste  befälhafvare. 

Eörst  kom  Hedvig  Elisabeth  Charlotta,  om  CO 
kanoner,  förd  af  en  af  flottans  mest  pröfvade  och  dug- 
lige officerare,  öfverstelöjtnanten  och  riddaren  af  Svärds- 
orden Carl  Wilhem  Modéc,  som  i  sina  yngre  år  i 
Westindien  förväfvat  sig  ära  och  anseende,  och  nu, 
vid  53  års  ålder,  gick  att  vinna  ännu  högre.  Han 
medförde  bland  sina  officerare  en  tolflrig  son,  och 
denne  gosse  vanu,  äfven  utmärkelse  för  sitt  mod. 

Efter  detta  skepp  följde  fregatten  Gripen,  en 
gammal  Medelhafsfarare,  som  nu  fördes  af  den  i  slaget 
vid  Högland  utmärkte  kapten  von  Hoorn. 

Det  Chapmanska  linieskeppet  Ömheten,  om  60 
kanoner,  fördt  af  kapten  Krusenstjerna,  följde,  och 
derefter  det  åt  mörka  öden  bestämda  68-kanoiiBkeppet 
Prins  Gustaf.  Grefve  Clas  Wachtmeister  var  eskader- 
chef. Han  hade  i  Frankrike  förvärfvat  Ordou  pour 
le  mérite  militaire.  Hans  bror,  grefve  Hans  Wacht- 
meister, var  skeppschef  om  bord  på  Prins  Gustaf. 
Bland  fänrikarne  befann  sig  Balzar  von  Plåten. 
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Skeppet  Eättvisan,  60  kanoner,  efter  Chaptnansk 
modell,  fördes  af  öfverstelöjtnant  Olof  Martin  Fust, 
sedermera  adlad  Nordenstjerna.  Fregatten  Camilla, 
kapten  Dufva,  skeppet  Enigheten,  öfverstelöjtnant  Ene- 
sköld  och  fregatten  Fröja,  major  Johan  Puke  intogo 
derefter  sina  rum  i  linieu.  Major  Johan  Puke,  hade 
vunuit  lagrar  i  det  amerikanska  kriget  och  förvärfvat 
den  fransyska  orden.  Han  var  son  till  den  for  sin 
delaktighet  i  Braheska  sammansvärjningen  1756  hals- 
huggne Puke,  som  visat  så  mycken  ståndaktighet  under 
tortyren  i  den  så  kallade  rosenkammaren.  Major  Puke 
Imde,  bland  andra  expeditioner,  utfört  en  med  fregat- 
ten Sprengtporten,  som  förde  den  förste  svenske  guver- 
Tiöron  till  S:t  Barthelemy. 

Efter  Fröja  följde  Dygden,  60  kanoner,  öfverste- 
Ifijtnant  Uaab,  och  Wasa,  likaledes  60,  fördt  af  den 
tappre  öfverstelöjtnanten  grefve  Balzar  Philip  Horn 
af  llautzien,  som  också  vid  Högland  köpte  sin  odöd- 
lighet med  sitt  blod.  Lagerstråle  var  löjtnant  om 
bord  på  Wasa. 

Nu  skulle,  i  slagordningen,  amiralskeppet  haft  sin 
plats,  men  vid  denna  defilering,  då  det  befann  sig 
utom  linien,  följde  Fäderneslandet,  50  kanoner,  öfver- 
stelöjtnant Kuylenstjcrna,  och  Äran,  likaledes  60,  förd 
af  öfverstelöjtnant  Jean  Hisingsköld,  en  gammal  bister 
och  sträng  sjöbjörn  af  obetvinglig  tapperhet. 

Fregatten  Minerva  fördes  af  major  Nauckhoff, 
som  bar,  såsom  minne  af  sina  krigsbedrifter  under 
fransysk  flagga,  Orden  pour  le  mérite  militaire,  skep- 
pet Försigtigheten,  öfverstelöjtnant  Fahlstedt,  fregatten 
Thetis,  major  Wollyn,  skeppen  Prins  Carl,  öfverste- 
löjtnant Psilanderhjelm,  Sophia  Magdalena,  öfverste- 
löjtnant Linderatedt,  prins  Fredrik  Adolfs  öfverstelöjt- 
nant Lejonankar,  samt  Prins  Gustaf  Adolf,  öfverste- 
löjtnant Harald  af  Christiernin,  en  både  djerf  och 
erfaren  sjöman,  som  både  varit  i  engelsk  tjenst  och 
åtskilliga  gånger  fört  svenska  skepp  i  aflägsna  far- 
vatten. 

Sådan  var  den  svenska  slaglinien,  i  den  fastställda 
ordning,    som    också   följdes  vid  Högland.     Hon  pre- 
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senterade  pä  hvardera  sidan  ett  antal  af  568  kano- 
ner. När  bärtill  läggos  den  gamla  fregatten  Jarramas, 
ett  par  mindre,  Sprengtporten  och  Trolle,  samt  några 
små  ndvisfartyg,  utgjorde  samtliga  kanonernas  antal 
1,286.  I  den  svenska  linien  hade,  tvärt  emot  den 
tidens  taktiska  regler,  äfven  fregatter  blifvit  intagna, 
hvilket  naturligtvis  skulle  erbjuda  en  fiende,  bvilkens 
skepp  förde  dubbel  bestyckning  mot  dessa  fregatter, 
en  stor  fördel.  Men  hvad  som  fattades  svenska  flot- 
tan i  detta  hänseende,  måste  ersättas  genom  manna- 
mod och  erfarenhet.  Det  visade  sig  också  att  det 
förut  oöfvade  svenska  manskapet,  på  de  få  dagar  det 
varit  ute,  likväl  redan  sä  väl  förstod  sitt  värf,  att 
det  tycktes  som  naturen  just  ämnat  dana  detta  folk 
till  sjömun. 


Tveune  veckor  efter  den  nu  beskrifna  mönstrin- 
gen, medan  flottan  ännu  kryssade  i  Östersjön,  upp- 
täcktes en  rysk  eskader,  icke  långt  från  Dagerort. 
Den  bestod  af  sju  liniesktpp,  h varibland  trenne  tre- 
däckare,  af  så  stora  dimensioner,  att  svenska  flottan 
icke  egde  uAgot  enda  dylikt.  Den  ryska  eskaderns 
befälhafvare  amiral  van  Dessen,  som  medförde  oskatt- 
bara förråd,  och  egentligen  var  destinerad  till  Me- 
delhafvet,  ville,  så  vida  möjligt  var,  undvika  en  strid, 
som  otvifveloktigt  skulle  gjort  hans  undergång,  och 
beqvämade  sig  till  en  förödmjukande  salut,  som  for- 
drades. Han  lät  icke  förmå  sig  till  något  förhastadt 
steg,  som  kunnat  gifva  svenskarne  billigt  skäl  att 
börja  flendtligheterna,  och  det  är  bekant,  huru  myc- 
ken skada  just  denna  eskader,  som  nu  kunnat  tagas, 
kort  derefler  tillfogade  Sverige,  då  den  stannade  i 
Sundet  och  derifrfin  hemsökte  de  svenska  farvattnen. 
Men  hertigen  fann  sig  bunden  af  konungeus  befall- 
ning, att  icke  begynna  flendtligheter,  förrän  kriget 
blifvit  förklaradt. 

Orlogsflottan  inlöpte  härefter  och  gick  till  ankars 
på    Hairgö    redd,   just    vid    det   yttersta^    sydveatliga 
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hörnet  af  Finland,  derifrån  hon  kunde  observera  in- 
loppet till  Finska  Viken.  Här  besökte  Gustaf  III,  som 
med  sin  skonert  Amphion,  den  af  Leopold  besjungna, 
och  de  kungliga  jakterna  Esplendian  och  Amadis,  åt- 
följt skärgårdsflottan,  sin  stora  flotta.  Den  kungliga 
salutens  åskor  rullade  högtidligt  kring  den  ödsliga 
tinska  udden,  som  var  beväxt  med  en  gles  barrskog 
och  omgafs  af  kala  skär.  Ett  gammalt  förfallet  tull- 
hus, längre  bort  några  usla  fiskarkojor  voro  de  tec- 
ken, som  röjde  att  menniskor  bebodde  detta  otrefliga 
ställe.  Men  derjemte  hade  kriget  och  hatet  der  lem- 
nat  siha  rysliga  spår.  Högar  af  menniskoben  och 
skeletter  lågo  der  sedan  det  föregående  olyckliga  kri« 
get.  Det  var  icke  underligt  att  de  svenske  sjömän* 
nen  längtade  att  komma  derifrån. 

Andtligen  den  5  Juli  gick  flottan  ånyo  till  segels 
och  tvenne  dagar  derefter  träffades  en  kunglig  jakt, 
som  medförde  den  underrättelsen,  att  kriget  var  för- 
klaradt.  Det  var  liksom  denna  förklaring  medfört 
lycka  åt  flottan,  ty  i  detsamma  signalerades  tvenne 
ryska  fregatter,  som  kryssade  under  Nargö,  och  som 
blefvo  helt  förvånade,  då  deras  vänskapliga  salut  be- 
svarades med  tvenne  skarpa  skott.  De  öfverraskade 
skeppscheferna  erhöllo  underrättelse  om  kriget  och  då 
(le  insågo  omöjligheten  af  ett  forsvar  mot  hela  sven- 
ska flottan,  ströko  de  sina  flaggor.  Fregatterna  hette 
Jarislawitz  och  Hector,  samt  voro  från  Cronstadt  ut- 
gångna på  exercis  med  kadetter.  De  bemannades 
genast  med  svenskt  befäl  och  manskap  och  införlifva- 
des  med  den  svenska  flottan. 


Men  den  för  Sveriges,  i  synnerhet  dess  flottas 
ära,  så  märkvärdiga  dagen  den  17  Juli  inträffade.  Om 
natten  hade  varit  en  stark  åska,  bom  upplöste  sig  i 
ett  fint  regn,  hvilket  på  hafvet  bildade  en  tät  dimma. 
Då  himmelens  åska  upphört,  hörde  man  genom  dim- 
man några  grofva  kanonskott  långt  österut.  Det  måste 
vara   den    rantade    ryska    flottan,    som    nu,  insvept  i 
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den  hvitgrä  töcken  slöjan,  nalkades.  Man  borde  således 
fienden  innan  man  såg  honom.  Men  svenskarnes  vän- 
tan var  på  det  högsta  spänd,  och  man  hade  i  tankarna 
don  utfärdade  generalorden:  ''Ingen  lefvande,  som  kan 
föra  befäl,  stryker  flagg." 

Ynglingen  med  den  skarpa  blicken  och  tanken, 
Gustaf  Klintj  äntrade  upp  i  stortoppen  af  amiralskeppet. 
Klockan  1  middagstiden  visade  sig  för  hans  blickar 
bland  de  Qerran  utbredda,  småningom  sjunkande  töc- 
kenbäddarna, vimpelbeprjdda  toppar.^  Ja  mera  den 
hvälfvande  dimman  sänkte  sig,  desto  stoltare  höjde  sig 
topparna  och  bildade  sin  hotande  linie.  Han  räknade 
17  linieskepp,  utom  de  8  fregatterna  bortom  linicn. 
Yäl  visste  han,  att  befälet  fördes  af  en  utmärkt  sjö- 
man, den  tappre  engelsmannen  Samuel  Carlowitsch 
Greigh,  som  antagit  den  ryska  kejsarinnans  tjenst. 
Det  ryska  amiralskeppet,  Bastislaff,  var  en  tredäckarc 
och  förde  108  kanoner.  De  öfriga  skeppen  voro  äfven 
större  än  de  svenska.  Tillsammans  förde  ryssarna  på 
hvardera  sidan  614  kanoner  i  linien,  och  hela  antalet 
af  kanonerna  utgjorde  1,452,  således  166  flere  än  den 
svenska  flottans. 

Allt  var  klart  till  batalj  på  ömse  sidor,  då  kloc- 
kan 2  flottorna  började  att  närma  sig  på  kanonhåU. 
Men  liniernas  ställning  mot  hvarandra  var  icke  från 
början  parallel.  I  detsamma  som  de  båda  gjorde  vänd- 
ning mot  söder,  för  att  vända  sidan  mot  hvarandrn, 
kommo  den  yttersta  högra  svenska  flygeln  och  rys- 
sarnas yttersta  venstra  hvarandra  närmast  och  om 
kursen  så  fortsattes,  måste  de  slutiigen  stöta  it:pu 
hvarandra. 

Det  främsta  svenska  skeppet,  eller  ledaren  för 
linien,  var  Hedvig  Elisabeth  Charlotta,  under  Modées 
befäl.  Alla  blickar  flögo  af  och  an  emellan  det  egna 
fartygets  ställning,  fienden  och  topparna  af  amiral- 
skeppen.  Just  då  de  båda  ledarne  kommo  inom  skott- 
håll, gaf  amiral  Nordenskjöld,  om  bord  på  Gustaf  III, 
med  sin  flnska  brytning  en  befallning  åt  den  unge 
Gustaf  Klint,  der  han  stod  vid  flaggkistan.  I  ögon- 
blicket ilade  på  sin  fina^  knappt  synliga  lina,  upp  till 


8VSN8KA    ÖBL008M1NNEK.  119 

den  bogs  toppen  af  amirahkeppet  en  mörk  punkt, 
liksom  en  besynnerlig  fogel,  bvilken  deruppe  bastigt 
utvecklade  sig  till  en  flagga  ocb  blåste  ut.  Det  var 
signalen  att  börja  bataljen. 

Det  följande  ögonblicket  utsköt  en  blixt  från 
Hedvig  Elisabeth  Charlottas  sida.  Den  besvarades  af 
den  ryska  ledaren  ocb  nu  dånade,  säsoro  hundrade 
lössläppta  åskor  det  ena  glatta  laget  efter  det  andra 
längsefter  den  väldiga  linien. 

Så  började  slaget  vid  Högland. 

En  landtofficer,  Fredrik  Hjerta.  som  var  med  sitt 
kompani  kommenderad  om  bord  på  ett  af  skeppen, 
beskrifver  början  af  bai|aljeu  med  följande  ord :  "Knappt 
hade  Hedvig  skjutit  första  skottet,  förrän  hela  linicu 
gaf  en  gruflig  salva  af  båda  batterierna,  ilen  fienden 
i  samma  ögonblick  på  lika  sätt  besvarade.  Och  kunde 
man,  innan  krutröken  förtog  prospekten^  se  huru 
kulorna  från  båda  linierna  passerade  hvarandra  med 
antichaques  på  vattnet,  och  träffade  dels  skeppen,  dels 
folk  och  tncklage.  Efter  elden  af  första  laget  blef 
krutröken  oerhördt  tjock:  ögat  kunde  sedan  ingenting 
distingaera.  Kanonernas  grufliga  brak  och  dån,  bles- 
serades  skrik,  kulornas  h?äsande  i  mån  af  deras  stor- 
lek, gjorde  en  koncert,  som  knnde  injaga  fasa  hos  den 
modigaste,  i  synnerhet  då  flera  personer  stupade  på 
en  gång,  för  en  och  samma  kula,  och  hjernan  nf  deras 
sönderskjutna  hufvuden  blef  kringspridd  och  jemte 
deras  blod  trampad  under  de  lefvandes  fötter.  Skärf- 
vor  af  krossade  hufvudskålar  fastsittande  i  skeppets 
inre  sidor,  ditförde  af  kulans  kraft;  armar  och  ben 
skilde  från  kroppen  hastigare  än  ögonblicket,  och 
slutligen  de  döda  afsides  vräkte  i  högar  eller  genast 
kastade  i  sjön:  sådana  händelser  äro  de  allmänna  i 
en  sjöbatalj  och  kunna  wara  ännu  hiskligare,  om  ett 
skepp  skjutes  i  eld,  flyger  i  luften  eller  sjunker,  men 
äro  evenementer,  dem  man,  medan  kalaset  varar,  ej 
har  tid  att  eftersinna,  utan  som  här  skedde,  både 
hefallande  och  lydande  ockuperas  af  sina  skyldigheter, 
dem   truppen  mecl  en  gb^skrifli^  ifver  oeh  hetta  fulW 
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bordade,  under  det  kanonkulor  som  hagelskurar  gingo 
från  och  till  oss." 

Denna  herr  Hjertas  rysliga  målning  af  stridens 
början,  betäckes  likväl  snai^t  for  vår  fantasi  af  det 
ogenomträngliga  molnet  af  krutrök,  som  omsveper  hela 
skådeplatsen.  Detta  moln  gjorde  att  inga  signaler 
mera  kunde  synas,  och  det  blef  så  mycket  tätare,  som 
vinden  stillnade  och  alla  de  kämpande  skeppens  rörel- 
ser endast  med  möda  kunde  utföras.  Nu  ilade  slupar, 
rodda  af  kraftiga  armar,  och  framförde  befallningar 
från  skepp  till  skepp,  för  att  likväl  ännu  bibehålla 
ordning  och  reda  i  den  förfärliga  striden. 

Om  bord  på  ett  och  annat  af  skeppen  tilldrogo 
sig  uppträden,  som  vi  vilja  framställa. 

Hertig  Gar),  som  icke  gerna  skilde  sig  från  sin 
trogna  tobakspipa,  stod,  bredvid  gamle  excellensen 
Wrangel,  på  den  så  kallade  hytten,  något  for  om 
mesaumasten,  blandande  den  vedervärdiga  krutröken 
med  mera  aromatiska  hvirflar  ur  sin  pipa.  De  båda 
herrarne  hade  stått  så  ett  par  timmar  under  den  heta 
striden,  då  excellensen,  tyngd  af  sina  år,  begynte 
tröttna  och  föreslog  hertigen  att  taga  en  något  beqvä- 
mare  ställning.  Hertigen,  som  icke  ville  kalla  någon 
från  sin  sysselsättning  med  striden,  fattade  då  med 
egen  hand  i  en  bredvid  stående  hönshäck  medan  den 
gamle  excellensen  fattade  den  andra  ändan  af  häcken 
för  att  draga  fram  densamma.  En  musikant  af  de 
ombord  befintliga  volontärerna  ilade  fram  för  att  hjelpa 
herrarne.  Men  i  samma  ögonblick  träffades  den  upp- 
märksamme musikanten  af  en  kanonkula  och  stupade 
invid  hertigens  fötter. 

Den  ryska  tredäckaren,  amiralskeppet,  höll  just 
på  den  svenska  Gustaf  III.  Eyssarnas  öfverlagsna 
artilleri  förorsakade  betydliga  skador  i  synnerhet  i 
tacklingen,  så  att  skeppet,  'helst  vinden  icke  hjelpte 
det,  endast  med  svårighet  kunde  manövrera.  Genast 
lät  major  Klint  med  båtar  bogsera  upp  det  i  linien, 
hvarutur  det  begynte  skrida.  Nordenskjöld  fann  också 
att  man  kommit  det  södra  landet  nog  nära,  så  att 
befallning    gafs    åt    hela    svenska    flottan    att    vända. 


L 


SVENSKA    ÖRLOGSMINNEN.  121 

Denna  manöver,  bvarigenom  tienden  na  skulle  få  göra 
bekantskap  med  den  andra  långsidan,  styrbords  eller 
bögra  sidan  af  de  svenska  skeppen  och  deras  kanon- 
rader, kunde  icke  verkställas  utan  någon  oordning. 
Svenska  amiralskeppet  råkade  bärvid  i  en  högst  farlig 
ställning.  Det  var  amiral  Greighs  afsigt  att  belsa  det 
med  glatta  laget  långsefter. 

I  detta  fruktansvärda  ögonblick  kom  likväl  det 
närmaste  skeppet,  Wasa,  under  grefve  Horns  befäl, 
lyckligt  emellan.  Fäderneslandet,  Kuylenstjerna,  oeh 
Åran,  fördt  af  den  gamle  Hisingsköld,  blefvo  också 
snart  färdiga  att  med  förenad  kraft  angripa  Rastislaff 
som  också  med  sina  108  kanoner  måste  draga  sig 
tillbaka. 

Emellertid  befann  sig  Wasa  närmast  under  den 
ryske  jättens  eld.  En  kula  afslog  i  detsamma  på 
en  gång  grefve  Horns  och  hans  närmaste  mans,  kap- 
ten Fusts,  ben.  De  föUo  båda.  Men  ännu  lefde  Horn 
några  minuter.  Löjtnant  Lagerstråle,  som  nu  var 
närmaat  i  beialet,  ilade  fram.  Den  döende  Horn  säg 
på  honom  och  sade:  "Du  skall  svara  mig  inför  Gud, 
ona  du  stryker  flagg!"  —  "Frukta  icke!"  var  allt 
hvad  den  nye  befälhafvaren  hann  att  svara,  ty  han 
måste  gifva  nya  befallningar.  De  verkställdes  också 
med  sådant  eftertryck,  att  Ilastislaff  måste  lemna  sin 
hotande  ställning. 

Nu  vände  hela  den  ryska  flottan  liksom  den  sven- 
ska, så  att  de  båda,  långsamt  skridande  i  omvända  linier 
mot  norr,  skulle  fortsätta  det  blodiga  arbetet.  Men 
den  matta  vinden  försvårade  ryssarnes  rörelser  liksom 
svenskarnes. 

Det  ryska  74  kanonskeppet  Wladislafl^,  större  än 
något  af  den  svenska  flottan,  hade  lidit  ansenligt  af 
den  svenska  elden.  Tacklaget  var  illa  skadadt,  och 
slutligen  söndersköts  styret.  Skeppet,  sålunda  redlöst, 
måste  stryka.  Det  hade  i  synnerhet  fått  de  svåraste 
skotten  af  Sofla  Magdalena,  och  kunde  icke  mera  följa 
sin  linie.  Då  de  följande  svenska  skeppen  långsamt 
ströko  förbi  det  stora  ryska  skrofvet,  helsade  de  det^ 
samma  med  det  ena  glatta  laget  efter  det  andra,  utan 
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att  under  dundret  kunna  höra  den  olycklige  befälhaf- 
varens,  brigadieren  Berghs  rop:  "skjut  icke,  akjut  icke, 
jag  har  ju  strukit!'^  Slutligen  upptäcktes  dock  denna 
seger,  och  de  svenska  små  fregatterna  utom  linien  ilade 
fram  för  att  bogsera  den  stora  prisen  till  sides  och 
besätta  honom. 

Svenska  flottan  förlorade  äfven  ett  skepp.  Det 
var  det  olyckliga  Prins  Gustaf,  hvilket,  efter  en  skarp 
strid,  som  med  heder  fördes,  blef  så  skadadt,  att  det 
icke  kunde  vända  med  den  öfriga  svenska  linien.  Om- 
gifvet  af  trenne  Öfverlägsna  skepp  måste  det  slutligen 
stryka.  Det  blef  af  ryssarne  bemannadt  och  dess 
befälhafvare,  bröderna  Wachtmeister,  äfvensom  fänrik 
Plåten  och  den  öfriga  besättningen  bortfördes  i  rysk 
fångenskap. 

Såsom  en  fördel  för  svenskarne,  har  det  blifvit 
intygadt,  att  ett  ryskt  linieskepp  blifvit  skjutet  i  sank. 
Dessutom  blefvo  tvenne  skepp  så  redlösa,  att  de  af 
fregatter  måste  bogseras  ur  linien  och  föras  till  Oron- 
stadt,  der  de  likväl  sedan  måste  kasseras. 

Till  klockan  10  på  aftonen  fortfor  elden  oaf brutet. 
Då  upphörde  den  af  sig  sjelf,  i  det  flottorna  så  små- 
ningom Ökade  afståndet  sinsemellan  tills  de  kommo 
utom  kanonhäll.  ^ 

Det  svenska  manskapet,  alldeles  ntmattadt,  ned- 
lade sig  och  somnade  vid  kanonerna.  Natten  blef 
otroligt  kall,  och  en  dimma,  blandad  med  den  veder- 
värdigt luktande  krutröken,  höljde,  liksom  för  att 
beteckna  sjelfva  naturens  afsky  för  de  fasor,  som  timat, 
den  vida  skådeplatsen,  och  dolde  allt  dess  skriande 
elände,  hvarur  segrarne  likväl  med  stolthet  böjde  sina 
anspråk  på  ära  och  odödlighet. 

Klockan  10  följande  förmiddag  skingrade  sig  den 
ohyggliga  dimman.  Då  visade  sig  på  afstånd  ryssames 
linie.  Genast  rangerade  sig  svenska  linien  ånyo  och 
erbjöd  förnyad  batalj.  Kyssarne  kunde  icke  veta,  att 
knappt  ammunition  för  en  enda  timmes  batalj  fanns 
qvar  ombord  på  flottan,  och  de  begagnade  sig  af  en 
vestlig  vind,  för  att  draga  sig  nndan,  nnder  ryska 
landet. 
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Då  gick  svenska  flottau,  som  raed  rätta  tillskref 
sig  segern,  till  Sveaborg,  der  deu  ankrade,  för  att  för- 
nya sin  utrustning  och  begrafva  de  stupade  hjeltarne. 
Grefve  Horn,  kapten  Fust,  kapten  von  Hoorn,  som 
fört  fregatten  Gripen,  samt  127  man  hade  stupat  p& 
svenska  sidan.     Sårade  voro  334. 

Ryssnrne  beräknade  sin  förlust  till  1,600  man. 


Svenska  flottan  hade  i  det  ryktbara  slaget  vid 
Högland  visserligen  icke  vunnit  en  seger,  som  ledde 
till  stora  resultat.  Men  hon  hade  visat,  att  hon 
kunde  motstå  deu  öfverlägsne  grannen  i  öster,  ehuru 
han  var  redan  då  en  af  Europas  största  makter.  De 
avensk.i  örlogsmännen  visade,  att  äfven  deras  trämurar 
utgöra  ett  vigtigt  element  for  fosterlandels  försvar  och 
dess  ära.  Till  slagets  ärofulla  utgång  för  svenskarnc 
anser  man  det  hafva  betydligt  bidragit,  ntt,  under 
hela  bataljen,  svenska  flottan  sköt  dubbelt  skarpt  med 
tvenne  runda  kulor  i  hvarje  skott,  medan  ryssarnc 
nyttjade  skråkulor. 


Efter  slaget  begaf  sig  ryska  flottan  till  Seeskär, 
några  mil  från  Cronstadt,  för  att  reparera.  Den  sven- 
ska seglade  till  Sveaborg,  på  hvars  redd  hon  den  18 
om  aftonen  gick  till  ankars. 

Gustaf  ITT  hade  erhållit 'underrättelse  om  segern 
och  ilade  från  Lovisa,  der  han  befann  sig  med  landt- 
arméen,  till  Helsingfors  för  att  helsa  sina  tappra  sjö- 
män och  deltaga  i  segerjublet,  en  högtid  som  han  icke 
ville  försumma.  Han  begaf  sig  den  20  Juli  ombord 
på  kungliga  jakten  Araphion.  Amiralitetets  regemenls- 
officerare,  åtföljda  af  samtliga  på  flottan  kommenderade 
regementsofficerare  af  arméen,  bildade  en  procession, 
som  förde  alla  eröfrade  flaggor  och  troféer  till  konun- 
gen. Hans  Maj:t  gaf  befallning,  att  de  skulle  föras 
till  Helsingfors*  kyrka,  der  Te-Deum  kom  att  firas. 
Utom  hertig  CarT  var  äfven  hertig  Fredrik  närvarande 
vid  det  högtidliga  tillfallet. 
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Efter  afsjungandet  af  Te-Deum  fördes  troféerna 
ut  på  torget  och  konungen  höll  tal  till  sina  sjöhjeltar. 
Först  omfamnade  och  betackade  han  med  sin  vanliga 
artighet  sin  bror  och  prisade  hans  hjeltemod.  Der- 
efter  komplimenterade  han  den  gamle  excellensen 
Wrangel  och  det  öfriga  befälet.  Han  instiftade  en  ny 
orden,  Stora  Korset  af  Svärds-orden,  hvartill  hertig 
Carl,  gamle  Wrangel,  Nordenskjöld  och  Modée  på  stället 
dubbades.  Öfverstelöjtnant  Kliut  dubbades  följande 
dagen  af  hertigen.  Dessutom  blefvo  flere  officerare 
Svärds-ordens-riddare.  Hvarje  flottans  officer,  som 
bivistat  bataljen,  fick  en  grads  befordran. 

Glädjen  måste  blandas  med  sorgen.  De  fallne 
hjeltarne  skulle  äfven  med  tillbörlig  heder  jordfastas. 
Grefve  Horn  samt  kaptenerna  von  Hoorn  och  Fust 
följdes  med  högtidlig  ståt  till  sitt  hvilorum  i  stadens 
kyrka.  De  sårade  bland  manskapet  förflyttades  till 
lazarettet,  och  de  officerare,  som  behöfde  sjukvård, 
emottogos  i  enskilda  hus  i  staden. 

Flottan  förlades  nu  på  den  inre  redden  och  en- 
dast smärre  eskadrar  eller  enskilda  fartyg  utsändes  för 
att  rekognoscera  och  bevaka  skären.  I  sjelfva  verket 
hade  ryssarne  kort  efter  slaget  vid  Högland  en  dub- 
belt öfverlägseu  styrka  i  farvattnet,  så  att  den  sven- 
ska flottan  icke  vågade  ut  att  i  fullständig  liniebatalj 
mäta  sig  med  fienden.  Krigets  äfventyr  för  året  1788 
utgjorde  efter  det  stora  slaget  egentligen  endast  spridda 
uppträden,  i  hvilka  dock  svenskt  mannamod  och  sjö- 
manskap icke  förnekade  sig. 

Vid  flottan  fanns  en  snällseglande  jakt  vid  namn 
Makrillen.  Till  befålhafvare  på  densamma  utnämndes 
tvenne  unga  och  dertill  raska  officerare,  Gustaf  Klint 
och  Brelin,  hvilka  genom  Hoglandsbataljen  avancerat 
till  löjtnanter.  För  att  få  tillfälle  att  rekognoscera 
fienden  på  närmare  håll,  tog  sig  hertigen  förevänd- 
ning af  spår  efter  kulor,  fyllda  med  brännbara  ämnen, 
hvilka  man  den  tiden  icke  ansåg  kunna  af  andra  än 
barbariska  nationer  användas  till  sjös,  och  skickade 
de  unga  officerarne  med  Makrillen  under  pariamen* 
tärflagg    till    amiral    Greigh,    för    att    hemställa,    om 
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han  ansåg  värdigt  att  begagna  sådana  vapen.  Denna 
fård»  hvarunder  det  egentligen  var  Klint  som  förde 
befälet  på  jakten,  lil^som  ordet  hos  fienden,  var  äfven- 
tyrlig  nog. 

Med  sin  fridsflagga  pä  toppen  styrde  Klint  till 
Reval.  I  hamnen  derstädes  låg  32-kanonfregatten 
Palos  såsom  vaktarfartyg.  Vid  åsynen  af  den  svenska 
jakten  satte  fregatten  till  segels  och  belsade  med 
skarpa  skott.  Ehuru  Brelin  icke  gillade  Klints  beslut- 
samhet, medföljde  han  likväl  i  slupen  och  officerarue 
lade  till  vid  fregatten.  Dä  de  stego  uppför  fallreps- 
trappan  mötte  dem  befälhafvaren,  en  dansk  vid  namn 
Bilan,  med  dragen  värja  och  frågade  efter  deras  ärende. 
De  framvisade  det  bref  de  från  hertigen  medförde 
till  amiral  Greigh.  Den  gode  dansken  visste  icke  rätt 
hvad  han  skulle  göra;  men  han  stannade  slutligen  vid 
att  med  sin  slup  skicka  de  båda  svenskarne  till  sta- 
den Revals  guvernör.  Denne  tog  visserligen  emot 
brefvet,  men  ville  behålla  herrarne  såsom  fångar,  tills 
han  skulle  få  inhemta  kejsarinnans  vilja  beträffande 
dem.  Lyckligtvis  fanns  der  en  rysk  officer  närva- 
rande, hvilken  bevistat  amerikanska  kriget  och  der 
lärt  sig  hvad  krigsbruket  erfordrade.  Han  upplyste 
guvernören  om  huru  parlamentärer  skola  behandlas, 
och  ändtligen,  ehuru  med  möda,  lyckades  han  att  för- 
må honom  att  återgifva  herrarne  friheten.  Men  de 
blefvo  med  yttersta  stränghet  bevakade,  och  kapten 
Bilan  undersökte  Makrillen  på  det  noggrannaste,  eme- 
dan han  misstänkte  den  att  vara  en  brännare. 

Amiral  Greigh  besvarade  höfligt  det  erhållna 
brefvet,  och  det  berättas  att  han  yttrat  sin  beundran 
öfver  svenska  flottans  manövrer.  De  svenska  skep- 
pen, hade  han  sagt,  figurerade  som  fregatter  och  sköto 
som  tredåckare. 


Under  öfverste  Fahlstedts  befäl  kryssade  en  deta- 
cherad  eskader  i  Finska  Viken,  der  den  visiterade 
skepp,  som  ämnade  sig  till  Cronstadt.    Eskadern  bestod 
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af  skeppen  Pörsigtigheten,  Fahlstedt,  Prins  Fredrik 
Adolf,  Lejonankar  och  Prins  Gustaf  Adolf,  Christierain, 
jemte  fyra  fregatter.  Eskadern  ankrade  ora  nätterna 
och  var  om  dagarna  under  segel. 

Gustaf  Klint  öfverförde  med  Makrillen  ordres 
till  eskadern,  sedan  han  uppsökt  den,  och  återvände. 
Men  der  eskadern  låg  blef  den  trenne  nätter  derefter 
öfverraskad  af  hela  ryska  flottan,  som  under  mörkret 
och  en  stark  dimma  närmat  sig.  Fahlstedt  och  Lejon- 
ankar kapade  genast  ankartågen  och  satte  till  segel, 
så  att  de  lyckligen  undkommo  till  Sveaborg.  Men 
den  tappre  Christiernin  ville  icke  lemna  sitt  ankare  så 
snöpligt  i  sticket.  Han  begynte  på  sjömansvis  lätta 
ankaret  och  gick  först  till  segels  sedan  han  uppfyllt 
alla  vanliga  bruk  vid  ett  sådant  tilirålle.  Ryska  flot- 
tan närmade  sig  med  full  fart,  men  så  snart  Gustaf 
Adolf  satt  alla  segel  till,  befanns  det  svenska  skeppet 
så  öfverlägset  i  välsegling,  att  det  icke  behöfde  frukta 
att  tagas.  Men  olyckan  gäckar  stundom  de  tappres 
djerfva  beräkningar. 

Det  stolta  skeppet  styrde  sin  kurs  rätt  på  Svea- 
borg och  befann  sig  redan  just  midt  för  inloppet  till 
redden.  Då  stötte  det  häftigt  mot  on  klippa,  som  låg 
några  alnar  under  vattenbrynet  och  som  dittills  icke 
varit  känd  eller  på  någon  karta  upptagen.  Af  den 
starka  farten  gick  topp  och  stung  af  stormasten  öfver 
bord,  bottnen  spräcktes  och  hela  den  flytande  fästnin- 
gen blef  fasthäugande  orörlig  på  klippspetsen.  Ingen 
räddning  var  möjlig.  Emellertid  då  de  r^ska  skeppen 
nalkades,  började  Christiernin  en  förtviflad  strid.  Sedan 
han  vexlat  skott  med  flere  skepp,  som  från  alla  sidor 
besköto  honom,  nödgades  han  dock  slutligen  stryka 
sin  flagga.  Kyssarne  skickade  barkasser  till  det  stran- 
dade skeppet  och  fbgo  besättningen  till  fånga.  Det 
led  till  natten,  så  att  ryssarne  ansågo  för  klokast 
att  något  aflägsna  sig  från  skären  och  höUo  utåt  dju- 
pet. Gustaf  Klint  passade  genast  på  och  gick  med 
Makrillen  till  vraket.  Han  bergade  derifrån  tackel 
och    segel,    så    mycket    hans    lilla  jakt  kunde  rymma. 
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Men  vid  dagningen  kom  ryska  flottan  tillbaka.  Rys- 
same  satte  då  eld  på  det  förolyckade  skeppet,  som, 
sedan  elden  hunnit  krutkammaren,  sprang  t  luften. 


Snart  fick  Klint  ett  nytt  uppdrhg.  Ett  trans- 
portfartyg, kalladt  Tärnan,  hade  med  en  last  af  tåg- 
virke från  Karlskrona  blifvit  skickadt  till  flottan. 
Fartyget  fördes  af  eu  underofficer  med  sju  man.  Det 
blef  taget  af  de  ryska  kryssarne.  Då  amiral  Greigh 
fick  veta  att  på  detta  fartyg  fanns  en  mångd  bref 
till  svenska  flottans  skeppsfolk  från  deras  anhöriga  i 
Karlskrona,  skickade  han  med  ett  parlamentärfartyg 
manskapet  och  brcfvcn  till  hertig  Carl.  De  svenska 
kryssarne  -hade  deremot  uppsnappat  ett  ryskt  kofi^erdi- 
fartyg,  hvars  skeppare  medförde  hustru  och  trenne 
döttrar.  Hertig  Carl  beslöt,  att  såsom  en  tacksam- 
hetsgärd för  ryska  amiralens  artighet,  skicka  honom 
en  fangen  underofficer  och  sju  ryska  matroser  tillbaka. 
Den  unge  Klint  fick  befallning,  att,  med  ett  artigt 
bref,  öfverföra  dessa,  hvarvid  den  ryska  koff^erdiskep- 
paren  och  hans  familj  ftfven  frigafs  och  fick  medfölja. 
Amiral  Nordenskjöld  uppmanade  Klint  att  med  den 
honom  egna  uppmärksamheten  söka  uppfatta  allt,  som 
kunde  vara  intressant  att  få  veta,  beträffande  ryssarne. 

Klint  nalkades  med  hissad  parlamentärflagg  en 
eskader  af  8  linieskepp,  som  visade  sig  framför  Por- 
kala-udde.  Fregatten  Brianteslaff^,  förd  af  kapten  Siniavin, 
hörde  till  eskadern  och  mötte  hond^n  först.  Denne 
sjöofficer,  som  bättre  kände  krigets  ridderliga  lagar 
än  den  danske  Bilan  på  Palos,  eraottog  parlamentären 
artigt  och  lat  en  kutter  följa  honom  till  Revals  redd, 
der  Greigh  tagit  sin  station. 

T  sällskap  med  den  bevakade  kuttern  lade  Klint 
snart  sin  jakt  icke  långt  från  den  väldiga  tredäcka- 
ren  Rastislaff.  Det  befanns  att  det  gigantiska  skep- 
pets sidor  voro  betäckta  med  lappar,  som  blifvit  spi- 
kade öfver  de  täta  hålen<  efter  svenska  kulorna.  Då 
Klint  kom  ombord  på  tredäckaren,  fördes  han  till  en 
lång,  mager  man  med  allvarsamma,  nästan  melankoli- 
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ska  drag,  hvilken  promenerade  tankfall  p&  halfdäck. 
Det  var  Greigh  sjelf.  Då  han  emottog  brefvet  fråu 
hertigen,  smålog  han.  Han  betraktade  med  uppmärk- 
samhet den  unge  sjömannen,  hvilken  icke  kunde  undgå 
att  inför  en  så  stor  och  erfaren  sjöhjelte  känna  en 
djup,  ungdomlig  vördnad.  Derefter  sände  amiralen 
till  hertigen  en  artig  helsning,  hvarvid  han  beklagade 
"att  han  icke  var  i  tillfälle  att  återgälda  presenter 
af  fångar  utaf  det  täcka  könet,  emedan  han  icke  haft 
den  lyckan  att  göra  sådana  fångar/' 

Klint  hade  nu,  sedan  han  för  att  lära  känna 
farvattnet,  seglat  ifrån  kuttern,  uppgifvit  huru  öfver- 
lägsen  ryska  styrkan  var.  Den  svenska  flottan,  beva- 
kad med  stor  noggrannhet,  kunde  icke  utlöpa,  och 
skärgårdskriget    tycktes    icke    medföra    några  resultat. 

Den  unge  Klints  jakt.  Makrillen,  hade  blifvit 
såsom  en  djerf  rekognoscör  bemärkt  af  ryssarne,  hvil- 
kas  kryssare,  så  snart  han  visade  sig,  jagade  honom. 
Men  den  snabba  jakten  gäckade  alla  deras  bemö- 
danden. En  morgon  under  en  stark  snöyra,  som 
endast  tillät  att  urskilja  de  närmaste  föremålen,  sväf- 
vade  jakten  på  sin  efter  kompassen  bestämda  kurs 
bortåt  Orreugrund.  Den  unge  befäl hafvaren,  oattrött- 
1ig  i  sin  vaksamhet,  spejade  rundtomkring  i  det  grå- 
hvita  töckenhvimlet  mera  med  hörseln  äu  med  synen. 
Endast  den  enformiga  brusningen  af  vågorna,  som 
långsamt  sqvalpade  utefter  jaktens  sidor»  uppfattades 
af  hans  lyssnande  öra.  Men  hastigt,  såsom  det  ofta 
plägar  ske  på  htifvet,  kom  en  vindil,  som  strök  undan 
snöyret  och  liksom  sopade  hafsrymden.  I  detsamma 
synkretsen  klarnade,  visade  sig  framför  Makrillen  en 
fregatt  med  svensk  flagg,  men  hvilken  Klint  knappt 
hade  blifvit  varse,  förrän  han  igenkände  den  såsom 
rysk.  Ookså  gjorde  fregatten  genast  en  vändning 
och  fyllde  sina  förut  backade  segel  för  att  jaga  den 
svenska  jakten.  Men  i  samma  ögonblick  vände  ocksA 
den  unge  Klint.  Han  blef  då  varse,  att  han  äfven 
bakom  sig  hade  en  annan  fregatt,  likaledes  rysk.  De 
ryska  kryssarne,  förargade  öfver  den  lilla  af  dem  väl 
igenkända    seglarens    djerfhet,    hade  uppgjort  signaler 
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siDsemellan  för  att  nnderrlitta  hvarandra  hvar  han 
blef  synlig  ooh  sålunda  passa  npp  honom.  Så  hade 
Makrillen  nu  råkat  i  fara.  Men  Klint  styrde  till 
några  grund  som  han  kände,  och  efter  en  balf  timmes 
skarp  kappsegling  måste  först  den  ena  och  derefter 
(len  andra  fregatten  vanda  för  de  farliga  grunden, 
under  det  Makrillen  trygg  och  utom  skotthåll  flöt 
fram  mellan  skären,  emedan  han  vunnit  några  minu- 
ters försprång. 

Så  inträffade  hösten.  I  Oktober  blef  väderleken 
kall  och  stormig.  Kyska  flottan  var  så  öfverlägsen, 
att  den  höll  den  svenska  instängd  vid  Sveaborg.  I 
sjelfva  verket  befann  sig  'svenska  flottan,  skild  från 
sina  förråd  i  Karlskrona,  sålunda  i  en  ganska  farlig 
belägenhet. 

Afven  de  enskilda  skepp,  som  utsändts  på  kryss- 
ning, återkallades  småningom  till  Sveaborg.  Hertigen 
lemnade  befälet  åt  den  gomle  excellensen  och  besätt- 
ningarne betogos  af  den  modlöshet  som  ett  overksamt 
lif  alltid  medför  hos  sjömännen.  Vid  landthären  hade 
det  i  Sveriges  häfder  med  förfärlig  nesa  inbrända 
Anjalaförbunuot  utbredt  sina  förlamande  verkningar. 
Skulle  nu  flottan  blifva  liggande  och  förloras  derjemte? 

En  November,  ännu  mera  stormig  än  den  före- 
gående månaden,  inföll.  Man  satte  i  fråga  att  lemna 
skeppen  vid  Sveaborg  och  föra  manskapet  under  vin- 
tern till  Sverige.  Då  beslöts  ännu  ett  försök,  det  sista, 
för  att  utröna  om  icke  den  ryska  flottan  äfven  nödgats 
draga  sig  tillbaka  från  sin  bevakningsstation. 

Vid  sidan  af  chefskeppet  låg  Klint  med  Makrillen, 
sysselsatt  att  kölhala  den  snabba  kryssaren  efter  sin 
senaste  utflygt  bland  de  skummande  skären.  Hastigt 
kallas  han  ombord  på  chefskeppet. 

Nordenskjöld,  med  en  riktig  ovädersuppsyn,  mötte 
honom.  Konungen,  som  insett  omöjligheten  att  låta 
flottan  öfvervintra  vid  Sveaborg,  hade  gifvit  befallning 
att  den  skulle  göra  sitt  yttersta  för  att  komma  till 
Karlskrona.  Denna  befallning  jäste  i  den  förbittrade 
amiralena  sinne.  Han  räckte  åt  Klint  en  ordres,  som 
endast    innehöll    följande    korta    ord:  "Löjtnant  Klint 
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skall  inom  48  tiromar  inrapportera  om  ryska  flottan 
seglat  till  Kronstadt,  ocb  begifver  sig  i  detta  ändam&l 
till  Svartholm,  Orrengrand  eller  Högland.*' 

Utan  invändning  bugade  sig  löjtnanten  och  åter- 
vände till  sin  jakt.  lian  lät  genast  inställa  kölhalnin- 
gen,  kastade  loss  fr  An  pråmen,  vid  h  vilken  han  skulle 
verkställa  den,  oeh  emedan  vinden  vår  frisk,  ilade 
utåt  den  öppna  sjön. 

Hela  natten  flög  han  med  fulla  segel  österut. 
Emot  morgonen  befann  han  sig  utanför  Svartholms 
fästning.  En  stilje  inträffade  då,  så  att  Makrillen, 
den  eljest  så  snabbgående,  med  slappa  segel  förblef 
liggande  alldeles  orörlig.  *  Klint  begaf  sig,  ehuru  det 
ännu    icke   var  full  dager,  i  slupen  och  rodde  vidare. 

Ett  litet  eldsken  visade  sig.  Klint  rodde  emot 
detta  och  det  befanns  komma  ur  fönstret  af  en  bond- 
stuga vid  Kjefsala  by  nära  fästningen.  Här  möttes 
is.  Den  unge  sjömannen  steg  upp  på  isen,  som  i 
dessa  trakter  dä  redan  legat  en  månad  och  vadade, 
der  det  befanns  vatten  på  densamma,  igenom.  Han 
träffade  kommendanten,  men  deune  kunde  endast  upp- 
lysa ätt  sedan  en  månad  inga  lotsar  varit  ute,  så  att 
man  ingenting  i  de  tillfrusna  skären  hade  sig  bekant 
från  öppna  sjön. 

Utan  att  gifva  sig  tid  att  ens  stilla  sin  hänger, 
ehuru  han  på  hela  dygnet  intet  förtärt,  ilade  Klint 
tillbaka  till  slupen.  Han  kunde  med  tillhjelp  af  seglen 
ingenstädes  komma.  Likväl,  emedan  han  insåg  vigten 
af  sitt  uppdrag,  beslöt  han  gå  till  sjös  med  sin  slup. 
Den  öppna  farkostens  kosa  styrdes  endast  efter  kom- 
passen, emedan  en  höstlig  dimma  hvilade  öfver  hafvet 
och  betog  all  utsigt  öfver  dess  rymder. 

Efler  flere  timmars  rodd  upphann  han  den  fiendt- 
liga  klippholmen  Högland.  Allt  var  öde  och  tomt  på 
den  svallande  rymden.  Han  var  redan  i  begrepp  att 
här  vända  om,  då  han  tyckte  sig  märka  några  hvirflar 
af  rök,  som  framträngde  bredvid  en  klippa.  På  ögon- 
blicket kastade  han  om  rodret  och  styrde  dit.  Det 
befanns  vara  en  gammal  fiskare,  som  kokade  sin  ringa 
måltid.     Klint  ropade  honom  an.     Den  ^amle^  forvå- 
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nad  öfver  den  syenske  officerens  ankomst  och  fråga, 
upplyste  att  han  var  sä  fattig  att,  sedau  aHa  andra 
fiskare  hemrest,  han  ensam  nödgades  här  hälla  sig 
qvar.  Pä  ytterligare  frfigor  upplyste  han,  att  han 
under  sitt  fiske  i  fbrra  veckan  sett  15  stora  skepp 
segla  österut.  De  hade  gått  klippau  sä  nära,  att  han 
kunnat  se  manskapet  och  höra  besättningens  röster, 
då  den  talade  sin  ryska  i  kanonportarne. 

Så  erhöll  dä  den  tappre  ynglingen  den  under- 
rättelse han  med  förtvifians  beslutsamhet  sökt.  Han 
gaf  rörd  af  glädje  ut  den  gamle  hela  den  månadspen- 
niug  af  två  och  en  balf  riksdaler,  som  utgjorde  buus 
aflöning,  och  kände  sin  tillfredsställelse  ökas  af  den 
fattige  gubbens  förtjusning,  som  genom  denna  gåfva 
sattes  i  tillfälle  att  ätervSnda  från  fisket  till  de  sina. 
Fiskaren  blef  sålunda  det  försyneus  redskap,  som  skulle 
rädda  Sveriges  örlogsflotta  frän  det  elände,  den  brist 
och  de  olyckor,  hvilka  otvifvclaktigt  drabbat  dess  tappra 
manskap;  om  den,  utan  att  ega  medel  att  iståndsättas 
tni  nästa  års  mödor,  blifvit  liggande  långt  borta  frän 
förråden,  från  hemmet. 

Inom  den  utsatta  tiden  återkom  sålunda  Gustaf 
Klint  till  sin  chef  med  den  lyckligt  inhemtade  rappor- 
ten, och  kurirer  affärdades  tiU  både  konungen  och  ner' 
tigen.  Hertig  Carl  lemnade  genast  befälet  öfver  landt* 
arméen  åt  general  Posse  och  begaf  sig  ombord  pä  chef- 
skeppet, der  han  åter  under  salut  frän  hela  flottan  lät 
hissa  sin  amiralflagga. 

Den  unge  Klint  återgick  till  tjenstgöring  på  chef- 
skeppet. Mänga  betänkligheter  mötte  emellertid  flot- 
tans afsegling,  helst  excellensen  Wrangel  ansåg  det 
ytterst  vädligt  att  utsätta  skeppen  med  sina  sjukliga 
besättningar  for  den  sena  årstidens  skiftning  och  miss- 
gynnande vindar. 

Då  kölden  emellertid  tilltog,  nödgades  dock  herti- 
gen fatta  sitt  beslut.  Befälet  höll  öfverläggning  härom. 
Gustafs  far,  öfverstelöjtnant  Klint,  inkallades  i  kajutan. 
Hertigen  frågade  honom  om  han  trodde  att  flottan 
skulle  möjligen  kunna  afsegla  till  Karlskrona. 
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"Ja,  med  Guds  bjelp,*'  svarade  dea  gudfraktige 
sjömaniieD. 

"Här  är  icke  fråga  om  Guds  bjelp/'  utbrast  med 
hetta  den  gamle  Wrangel,  **utaa  här  är  fråga  om  huru- 
vida öfverstelöjtnaateD,  såsom  en  erfaren  och  klok  sjö- 
man,  vågar  tillstyrka  att  flottan  med  den  nu  inträffade 
vintern  kunde  våga  gå  till  sjös.'* 

Klint  såg  lugnt  på  honom  och  upprepade  blott 
allvarsamt:  ''Ja,  med  Guds  hjelp/' 

Då  befallde  hertigen  att  flottan  skulle  afsegla. 

Det  hade  börjat  frysa  så  starkt  att  skeppen  måste 
hela  natten  hålla  folk  i  båtar oe  för  att  sönderslå  isen 
i  den  mån  den  bildades.  Den  20  November  uppstack 
emellertid  en  gynnande  vind  och  flottan  gick  till  segels. 
Under  omvexlande  storm,  siu^yra  och  kall  men  emellanåt 
klarnande  väderlek,  seglade  Sveriges  sjömakt  hem  igen, 
om  icke  med  stora  byten,  dock  med  en  ära,  som  landt- 
arméen  detta  år  hade  allt  skäl  att  afundas.  Den  unge 
Klint  återvände  till  föräldrahuset,  till  sin  kartritning; 
den  gamle  arbetade  med  flottans  aftackling.  Amiral 
Nordenskjöld  ilade  till  sin  fästmö,  hertigen  till  hufvud- 
staden,  och  den  store  Chapman  gick  vid  slutet  af  året 
full  af  tankar  och  verksamhet  bland  sina  återkomna 
vänner,  örlogsmännen,  förbättrande,  återställande,  för- 
nyande. Hans  beslut  var,  att  nästa  år  Sveriges  örlogs- 
flotta skulle  kunna  visa  sig  ännu  kraftfullare  under 
samma  nu  bepröfvade  hjeltars  befäl. 


■M*>^ 


Pavo  Nissinen. 

Scener  ur  finska  kriget  1808. 

Förlorad  Ir  tiden 
I  kojomaa  nkygd. 
Till  striden,  till  striden 
För  fädernebygd! 

Tsaai^K. 

1.  Slaget  Vid  Lappo. 

Framför  Lappo  by  hade  general  Rajewski  upp- 
ställt sin  här  i  en  fördelaktig  position.  Sjelf  till  häst, 
omgifven  af  sin  generalstab,  betraktade  han,  frän  en 
backe  vid  byn,  sin  ställning,  och  hans  hjerta  klappade 
oroligt,  medan  hans  själ  trycktes  af  tunga  bekymmer. 
Hans  blick  på  sina  krigare  möttes  icke  mera  af  deras 
lifliga  hurrarop,  uttryck  af  segerfröjd  och  mod.  De 
lågo  svepta  i  sina  trasiga  kappor,  med  gevären  bredvid 
sig,  utmärglade  och  bleka,  på  marken. 

Då  generalen  kastade  ögat  mot  en  långsluttande 
backe,  utför  hvilken  en  väg  ledde  frän  skogbeväxta 
höjder  ned  till  byn,  dröjde  blicken  tankfull  på  den 
dunkla  skogen,  i  hvars  aflägsna  djup  en  strid,  skarp 
som  vanligt  under  detta  fälttåg,  rasade.  En  adjutant 
hade  underrättat  honom,  att  hans  förtrupper  trängdes 
tillbaka.  Han  beslöt  derföre  att  i  den  bördiga  dalen 
vid  Lappo,  der  han  både  tillfälle  att  utveckla  och 
begagna  sitt  öfverlägsna  antal,  leverera  batalj. 

Det  var  den  14  Juli  1808,  och  åkerfälten,  till 
en  del  nedtrampade  af  kavalleriet,  buro  ännu  sina 
omogna  skördar.  Kajewski  hade  ställt  sin  venstra 
flygel  bland  de  vidsträckta  rågåkrarna,  framför  en 
annan    närbelägen    by,    Storby,    hvarigenom    en    väg, 
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bakom  hans  position,  ledde  öfver  Ny-Karleby-elf  till 
Wasa.  Ett  batteri  understödde  denna  flygel  och  betäckte 
vägen.  Den  högra  flygeln  stod  vid  Liuthari  by  bred- 
vid vägen  till  Salrais.  I  denna  by  lågo  ryssarnes  blesse- 
rade  och  sjuka,  och  bakom  byn,  som  låg  närmast  till 
höjderna,  hvarifrän  sveoskarne  väntades,  hade  i  hast 
en  militärväg  blifvit  anlagd  öfver  några  kärräkrar. 
Sin  hufvudstyrka  hade  Bajewski  samlat  framför  Lappo 
by,  der  artilleriet,  betäckt  af  talrika  ryttare,  försvarade 
vägen,  som  leder  från  Kauhawas  höjder. 

Tvenne  kossacker  framförde  till  ryska  befälhaf- 
varen  en  ung  finsk  bonde,  som  de  tagit  tillfånga  i 
skogen.  Det  var  en  reslig,  välbildad  och  välklädd 
gestalt  i  den  äkta  flnska  nationaldrägten.  En  liten 
mössa,  sammansatt  af  sex  trekantiga  klädesstycken, 
slöt  sig  tätt  om  det  ljusa,  långhåriga  hufvudet.  En 
blå  rock  och  öfver  den  en  blus,  på  finska  kallad  mekko, 
voro  med  ett  gult,  stickadt  bälte  bundna  om  lifvet 
och  lemnade  halsen  och  det  breda  bröstet  blottade. 
På  fötterna  hade  han  pjexor,  ett  slags  skodon,  aerdc- 
les  passande  för  jägare,  och  närmast  liknande  nord- 
amerikanarnes mocassins.  lians  händer  voro  bundna 
pä  ryggen.  En  vild  trotsighet  gnistrade  ur  hans  ljus- 
blå ögon,  då  han  stod  inför  generalen. 

En  adjutant  begynte  på  finska  språket  ett  forhör 
med  fången,  medan  den  ena  kossacken  räckte  hans 
skjutväska  åt  generalen.  Väskan  innehöll  ett  bref  öch 
några  matvaror.  En  annan  adjutant  bröt  brefvet  och 
underrättade  generalen,  att  det  var  skrifvet  af  eu 
officersfru  till  hennes  man,  en  major  Eek  vid  Björne- 
borgs regemente,  och  att  det  endast  innehöll  notiser 
om  husliga  förhållanden. 

Under  förhöret  svarade  bonden  kort  och  bestäradt: 
''Jag  heter  Pavo  Nissiläinen." 
''Hemma  i  Knru  kapell." 

"Bär  ett  bref  till  officeraren  Eek,  från  hans  hustru." 
"Vandrade  i  förrgår  morgons  från  Kuru." 
"Inga  svenska  krigsmän  der  i  orten." 
"Ayska    befälhafvaren    i    Tammerfors    heter    von 
Möller." 
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"Fru  £ek  bor  på  sin  mans  boställe  i  Kuru/' 
"Har  tre  barn,  döttr^ir:  den  yngsta  tio  år  gammal/' 
''Ville  höra,  huru  hennes  man  befinner  sig." 
"Han  skulle  träffas  bortvid  Ny-Carleby." 
Adjutanten  redogjorde  för  bondens  svar,  men  till- 
kännagaf    tillika    sin  misstanka,  att  han  var  en  spion. 
I    alla    fall  kunde  han  nu  till  svenska  armén  medföra 
underrättelser    om   ryska  ställningen.     Han  hade  varit 
beväpnad,  men  undanstuckit  sin  bössa,  då  kossackerna 
öfverrumplade  honom.     Ännu  hade  han  qvar  sina  knif- 
var  i  slidan,  som  hängde  vid  hans  bälte. 

Generalen  betänkte  sig  några  ögonblick,  derefter 
befallte  han,  att  bonden  skulle  föras  till  Linhtari  by  och 
bevakas.  Kossackerna  bortförde  fången  på  ögonblicket. 
Han  yttrade  i  det  han  bortfördes,  ett  finskt  ordspråk: 

*'Gråta  räddar  icke  nr  faran, 
Klaga  icke  från  onda  dagar." 

Adjutanten  öfversatte  ordspråket  för  Rajewski, 
som  derefter  åter  riktade  sin  uppmärksamhet  på  !»in 
ställning.  Svenne  kossacker  kommo  i  full  karrier  utfor 
skogshöjden.  De  uppehöllo  sig  endast  ett  ögonblick 
vid  ryska  förposterna;  derefter  flögo  de  fram  till  höj- 
den, der  generalen  satt.  Den  ena  tog  af  sig  mössan, 
drog  en  papperslapp  nr  densamma,  och  adjutanten 
räckte  den  åt  generalen.  Rajewski  läste  den  med 
spänd  uppmärksamhet,  "fiefall  Kulneff  skyndsamt  re- 
pliera  pä  högra  flygeln,  åt  Liuhtari  till!"  sade  han 
till  en  adjutant.  Denne  vinkade  åt  kossackerna,  och 
de  följde  honom  uppåt  höjderna. 

"Demidoffska  regementet  rycker  fram  på  venstra 
flygeln,  för  att  aflösa  Kulneffs  jägare,"  fortfor  gene- 
ralen till  tvenne  andra  adjutanter:  "andra  bataljonen 
af  GroJnoska  regementet,  tillika  med  första  Wolhyni- 
ska  bataljonen,  till  högra  flygelns  aflösuingl  Kosatsch- 
koffski  tar  befälet  öfver  de  båda  bataljonerna." 

Adjutanterna  gallopperade  bort,  och  kort  derpå 
hördes  på  båda  flyglarna  trumhvirflar.  De  trötta 
soldaterna  reste  sig  lydigt,  uppställde  sig  efter  kom* 
mando-orden    och    snart  aftågade  tvenne  kolonner,  en 
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från    hvardera    flygeln,    uppåt    höjdörna,    der    de   för- 
Bvunno  mellan  furornas  stammar. 

En  rörelse  förmärktes  på  högra  flygeln,  på  Sal- 
ra  is  vägen.  Generalen  kastade  ögonen  ditåt.  Det  var 
en  rysk  kurir.  '*Äudtligeu!"  utropade  Rajewski  vid 
hans.  åsyn;  "kejsaren  tänker  på  oss!  Vi  få  undsatt- 
ning  I'*  och  vid  detta  utrop  tändes  ett  skimmer  af  hopp 
och  glädje  i  hans  dystra  öga. 

Kuriren  framfördes  till  generalen  och  räckte  ho- 
nom sina  depescher.  Skiftande  sinnesrörelser  visade 
sig  på  den  höge  krigarens  drag,  under  det  han  genom- 
ögnade papperen.  Slutligen  sade  han  högt:  ''Mina 
herrar!  Hans  maj:t  kejsaren  sänder  sin  helsning  till 
sina  trogne!  Han  tänker  på  oss  och  har  sändt  både 
förstärkningar  och  proviant  till  oas.  Dessutom  kom- 
mer den  unge  furst  Dolgonicki,  kejsarens  ungdomsvän, 
för  att  dela  våra  strider  och  vår  ära.  Underrätta 
våra  krigare  härom,  och  säg  dem  tillika,  att  jag  hqp- 
pas,  kejsarens  vän  skall  flnna  oss  såsom  segrare,  ibland 
slagna  fiender  och  vunna  troféer.'* 

Ett  allmänt  jubel  af  officerarne  besvarade  gene- 
ralens ord,  och  den  kejserliga  helsningen  spridde  sig 
utefter  linierna,  der  den  emottogs  med  hurrarop.  Ett 
nytt  lif  vaknade  hos  krigarne,  och  en  känsla  af  glädje 
smög  sig  såsom  en  främmande  och  ovan  gäst  genom 
deras  vilda  bröst.  Nöden  och  förlusterna  glömdes  for 
ett  ögonblick,  och  de  väntade  farorna  foreföUo  såsom 
glädtiga  lekar,  föremål  för  längtan  och  lust.  Den  glada 
föreställningen  om  öfverflöd  och  beqvamligheter,  dem 
de  länge  umburit,  genomflög  och  elektriserade  alla. 

Men  blott  ett  ögonblick  flngo  ryssarne  öfverlemna 
sig  åt  de  glada  förhoppningarna.  Gevärsskott  hördes 
ifrån  skogen,  och  det  dröjde  icke  länge,  innan  en  oredig 
massa  af  ryskt  infanteri  visade  sig  högst  uppe  på 
backen  vid  skogsbrynet.  På  båda  sidor  om  vägen 
utvecklade  sig  hastigt  ljusblåa  molntappar  emellan 
furustammarna.  Det  blixtrade  i  roolnhvirflarne.  Kyska 
jägare  och  infantedster  syntes  i  små  grupper  långsåt 
skogsbrynet.  Gevärsskottens  skarpa  smällar  blandades 
med  hurrarop. 


^■•^  f^V  ^    V 
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Och  utför  backen  flydde  de  ryska  grupperna,  allt 
mer  och  mer  glesnande.  På  landavägen  hördes  det 
gröfre  dånet  af  artilleri.  Då  rördes  larmtrummorna 
långs  utefter  hela  den  ryska  linien.  Trupperna  ställde 
upp  sig  i«  kolonner.  Luntorna  tändes  vid  batterierna. 
I  skogsbrynet,  som  blifvit  öfvergif?ct  af  ryssarne,  vi- 
sade sig  i  detsamma  en  lång  kedja  af  jägare,  som  på 
sina  gröna  kapotter  igenkändes  vara  de  fruktade  och 
fruktansvärde  savolaxarne.  De  stannade  liksom  för 
att  öfverse  slagfältet  och  hemta  andan. 

Bajewskis  blick,  som  ännu  en  gång  noga  öfver- 
skådat  sin  egen  ställning  och  fiendens  linie>  mötte  i 
detsamma  en  ryttare,  som  betäckt  med  dam  och  svärtad 
af  krutrök,  sprängde  på  sin  lödd  riga  häst  utför  backen 
och  nalkades  generalen.  Denne  sträckte  vänligt  sin 
hand  emot  honom.  *^Kulneffl'*  utropade  han,  "ni  har 
åter  haft  en  het  dag.  Klockan  är  redan  fyra,  och  ni 
har  varit  i  elden  sedan  klockan  sju  i  morgse.  Väl- 
kommen, oskadd  och  välbehåUen.*' 

Kulneff  förde  handen  till  sin  hatt  och  svarade: 
''Ja,  men  törstig  är  jag,  så  att  tungan  är  het  som  ett 
stryklod.  De  fördömda  savolaxarne  I  Det  är  major 
Tujulin,  som  anför  deras  tiraljörer.  Och  efter  dem 
kommer  hela  svenska  armén.  Adlercreutz  har  gått 
öfver  Kauhawa  å,  och  hans  brigader  avancera  utefter 
stora  landsvägen." 

Rajewski  vinkade  åt  adjutanterne,  och  en  af  dem 
räekte  en  fåltflaska  åt  Kulneff.  "Ah  I"  utropade  denne, 
då  han  på  lukten  kände  att  det  var  rhum.  Han  förde 
flaskan  till  sina  läppar,  och  några  väldiga  klunkar 
drogo  den  vederqviekande  drycken  öfver  hans  tunga. 
"Be  fördömda  savolaxarne!"  återtog  han,  så  snart  hans 
man  skildes  från  flaskan. 

"Är  Adlercrentz  så  nära,  så  är  det  godt.  Han 
är  en  tapper  soldat,  det  kan  ingen  förneka,  men  få 
vi  honom  bara  väl  in  i  elden,  så  att  han  blir  varm, 
då  glömmer  han  alla  sina  dispositioner,  och  låter  sitt 
folk  gå  som  det  vill,  och  göra  som  det  kan.  Hvilka 
brigader  har  han  med  sig?" 

Mellin,  NwelUr.    III.  7 
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"AUa  fyra!  Jag  tror  ban  denna  gäng  är  öfver 
hälften  så  mandtairk  som  vi<  Både  Döbeln  och  Cron- 
stedt  och  Gripenberg  äro  med." 

''Döbeln  oeksåP  Och  vi  äro  icke  fullt  dubbeli  så 
manstarka!  Mina  stackars  utsvultna  soldater!  Fin- 
narna slåss  som  fortviflade.  Huru  stort  är  deras  ar- 
tilleri ?" 

''Det  utgör  säkert  tolf,  kanske  sexton  kanoner. 
Som  vanligt  bar  artilleriet  tågat  på  landsvägen,  medan 
infanteriet  formerat  kedja  på  båda  sidorna.  Kavalleri 
ha  de  mycket  litet.  Jag  mötte  i  morgse  en  tiraljör- 
kedja  af  karelska  jägare,  som  jag  trängde  tillbaka,  tills 
den  blef  aflöst  af  Savolax  båda  bataljoner.  De  för- 
dömda savolaxarne  rusade  öfver  oss  under  hurrarop, 
och  det  var  omöjligt  att  få  våra  arma  djeflar  att  stå 
för  deras  långa  bajonetter.  Jag  bar  förlorat  mycket  folk." 

"Ni  Hr  den  tappraste  och  vaksammaste  af  oss 
alla,  bästa  Kulneff!  När  ni  viker,  då  veta  vi,  att  det 
icke  varit  möjligt  för  någon  annan  att  stå.  Vill  ni 
hvila  er  litet  i  byn  derborta,  medan  affären  börjas, 
så  gör  det.  När  jag  kallar  er,  så  gör  er  färdig  med 
ett  par  sqvadroner  att  falla  fienden  i  flanken." 

Kulneff  förde  handen  till  hatten  och  kastade  om 
sin  häst,  för  att  rida  till  Liuhtari.  Han  skulle  åter- 
lemna  föltflaskan  åt  adjutanten,  men  han  förde  henne 
först  ännu  en  gång  till  sin  mun,  och  tycktes  endast 
ogerna  skilja  sig  från  henne.  SluUigen,  då  hon  ttästan 
tom  åter  befann  sig  i  sin  egares  hand,  gaf  han  hästen 
sporrarna  ooh  försvann  i  byn. 

Emellertid  visade  sig  det  svenska  artilleriet  på 
höjden  och  började  försigtigt  nalkas  utföre  detsaiamAé 
Jagar  kedjorna  i  akogsbrynet  blefvo  tätare  oeh  satte 
sig  äfven  i  rörelse  nedåt  dalen.  EäieUan  båda  liniema 
svärmade  små  troppar  af  kossacker.  Så  snait  dessa 
kommo  för  nära  de  finska  jägarna,  lossades  några  skott, 
b  vilka  alltid  förminskade  kossaokeraas  antal. 

Slutligen  hade  svenska  artilleriet  hunnit  utför 
backen.  Det  öppnade  genast  sin  eld,  som  besvarades 
af  ryska  batteriet  framför  Lappo.  Ryska  förtrupperna 
inryckte  i  sin  linie,  och  gevärselden  upphörde.    Båda 
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härarna  stodo  midiemot  hvarandra  och  betraktade,  med 
spänd  väntan,  forloppet  af  artilleristriden. 

"Detta  kan  omöjligen  räcka  länge/'  yttrade  Ba- 
jewski  tiH  en  adjutant.  ''Adlercreotz  angriper  snart 
Liubtari,  som  ligger  honom  närmast.  Rid  dit  och 
bered  Kulneff  pä  en  skarp  attack.  Befall  Petrowska 
regimentet  ur  reserven  rycka  fram  till  honom.'* 

"Min  general  I"  inföll  en  annan  adjutant,  i  det 
han  räckte  generalen  en  kikare  och  pekade  uppåt 
höjden:  "Ni  bar  önskat  se  Adlercreutz.  Bet  är  han, 
den  undersätsiga  mannen,  med  det  runda  jovialiska 
ansigtet,  på  en  schäckig  häst,  som  ni  ser  der  till  hö- 
ger om  rökmolnen." 

Bajewskis  anletsdrag  lifvades  och  han  förde,  med 
en  stark  känsla  af  nyfikenhet,  kikaren  till  sitt  öga. 
Efter  en  stunds  tystnad  sade  han:  "Jag  förmodar  att 
det  är  Döbeln,  den  der  mannen  med  svarta  bandet 
for  pannan.  Han  är  den  fruktansvärdaste  af  våra 
fiender.  Han  och  Adlercreutz  tala  med  hvarandra. 
Då  blir  det  någon  djerf  manöver  af.  Hade  vi  blott 
Adlercreutz  ensam,  så  voro  vi  längesedan  i  fullt  hand- 
gemäng.  Jag  skulle  låta  Kulneff  tournera  hans  venstra 
flygel.  Ah!  Se  der!  Döbeln  formerar  sin  brigad  i 
sluten  kolonn.  Nu  gäller  det.  Han  stormar  vårt  bat- 
teri; men  vi  skola  taga  emot  honom,  skall  han  fä  se. 
Befall  finländska  dragonregimentet  formera  linie  och 
hugga  in  på  honom  från  flanken,  så  snart  han  kommit 
på  musköthåll  från  batterierna." 

''Hans  Björneborgare  ha  en  krigisk  hållning,  det 
kan  man  icke  neka,"  yttrade  en  adjutant,  som  också 
genom  en  kikare  betraktade  den  slutna  brigaden.  "Det 
är  major  £ek,  som  anför  det  främsta  kompaniet,  Ruo- 
vesi  kompani." 

"Han,  som  skulle  få  brefvet  från  sin  hustru  med 
den  finska  bonden?" 

"Just  han!" 

"Hur  känner  ni  honom,  kära  Nefnef?" 

'/Jag  såg  hans  fru  oob  döiktrar  i  Tammerfors,  då 
vi  tågade  derigenom.  Och  jag  hörde  honom  der  så 
mycket  omtalas,  att  jag  frågat  våra  jägare,  hvem  han 
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emot  honom,  men  Eek  tilltalade  kcMrporalen,  gevän- 
mynningen  höjde  sig  och  knlan  ur  densamma  flög  i 
stället  genom  en  flyende  koasacks  hafvud.  Brigaden 
fortsatte  genast  sin  ilande  marsch. 

Först  di  Döbeln  uppnått  bron,  som  ledde  öfver 
elfven,  gjorde  han  halt.  Der  planterades  kanonerna, 
och  hans  bataljoner  utbredde  sig  på  båda  sidor  for 
att  betacka  den.  En  liflig  artillerield  öppnades  genast 
på  de  ditåt  ilande  trupperna. 

Sedan  Bajewaki  sålunda  såg  sin  venstra  flygel 
genombruten,  och  ^vägen  till  Wasa  afskuren,  fanns  for 
honom  ingen  annan  reträtt  an  till  Salmis.  Hans  dystra 
blick  öfyersåg  ännu  en  gång  det  rökhöljda  faltet,  som 
var  öfrersådt  af  döda.  Med  dof  röst  utdelade  han 
sina  befallningar  till  adjutanteme,  de  fonrirrade  ryska 
massorna  ordnade  sig  ånyo,  och  tåget  begynte.  **Sag 
åt  Kulneff,  att  han  försvarar  Liuhtari  så  länge  han 
kan,  for  att  betäcka  vår  reträtt,^'  befallte  han.  "Vi 
måste  slå  oss  igenom,  om  Adlercreutz  afskurit  oss  på 
högra  flygeln  också.  Befall  Kulneff'  satta  eld  på  byn. 
Det  är  enda  utvägen  att  rädda  oas." 

Det  ryska  artilleriet  jemte  trossen  drog  sig  bakom 
Liuhtari,  på  den  derstädes  anlagda  kärr  vägen.  In- 
fanteriet slöt  sig  i  täta  kolonner  och  följde  efter.  Grön- 
stedts  brigad  intog  Lappo  by,  så  snart  det  ryska  bat* 
teriet  afmarscherat.  De  karelska  jägarne  störtade  sig 
efter,  men  grodnoska  och  wolhyniska  bataljonerna,  som 
utgjorde  Rajewskis  eftertrupp,  emottogo  deras  eld  med 
tapperhet.  Ehuru  oupphörligt  oroade  och  blödande 
för  jägarnes  kulor,  marseheräde  de  i  jemna  leder,  och 
sedan  de  laddat  under  marschen,  stannade  de  endast 
för  att  lossa  sin  salfva.  Militärvägen  öfver  kärråkern 
bakom  det  brinnande  Liuhtari  utgjorde  de  flyendes 
tillflykt.     Der  kunde  de  endast  med  svårighet  angripas. 

Då  Rajewski  lyckligt  uppnått  skogen  på  andra 
sidan  kärret,  sade  han  till  general  Demidoff:  "Yi  må 
prisa  vår  lycka,  att  Adlercreutz  blef  så  ifrig  att  han 
glömde  afskära  oss  äfven  denna  utväg.  I  passet  vid 
Tiistenjoki  skall  jag  uppehålla  honom.'' 
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2.    Branden  i  Liuhtari. 

Liahtari  by  var  full  af  ryska  blesserade.  Under 
sjelfva  striden  vid  Lappo  föröl^ides  deras  antal  an- 
senligt. De  lågo  i  byns  af  invånarne  öfvergifna  por- 
ten^ på  strå,  som  blifvit  ditsläpadt  från  de  omogna 
åkrarna.  De  utmäi^lade  gestalterna  buro  fortviflans 
stämpel  på  sina  anletsdrag,  ty  de  ledo  icke  blott  af 
sina  sår^  utan  af  nöd  och  hunger. 

Byns  förnämsta  pörte  var  bestämdt  åt  offioerarne. 
Finnar  nes  porten  äro  ganska  rymliga  och  renliga. 
Spisel n  står  vid  sidan  om  dörren,  och  elden  under- 
hålles  på  densamma  med  pertor  eller  furustickor.  I 
stället  för  skorsten,  är  pörtet  försedt  med  gluggar  på 
väggarna,  ungefär  fyra  alnar  från  golfvet.  Taket  samt 
öfre  delen  af  väggarna,  jemt  efter  gluggarna,  äro  af 
röken  färgade  med  den  skarpaste  svärta,  medan  nedra 
delen  af  väggen  är  skurad  snöhvit.  Det  ar  derfore 
ett  finskt  pörte  ingalunda  erbjuder  en  så  obehaglig 
och  motbjudande  anblick,  soin  man  skulle  föreställa  sig. 
Men  den  boning,  som  nu  inneslöt  de  sårade  ryska  ofH- 
cerarne,  bar  alla  spår  af  krigets  och  förödelsens  fasor. 
Ett  stycke  af  spiselmuren  var  nedbrutet;  de  eljest  så 
hvita  väggarna  voro  blodstänkta. 

Tvenne  kossacker  införde  den  fSngna  finska  bon- 
den i  detta  rum.  Han  stannade  vid  dörren,  med 
bundna  händer,  och  betraktade  skådespelet  af  elände, 
som  Ifig  utbredt  för  hans  ögon.  Den  vilda  känslan 
af  förbittring  Öfver  sin  fångenskap  och  nationalhat 
emot  landets  förtryckare  hade  ännu  icke  försroalt  i 
hans  fosterländska  hjerta,  men  med  lika  mycken  ny- 
fikenhet som  stolthet  flög  hans  blick  öfver  de  qvi- 
dande  fienderna. 

En  tysk  fältskär  var  sysselsatt  med  de  sårades 
förbindning.  Det  var  en  rödbrusig,  tjock  gubbe  med' 
ett    öppet    och    ärligt  ansigte.     Sedan  han  slutat  för- 
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bindningen  af  en  kossack- officer,  gick  han  till  bonden 
och  med  ett  uttryck  af  forundran  frågade,  om  han 
var  blesaerad.  Bonden  begrep  intet  ord  af  hans  fråga, 
men  den  ena  af  kossackerne,  som  utgjorde  bevak- 
ningen, upplyste  honom,  att  det  var  en  fånge.  Dok- 
torn gaf  då  bonden  ett  tecken  att  sätta  sig  pA  bänken 
vid  dörren.     Tigande  efterkom  fången  hans  vink. 

Det  dröjde  icke  länge,  innan  dörren  åter  öppna- 
des och  en  krigare  inträdde.  Det  var  Kulneff.  Han 
helsade  med  en  vänlig  nick  på  doktorn,  och  såg  sig 
derefter  omkring  bland  de  sårade  officerarne»  De, 
som  hade  nog  sansning  att  igenkänna  honom,  mötte 
hans  blick  med  välvilligt  småleende;  men  de  öfriga 
mumlade,  i  hemsk  yrsel,  barbariska  ord  mellan  tän- 
derna. Kulneff  var  icke  ovan  vid  en  sådan  anblick, 
svepte  derfore  lugnt  sin  kappa  omkring  sig  och  ned- 
kastade sig  bland  de  sArade.  ''Doktor,*'  sade  han  i 
detsamma,  "ge  mig  också  nfigra  droppar!  Men  smaka 
de  mig  icke,  så  slår  jag  dem  tillbaka  i  ansigtet  på  er.'' 

"Ni  är  blesserad?"  frågade  doktorn  med  glad 
förundran.  "Nå,  det  skall  bli  intressant  att  få  se! 
Det  är  väl  inte  bajonettstyng  heller,  ty  de  fördömda 
finnarne  nyttja  sina  bajonetter  så  ovärdigt,  att  de 
sällan  släppa  vårt  arma  folk  undan  med  lifvet.  Fin- 
narne äro  ett  barbariskt  folk,  de  anse  det  icke  for 
nog  att  blessera  och  afväpna  sina  fiender.  De  hålla 
alltid  efter  lifvet.  Derföre  få  vi  beständigt  långt  flera 
döda  än  blesserade." 

"Hvad  pratar  ni,  doktor?"  ropade  Kulneff.  "Jag 
går  nog  fri,  alltsedan  Adlercreutz  vid  Siikajoki  för- 
bjöd att  skjuta  på  mig.  Finnarne  känna  mig  väl,  och 
jag  är  säker,  att  ingen  af  dem  ger  mig  en  kula.  Jag 
behöfver  ingen  lligabalsara,  doktor!  Men  litet  spiritus 
invärtes,  förstår  ni." 

"Ja  så,  öfverste  Kulneff?''  sade  doktorn.  "Här 
har  ni  min  faltflaska.  Men  om  ni  lemnar  litet  qvar 
åt  mig,  i  fall  yi  komma  att  retirera,  så  skall  jag 
tacka  er." 

Kulneff    emottog    den    erbjudna    fältflaskan,    tog 
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sig  en  duktig  klunk  ooli  vinkade  åt  en  kouack,  som 
kastade  en  kappa  öfver  bonom.  Derefter  insomnade 
han  helt  lugnt  midt  ibland  sina  lidasde  och  döende 
kanlrate». 

Den  finska  bonden  hade  med  stum  uppmärksam- 
het betraktat  detta  upptrftde,  som  för  honom  var  så 
ovanligt.  Htii  makade  sig  i  vrån,  som  doktorn  anvist 
honom,  ooh  gömde  sina  bundna  bänder  bakom  sin 
rygg.  Ehuru  offörlig  han  satt,  röjde  dock  den  lifliga 
blicken,  att  inom  bonom  hvalfde  sig  oroliga  förslag  oeh 
djerfva  planer.  De  båda  kossackerna  vid  dörren,  lika 
ett  par  trogna  huudar,  lemnade  honom  intet  ögonblick 
nr  sigte. 

Det  dröjda*  ett  par  timmar,  under  bvilka  stridens 
larm  Joitiot  utanför  bya.  Det  skarpa  dånet  af  gevärs- 
elden och  artilleriet  verkade  dock  intet  på  dé  krig^ 
vanda  officerame  ooh  deras,  fältskär.  Men  h varje  ny 
ankomling,  som  blödande  inbars  i  stugan  ooh  öfverJem- 
Dades  åt  doktorn,  tillfrågades,  huvu  striden  vände  sig. 
Det  lät  allt  godt  i  början.  Men  slutligen  inbars  adju- 
tanten Ne&ef.  Hön  medförde  den  underrättelsen,  att 
ryssarnes  venstra  flygel  var  ionrnerad,  och  slaget  der- 
före  förloradt. 

Vid  denn«  underrättelse  sprang  Knlnefif  opp,  ska- 
kade och  sträckte  sig,  svor  någta  gånger  ocb  frågade 
dexefker  Nefnef,  oro  det  var  sannt.  Denne  afgaf  då 
en  orostäiidlig  berättelse  om  Döbelns  manöver,  under 
det  han  drog  rocken  af  sig  och  lät  läkaren  undersöka 
de  kontasiokier  han  erhållit  vid  fallet  af  bästen.  Så 
snart  Kulneff  inhemtat  denna  berättelse,  störtade  han 
nt  ock  befiillte 'kossaekerna  föija  sig. 

Den  iinske  bonden  gjorde  en  häftig  rörelse,  då 
han  såg  vakten  aflägsna  sig;  men  han  hejdade  sig 
genast  och  Åste  ögonen  på  Nefnef.  Denne  tycktes 
ännu  invärtes  koka  af  karm  och  förtrytelse  öfver  sitt 
misslyckade  anfall  på  björneborgarne.  Hans  blånader 
voro  utaiL  »betjFdenbet,  och' så  snart  doktorn  frotterat 
honom  en  •stnnd,  hade  han  öfvertygat  sig,  att  han 
ingen  egentlig  .  skada  lidit  af  sitt  fall.  Han  kastade 
sig  derföre  ned  på  Kulneffs  plats,  för  att  endnst  bvila 
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något  litet,  innau  faaa  medföljde  den  retireratide  hären, 
som  han  visste  i  alla  £bU  skulle  hemta  sina  blesserade, 
innan  den  öfvergaf  valplatsen. 

Men  i  detsamma  föll  Nefnefs  öga  på  bonden.  Han 
betraktade  honom  ett  ögonidick  med  spänd  uppmärk- 
samhet, därefter  störtade  han  upp  ock  gre^  honom  i 
kragen.     *'Hyad   vill  du  här?*'  frågade  han  på  finska. 

Bonden  visade  tigande  sina  sammanbundna  händer,. 

"Det  fir  ett  misstag  !'<  utropade  Nefnefs  ''Han 
skall  föras  till  den  andra  stugan,  der  fångarna  sitta. 
Hvem  har  fört  honom  hit?  Men  vänta,  jag  tycker  jag 
känner  igen  karlen.  Hör  på,  boikde,  är  du  icke  frän 
Tammerfors?" 

^*Från  Knru  Kapell  I"  svarade  bonden^ 

"Jag  såg  dig  hos  fru  Eek,"  återtog  Nefnef.  "Du 
är  i  tjeast  hos  henne!" 

"Nej,  herre!"  sade .  bonden.  "Jag  tjenar  ingen 
annan  än  Gud  och  konungen.*' 

''Ar  du  hemmansegare?" 

"Ja!" 

"Det  var  du,  som  kom  med  friius  hästar,  när  kou 
och  hennes  döttrar  rjmde  till  Kuru?"  ' 

"Mina  hästar." 

"Dina  egna?  Ja  så!  Du  ar  således,  en  förmögen 
bonde.     Hvar  ligger  din  gård?" 

"I  Kum." 

"Det  har  jag  hört  I  Men  ligger  den  vid  sjdn  eller 
nära  Eeks  boställe?" 

'^Yid  Wangowesi  sjö,*  emellan  major  £ek«  oeh  fan- 
junkar  Roths  boställeii." 

"Hvad  väg  förde  du  fruntimmenM,  när  de  rymde 
Mn  Tammerfors?" 

"En  skogsväg." 

'*Du  känner  en  sådan  alltså.  Det  ir  godt!  Äro 
fruntiramerna  ensamma  på  gården?" 

"Major  Eeks  bror  är  der  också." 

"Qodt!  Dn  blir  qvar  här,  titts  jag  behöCver  dig. 
Du  blir  min  vägvisare,  förstår  du,  och  den  första  otro- 
het eller  uppstudsighet  du  visar  mig,  kallar  en  knla 
genoro  din  skalle." 
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Yid  deMa  ord  framdrog  Nefnef  en  terzerol  ar  fie* 
kan  och  satte  den  för  bondens  panna ;  men  denne  betrak- 
tade med  lögn  och  kall  uppsyn  den  hotanda  ryssen. 
Nefnef  nedstaek  vapnet  iiUbaka  i  fickan  och  gaf  bonden 
ett  tecken  att  sitta  stiUa  i  ain  vri.  Bonden  lydde 
tigande,  och  Nefnef  nedkastade  sig  inyo  på  halmbädden. 
Men  en  uppmärksammare  åskådare  skulle  lätteligen 
hafva  märkt,  att  bonden^  ehuru  stilla  han  tycktes  sitta 
med  kroppen,  var  i  liflig  verksamhet  med  de  samman- 
bundna händerna  pä  sin  rygg. 

Det  dröjde  icke  länge,  ianan  stri^pns  aiiägsnare 
larm  utanföre  pörtet  begynte  blandas  med  ett  besyn- 
nerligt dån  och  prassel,  som  hördes  från  närmare 
håll.  Bonden  lyssnade  dertill  med  uppmärksamhet. 
De  öfriga  närvarande  tycktes  icke  märka  det.  Slut- 
ligen reste  sig  Nefnef  ånyo  och  såg  sig  omkring. 
Äfven  doktorn  stördes  i  sina  goromål  omkring  de  så- 
rade. *'Hvad  är  det  for  ett  besynnerligt  gyasende,  herr 
major?"  sade  han  slutligen.  *'Det  låter  som  elden 
vore  lös." 

"Ja,** .  skrattade  Nefnef.  "Generalen  har  väl  låtit 
sätta  eld  på  byu,  for  att  betäcka  reträtten." 

''Men,  Min  Gud/'  utbrast  läkaren.  "Hvem  skall 
då  r&dda  de  blesseradeP" 

"Vi  vilja  se  efter!"  svarade  Né^f  och  öppnade 
dörren.  Det  röda  eldskenet  blänkte  i  detsamma  in  i 
pörtet  och  man  såg  flera  hus  i  full  låga.  "Sitt  stilla 
du,  bonde!"  tillade  Nefnef  med  en  blick  på  den  oro- 
lige bonden,  "om  du  rör  dig  ur  fläcken  innan  jag  ger 
dig  lof,  så  har  du  på  ögonblicket  en  kula  genom 
pannan.  Du  skall  hjelpa  oss  att  föra  undan  de  bles- 
serade." 

Nefnef  gick  ut  och  tiUslöt  dörren  efter  sig;  men 
ibland  de  sårade  ryssarne  blef  en  vild  rörelse.  De 
som  kunde,  krälade  sig  upp,  och  rafaade  till  sig  sina 
persedlar.  De  mera  svårt  sårade  jemrade  sig  högt  och 
de  sanslösa  fortforo  att  yra.  Doktorn  påtog  sig  sin 
rock  och  beredde  sig  att  åtfölja  sina  sjuka.  Han  visade 
dem  som  kunde  gå,  huru  de  skalle  nyttja  gevär  såsom 
kryckor,  och  stöda  sig  mot  kossackpikar.  Ett  par  döende 
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biefvo   npplyBbade  pÄ  bårar»  som  i  haat.aftiamiuakDötos 
af  vapen  och  klädespersedlar. 

Slutligen  återkom  'Nefnef  med  stor  brådskas  ^'Skynda 
er!^'  ropade  han,  ''ti  ha  ingen  kommendering  till  faje^p. 
Vi  måste  rädda  osé  sjeiffa,  eå  godt  vi  knnna;  Bonde! 
Tag  den  der  oföberen  på  ryggen  och  foij  med,  och 
det  fort!"  . ' 

Bonden  lydde  genast,  och  gick  till  den  anvisade, 
sanslösa  ryssen  och  lyftade  honom  på  sin  rygg.  "Hvad  ?*' 
utbrast  Nefnef,  "hvem  har  löst  dina  händ'  •?  Har  dok- 
torn gjort  det?*'  Men  han  erhöll  intet  svar,  uttin  den 
jämmerliga  skaran  af  stympade,  blödande  och  döende 
trängde  sig  ut  genom  'dörren.  De  eländigaste  blefvo 
qvarlemnade,  oaktadt  sina  skrän. 

Hela  byn  stod  redan  i  full  brand.  På  vägen, 
emellan  de  flammande  byggningarna  sprungo,  kröpo 
och  lågö  blesserade  ryssar,  som  ångestfuUt  skriade 
om  hjelp.  Men  mången  förbindning  sprang  upp  utider 
de  olyckligas  ansträngningar,  mången  utmattad  usling 
nedsjönk  och  qväfdes  af  röken,  men  ännu  flere,  hvil- 
kas  jemmer  tillkännagaf  deras  plågor^  blefvo  inne- 
brände. 

Nefnef  med  de  sårade  officerarne  och  läkaren 
kom  ut  på  vägei),  men  här  omgåfvos  de  af  eld  på 
alla  '  sidor.  '^Bonde!  Visa  oss  den  bästa  och  kortaste 
vägen  härifrån!'*  ropade  han  och  framdrog  sin  ter- 
zerol. 

Bonden  såg  sig  ett  par  ögonblick  omkring;  därefter 
visade  han  emellan  ett  par  brinnafide  porten  eii<  tern- 
ligen  bred  öppning.  '^Der  går  vägen  utåt  skogen,"  sade 
han.  Genast  störtade  den  ömkliga  skaran  ditåt.  Nefnef 
dröjde  med  bonden  till  sist* 

Men  just  i  det  de  båda  siata  nalkades  öppningen 
aedkaatade  bonden  på  en  gkhg  sin  börda.  Innan 
Nefnef  visste  ordei  af,  flög  terzerolen  in  bland  lågorna 
och  hans  båda  armar  höllos  fast  af  bondens  kraftfulla 
händer. 

"Herre,  nu  är  det  jag  som  befalleri"  sade  bonden. 
"Lyder    du    nu    ioke    mig,  så  kastar  jag  dig  i  elden. 
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Hvar  äjro  låognrik»,  aom  du .  tallQ  ow.  Fö^  mig  i  ög^a^ 
blicket  till  dar*»  pörte/' 

/'Det  står  redan  i  fttU  låga!  Pe  knnoa  icke 
räddas/' 

^*Bkjnda  dit  på  ögoDblicket  Qeh  kaoiia  de  icke 
råddasi  så  vet,  herre^  att  också  din  sista  stuad  är 
inne.** 

På  ea  viss  tryckning  i  det  tag,  bVarned  hans 
arniar  böllos  fångna,  märkte  Nefnef  latt  det  var  allvar 
med  iiotelten.  "De  äro  i  den  stugan,  der  elden  nyss 
fattat  i  taket  derbeirta." 

Bonden  släppte  sin  fånge  ett  ögonblick,  för  att 
fallkoaaligl^  afväpna  bonara  oeb  kastade  alla  vapnen  i 
elden.  I  bandkrafl  visste  ban  sig  vara  ryssen  så  öfver^ 
lägsen,  att  något  motstånd  icke  ens  kunde  komma  i 
fråga.     Båda  skyndade  derefter  till  det  anvista  pörtet. 

Dörren  befanns,  så  stängd  utifrån»  att  det  syntes 
nästan  omöjligt  att  öppna  den.  Men  bonden  tillsade 
Nefnef  att  stå  stilla,  och  för  att  lörviaaa  sig  dtfom, 
kndt  ban  bana  bänder  tillsammans  med  sitt  bält6. 
Derefter  flög  ban  att,  på  några  stegs ,  afstånd,  från  ea 
der  fallen  ryss  bemta  en  sabel.  Med  detta  vapan  upp^ 
bröts  dörren*  Bonden  störtade  in:  Der*  låga  flere 
ånska  bönder,  enligt  rysaarnes  sed  under  detta  fiilttåg, 
sammanbundna  två  ocb  två  med  ryggarna  emoé  hvar- 
andra  ocb  fötterna  hopvidjade  'vid  stora  trädblock. 
Ett  gladt  siorl  afbröt  den  dofva  lystnad,  bvarutader 
bönderna  förut  afvaktat  sitt  rysliga  öde.  Med  den 
ryska  sabeln  lossades  tågen  ocb  vidjoma.  Ocb  sedan 
de  först  befruide  bjolpt  de  öfriga,  skyndade  alla  ut  ur 
det  brinnande  pdrtet. 

Elden  på  alla  kanter  i  byn  hade  emellertid  ökat 
8ig,  så  att  eldbränder  lösrycktes  ocb  kringflögo  från 
taken,  ock  belä  vägan  var  betäekt  med  bvirflande 
rök  ocb  gnistor.  Så  snart  de  först  utrusande  bön- 
derna varseUefvo  Nefnef  uianföre,  grepo  de  bonom 
ocb  ville  i. sin  förbittring  kasta  honom  i  elden.  Men 
den  unge  Pavo  kom  i  detsamma  ocb  räddade  bonom 
samt  befriade  hans  bundna  bänder.  På  Pavos  tillsä- 
gelse, togo  honom  bönderna  emellan  sig,  ocb  som  de 
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b&ttre  8D  någon  annan  kände  ▼&ganta  i  sin  by,  skyn* 
dade  de  att  lemna  densamma*  De  sprungo  hastigt 
emellan  de  brinnande  knutarna,  der  på  alla  sidor  om 
dem  de  arma  instängdas  dödsskrän  ännu  blandadésig 
med  lågornas  gny.  Men  här  var  ingen  tid  att  hjelpa, 
om  ätVen  det  skulle  befunnits,  att  de  misshandlade 
finska  bönderna  haft  lust  att  qväfva  sin  naturliga 
hämdlystnad.  Med  inbiten  barm  i  hjertat  foljdé  den 
fångse  Nefnef  sina  besegrare.  Så  snart  de  hnnnii 
ntom  byn,  stannitde  bönderna  och  sågo  tillbaka  på 
sina  brinnande  bostäder.  I  deras  skarpa  ansigten 
röjde  sig  mera  förbittring  än  sefg.  De  hade  icke 
gerna  deltagit  i  den  vilda  bardaleken,  som  hölls  omkring 
deras  hembygder,  men  de  blefyo  tvungna-  af  den  iråld- 
samhet,  hvarmed  ryssarne  framforo.  De  hade  skickat 
bort  hustrur,  bArti  och  gamla;  jemte  hästar  oeh  boskap 
till  de  mest  ailägsna  gömställen  i  skogatna.  Ryssarne 
hade  ftied  lortur  velat  tvinga  dem  att  yppa  hvar  de 
förvarat  sin  egendom,  och  derfore  blefvo  de  fängslade. 
Men  nn  sedan  Pavo  be^iat  dem,  hade  de  icke  last 
att  dröja  längre,  och  om  de  ioke  särdeles  älskade  att 
pinas  af  ryssame,  så  voro  de  icke  heller  måna  om  att 
med  sina  hästar  följa  svenska  armén  och  transportera 
dess  tross  hela  femtio  mil  från  hus  och  hem,  såsom 
mången  gång  skedde. 

Bönderne  togo  Favo  vänlig^  i  hand  och  skingmde 
sig  hastigt  inåt  skogeti.  Men  Pavo  beslöt  att  föra  den 
fångne  Nefnef  till  svenska  hären.  Båda  begåfvo  aig 
derföre  åt  det  motsatta  hållet. 

Bmellan  Liuhtari  by  och  kärråkmme  vid  den- 
samma gick  en  gångstig,  på  hvilken  Pavo  vtåle  skynda 
till  Lappo,  som  nn  var  besatt  af  svenskarne.  Nefnef 
gick  tigande  bredvid  honom.  På  den  af  ryssarna 
anlagda  vägen  öfver  kärret  var  en  llflig  rörelse.  I 
täta  massor,  men  med  snabba  steg  skyndade  de  ryska 
trupperna  undan  bortåt  skogen.  Eftertmpperna  bestå* 
ende  af  Wolbyniska  regeme:^tet,  voro  i  affär  med  Björ- 
neborgame,.  som  nu  förföljde  de^yende.  Skottvex* 
lingen  var  icke  särdeles  liflig.  Nefnef  kastade  sina 
oroliga  blickar  än  på  sina  landsmän,  än  på  sin  arm* 
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ftUrke  ledsagaf  e.  Vid  en '  grupp  af  tallar  på  en  bBoke, 
der  gångstigen  franigicki  framskymtade  hastigt  några 
rjska  jägare.  Bonden  stannade  genast;  men  Nefnef 
nppgaf  ett  högt  rop,  som  gjorde  jägame  uppmärk- 
samma. Bonden  grep  honom  i  detsamma  i  kragen  oeh 
sade:  *'Herre,  vänd  genast  om  med  mig.  Ett  rop  till, 
och  ditt  lif  är  förbil" 

Men  Nefnef  gjorde  motstånd,  för  att  uppehålla 
bonden,  tills  jägame  skalle  hinna  fram  till  honom. 
Så  snart  bonden  såg  att  han  icke  knnde  nndansläpa 
den  BOtsMfirande  fienden,  lyfte  han  honom  med 
kraftig  ann  från  marken,  såg  honom  skarpt  i  ansigtel 
och  sade:  ''Än  en  gång  torde  vi  träffas,  herre!  Då 
skall  dtt'  ioko  komma  andan."  Med  dessa  ord  kastade 
han  honom  från.  gångstigen  i  en  grop  mellan  några 
buskarr  oeh  sbfndade  bort.  Men  i  detoamma  hven  en 
kala  tätt  förbi  hans  hufrnd.  Han  sprang  då  ifrån 
gångstigen  och  närmade  sig  den  brinnande  byn. 

Så  snart  han  trodde  sig  dold  af  röken  ooh  några 
stora  stenar,  stannade  han,  kastade  sig  ned  på  marken 
ocli  såg  tillbaka.  Jägame  npphjelpte  NefipMf  ur  gropen 
och  ledde  honom  ned  till  vägen  till  ryska  armén,  men 
ett  par  af  den»  satte  efter  bonden. 

Att  Paro  var  upptäckt  märktes  deraif,  att  en  ny 
knln  studsadid  emot  en  sten  tätt  invid  håna  ansigte, 
då  han  tittade  fram.  8trax  derefter  stod  ookså  den 
andre  jägaren,  som  störtat  fram  under  det  don  förre 
stannade  oeh  sköt,  Öfver  honom  och  vände  gevärs* 
mynningen  emot  hans  bröst.  Tavo  visste,  att  kan 
icke  hade  någon  pardon  att  vänta,  och  beslöt  derföre 
sälja  sitt  lif  så  dyrt  han  kunde.  Med  en  hastig  rörelse 
grep  han  fiendens  bajonett,  och  vred  geväret  åt  sidan, 
så  att  skottet  brann  förbi.  Derefter  störtade  han  på 
sin  fiende,  grep  honom  om  lifvet  ooh  bröt,  med  ett 
kraftigt  brotärtag,  omkull  honom.  Den  andre  jägaren 
skyndade'  fram,  sedan  lian  laddat,  men  emedan  bonden, 
snabb  som  en  mård,  slingrade  sig  omkring  på  marken 
med  kamraten  i  sina  armar,  vågade  han  icke  skjuta^ 
Han  beslöt  att  nyftja  bajonetten.  Men  i  detsamma 
han    höjde    geväret  for  att  stöta  till,  släppte  han  det 
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och.  in  inlade  till  markea.     Bnt  kula  hade  getiotnbonat 
kans  httfmd. 

Bonden  .  bemäktif^de  nig  nil  helt  ock  hållet  tin 
återstäerjde  fiende,  reete  »ig,  satte  ett  knä  på  hans 
bröst  och  fråntog  honom  alla  hatts  vapen.  Då  han 
sålnnda  segrat,  framkom  en  liten  afdelning  Björne* 
borgare,  som  utgjorde  en  rekognosoeringstrupp. 

"Är  det  du,  Roth?'*  sade  Pavo^J  det  han  reste 
sig  npp  och  räckte  handen  åt  attföraren,  medan  aol- 
dnterna  grepo  den  ryake  jigaven. 

"Ja,  min  kfira  Pavol  Vi  ha  duktigt  baaat  upp 
fienderna  i  dag  I"  svajade  mannen  emåleende.  "Hvad 
är  det  föräfventyr  dn  tar  dig  före?" 

"Jag  skulle  föra  ett  bref  till  major  Bek  från 
hans  fru/'  berättade  bondesyZ-me»  just  som  jag  skulle 
gä  öfver  ån  vid  Kauha^Kra,  blef  jag  gripen  af  eit  par 
kossacker  och  förd  tSll  tyska  generalen.  Pettogman 
ifrån  mig  brefvet.  8edan.  blef  j«g  bevakad  tiUeam* 
mans  ined  en  hop  ryska  offioemre  i  Linhtari  by. 
Bland  dem  var  major  Nefnef,  som  du  kanhäada  har 
hört  var  inqvarterad  hos  fru  £ek  ii  T^itnmeifore.  Då 
byn  kom  i  brand  ooh  vi  begåfifo  oas  uc  pörtet»  fiok 
jag  fatt  på  Nefnef,  tog  ifrån  honom  h«ns  vapen,  och 
tvang  honom  att  visa  mig  hvar  de  iiuska  bölderna 
voro  fångna.  Dem  släppte  jag  ut^  oeh  tänkte  dereiLef 
löra  honom  till  avenaka.  lägret.  Men  pår  vägen .  träf- 
fade vi  de  ryska  jägarne,  som  belriade  honom  ooh 
säkert  gjort  slut  på  mitt  lif,  om  icke  du  jnst  i.nodoat 
stund  räddat  mig.     Men  hvar  är  major  £ekP" 

"Han  är  i  Lappo  by  hoe  general  Adletoreute»" 
svarade  fanj^nkar  Both.  "Om  du  går  gångstigen 
framåt,  så  träffar  du  de  .våra«  aom  visa  dig  kvar 
han  är." 

Fanjunkaren  tryckte  ännu  an  gång  bondens  hand, 
och  marsoherade '  vidare  utmed  den  hrionande  byn. 
Pavo  följde  gångstigen,  tille  han  träffade  allt  större 
trnppafdelningar,  ooh  vistes  från  den  ena  till  den 
andra.  Han  ankom  sålunda  till  en  byggaing,  den 
välbyggda  preatgårdens,  der  de  svenska  generalerna 
församlat   s^g.    En   af   poariernai    aom  stod  utanföre, 
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anmälde,    på    bondens    begäran,  att  Pavo  NisBiläinen 
begärde  få  tala  med  major  £ek. 

Det  dröjde  en  stund  innan  dörren  öppnades  till 
den  sal,  der  generalerna  sutto.  Då  tittade  major  Eek 
sjelf  nt  och  sade:  "Välkommen,  min  kära  Psto!  Du 
kommer  just  som  du  Tore  kallad,  för  att  lemna  oss  en 
hop  upplysningar.     Stig  in,  stig  inl" 


3.    LandtfpSrden  i  Kuru. 

r 

PA  en  den  täckaste  löfudde  i  sjön  Wangovesi  låg 
ett  litet  hemman  så  ensligt,  att  det  passat  såsom  till- 
flyktsort för  en  eremit  Endast  en  stig,  som  mau 
blott  gående  eller  ridande  kunde  lärdas,  ledde  dit 
från  Kuru  kapell.  Men  på  de  vidsträckta  vattendra- 
gen, som  utgrena  sig  genom  det  inre  af  Finland,  kunde 
båtar  från  det  lilla  hemmanet  öppna  tillförsel  hvarifrån 
man  ville. 

Det  var  en  vacker  sommarafton.  På  yttersta 
udden  satt  en  man  och  metade.  Det  var  en  lång  och 
mager  gestalt  i  en  enkel  drägt,  som  utvisade  att  han 
icke  var  bonde.  Hans  ögon  voro  skarpa  och  blickade 
med  en  viss  dyster  oro  omkring.  Öfver  hans  anlets* 
drag  hvilade  för  öfrigt  detta  hemska  uttryck,  som  är 
eget  för  äldre  döfstumma  personer. 

Bakom  honom  klingade,  ehuru  af  honom  ohörd, 
en  behaglig  ung  röst,  som  sjöng  en  af  Franzéns  visor. 
En  nog  flicka  framträdde  mellan  löfträden  och  hop- 
pade till  den  gamle  fiskaren.  Hon  tog  honom  sakta* 
pä  axeln  och  gjorde  några  tecken,  hvilka  han  besva- 
rade. Han  hopsamlade  sina  fiskredskap  oeh  sin  fångst 
för  att  följa  henne.  Men  i  detsamma  stannade  han 
tvärt  och  pekade  utåt  sundet,  som  förenar  Wangovesi 
sjö    med    Palovesi.     Der    visade    sig    en  båt.  .  Under 
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den  oroliga  krigstiden  utgjorde  hvarje  nytt  föremål 
ett  ämne  för  fruktan  och  bekymmer.  Sedan  flickan 
och  den  döfstumme  vexlat  några  teoken  med  hvarandra, 
sprang  hon  bort. 

Länge  hade  d«n  döfstumme  icke  betraktat  den 
lilla  båten,  förrän  flickan  återkom,  åtföljd  aLtrenne 
andra  fruntimmer.  Den  äldsta  af  damerna,  de  tre 
Öfrigas  moder,  var  stor  och  kraftfullt  byggd,  samt 
tycktes  skapad  till  en  krigares  maka.  Beslutsamhet 
och  mod  blixtrade  ur  hennes  ögon.  De  trenne  dött- 
rarna voro  alla  vackra,  och  hvar  för  sig  hade  egen- 
heter, som  gjorde,  att  man  blef  tvehågse  i  omdömet 
om  deras  olika  företräden.  Den  äldsta,  Amalia,  var 
en  spenslig,  blåögd,  aderton&rifif  flidka,  med  ett  uttryck 
af  svärmisk  Ömhet  i  hela  sitt  väsende.  Den  mellersta, 
Bosina,  var  ett  år  yngre,  och  vid  första  anblicken 
mycket  lik  sin  äldre  syster;  men  man  upptäckte  snart 
vid  en  närmare  uppmärksamhet,  att  hon  var  starkare 
byggd  och  hade  ett  mera  sprittande  och  lifligt  lynne. 
Den  yngsta,  Fiken,  var  en  tioårig  yrhätta,  som  dagarna 
igenom  bara  sjöng  visor  och  gjorde  väsen,  emedan  ingen 
hade  bjerta  att  banna  det  sköna  barnet. 

Den  lilla  gruppen  betraktade  med  orolig  upp- 
märksamhet  båtens  annalkande,  och  drog  sig  derunder 
tillbaka  så  mycket,  att  den  höll  sig  dold  bakom  traden. 
Den  döfstumme,  som  hade  en  utomordentlig  skarp 
syn,  gjorde  hastigt  ett  tecken,  som  uttryckte  glädje. 
Fi'untimmerna,  som  omgåfvo  honom,  röjde  med  lifiiga 
åtbörder  sin  nyfikenhet.  Fiken,  som  bäst  förstod  hans 
teckenspråk,  utropade:  **Farbror  säger,  att  det  är 
Pavo,  som  kommer  i  båten.'' 

"Pavol''  upprepade  alla  med  hänryckning. 

Modrens  öga  hade  äfven  lifvat  sig  vid  första 
utropet,  men  bon  lugnade  sig  snart.  '^Det  är  knappt 
troligt,*'  sade  bon.  "Men  om  svåger  sett  rätt,  så 
kommer  Pavo  tillbaka  med  oförrättadt  ärende.  Huru 
skulle  han  kanna  vara  här  ända  från  Wasa  eller  Nv- 
Carleby  så  snart  P" 

"Åhå!"  utropade  Rosina,  "Pavo  skyndar  sig  nog! 
Han    ar    så    rask    och    klok,  att  den  som  skall  oppe- 
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hålla    honom,    nar    han    har  ett  ärende  att  ntratta  ål 
Amalia,  den  -skulle  vara  rolig  att  se  pL" 

'Tavo  tog  ju  sin  bössa  med  sig  också P'  yttrade 
Fiken,  "bara  han  icke  blandar  sig  med  i  kriget.  Han 
är  ju  så  ond  på  rjsaame,  i  synnerhet  på  den  stygga 
Nefnef,  att  han  visst  inte  kan  låta  bli  dem." 

Amalia  kastade  en  orolig  blick  på  den  unga 
systern.  Derefter  sade  hon  med  en  likgiltig  ton: 
"jag  håller  med  Bosina.  Pavo  aktar  sig  nog.  För 
öfrigt  vet  jag  alls  inte  hvad  Sophie  menar  med 
sin  Nefnef.  Pavo  har  ju  icke  sett  honom,  eller,  om 
han  gjort  det,  skedde  det  en  enda  gång  som  ha- 
stigast." 

"Den  stackars  Pavo!"  sade  Fiken.  "Han  har 
visst  blifvit  blesserad  1  Jag  tycker  jagf^  ser  något  rÖdt 
på  honom.     Hans  mekko  ar  visst  blodig." 

"Hvad  säger  du?"  inföll  Amalia  häftigt,  ooh 
glömde  sin  likgiltiga  ton.  "Men  huru  kan  dn  se  det 
på  så  långt  håll?" 

Fiken  utbrast  i  ett  bog^  skratt. 

"Tyst,  din  stygga!"  sade  modren,  som  qväide 
ett  skälmaktigt  .leende,  som  för  ett  ögonblick  klädde 
hennes  eljest  så  allvarsamma  ansigte  särdeles  väl. 

Den  döfatumme  hade  under  tiden  med  den  skar- 
paste uppmärksamhet  betraktat  de  talande.  Ett  eget^ 
besynnerligt  uttryck  af  deltagande  målade  sig  hastigt 
pä  hans  anletsdrag,  och  han  klappade  vänligt  Amalias 
hand.     Men  hon  rodnade,  blyg  och  förvirrad. 

"Men,  mamma,  hur  atår  det  verkligen  till  med 
Icriget?"  frågade  Fiken. 

"Det  få  vi  väl  veta  när  vi  få  underrättelserna 
från  pappa,"  svarade  modren.  "Gud  bevare  honom! 
Kanske  medan  ni  står  här  och  skämtar,  en  kula  redan 
träffat  honom!  Barn,  barn!  jag  börjar  bli  så  ängslig 
och  orolig." 

"Mamma,  mamma!  Blif  icke  ond  på  mig!"  ropade 
Fiken  och  slingrade  sina  späda  armar  omkring  modren. 
"Jag  mente  allsinte  illa.  Vi  bedja  ju  Gud  för  vår 
pappa  dagligen,  hvarföre  skulle  Gud  icke  bevara  ho- 
nom?   Det    stygga    kriget!    Vet    mamma,   jag  ber  för 
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Nefnef  också,  fast  Amalia  är  ond  på  honom.  Man 
bör  ju  äfven  bedja  för  sina  fiender.  Ocb  nog  vet  jag, 
att  Nefnef  är  vår  fiende,  fast  han  trakterar  mig  med 
konfekt  ooh  i^ska  pepparkakor.'* 

''Stackars  Fiken!"  sade  modren  ooh  kysste  henne; 
"du  kan  ändå  icke  mnntra  upp  mig.  Gnd  late.  det  icke 
vara  någon  elak  aning,  som  betager  mig." 

"Nej^  nej,  bästa  mamma!"  utbrast  Amalia;  "jag 
känner  alldeles  motsatsen.  Det  aren  giad  njrfaet,  som 
Pavo  medför,  det  skall  mamma  fä  se«" 

>Den  döfstumme  gjorde  snart  flere  tecken,  hvilka 
Eiken  förklarade:  "Pavo  ror  äf  alla  krafter.  Han 
är  icke  blesserad,  det  syns  på  hans  kraftiga  årtag. 
Väskan  har  han-  icke  på  sig.  Den  ligger  kanhända  i 
båten."  ^   . 

Nu  började  fruntimren  att  framstiUIa  sina  giss- 
ningar om  väskan,  om  de  bref  som  lågo  uti  den  och 
oni  brefvens  innehåll.  Deras  oroliga  väntan  gaf  sig 
sålunda  luft  tills  den  finska  bonden  kom  så  nära,  att 
han  vände  sig  om  för  att  se  till  hvar  han  skulle 
landa.  Han  blef  då  varse  den  oroliga  gruppen  på 
stranden,  och  gjorde  ett  tecken,  hvilket  besvarades 
med  ett  glädjerop  af  frnu timren. 

Så  snart  Pavo  lade  till  lands,  började  fruntim- 
merna  att  fråga  om  b  varandra  efter  brefvet.  Men 
han  låtsade  som  om  han  icke  hörde  dem,  utan  lade 
in  sina  åror  ooh  utsåg,  med  båtshaken  i  hand,  det 
bästa  landningsstället.  Modren  tystade  sina  flickor, 
men  hade  mycken  dvårighet  att  hålla  dem  tillbaka. 
Pavos  ansigte  lyste  af  förnöjelse,  medan  iian  med  en 
omständighet  och  noggrannhet,  som  röjde  den  sjö  van  e 
fiskaren,  utan  den  minsta  brådska,  lade  allt  i  ordning 
i  båten  ooh  slutligen  hoppade  upp  på  stranden.  Han 
fUste  derefter  farkosten,  6eh  först  sedan  allt  var  för- 
rättadt,  som  tillhörde  honom  såsom  sjöman^  tog  han 
mössan  af  sig  ooh  helsade  främst  på  den  döfstumme, 
derefter  på  damerna.  Han  framtog  slutligen  ett  bref, 
som  han  räckte  åt  modren. 

Då  hon  emottog  detta  bevis,  att  hennes  man 
lefdc  och  träffat  hennes  bud,  förmådde  hon  ieke  åter- 
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hålla  sina  tårar.  Äfven  döttrarna  blefvo  likspm  smit^ 
tade  af  hennes  rörelse,  och  deras  blickar  tårades.  Pavo 
betraktade  detta  upptrade  med  ett  uttryck  af  för- 
undran, under  det  hans  bröst  våldsamt  häfdes  och 
bevittnade,  att  äfven  hans  hjerta  upprördes  af  mäk- 
tiga känslor. 

Sä  snart  modren  hunnit  något  sansa  sig,  bröt 
hon  brefvet,  och  allas  Ögon  rigiades  under  läsningen 
på  hennes  ansigte.  Många  olika  sinnesrörelser  om- 
vexlade  i  de  allvarsamma  dragen.  Hon  tycktes  för- 
vånad, glad,  bekymrad,  om  hvart  annat. 

Slutligen  sade  hon:  ^'Fienden  har  blifvit  ånyo 
slagen  vid  Lappo.  Nefnef  var  nära  att  bli  skjuten. 
Pappa  är  icke  så  långt  borta.  Han  blir  kommenderad 
till  Ruovesi  kyrka.  Ryska  armén  kommer  att  draga 
sig  tillbaka  öfver  Tammerfors." 

Amalias  ansigte  skiftade  färg  vid  denna  under- 
rättelse. ''Vi  äro  då,  gudskelof,  i  säkerhet!''  utbrast 
hon.  "Om  nöden  skulle  gälla  på,  kunna  vi  ju  då 
komma  till  Ruovesi." 

"Det  är  icke  möjligt,  att  ryssarna  söka  oss  här,*' 
inföll  modren.  "Hit  leder  ingen  väg,  och  de  ha  nog 
vigtigare  att  tänka  på,  än  att  störa  oss." 

"Ja,"  sade  Fiken:  "de  ha  väl  icke  mycken  tid, 
när  de  bli  körda  hem  igen  till  Ryssland!" 

"Hm!"  yttrade  Pavo: 

"Börjadt  verk  är  halfgjordt  arbete, 

Mea  genom  uppskof  går  tiden  .forlorad." 

Modren  såg  skarpt  på  honom:  "Hvad  menar  du, 
Pavo?"  frågade  hon:  "Tror  du  ieke  att  de  våraakola 
segra,  så  att  vi  blifva  qvitt  den  grymma  fienden?" 

Pavo  svarade  med  ett  nytt  ordspråk: 
"Den  som  kan,  gör  en  sak; 
Begynna  ren  betänker  sig." 

"Tror  du,  ati  vårt  folk  icke  kan  slå  dem,"  åter- 
tog modren,  "eller  hvarför  betänka  de  sigp' 

"Jag  tror  att  det  kunde  gå  bättre,"  sade  Pavo, 
"om  vi  finge  göra  som  vi  ville.  Inte  förstår  jag 
hcrrarnes  konstiga  tankar;  men  det  vet  jag,  att  om 
vi    bönder    finge    gevär  och  kulor  och  krut,  och  hvar 
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och    en    gjorde  bvad  han  knnd&,  eå  skulle  visserligen 
ingen  ryss  komma  till  sitt  land  tillbaka/* 

"Bortom  Qerran  haf  återvänder  mannen. 
Men  ej  nndan  graf kullen/' 

''Du  hoppas  f5r  mycket,  kära  Pavo/'  inTände 
modren.  "Tror  du  icke,  att  herrarna,  som  föra  be- 
fälet, förstå  sådant  bäst?  De  veta  nog,  huru  allt 
skall  ställas.  Men  det  går  väl  icke  så  lätt  heller  att 
drifva  bort  en  så  stark  och  mäktig  fiende." 

"Vi  få  nu  en  gång  se  hvad  som  kan  göras!" 
återtog  Pavo.  "Denna  gången  lyckades  det  att  öfver- 
tala  general  Adlercreutz  att  låta  oss  bönder  också  få 
uträtta  något." 

"Hvad  säger  du,  Pavo?"  frågade  alla  frantim- 
merna. 

"Skola  bönderna  resa  sig?"  frågade  modren. 

Pavo  teg,  medan  på  haus  ansigte  det  honom 
medfödda  uttrycket  af  mod  och  stolthet  visade  sig 
oförtäckt. 

"Gud  bevare  oss  väll"  fortfor  modren:  "Då  bli 
ryssarna  uppretade  och  bränna  både  hus  och  hem  for 
oss  alla.  Jag  spår  att  hela  landet  blir  härjadt  och 
förstördt.  De  lära  ioke  skona  någon.  Vi  känna  dem 
nog  sedan  gammalt  Hvar  skall  jag  taga  vägen  med 
mina  barn?  Gud  i  himmelen,  hjelp  ossl" 

"Din  mun  i  Guds  öra! 

Herren  höre  och  hjelpel"  svarade  Pavo.  "Men 
du  kan.  vara  trygg,  fru,  till  dess  jag  aiiger  till.  Fan- 
junkar  B.oth  har  fatt  befallning  att  anföra  oss,  och 
fältväbel  Spof  kommer  väl  också  att  uppehålla  sig 
här  i  grannskapet  med  en  liten  kommendering.  Så 
länge  någon  af  oss  har  sitt  hsfvud  uppe,  skola  vi 
försvara  er.  Emellertid  är  det  bäst  stt  bereda  sig  på 
hvad  som  hända  kan.  Man  kan  icke  veta,  huru  det 
kommer  att  gå,  då  ryssarna  finna  sig  instängda.  Du 
har  kanhända  rätt,  hvad  det  beträffar  med  deras 
mordbrand  och  härjning.  Men  under  krig  måste  man 
tåla  hvad  man  icke  kan  afvända. 
Brokig  fogeln  är  i  skogen, 
Brokigare  menskolifvetl'^ 
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Alla  teg^o  en  stirad.  81utlig«n  ropade  Fiken: 
''Men  Pavo  skall  berätta  oss,  hnrn  han  fann  pappa. 
Få  vi  icke  köra  det,  goda  mamma!" 

''Låt  oss  alla  gå  in/'  sade  modren.  'Tavo  beböf- 
ver  Täl  liten  förfriskning.  Vi  knnna  aldrig  nog  tacka 
bonom.     Han  bar  vågat  sig  i  lifsfara  for  ossl" 

Pavos  öga  flög  hastigt  öfver  Amalias  drag,  men 
hon  såg  icke  app.  Fiken  sprang  fram  och  fattade 
hans  hand,  för  att,  ett  sjelfsvåldigt  barn,  hänga  sig 
vid  den,  under  det  hela  det  lilla  sällskapet  vandrade 
upp  till  sjclfva  gården. 

Det  lilla  bostället,  som  major  Eek  arrenderat  af 
kronan,  var  bebygdt  efter  ortens  sed.  En  liten  bygg- 
ning,  så  kallad  svenskstaga,  bestod  af  två  små  rnm 
och  ett  kök,  och  var  uppförd  af  furutimmer,  utan 
någon  brädslagning  eller  något^  som  knnde  bidraga 
till  den  yttre  prydligheten.  Väldiga  björkar  och  alar 
omgåfvo  byggningen  på  alla  sidor,  så  att  den  saknade 
egentligt  gårdsrum.  Strax  bredvid  låg  ett  vanligt 
pörte  för  tjenstfolket.  Men  den  förnämsta  byggnaden, 
ett  stort,  ypperligt  ladugårdshus,  var  uppförd  på  ett 
litet  afstånd,  på  en  backe,  oragifven  af  väldig  furuskog. 
Hela  gården  låg  så  undangömd,  att  det  enda,  som 
kunde  förråda  dess  tillvaro  för  dem,  som  foro  ute  på 
sjön,  var  den  gästfria  rök,  som  ur  dess  skorstenar 
höjde  sig  öfver  skogstopparna. 

Knappt  hade  sällskapet  inträdt  och  satt  sig,  för 
att  lyssna  till  Pavos  berättelse,  förrän  Fiken  ropade, 
att  någon  fremmande  nalkades  emellan  träden.  Alla 
skyndade  till  fönstret. 

"Det  är  vår  gode  kapellan,  pastor  Gygneaa!"  sade 
Fiken.  "Rosina  har  sett  så  fundersam  ut  i  dag,  och 
varit  så  tystlåten,  som  om  hon  blifvit  en  laxöring. 
Få  se,  om  hoa  nu  blir  muutrare!" 

Rosina  smällde  till  den  yra  systern,  som  skrat- 
tande sprang  bakom  sin  mor.  Sjelfva  den  annars  så 
allvarsamma  Amalia  smålog* 

Pastorn,  som  var  en  ung,  bildad  man,  kom  med 
mycken  skyndsamhet  fram.  Så  snart  han  helsat  på 
fruntimmerna  och  tagit  Pavo  i  band,  sade  han:  "För- 
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låt  att  jag  stör  herrskapet  med  en  ledsam  underrät- 
telse. Men  ryssarne  nalkas.  Jag  tror  knappt,  att  här 
är  godt  att  dröja  längre.  Ryssarna  ha  blifvit  slagna 
vid  Lappo  och  retirera  på  Tammerfors.  En  afdelning 
följer  vattendragen  och  har  redan  kommit  till  Kuru. 
Gud  vet,  om  icke  kossackerna  hitta  vägen  till  och  med 
hit,  ehuru  afsides  gården  ligger.  Jag  har  skyndat  hit, 
fbr  att  öfverlägga  om  herrskapets  säkerhet." 

''Ack,  bäste  pastor  Gygneusl'*  utropade  frun:  *'Nys8 
har  jag  fått  glada  underrättelser  från  min  man.  Han 
står  med  sitt  kompani  vid  Ruovesi.  Vi  ämna  begifva 
oss  dit." 

"Det  är  icke  möjligt  landvägen!"  yttrade  preaten. 
"Kossackerna  hafva  besatt  hela  vägen,  då  de  fram- 
trängt ända  till  Kuru  kapellkyrka.  Kanske  Pavo  vet 
någon  utväg?" 

Alla  blickar  riktades  på  den  unga  bonden.  Han 
besinnade  sig  ett  ögonblick,  derefter  sade  han:  "Jag 
anser  for  rådligast  att  vi  genast  gå  till  sjös.  Jag  vet, 
att  fanjunkar  Roth  och  fältväbel  Spof  med  några  båtar 
ligga  vid  Murola  sund.  Komma  vi  väl  igenom  der,  sä 
är  vägen  öppen  ända  till  Ruovesi!" 

"Rådet  är  godt!  Det  är  det  bästa!"  inföll  preaien. 
"Jag  skall  följa  med  herrskapet.  Pavo  och  jag  hjdpas 
åt  att  ro,  så  går  det  raskare.  Men  vi  ha  verkligen 
ingen  tid  att  förlora.  Jag  vet  i^e,  huru  nära  jag 
kunde  hafva  kossackerna  i  hälarna  efter  mig." 

"Skynda  er,  flickor!"  ropade  modren.  "Kasta  litet 
kläder  åt  oss  i  ett  par  knyten,  så  skall  jag  göra  i  ord- 
ning något  matsäck.     Men  hvar  äro  drängarna?" 

Flickorna  skyndade  att  öppna  skåp  och  dragkistor ; 
modren  kom  med  en  stor  ask  ur  skafferiet.  I  det- 
aamma  framstörtade  ^enstefolket,  några  drängar  och 
ett  par  pigor.  De  senare  skyndade  att  hjelpa  frun» 
timren,  medan  de  förra  grepo  till  hvad  vapen,  som 
befanns  närmast  till  hands.  Yxor  och  björnspjut,  utom 
den  vanliga  bundten  med  knifvar  och  andra  eggjern, 
som  ftnname  beständigt  bära  vid  bältet,  hade  blif- 
vit framtagna.  Afven  Pavo  beväpnade  sig  med  en 
af  ^majorens   jagtböasor,    som    fanns  på  stället*     Men 
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han    fann    intet    krut.     Afven  han  fattade  derföre  det 
enkla  vapnet  yxan. 

"Kossackerna !  Kossack^erna!*'  ropade  drängarna. 
Ett  skott  lossades  i  detsamma  vid  ladugården.  Genast 
flögo  alla  gärdens  innevånare  ned  till  stranden,  med^ 
undantag  af  den  döfstumme.  Drängarna  togo  honom 
vid  armen,  för  att  släpa  honom  med  sig,  men  han 
gjorde  sig  med  häftighet  lös,  uppgaf  ett  vildt  läte  och 
skyndade  upp  till  byggningen.  Drängarne  vågade  icke 
längre  uppehålla  sig,  ntan  lemnade  honom  och  skyn- 
dade efter  till  stranden.. 

Men  der  mötte  de  flyende  en  lika  oväntad,  som 
obehagligt  öfverraskande  syn.  Tio  stora  kyrkbåtar, 
fulla  med  ryska  jägare,  lade  just  till.  Den  ryske  befäl- 
hafvaren  för  expeditionen  höll  sig  på  något  afstånd 
med  sin  båt,  medan  folket  ur  de  öfriga  båtarne  land- 
steg för  att  rekognoscera.  Så  snart  ryssarne  varse- 
blefvo  folk  på  stranden,  lossades  ett  skott.  Fruntim- 
mer na  uppgåfvo  ett  skri  och  tjenstfolket  drog  sig  till- 
baka emellan  träden. 

Pavo  var  den  ende,  som  bibehöll  sin  själsnärvaro. 
Plan  tillsade  drängarne  att  genast  kasta  alla  vapen 
ifrån  sig,  och  icke  på  något  sätt  göra  motstånd.  Pre- 
sten  förenade  sig  genast  med  Pavos  tanke,  och  erbjöd 
sig  att  tala  vid  ryska  befälhafvaren.  Bleka  och  dar- 
rande af  ångest,  fogade  sig  fruntimmerna  efter  nödens 
kraf,  och  afvaktade  sitt  öde  med  nndergifvenhet  och 
tålamod.  Modren  tillsade  flickorna  att  hålla  sig  till 
henne. 

Medan  presten  begaf  sig  till  stranden,  för  att 
möta  fiendeo,  och  till  tecken  af  sin  fredliga  afsigt 
vinkade  med  sin  hvita  näsduk,  vände  det  öfriga  säll- 
skapet om  till  boningshuset. 

Den  döfstumme  stod  förundrad  i  dörren,  medan 
hans  anletsdrag,  sällsamt  spända,  utvisade  att  något 
underbart  föregick  inom  honom.  '  Han  mötte  icke,  som 
vanligt,  de  sina  med  en  vänlig  blick.  Han  makade  sig 
endast  så  mycket  nr  vägen,  att  de  kunde  inträda. 

Majorskan  satte  sig  med  sina  döttrar  i  det  inner- 
sta   rummet.     Drängarna  stodo  i  förstugan,  och  Pavo 
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ställde  sig  bredvid  den  döfstummes  sida.     Så  afvaktade 
man  hvad  som  skulle  tilldraga  sig. 

Det  dröjde  icke  länge  innan  några  trasiga  kossac- 
ker,  på  sina  magra  hästar,  framtiiingde  till  dörren. 
De  tittade  sig  oroligt  omkring,  och  hotade  med  sina 
pikar  de  båda  männen.  Pavo  tog  af  sig  mössan  och 
bockade  sig  för  de  föga  välkomna  gästerna.  Den  döf- 
stamme  stirrade  vildt  på  dem.  En  kossack  red  intill 
fönstret  och  tittade  in.  Uvad  han,  med  sina  barba- 
riska läten,  yttrade,  begrepo  endast  hans  kamrater, 
men  följden  blef,  att  tvenna  stego  af  hästarue  och 
nalkades  dörren  med  sina  kantschuer  i  handen.  Pavo 
lemnade  dem  rom,  men  den  döfstumme  satte  sig  med 
liflighet  emot  deras  inträdande.  Den  ene  spände  genast 
en  pistol.  Pavo  gjorde  dä  en  bedjande  åtbörd,  och 
drog  den  döfstumme  med  våld  ifrån  dörren.  Bondens 
undergifvenhet  tycktes  beveka  barbarerna,  och  pistolen 
blef  åter  instucken  i  bältet. 

Nu  inträdde  en  kossack.  Drängarna  bugade  sig, 
på  Pavos  tillsägelse,  ehuru  det  skedde  ogerna.  En 
af  pigorna  kom  i  detsamma  ur  rummet  med  en  brän- 
vinsflaska,  som  hon  räckte  kossacken.  Åsynen  af  fla- 
skan verkade  som  ett  trollslag  pä  honom.  Den  upp- 
nästa fysionomien  ljusnade,  ögonen  begynte  plira  och 
läpparna  smackade  behagligt.  Han  tog  flaskan,  kysste 
henne  och  stoppade  henne  i  barmen.  Derefter  stack 
han  hufvudet  genom  dörren  till  det  inre  rummet,  och 
såg  sig  omkring  derinne.  Då  han  öfvertygat  sig,  att 
der  ingen  fanns,  utom  fruntimren,  som  sutto  i  en 
soffa,  klef  han  in  mjdt  i  rummet.  Han  betraktade 
fruntimren  med  lustiga  miner,  och  tog  derefter  fram 
siu  bran  vinsflaska,  hvarutur  han  tog  sig  några  dugtiga 
klunkar. 

Sedan  fruntimmer  na  något  hunnit  sansa  sig,  steg 
modren  upp  och  räckte  honom  ett  par  silfverpennin- 
gar.  Han  grep  dem  ifrigt  och  betraktade  dem  med 
gnistrande  ögon,  under  det  han  visade  en  tandrad, 
som  nära  nog  räckte  ifrån  det  ena  örat  till  det  andra. 

Olyckligtvis  hade  detta  uppträde  icke  blifvit  obe- 
märkt   af   en    annan    kossack,    som    tittade  in  genom 
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fönstret.  Med  ett  skg  af  sin  kantschu  krossade  ban 
en  fönsterruta,  så  att  glasbitarna  hoppade  omkring 
golfvet.  Derefter  instack  han  hufvudet  och  ropade 
till  kamraten  deriune. 

Men  denne  tycktes  icke  hågad  att  dela  med  sig. 
Han  förde  ånyo  bränvinsflaskan  till  sina  läppar  och 
skrattade.  Följden  deraf  blcf,  att  kossackerna  utan- 
före  pratade  sin  ohyggliga  rotvälska  några  minuter, 
och  derefter  samtligen  stego  af  hästarna,  som  bundos 
vid  träden.  Heh  den  afskyvärda  flocken,  åtminstone 
tio  eller  tolf  stycken,  inträngde  derefter  i  huset.  Men 
de  foro  nu  våldsamt  fram.  Drängarna  i  forstugan 
blefvo  skuffade,  och  ett  par,  som  icke  sågo  nog  ödmjuka 
ut,  trakterades  med  slängar  af  kantschuerna. 

Den  döfstnmme  gjorde  några  vilda  åtbörder  och 
hotade  fienderna  med  knuten  näfve.  Hans  hotelser 
besvarades  med  hugg  och  slag.  Drängarna,  med  en 
egen  känsla  af  medlidande  och  ädelmod,  kastade  sig 
likväl  emellan  och  eraottogo  frivilligt  de  flesta  af  de 
slängar,  som  riktades  mot  den  olycklige. 

Pavo  visade  ensam  en  orubblig  ödmjukhet,  ehuru 
den  beständigt  skiftande  färgen  på  hans  kinder  utvi- 
sade att  raseriet  kokade  inom  honom. 

Sedan  kossackerna  sålunda  farit  fram  emot  drän- 
garna, trängde  de  in  i  sjelfva  rummen.  Pigorna  blefvo 
utan  omsvep  klappade  och  kyssta  af  de  skäggiga 
vildarne. 

I  det  inre  rummet  stod  ännu  den  första  kossacken . 
och    betraktade   alla  foremål  med  en  besynnerlig  nyfi- 
kenhet.    Så    snart  han  hörde  kamraternas  oljud  utan- 
före,   grep  ban,  utan  krus,  en  klocka,  som  hängde  på 
väggen  och  några  nipper,  som  lågo  på  en  byrå. 

Men  länge  fick  han  icke  plundra  ensam.  Hans 
kamrater  inträdde  snart  till  honom.  Utan  att  bry  sig 
om  de  ängsliga  fruntimren,  som  höllo  sig  stilla,  bröto 
de,  med  en  sabel,  upp  byrån,  och  dess  innehåll  af 
fruntimmerskläder,  halsdukar  och  prydnader  försvann 
i  deras  vida  byxfickor.  Hvad  de  förnämligast,  ehuru 
förgäfves,  letade  efter,  var  penningar.  En  kossack 
vände    sig    till    majorskan    och    gjorde    några  tecken, 
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liksom  för  att  räkna  mynt.  Hon  skakade  på  hufva- 
det  for  att  utmärka,  att  hon  icke  förstod  honom.  Kos- 
säcken  upprepade  sina  tecken  och  yttrade  efter  sitt 
folks  vana  några  ohyggliga  ord,  hvilkas  betydelse  voro 
lika  så  främmande  för  fruntimren,  som  hans  tecken. 
Slutligen  svängde  han  sin  kantschu  öfver  hufvudet. 
Med  ett  matt  skri,  satte  Amalia  händerna  för  ansigtet. 
Kossackerna  skrattade. 

I  detta  ögonblick  visade  sig  Pavos  ansigte  i  dör- 
ren. Det  var  glödrödt  af  harm,  och  hela  hans  kropp 
darrade.  Men  han  gjorde  en  ödmjuk  bugning,  såsom 
förut,  och  inträdde  i  rummet. 

Den  första  kossacken  framtog  emellertid  sin  bran- 
vinsflaska  och  bjöd  den  åt  Amalia.  Det  var  förmod- 
ligen välmening  af  barbaren,  men  hon  afvisade  honom 
med  uttryck  af  afsky.  Kossacken  räckte  henne  ännu 
en  gång  flaskan,  men  hon  vägrade  ånyo.  Då  blef 
äfven  han  förbittrad  och  svängde  sin  kantschu.  Rosina 
slingrade  ängsligt  sina  armar  omkring  systern  och  såg 
bönfallande  på  honom. 

Men  det  hotande  slaget  föll.  Det  träffade  likväl 
icke  de  båda  flickorna,  utan  Pavo,  som  hastigt  trängt 
sig  emellan.  Kossacken,  som  troligen  fann  detbeqvä- 
mare  att  utveckla  sin  armstyrka  på  bonden,  än  på 
den  svaga  flickan,  gaf  houom  ytterligare  ett  par  slän- 
gar. Pavo  bet  ihop  tänderna  och  teg,  men  han  knöt 
sina  knytnäfvar  så  hårdt  tillsammans,  att  han  fick 
blod  i  händerna. 

Snart  hade  kossackerna  framrifvit  allt,  som  var 
löst  i  rummen.  En  spegel  med  förgyld  ram,  som  aatt 
på  väggen,  nedrycktes  och  krossades  mot  golfvet,  hvar- 
efter  barbarerna  undersökte  ramen.  Då  de  funno  den 
bestå  af  endast  träd,  slogs  den  i  stycken.  Soffan,  på 
hvilken  fruntimren  suttit,  rycktes  fram.  Öfverdraget 
undersöktes  och  hopvreds  till  ett  bälte,  som  en  af 
trashankarna  genast  lindade  kring  sitt  lif.  Madrassen 
sönderhöggs  med  sabeln.  Ett  par  sängar  upprefvoa, 
bolstrarna  söndersprättades,  och  fjäder  och  dan  flög, 
såsom  ett  yrande  snöfall,  omkring  det  vilda,  förvirrade 
uppträdet.     Ju  mera  som  förstördes,  desto  mera  vexte 
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förstöringslystnadeD.  Skafferiet  var  snart  uppbrutet. 
DryckesTarorua  hade  god  åtgång,  maten  kastades  lik- 
giltigt omkring,  sedan  barbarerna  med  slukande  häf- 
tighet stillat  den  första  hungern. 

Under  hela  uppträdet  höll  sig  Pavo  intill  frun- 
timren som  märkte,  att  de  hade  honom  till  sin  enda 
beskyddare.  Amalia  fäste  på  honom  en  tacksam  blick, 
och  samlade  allt  sitt  bemödande,  för  att  synas  lugn. 
Den  unga  Fiken  hade  det  största  mod  af  alla  frun- 
timren. Hon  betraktade,  med  ett  uttryck  af  stolt  för- 
akt, barbarernas  framfart,  och  tycktes  icke  vårda  sig 
att  ens  med  en  blick  bedja  om  försköning.  Eosina 
kastade  beständigt  oroliga  blickar  mot  dörren. 

Då  redan  allt  löst  var  förstördt  i  huset,  hördes  ett 
skott  utanföre.  Liksom  en  skock  jagthundar  lystra 
till  en  jägares  hvissling,  så  spände  samtliga  kossac- 
kerna  upp  sina  öron,  lyssnade  ett  ögonblick  och  stör- 
tade  derefter  allesammans  ut. 

Länge  hade  fruntimren  icke  tid  att  tänka  på  de 
objudna  gästernas  hastiga  försvinnande,  innan  pastor 
Cygnens,  åtföljd  af  den  ryska  jägarofficeien,  inträdde. 
På  prestens  ansigte  hvilade  uttrycket  af  djupa  bekym- 
mer. Officeraren  såg  bister  ut.  "Kapten  Sncchanoff 
tillåter  damerna  att  begifva  sig  till  Tammerfors/'  sade 
presten.  "Gården  lär  komma  att  förstöras.  Jag,  för 
min  del,  vill  blott  påminna  om  den  skyldigheten  för 
hvarje  kristen,  att  med  undergifvenhet  och  tålamod 
möta  hvad  Försynen  ålägger  oss." 

Majorskan  gjorde  en  djup  vördnadsbetygelse,  som 
dock  officeraren  icke  besvarade.  Sedan  han  sett  sig  om- 
kring, frågade  han  på  fransyska,  om  allt  var  plundrad  t. 

''Ja,  nådige  herre!"  svarade  roajorskan  darrande. 

"Nej!"  sade  Fiken  med  en  stolt  och  föraktlig 
blick.  "Jag  har  ännu  qvar  min  gnldkedl"  Hon  ryckte 
den  af  sin  hals  och  räckte  den  åt  officeraren. 

Han  rodnade  och  vände  sig  bort,  men  en  af  jä- 
garne,  som  följde  honom,  sträckte  ut  handen  och  grep 
keden. 

"För  fruntimmerna  ner  till  sjön!"  befallte  office- 
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råren.  "Drängen  der"  —  han  pekade  på  Pavo  — 
"och  en  till  kunna  ro.  Presten  får  följa  med.  Der 
låg  en  båt  vid  stranden,  som  förmodligen  hör  gården 
till.     Ni  får  begagna  den!" 

Fruntimren  funno,  att  här  icke  gick  an  att  säga 
något  enda  ord  emot.  Skyndsamt  förfogade  de  sig  ut, 
åtföljde  af  Pavo  och  presten. 

Utanför  huset  var  ett  förfärligt  hvimmel  af  kos- 
sacker  och  jägare.  Jägarne  behandlade  i  allmänhet 
kossaekerna  med  mycken  stolthet,  ehuru  kossackerna 
ansågo  sig  vida  förmer  än  de.  Det  var  ett  gräl  och 
ett  oväsen,  ett  buller  och  larm,  som  ingalunda  skulle 
egt  rum  vid  en  mera  disciplinerad  trupp. 

Med  rädda  steg  ilade  fruntimren  förbi  de  vilda 
krigarnes  skara.  De  vågade  knappt  se  upp,  då  de 
gingo  förbi  de  fiendtliga  vakterna;  endast  Fiken  betrak- 
tade dem  frimodigt.  Då  hon  såg  sig  tillbaka,  kunde 
hon  icke  hindra  ett  föraktligt  leende  som  visade  sig 
på  hennes  stolta  läppar.  Hon  såg  nemligen  genom 
det  utslagna  fönstret,  huru  officeraren  tog  hennes  guld- 
kedja af  jägaren. 

När  sällskapet  hunnit  till  stranden,  kastade  alla 
ännu  en  blick  tillbaka  mellan  träden.  De  upptäckte 
då,  bortåt  ladugården,  en  stark  rök.  I  detsamma  fram- 
drefvos  äfven  åtskilliga  kreatur  till  stranden.  Den  red- 
baraste egendomen  består  i  dessa  trakter  af  boskap. 
Det  var  en  bitter  syn  för  majorskan  att  se  sina  kor, 
förvildade  af  larmet  och  åsynen  af  de  många  brokiga 
krigarne,  förgäfves  försöka  att  fly  inåt  skogen.  Kos- 
sackerna förstodo  med  en  egen,  genom  öfning  vunnen 
skicklighet,  hålls  dem  tillsammans. 

Det  var  en  stund  af  ångestfull  väntan  vid  stran- 
den, innan  Sncchanoff  kom.  Han  hade  låtit  sätta  eld 
pä  alla  byggnaderna.  Sedan  han  sett  till,  att  mord- 
branden blifvit  riktigt  inlagd,  befallte  han  kossackernn 
att  döda  kreaturen.  Det  skedde  med  pikstygn,  och 
samtliga  fruntimren  måste  med  fasa  bortvända  ögonen 
från  detta  ohyggliga  uppträde. 

Succhanoff  befallte  derefter,  att  de  dödade  korna 
skulle  föras  om  bord  på  båtarna.     Sedan   detta  skett, 
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gaf  han  kossackerna  order  att  fortsätta  sitt  ströfvande 
utefter  stranden.  Fruntimren  med  deras  följeslagare 
fingo  befallning  att  stiga  i  Pavos  båt,  dit  ett  par  j&gare, 
med  laddade  gevär,  äfven  begäfvo  sig.  Samtliga  båtarna 
lade  ut  på  sjön. 

Så  snart  den  lilla  eskadern  hunnit  ett  par  boss- 
håll  ifrån  stranden,  såg  man,  huru  eldskenet  af  de 
brinnande  husen  glittrade,  likt  en  solnedgång  mellan 
trädstammarna,  under  det  att  en  tjock  rökmassa,  lik 
ett  hotande  åskmoln,  utvecklade  sig  och  rufvade  öfver 
skogstopparna.  Det  var  en  syn,  som  icke  kunde  undgå 
att  framkalla  tårar  i  fruntimrens  ögon. 

Det  hade  emellertid  blifvit  sent  på  aftonen,  och 
den  korta  skymning,  som  utgör  nordens  sommarnatt, 
började  utbreda  sig  liksom  ett  lätt  flor  öfver  sjö  och 
stränder.  Succhanoff  befallte  sitt  folk  ro  till  en  liten 
holme,  der  han  varseblef  några  betande  får. 

Hastigt  hviskade  Pavo  till  pastor  Cygneus:  "Bed 
•  fruntimren  lägga  sig  ned  på  bottnen  af  vår  båt,  ooh  svepa 
sina  halsdukar  och  hvad  de  kunna  hitta  på  öfver  sig. 
"Kriget  är  icke  for  qvinnor; 
Stridens  dån  är  för  mannenB  öra." 

Presten  såg  sig  förvånad  omkring.  Han  anade, 
att  Pavo  tänkte  på  något  sätt  försöka  deras  befrielse, 
och  i  den  öfverlygelse,  att  ingen  kunde  mena  ärligare 
än  den  raske  bonden,  och  ingen  heller  förstod  bättre, 
huru  denna  sak  skulle  ställas,  efterkom  han  hans  begä- 
ran; fruntimren  lydde  genast,  med  undantag  af  Fiken, 
som  sade,  att  hon  hvarken  var  trött  eller  rädd  eller 
frusen.  Pavo  vågade  icke  yttra  något  ord,  men  såg 
betydelsefullt  på  modren,  som  derefter  befallte  flickan 
att  lyda. 

Just  i  det  en  rysk  båt  ville  lägga  till  holmen, 
smällde  ett  skott  ur  buskarna  på  densamma.  En  jägare, 
som  rest  sig  upp,  föll  hufvudstupa  i  vattnet.  Hans 
kamrater  försökte  att  hjelpa  honoro,  men  en  hel  musköt- 
salfva  gjorde  ett  sådant  nederlag  bland  dem,  att  de, 
som  återstodo,  i  största  hast  kastade  om  årorna  och 
sökte  aflägsna  sig. 
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Succbanoff  gaf  genast  befallniDg  ät  båtarna  att 
formera  sig  i  linie,  för  att  verkställa  landstigningen 
med  våld. 

Så  snart  Pavo  såg  denna  afsigt  sättas  i  verket, 
såg  han  sig  om  på  de  båda  jägarne,  som  sutto  i  fören 
af  hans  båt.  Men  de  höUo  gevären  färdiga,  och  hade 
till  och  med  hanen  spänd.  Här  var  således  för  de 
obeväpnade  icke  att  tänka  på  något  försök  till  mot- 
stånd. De  måste  blifva  åskådare,  ehuru  en  ryckning, 
i  Pavos  nerver  för  hvarje  skott,  som  falide  en  ryss, 
röjde,  huru  gerna  han  skulle  begagnat  tillfallet,  att 
få  hämnas  deii  skymf  han  lidit  af  barbarernas  kant- 
schuer. 

Emellertid,  så  snart  båtarna,  med  undantag  af  den 
hvari  fruntimren  befunno  sig,  formerat  sin  linie,  och 
begynte  nalkas  holmen,  börjades  också  från  densamma 
en  liHig  eld.  Hyssarne  nalkades  icke  desto  mindre, 
och  snart  sprungo  jägarne  ur  de  närmaste  båtarne,  som 
stötte  mot  grund,  i  vattnet  och  stormade. 

"Hugg  ned  de  fördömda  bönderna!"  röt  Succba- 
noff: "Skona  dem  icke,  de  upproriska  skurkarna!  Det 
är  idel  uslingar,  som  trotsa  vår  kejsares  makt!" 

Omkring  femtio  jägare  hade  uppnått  stranden  och 
landstigit,  då  på  en  gång,  under  ett  skallande  hurra- 
rop,  ur  buskarna  och  röken  en  linie  af  soldater  med 
fälld  bajonett  kastade  sig  öfver  dem,  störtade  dera 
öfverända  och  förföljde  dem  ned  i  vattnet  igen. 

"Gif  eld!*'  kommenderade  Succhanoff:  "Det  är  de 
fördömda  Björneborgarne!     Tillbaka  med  båtarna!" 

Af  de  jägare,  som  vågat  landstigningen,  undkom 
ingen  enda.  Tvenne  båt%r  voro  utan  besättning.  De 
öfriga  drogo  sig  skyndsamt  tillbaka  från  den  blodiga 
stranden.  Skummande  af  raseri,  betraktade  Succha- 
noff nederlaget. 

Björueborgarne  drogo  sig  genast  tillbaka  på  hol- 
men. Men  det  dröjde  icke  länge,  innan  en  stor  båt 
sköt  ut  framom  udden.  Minst  trettio  roddare,  alla 
med  bandtler  öfver  axeln  och  galoner  kring  hattarna, 
samt  ett  hälft  dussin  Björneborgare,  som  stodo  med 
gevären  i  fardiggörings-ställning,  uppfyllde  den.     Det 
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fraktan 8 vardaéte  var  dock  en  nickhake,  som  sträckte 
sin  svarta  mynning  öfver  framstäfven. 

"Tillbaka!"  befallte  Succhanoff.  "Tillbaka  med 
båtarna!" 

Men  den  stora  båten  svängde  sig  majestätiskt, 
vändande  foren  emot  ryssarnes  Hnie.  Luntan  blänkte 
i  en  soldats  hand,  han  lade  den  intill  nickhakens 
fanghål,  det  blossade  till,  en  grof  knall  hördes,  och 
nästan  i  samma  ögonblick  stupade  i  en  af  de  ryska 
båtarna  hela  raden  af  rodd  are  på  den  ena  sidan. 

Succhanoff  uppmanade  sitt  folk  att  skynda.  Han 
befallte  båten  med  fruntimren  att  hasta  förut,  medan 
de  öfriga  höllo  sig  närmare  tillsammans,  for  att  be- 
täcka och  bistå  h varandra. 

Några  flera,  ehuru  mindre  båtar  från  holmen 
förenade  sig  äfven,  for  att  förfölja  ryssarne.  Men  en- 
dast den  första  hade  nickhake  i  foren. 

På  den  lugna  insjöns  klara  yta  utbredde  sig  så- 
lunda i  sommarnatten  tvenne  fiendtliga  eskadrar.  De 
kunde  vara  ungefär  lika  manstarka,  tycktes  det,  men 
svenskarne  hade  öfvervigten,  dels  genom  sin  kanon, 
dels  derigenom,  att  Björneborgarne  voro  så  öfvade 
skyttar. 

Pavos  ögon  glänste  af  förnöjelse  under  hela  stri- 
den, men  han  måste  dölja  sin  glädje.  Fruntimmerna 
skälfde  af  ångest,  med  undantag  af  Fiken,  hvars  ny- 
fikna hufvnd  oupphörligt  tittade  öfver  båtkanten. 

"Ro  på,  der  framme  i  fruntimmersbåten!"  skrek 
Succhanoff.  •  "Om  de  fördömda  drängarna  icke  taga 
uti  med  kraft,  så  kittla  dem  med  edra  bajonetter. 
För  fruntimmema  till  Tammerfors.  Der  skola  de  öf- 
verlemnas  åt  kommendanten,  major  Nefnef!  Men 
fort,  fort!" 

Vid  denna  befallning,  som  fruntimmerna  äfven 
förstödo,  uppgaf  Amalia  ett  svagt  jemmerrop.  Men 
de  ryska  jiigarne  framsträckte  sina  gevär,  stötte  drän- 
garna med  sina  gevärskolfvar  i  ryggen,  och  tvungo 
dem  att  anstränga  alla  sina  krafter. 

Innan  kort  hade  båten  redan  hunnit  på  betyd- 
ligt afstånd    från    stridsplatsen,  ty  ryssarne  drogo  sig 
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endast  långsamt  tillbaka.  Dä  satte  sig  fruntimren 
åter  upp.  De  kastade  sorgsna  blickar  tillbaka  på  det 
nyss  förut  så  lugna  och  trefliga  hemmet,  som  nu 
uppgick  i  hemska  lågor.  Stridens  dån  hördes  på  allt 
längre  afstånd,  tills  det  slutligen  helt  och  hållet  upp- 
hörde. 

Efter  ett  par  timmars  ansträngd  rodd,  syntes 
ändtligen  Tammerfors  torn  och  den' långa  bron,  som 
vid  staden  ligger  öfver  sundet  emellan  Näsijärwi  och 
Pyhäjärwi  sjöar.  Vid  en  blick  tillbaka,  visade  sig  då 
det  förbrända  hemmet .  endast  som  ett  rödaktigt  rök- 
moln vid  horisonten. 

"Lägg  till  der  vid  färgarens  brygga!"  sade  den 
ena  jägaren;  "der  bor  herr  major  Nefnef!" 


4.    Tammepforo. 

Nefnef  väcktes  af  sin  adjutant,  den  unge  Lap- 
tieff  III.  Denne  anmälde  att  ett  par  af  Bucchanoffs 
jägare  voro  ankomna  med  rapport  om  en  affär  på  sjön, 
samt  att  Eekska  familjens  fruntimmer  åtföljde  dem. 

"Se  till,  att  fruntimmerna  få  ett  rum  på  gården/' 
befallte  Nefnef.  "Säg  dem  att  jag  genast  ämiiAr 
komma  till  dem,  och  skicka  emellertid  hit  den  ena 
jägaren." 

Laptieff  III  förde  de  bäfvande  damerfia  tiil  en 
stuga  på  gården,  ungef&r  svarande  emot  hvad  man  i 
forna  tider  i  Sverige  kallade  nattstuga,  men  ^om-  bär 
användes  till  herberge  åt  bönder,  hvilka  om  vintern 
hos  egaren  idkade  sin  handel.  Herr  Laptieff  såg  icke 
sjelf  vänligare  ut,  än  den  bostad  han  öppnade.  Då 
fruntimren  inträdde,  sade  Laptieff,  att  tjensifolket 
kunde  fk  gå,  hvart  det  ville.  "På  ain  höjd  lå  frun- 
timren behålla  en  piga,"  sade  han. 

En  af  de  andra  obemärkt  blixt  af  glädje  glim- 
made i  Pavos  öga,  då  han  med  tillgjord  kallsinnighet 
mumlade  några  ord  till  pigan,  som  åtföljde  herrskapet. 
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"Nöden  är  aldrig  hjelplös 
Så  länge  en  hjelpare  lefyer." 

Med  de88a  ord  vankade  han  af  och  lemnade 
gården. 

Bäst  var  det  också,  att  han  i  tid  kom  undan; 
ty  det  dröjde  icke  länge,  innan  Nefnef  8Je]f  kom  ut 
ur  sitt  rum  och  gick  öfver  gården.  Hans  ögon  gni- 
strade och  läpparna  skälfde  af  förtrytelse,  när  han 
mötte  Laptieff.  "Låt  Petrowska  regementet,  som  har 
vakten,  fördubbla  alla  poster,"  befallte  han,  "och  rap- 
portera genast  till  mig,  om  något  forefaller." 

De  ängsliga  flickorna  hyllade  sig  till  modren, 
som  uttröttad  satt  sig  på  en  bänk,  då  den  bistre 
krigaren  inträdde.  Bhuru  förbittrad,  tycktes  han  i 
början  förlägen  att  finna  ord.  Hans  harm  fulla  upp- 
syn antog  ock  snart  uttrycket  af  ett  hånlöje,  då  han 
begynte,  med  den  brytning  af  svenskan,  som  är  egen 
for  de  i  Estland  och  Ingermanland  sedan  långliga 
tider  qvarblifna  svenska  familjer.  "God  morgon,  vackra 
damer  1  Får  jag  fråga,  hvarföre  ni  är  så  rädda  för 
mig?  Hvarför  skulle  ni  fly  utan  att  taga  afsked,  då 
jag  förra  gången  var  i  Tammerfors?  Kan  mamsell 
Amalia  vara  så  hårdhjertad,  att  hon  icke  ville  kosta 
på  mig  ens  ett  vänligt  ord?" 

Ingen  af  de  bäfvande  damerna  svarade.  De  kände 
att  de  stodo  infor  en  förolämpad  besegrare,  och  att 
de  befunno  sig  i  hans  våld.  Endast  Fiken  vågade 
upplyfta  sina  ögon  och  betrakta  honom  med  ett  eget 
uttryck  af  näsvishet,  som  hans  hotande  blickar  icke 
förmådde  kufva.  "Kors,  major  Nefnef,"  utbraat  hon 
slutligen,  "jag  tror,  ni  ser  ond  ut.  Är  ni  ond  på  oss?" 

"Min  artighet  hade  förtjent  besvaras  med  artig- 
het", svarade  Nefnef.  "Men  ser  ni,  mitt  herrskap, 
jag  fann  er  ändå.  Försök  nu  att  också  denna  gången 
undkomma  mig!" 

Få  en  gång  flög  öfver  Amalias  bleka  anlete  ett 
uttryck  af  mod  och  stolthet.  Hon  trädde  med  vär- 
dighet ett  steg  emot  honom  och  sade:  "Ni  visar  för- 
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bittring  emot  oss,  major  Nefnef,  ni  förföljer  oss,  ni 
gör  oés  till  edra  fångar.  Hafva  då  vi,  värnlösa  qvin- 
nor,  deltagit  i  kriget?  £n  ädel  fiende  skulle  åtmin- 
stone visa  aktning  för  vårt  kön.'' 

Nefnef  tycktes  något  bestört  vid  detta  tilltal. 
Han  besinnade  sig,  och  sedan  han  Öfvervunnit  sin 
förlägenhet,  sade  han:  "Nå  nå,  här  är  ingen  olycka 
skedd.  Det  beror  på  er  sjelfva,  huru  ni  hädanefter 
komma  att  behandlas." 

"Jaså,"  inföll  Fiken;  "om  jag  sjunger  en  visa  för 
majorn,  så  får  jag  då  återigen  konfekt,  och  om  Ama- 
lia låter  majorn  plocka  blommor  i  hennes  fönster, 
så  kysser  majorn  hennes  händer.  Men  un  skall 
jag  berätta  att  alla  Amalias  blomsterkrukor  blefvo 
sönderslagna,  när  majorns  foik  brände  vårt  hem. 
Bäste  major  Nefnef,  hvarför  var  ni  ej  sjelf  med  och 
tände  på?" 

"Tyst  du  näsvisa,"  afbröt  henne  Nefnef.  "Och 
ni,  Amalia,  betänk  er  och  min  ställning!  Jag  bar 
för  er  yppat  en  känsla,  som  ni  hånat  och  försmått. 
Jag  är  icke  van  att  låta  trotsa  mig.  Er  far  har 
dessutom  förorsakat  mig  en  skymf,  som  jag  aldrig 
kan  (2:lÖmma.  Han  är  för  närvarande  en  af  de  farligaste 
bland  våra  fiender.  Äfven  om  jag  ville,  kunde  jag 
icke  visa  er  större  mildhet.  Jag  har  befallning  att 
behålla  er,  och  genom  er  verka  på  honom.  Lugna  er 
emellertid!  Här  kan  ni  vara  trygga.  Vi  skola  fram- 
deles bfverlägga,  huruvida  det  vore  tjenligt  att  skrifva 
till  major  Eek  eller  på  annat  sätt  sätta  sig  i  förbin- 
delse med  honom.     Farväl  emellertid!" 

Med  dessa  ord  aflägsnade  han  sig  skyndsamt,  och 
lemnade  fruntimren  åt  sin  oro  och  sina  bekymmer. 

På  gården  möttes  Nefnef  ånyo  af  sin  adjutant. 
"Herr  kommendant!"  rapporterade  adjutanten.  "En  kos- 
säck  har  anmält  generalen.  Han  är  här  på  ögonblic- 
ket och  önskar  trälTa  samtliga  befälet  på  torget." 

"Jag  har  inga  glada  underrättelser  att  meddela 
honom!"  mumlade  Nefnef.  "Succhanoff  hade  kunnat 
låtn  bli  det  dumma  anfallet  på  holmen.  Men  hör, 
LapticfTI     Kalla   alla  ofticerarne  tillsammans,  som  ge- 
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neralen  befallt.  Lät  bemanna  båten,  8om  hitfört  frun- 
timmerna,  och  skicka  den  under  en  pålitlig  officere 
befäl  bortåt  sjön,  för  att  höra  efter  Sncchanoff.  Ni 
kan  saga  till  åt  löjtnant  Bodzeånko,  att  han  tar  be- 
fälet öfver  den  lilla  expeditionen/' 

Nefnef  begaf  sig  derefter  till  torget.  På  vägen 
mötte  han  tvenne  kossacker,  som  förde  den  döfstnra- 
me,  Major  Eeks  bror,  bnnden  emellan  sina  hästar. 
Den  ene  kossacken  aflemnade  sin  rapport  ooh  sade, 
att  fången  icke  ville  svara  på  någon  fråga. 

"För  honom  till  mitt  qvarter  till  Laptieff!"  sade 
Nefnef,  "befall  honom  prygla  den  envisa  besten,  tills 
han  får  mål  i  mannen!" 

Efter  denna  befallning  fortsatte  Nefnef  sin  van- 
dring till  torget.  Dit  ankommo  snart  alla  högre  offl- 
cerare,  som  funnos  i  staden.  De  sågo  alla  bekymrade 
ut  och  samtalade  ifrigt,  til)  dess,  efter  en  Qerdedels 
timmas  väntan,  general  Rajewski^  vagn  anlände,  om- 
gifveii  af  en  mängd  officerare.  * 

Blek  och  nedtryckt  af  mödor  och  bekymmer,  satt 
generalen  i  sin  vagn.  Hans  helsning  var  dyster,  och 
besvarades  med  en  stum  bugning  af  samtliga  ofHce- 
rarne.  Sedan  han  några  Ögonblick  betraktat  de  när- 
varande, steg  han  ar  vagnen,  och  lät  Nefnef  föra  sig 
in  i  ett  hus  vid  torget.  De  förnämsta  befålhafvarne 
inkallades  till  honom. 

General  Rajewski  inbjöd  samtliga  generalerna  att 
sitta  ned,  och  begynte  derefter  att  såsom  öfverlägg- 
ningsämne  framställa  deras  belägenhet.  "Genom  våra 
fienders  framgång  vid  Lappo,  finna  vi  oss  tillbaka- 
trängda  från  kusten.^  Våra  kommunikationer  med 
öfverbefälhafvaren  i  Åbo  äro  afskurna.  Vi  erhålla 
derifrån  inga  underrättelser,  inga  föreskrifter  mera, 
och  skulle  befinna  oss  alldeles  instängda  mellan  dessa 
vidsträckta  vattendrag,  om  vi  icke  hade  vägen  öfver 
Tammersfors  öppen,  for  att  erhålla  understöd.  Det 
är  eder  väl  bekant,  mine  herrar,  att  furst  Dolgorncki, 
med  en  stor  korps  och  tillräckliga  förråder  nalkas 
oss.  Min  helsa  har  jag  helt  och  hållet  förlorat  under 
detta    olyckliga    återtåg,   och  jag  har  derföre  hos  kej- 
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-såren  anh&llU,  att  lian  täcktes  utnämna  en  annan  be- 
falhafvare.  Mea  innan  vi  erhålla  hans  kejserliga  ma- 
jestäts befaUniDgar  i  detta  hänseende,  skulle  jag  ön- 
ska höra  eder  mening,  1  afseende  på  vår  närvarande 
belägenhet.  Böra  vi  koncentrera  v&r  ställning  fram- 
för Tammerfor^y  eller  skola  vi  draga  oss  tillbaka  ge- 
nom denna  stad»  för  att  möta  furst  DolgorujDki!'' 

Kttlneff  och  Kosatsohkowski  föreslogo  den  förra 
utvägen.  De  föreställde,  att  man  ännu  hade  Jifsmedel 
för  några  dagar,  och  att  den  sista  utvägen,  att  reti- 
rera genom  Tammerfors,,  alltid  stod  öppen. 

Under  denna  öfverläggning  inträdde  adjutant  Lap- 
tiefif  III  och  aflemnade  till  kommendanten  en  rapport. 

Knappt  hade  Nefnef  af  hört  den,  förr  än  gene- 
ralen befallte  honom  meddela  densamma. 

''Kapten  Succhanofif,  .  som  jag  skickade  med  ett 
kompani  Kniperska  jägare  i  tio  stora  båtar  uppåt  Nä- 
sijärwi  och  de  öfrje  sjöarne,  för  att  proviantera,  har 
der  träfifai  en  iiendtlig  flottilj.  Han  försökte  land- 
stiga på  en  holme,  men  blef  tillbakadrifven  af  en  af- 
delning  Björneborgare,  och  förlorade  femtio  man.  Der- 
efter  förföljdes  han  af  den  ^endtliga  flottiljen  ända 
till  Paavola  och  Uskali  holmar,  som  blott  ligga  eu 
mil  härifrån.  Der  stannade  fienderna,  och  han  har 
med  tre  af  båtarne  och  sextio  man  undkommit." 

Generalerna  sågo  bestörta  på  hvarandra.  Slutli- 
gen tog  Bajewski  till  ordet:  ''Så  länge  vi  ega  Tam- 
merfors, kunna  de  likväl  ingentuig  hufvudsakligen  ut- 
rätta. Jag  beger  mig  tillbaka  till  högqvarteret  i  Alavo. 
Derifrån  skall  jag  skicka  Petrowska  regimentet  till 
er  förstärkning,  major  Nefnef.  Låt  plantera  ett  batteri 
vid  bron,  här  vid  sundet!  Fiendens  styrka  kan  icke 
vara  stor  på  sjöarnav  Yet  ni  hvem  som  har  befal- 
let der?" 

"Jag  kan  icke  säga  det,"  svarade  Nefnef.  "Men 
ett  par  kossacker  ha  nyligen  hitfört  en  bror  till  den 
djerfve  Eek  vid  Björneborgarne.  Succhanoff  har  gri- 
pit honom  på  en  gård  i  skogen,  just  nyss  innan  han 
råkade  ut  för  Björneborgarne." 

"Anställ    förhör    med  honom  I''  befallte  Eajewaki. 
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''Rapportera  till  mig,  hvad  man  kan  upptäcka!  Skicka 
starka  patruller  öfver  bron,  för  att  möta  fursten! 
Samla  alla  båtar  och  farkoster  ni  kan,  och  var  vil- 
sam. Om  möjligt  är,  så  försök  skafifa  oss  åtminstone 
någon  underrättelse  från  Åbo." 

Jnst  då  generalen  ville  taga  afsked  af  officerarne, 
anlände  några  vagnar,  omgifna  af  en  kavalleritrupp 
till  torget.  "De  ha  kommit  öfver  bron!"  yttrade  Nef- 
nef.     "Det  måtte  vara  fursten!" 

Ett  allmänt  sorl  af  glädje  uppstod.  Rajewski 
trädde  genast  fram  till  fönstret.  Men  hans  förut  bleka 
kinder  blefvo  ännu  blekare  vid  den  blick  han  kastade 
ut.  "Mine  herrar!"  yttrade  han  bestört,  "det  är  grefve 
Kamenski.^* 

Officerarne  sågo  häpna  på  hvarandra.  På  £a- 
jewskis  vink  skyndade  Nefnef  ned  till  torget,  för  att 
emottaga  grefven.  Emellertid  yttrades  åtskilliga  giss- 
ningar. "Kan  södra  armén  vara  skgen?"  sade  öfver- 
ste  Demidoff.  "Svenakarne  ha  förmodligen  landstigit 
vid  Åbo,  och  grefve  Buxhoewden  befinner  sig  på  re- 
trätt. Men  så  kan  han  stanna  vid  Sveaborg!  Det 
skola  svenskarne  icke  så  lätt  taga  tillbaka!" 

Rajewski  teg.  Då  grefve  Kamenski,  åtföljd  af 
Nefnef  och  en  talrik  egen  stab,  inträdde,  gick  Ra- 
jewski med  vördnadsfuU  artighet  honom  till  mötes. 
Så  snart  de  båda  generalerna  helsat  h varan dra^  tog 
Kamenski  ordet:  "Kejsaren  har  bifallit  er  begäran, 
general  Rajewski»"  sade  han.  "Han  tillåter  er  att 
skota  er  helsa  i  S:t  Petersburg.  Jag  har  fått  befall- 
ning att  emottaga  befälet  i  er  ställe.'^ 

"Jag  lyckönskar  er^  herr  grefve,"  svarade  Rajew- 
ski dystert,  "och  ^ag  lyckönskar  hans  Majestät  kejsaren 
att  i  er  hafva  funnit  en  befalhafvare  med  större 
snille  ock  bättre  lycka  än  jag.  I  uppriktigt  bemö- 
dande att  fullgöra  miua  pligter,  hoppas  jag  likväl  att 
kunna  täfla  med  er.  Tillåter  ni  mig,  herr  grefve, 
att  genom  min  adjutant  framföra  mitt  afsked  till  de 
tappre,  som  under  mitt  befäl  aldrig  tvekat  att  offra 
sitt  blod,  ehuru  lyckan  icke  motsvarat  deras  mod  och 
anstrangni  ngar  ?'' 
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"Som  ni  bebagar,  herr  general!"  yttrade  Kamen- 
ski.  "Ni  eger  anna  att  befalla,  till  dess  ni  genom- 
läst mina  order  och  fdllmakter."  Han  framräckte 
några  papper. 

Sedan  Rajewski  hastigt  genomögnat  dessa,  gaf 
han  dem  tillbaka  och  sade:  ^'Vår  ställning  är  mera 
fbrtviflad,  än  ni  sknlle  tro,  herr  grefve!"  Vi  äro  in- 
neslutna af  en  öfverlägsen  fiende  pä  den  ena  sidan 
och  af  det  vidsträckta  system  af  sjöar,  som  utgrenar 
sig  här  öfver  det  mellersta  Finland,  på  den  andra. 
Sjöarna  äro  fulla  af  ströfvare,  och  innevånarnes  sin- 
nesstämning är  ytterst  fiendtlig.  Medför  ni  inga  be- 
tydliga forstärkningar,  så  fVnktar  jag,  att  ni  nödgas 
verkställa  det  återtåg  öfver  Tammerfors,  hvarom  vi 
nyss  höUo  en  öfverläggning." 

"Intet  återtåg!"  inföll  Kamenski.  "Der  vi  icke 
kunna  på  annat  sätt  komma  fram,  skola  vi  använda 
list!  Fram  skola  trupperna,  eljest  skall  jag  lära  dem!" 
Han  gjorde  en  uttrycksfull  svängning  med  högra  ar- 
men. "Fram,  eljest  padogg!  För  öfrigt  är  furst  Dol- 
gorucki  med  10,000  man  ooh  betydliga  forråder  i 
antag.     Han  är  här  inom  ett  par  timmar." 

"Åh,  det  är  godt!"  yttrade  Rajewski.  "Hade 
han  ankommit  en  dag  förr,  herr  grefve,  så  hade  ni 
också  funnit  mig  på  offensiven,  i  stället  för  detta 
återtåg." 

"Behagar  ni  presentera  de  närvarande  officerarne, 
herr  general?"  af  bröt  grefve  Kamenski. 

Generalen  verkställde  denna  ceremoni  med  myeken 
sjelfbeherrskning.  Officerarne  yttrade  olika  sinnes- 
rörelser, men  de  fleste  kunde  icke  dölja  uttrycket  af 
saknad  och  sorg.  ^ 

Så  snart  generalen  föreställt  alla  de  närvarande, 
vände  han  sig  till  Nefnef  och  sade:  "För  mig  till  ert 
qvarter,  och  låt  mig  hvila  der  ett  par  timmar.  Jag 
reser  derefter  genast  till  Petersburg." 

En  tår  glänste  i  generalens  öga,  när  han  derefter 
med  en  bugning  tog  afsked  af  sina  officerare,  och 
lemnade  rummet. 

På    torget    hade    emellertid    en    flock   af  stadens 
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invånare,  jerate  någon  sUinoge  från  det  närmaste 
grannskapet  samlat  sig,  för  att  beskåda  alla  de  granna 
ryska  generalerna.  Det  blef  snart  allmänt  kändt,  att 
en  ny  general  erhållit  befälet,  och  äfven  att  stora 
förstärkningar  voro  i  antågande. 

Stadens  fiskal,  som  biifvit  inkallad  till  den  nye 
generalen,  kom  snart  ut  och  tillsade  stadsboer  och 
allmoge,  att  alla  båtar  och  farkoster  genast  skulle 
öfverlemnas  åt  ryska  ofScerarne.  Bönderna  hade  knappt 
hört  hans  ord,  förrän  de  skyndade  sig  till  stranden 
der  de  hade  sina  båtar,  och  innan  några  mått  och 
steg  hunno  tagas,  för  att  hindra  dem,  hade  de  skjutit 
ut  farkosterna.  Sundet  vid  Tammerfors  bildar  en 
ansenlig  fors.  Med  hastiga  årtag  ilade  bönderna 
under  den  långa  bron  vid  forsen,  och  ehuru  farligt 
det  kunde  tyckas  för  hvarje  ovan  åskådare,  hade  de 
öfvade  forsfararne  snart  flugit  bort  bland  skumhvirflarna 
och  befunno  sig  ute  på  Pyhäjarwis  vidsträckta  yta, 
der  det  icke  mer  var  möjligt  att  hinna  dem. 

Endast  en  ensam  bonde  i  en  liten  båt  försökte 
undkomma  åt  motsatt  håll  åt  Näsijärwi.  Han  höll 
sig  midt  i  sundet  och  rodde  med  den  ifrigaste  an- 
strängning. 

Vid  böndernas  flygt  skyndade  flere  ryske  jägare 
till  stranden  och  bron.  Det  var  för  sent  att  skjuta 
efter  de  öfriga,  men  den  ensamme  roddaren  var  ännu 
icke  utom  skotthåll.  ''Skjut  honom!"  ropade  en  jägare 
till  en  annan:  ''Det  är  fru  Eeks  dräng!"  Ett  skott 
lossades  då,  men  det  träffade  icke. 

Major  Nefnef  sjelf,  till  häst,  ankom  till  bron 
vid  underrättelsen  om  detta  uppträde.  "Det  är  en 
spion!"  ropade  han.  "Den  skurken  höll  på  att  taga 
mig  fången  vid  Lappo.  Befall  kapten  Judenieff  på 
ögonblicket  föra  ut  en  sex  pund  i  g  kanon  på  färgarens 
brygga  der  borta.  Se  till,  att  den  riktas  väl,  och 
skjut  honom,  innan  han  hinn|r  undan!" 

Flera    af  jägarne  ilade  bort  att  verkställa  befall- 
ningen.    Nefnef    sjelf   red  dit,  för  att  påskynda  dem. 
Hastigt  rycktes  kanonen  ned  på  bryggan,  och  en 
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grupp   krigare  samlade  sig  omkring  densamma.     Man 
riktade    det    långträffande    röret  med  mycken  omsorg. 

Men  Pavo  märkte  faran,  och  begynte  att  ro 
ojemt  med  årorna,  så  att  den  ilande  båten  beständigt 
förändrade  riktning,  och  sålunda  icke  var  lätt  att  få 
håll  uppå.  Slutligen  lossades  kanonen  ooh  kulan  flög 
hoppande  utåt  vattenytan. 

När  röken,  efter  några  ögonblick,  skingrat  sig, 
så  att  man  från  bryggan  kunde  se  Öfver  vattnet, 
befanns  bondens  hatt  flytande  bredvid  båten,  som 
tycktes  vara  tom.  Årorna  hängde  lösa,  medan  farkosten 
ännu    dref   bortåt    af   den  starka  fart,  som  den  hade. 

Nefnef  befallte  några  jägare  begifva  sig  i  en 
större  båt,  som  låg  vid  bryggan;  och  kanonen  drogs 
tillbaka.  Men  i  detsamma  reste  sig  bondens  gestalt 
ifrån  båtens  botten,  och  årorna  kommo  åter  i  liflig 
rörelse.  Ett  allmänt  skri  uppstod  bland  ryssarna. 
Kanonen  återfördes  skyndsamt  till  bryggan;  men  redan, 
innan  det  nya  skottet  hann  lossas,  befann  sig  bonden 
utom  skotthåll. 

"Det  är  omöjligt  att  hinna  honom  med  den  tunga 
båten!"  yttrade  en  officer. 

"Nu  få  de  underrättelse  om  hela  vår  ställning!" 
utbrast  Nefnef  förtretad.  "Låt  ge  den  fördömda 
stadsfiskalen,  som  icke  visste  att  förekomma  den  för- 
argelsen, hundrafemti  prygel!  Vakterna  skola  ytterli- 
gare fördubblas!  Följ  mig,  kapten  Jndenieff,  vi  skola 
hålla  förhör  med  en  fånge." 

Officerarne  aflägsnade  sig  derefter. 

Då  Nefnef  inträdde  på  gården,  der  han  tagit  sitt 
högqvarter,  mötte  honom  Rajewski.  "Herr  kommen- 
dant", sade  denne,  "jag  uthärdar  icke  längre  här.  Jag 
hade  ingen  aning  om  allt,  hvad  jag  nu  fått  höra.  Ni 
har  fruntimmer  fåugna,  ni  låter  med  tortyr  pina  en 
fånge!  Mitt  befäl  är  slut,  så  att  jag  icke  kan  längre 
befalla  er,  men  kom  ihåg  att  jag  aldrig  gett  tillstånd 
till  något  sådant.  Innifn  jag  reser,  vill  jag  underrätta 
Kamenski  derom." 

"Han  vet  det  redan,"  sade  Nefnef,  "det  är  hans 
befallning  att  behandla  spioner  med  stränghet." 
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"Farräl,  major  Nefnef!"  återtog  generalen.  "Jag 
måste  ansvara  för  mina  underlydande,  det  vet  jag; 
men  ert  barbariska  uppforande  bar  varit  mig  alldeles 
obekant  och  oväntadt,  så  att  jag  i  det  hänseendet 
tvår  mina  händer  i  oskuld!'* 

Utan  att  vidare  bevärdiga  Nefnef  med  en  blick, 
steg  generalen  upp  i  sin  vagn  och  afreste. 

Nefnef  kastade  en  hånfiill  blick  efter  honom. 
"Din  lyckas  stjerna  har  gått  ned!  Du  kan  icke  skada 
mig;  och  Kamenski,  vet  jag,  är  icke  så  noga."  Han 
inträdde  i  ett  stall,  som  Ifig  närmast  intill  den  frun- 
timmema  anvista  stugan. 

Dörren  öppnades  till  densamma,  och  Amalia  trädde 
ut,  med  ett  uttryck  af  fasa  och  ångest  i  de  eljest  så 
sköna  dragen.  Hon  frågade  ett  par  ryssar,  som  stodo 
derutanför,  efter  kommendanten.  De  skakade  på  huf^ 
vudet  och  pekade  på  stallet,  derifrån  man  hörde 
några  ohyggliga  läten,  liknande  ett  döende  djurs  skrän. 
Amalia  ville  störta  dit,  men  ryssarne  höUo  henne  till- 
baka. Förgäfves  använde  hon  böner  och  tårar:  bar- 
barerne  förstodo  henne  icke. 

"Kommendant,  kommendant!"  var  det  enda  ord, som 
de  förstått  och  upprepade. 

Efter  dessa  fåfänga  bemödanden,  sprang  Amalia 
för  att  utkalla  de  öfriga  fruntimren.  Nefnef  kom  i 
detsamma  nr  stallet,  och  samtliga  skyndade  emot  honom. 

"Skona  min  farbror!"  utropade  Amalia.  "Hvad 
har  den  arme  gjort,  att  ni  så  skall  pina  honom,  major 
Nefnef."- 

"Spiou,  spion,"  svarade  Nefnef  harmset.  "Jag 
skall  besöka  er  en  annan  gång;  jag  måste  till  generalen." 

Med  dessa  ord  ville  han  aHägsna  sig.  Men  fru 
Eek  kastade  sig  på  knä  framför  honom.  "Hur  kan 
ni  ha  bjerta  att  så  pina  en  vansinnig  och  döfstum?" 
ropade  bon. 

"Ni  vill  blott  bedraga  mig,"  svarade  Nefnef. 
"Men  jag  svär,  att  han  måste  tala,  om  han  icke  hade 
mera  tunga  än  en  groda." 
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Han  vände  sig  med  köld  ifrån  fruntimren  och 
gick  emot  porten.  Der  utdelade  b  an  några  befallnin- 
gar, och  gick  bort.  Till  följe  af  hans  tillsägelse,  an- 
tydde några  ryssar  fruntimren  att  återgå  till  sitt  rum. 
Endast  med  möda  kunde  de  förmås  att  lyda  då  de 
sägo,  att  man  från  köket  bar  några  glödande  jern  till 
stallet. 

Under  en  halftimme  full  af  ångest  måste  de  arma 
fruntimren  uthärda  åhörandet  af  de  rysligaste  skrän, 
h  vilkas  orsak  de  alltför  väl  kände. 

Då  inred  på  gården  en  lysande  trupp  kavalleri. 
En  ung  man  i  praktfull  drägt,  med  ett  bröst  öfversådt 
af  gnistrande  ordnar,  sprängde  i  spetsen  för  densamma. 
Nefnef  åtföljde  honom  med  blottadt  hufvud. 

Den  unge  fursten,  ty  det  var  furst  Dolgorucki, 
hoppade  lätt  af  sin  löddriga  springare.  '*Jag  mötte 
general  Rajewski,"  yttrade  han.  "Ar  det  sannt,  som 
han  sade,  major  Nefnef,  att  ni  här  utöfvar  de  afsky^ 
värdaste  gerningar.  Vet,  att  kejsaren  fordrar  tapper- 
het men  tillika  mensklighet  af  sina  krigare." 

Han  gick  i  detsamma  in  i  byggningen,  dit  Nefnef 
följde  honom. 

Fruntimren  hade  genom  sitt  fönster  varit  vittnen 
till  detta  uppträde.  "Det  är  kejsaren  sjelf,"  sade  fru 
£ek.     "Det  kan  ingen  annan  vara." 

"Nefnef  var  så  ödmjuk  emot  honom,"  sade  Fiken. 
"Han  kunde  gerna  smällt  på  Nefnef  med  sitt  ridspö." 

"Han  såg  alldeles  icke  grym  ut,'^  sade  Rosina. 
"Mamma,  låt  oss  be  honom  om  nåd!" 

"Ja,"  ropade  Fiken.     "Amalia  talar  ju  fransyska." 

Modren  besinnade  sig  några  ögonblick.  "Vi  ha 
ingen  annan  utväg,"  sade  hon.  "Vi  måste  forsöka 
den.  Samla  ditt  mod,  Amalia;  gå  du  i  Guds  namn. 
Gud  styrke  dig!"  Hon  omfamnade  vid  dessa  ord  den 
bäfvande  flickan. 

På  Amalias  ansigte  målade  sig  det  ädla  uttrycket 
af  ett  godt  uppsåt,  och  en  kän«la  af  mod  ocb  värdig- 
het, som  hon  eljest  icke  tilltrott  sig,  framkallade  en  lätt 
rodnad  på  hennes  kinder. 
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Dörren  öppnades  och  bon  trädde  ut.  Men  po- 
sterna på  gården  ville  visa  henne  tillbaka.  Hon 
ville  göra  sig  begriplig  med  tecken,  och  pekade  ifrigt 
på  byggningen,  dit  fursten  ingått. 

"Tillbaka!"  röt  en  jägare,  och  skramlade  med 
geväret. 

I  detsamma  öppnades  ett  fönster  i  byggningen. 
En  klar  stämma  talade  några'  ord,  och  jägaren  vek 
vördnadsfullt  tillbaka.     Amalia  skyndade  fram. 

"I  dörren  mötte  henne  Nefnef  och  höll  henne  till- 
baka. "Mamsell  Amalia,"  sade  han  ifrigt,  i  det  han 
fattade  hennes  hand,  "hvad  vill  ni  fursten?  Klaga 
icke  på  mig,  det  råder  och  det  beder  jag  er.  Hvad 
helst  han  må  säga,  så  är  och  förblir  ni  i  mitt  våld. 
Kom  ihåg  det  och  rätta  edra  ord  derefter." 

Den  eljest  så  svaga  flickan  ryckte  med  häftighet 
lös  sin  hand,  kastade  på  honom  blott  en  blick,  men 
full  af  stolthet  och  värdighet,  och  skyndade  till  fur- 
stens rum. 

Hennes  hjerta  klappade  våldsamt;  beslutsamhet 
och  ångest,  liksom  blekhet  och  rodnad,  omskiftade 
på  hennes  ansigte.  Hon  lade  handen  på  sitt  hjerta, 
för  att  ett  ögonblick  betänka  de  ord,  hon  skulle  framföra. 

Fursten  gick  emot  henne  med  mild  och  ädel  blick. 
Han  började  samtalet,  i  det  han  vänligt  bad  henne 
hem  ta  mod. 

Hon  kastade  sig  på  knä  och  framförde,  ehuru 
ofta  afbruten  af  tårar,  berättelsen  af  sina  föräldrars 
hem  och  den  döfstumme  farbroderns  tortyr. 

Så  snart  fursten  afhört  hennes  berättelse,  hvar- 
under  en  ädel  harm  uppjagade  rodnaden  på  hans  panna, 
upplyfte  han  vänligt  den  bedjande  flickan  och  räckte 
henne  sin  arm,  for  att  leda  henne  ned  på  gården. 

Nedkomna  på  gården  mötte  de  Nefnef,  som  kom 
ur  stallet.  Han  bugade  sig  djupt  för  fursten,  i  det 
han  med  darrande  stämma  sade:  "Nådige  furste,  jag 
kom  för  sent.     Han  är  död." 

"Ni  har  mördat  en  döfstum  och  vansinnig,"  ut- 
brast fursten,  och  genomborrade  honom  med  en  för- 
färlig   blick.     "Jag    eger    här    icke    befälet!   men  jag 
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skall  tala  ro  ed  grefve  Kamenski  och  med  vår  herre 
och  kejsare.  Han  vill  icke,  att  hans  officerare  skola 
vara  bödlar.  —  Hvar  äro  de  öfriga  fruntimren?" 

Amalia  pekade  på  stugan,  och  de,  som  genom 
fönstret  sett  hela  uppträdet,  skyndade  t  ut.  Fursten 
helsade  dem  med  nedlåtande  artighet  och  sade:  ''Vill 
ni  bli  här?  Jag  ansvarar  för  er  säkerhet.  Eller  hvart 
vill  ni  begifva  er.  Ingen  skall  våga  göra  er  något 
ondt,  det  kan  jag  lofva  i  min  kejsares  namn.'' 

Fruntimren  sågo  på  hvarandra;  modren  yttrade 
några  ord  sakta  till  Amalia,  och  hon  framställde  för 
fursten  sin  mors  önskan  att  under  det  kriget  varade, 
få -begifva  sig  till  en  slägtinge  i  Karelen.' 

"Eger  ni  någon  häst?"  svarade  fursten,  "så  vill 
jag  förskaffa  er  general  Kamenskis  tillåtelse  och  pass. 
Hvar  är  generalen,  major  Nefnef?" 

I  samma  ögonblick  dundrade  ett  kanomskott.  Larm- 
trummorna skrällde,  och  alla  ryssar  kommo  i  rörelse. 
Fursten  tryckte  Amalias  hand  och  hoppade  ånyo  upp 
på  sin  springare.     AUa  ryssar  följde  honom. 

Till  stranden  af  Näsijärwi  ilade  de  ryska  kolon- 
nerna. Nefnef  kastade  sig  i  spetsen  för  dem.  På 
färgarens  brygga  planterades  åter  en  kanon.  De  öfriga 
uppställdes  på  stranden.  På  sjöns  yta  rörde  sig  en 
mängd  farkoster,  alla  fulla  af  krigare.  Det  syntes 
genast  att  en  betydlig  styrka  ämnade  landstiga  icke 
långt  ifrån  staden. 

Grefve  Kamenski  ilade  från  torget  till  stranden, 
der  furst  Dolgorucki  träffade  honom.  De  höga  befål- 
hafvarne  helsade  hvarandra  med  artighet,  och  furstens 
höga  rang  tycktes  taga  företrädet  af  sjelfva  den  be- 
fälhafvande  generalens  värdighet. 

"Vår  styrka  är  här  för  svag,"  yttrade  Kamenski. 

"Inom  en  timme  skall  hela  min  korps  vara  bär," 
svarade  fursten;  "jag  har  skyndat  förut.  Nu  vill  jag 
ila  att  möta  den  och  påskynda  marschen.  Ser  jag  ratt, 
så  lär  ni  få  nog  att  göra  ända  till  dess  jag  kommer, 
så  att  jag  ännu  kan  hoppas  få  deltaga  i  striden." 

"Välkommen,  ädle  furste,"  svarade  Kamenski. 
"Huru  stor  är  er  korps?" 


PAVO   NISSIKEK.  183 

**Orakring  6,000  mRn/*  svarade  fursten. 

''Lemna  då  ert  artilleri  på  bron/'  yttrade  Kamenskt, 
"och  låt  kavalleriet  flyga  till  striden  derborta.  Jag 
ser,  att  fienden,  der  koncentrerar  sin  styrka  och  gör 
sin  landstigning/* 

"Hvem  anför  finnarne?"  frågade  fursten,  i  det 
han  redan  svängde  sin  häst. 

"Jag  vet  icke  rätt  säkert/'  var  Kamenskis  svar, 
'^nien  befälbafvaren  för  flottiljen  lär  vara  amiral  Spuff, 
ehuru  man  sökt  utsprida  att  han  skall  blott  vara 
faltväbel,  och  general  Rutt  anför  trupperna.  Att  de 
äro  mer  än  underofficerare,  kan  man  genast  se  på 
expeditionens  styrka.  Skarpdkyttarne,  af  hvilka  ni 
ser  några  stående  i  hvar  båt,  äro  de  tappre  Björne- 
borgarne. De  roende  soldaterna  måtte  vara  nyss 
öfverkomne  från  Sverige.  Våra  jägare  känna  icke 
ännu  den  uniformen.'' 

Fursten  gaf  sin  häst  sporrarne  och  sprängde,  åt- 
följd af  sina  adjutanter,  genom  staden  och  öfver  den 
långa  bron.  Derifrån  kunde  han  se,  huru  den  iiendt- 
liga  flottiljen  öppnade  sin  eld  på  de  ryska  kolonnerna. 
Men  finnarnes  eld  var  ytterst  sparsam.  Blott  en  kanon 
hade  de  i  verksamhet.  För  öfrigt  tycktes  de  icke 
vilja  närma  sig  inom  skotthåll  for  ryska  musköterielden. 
Kamenski  lät  derföre  sitt  artilleri  avancera  utmed 
stranden,  för  att  sålunda  kunna  nå  fienden.  Taflan 
af  striden  insveptes  snart  i  moln  af  krutrök,  bvilka 
vinden  dref  öfver  staden,  som  sålunda  uppfylldes  liksom 
af  en  dimma. 

Knappt  hade  fursten  hunnit  öfver  bron  förrän,  i 
skygd  af  krutröken,  ett  par  båtar  nalkades  densamma. 
Några  finska  soldater  sprungo  upp  på  bron,  medan 
under  brohvalfven  en  fasabådande  verksamhet  begynte. 

Nefnefs  qvarter  låg  nära  bron.  Ett  hälft  dussin 
finnar  ilade  dit,  anförde  af  Pavo.  Han  fann  fruntimren 
obevakade,  emedan  Kamenski  dragit  alla  sina  trupper 
till  landstigningsstället.  Pavo  och  hans  kamrater  voro 
sällsamt  utstyrde.  De  hade  kring  sina  hattar  lindat 
breda  hyfvelspånor,  hvarigenom  dessa  på  afstånd  liknade 
soldaternas  hafrudpryd nåder.     Öfver  axlarne  buro  de, 
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i  stället  för  bandtler,  remsor  af  tallbark,  med  den 
hvita  safsidan  utåt  vänd.  Deras  vapen  bestodo  af 
spjut  och  störar. 

Den  ärlige  bondens  blick  flög  i , förbi  gående  inåt 
stallet,  medan  ban  tillsade  fruntimren  att  skyndsamt 
följa  sig.  "Vägen  är  oss  nu  öppen,"  sade  han,  "ända 
till  Eouwesi.  Medan  fanjunkar  Both  med  de  öfrige 
bönderna  sysselsätter  ryssarna,  hinna  vi  få  ett  betyd- 
ligt försprång  i  skygd  af  krutröken." 

Med  ett  glädjerop  emottog  fru  Eek  detta  förslag. 
Utsigten  att  sålunda  komma  till  sin  man  öfvervägde 
hvarje  annan  betänklighet.  Hon  tillsade  sina  döttrar 
att  genast  lyda,  och  följde  derefter  sina  befriare.  Fiken 
hängde  sig  som  vanligt  vid  Pavos  hand,  medan  de 
båda  äldre  flickorna  ledde  modren. 

Vid  bron  kom  pastor  Cygneus  tillstädes.  Han 
hade  under  tiden  besökt  prosten  i  staden.  Nu  för- 
enade han  sig  med  de  flyende  fruntimren,  och  den 
redlige  Pavo  emottog  honom  med  ett  hjertligt  handslag. 

Knappt  voro  fruntimren  i  båten,  som  ilade  uppåt 
Näsijärwi,  förrän  lågor  utbröto  på  flera  ställen  af  den 
långa  bron.  I  detta  ögonblick  anlände  furst  Dolgoruckia 
förtruppper,  som  med  ifver  hastat  i  sin  anförares  spår, 
till  stranden. 

Fursten  sjelf  red  främst  pä  den  brinnande  bron. 
Men  framför  honom  sprang  i  detsamma  med  skarp 
knall  ett  brohvalf  i  luften,  brinnande  bjelkar  slungades 
vidt  omkring,  och  fursten  måste  kasta  om  sin  häst. 
Han  betraktade  med  bestörtning  den  brinnande  bro- 
hyggnaden.  Efter  ett  ögonblicks  besinning  sade  han : 
"Här  kunna  vi  icke  komma  fram.  Låt  oss  försöka 
norrut,  om  vi  kunna  kringgå  vattendragen  1" 

"Vi  kunna  då  genom  Karelen  hinna  till  Barclay 
de  Tollys  armé,"  inföll  en  adjutant.  "Men  det  är 
långt  dit,  åtminstone  en  veckas  marsch." 

"Det  får  gå,"  utropade  fursten.  "Hellre  gör  jag 
den  « marschen  än  stannar  här,  en  sysslolös  åskådare, 
utan  att  kunna  komma  öfver." 

Elden  tilltog  emellertid.  Alla  brohvalf  stodo  i 
ljusan  låga,   och  det  hela  utgjorde  en  enda  glödande 
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massa.  Slutligen  rasade  med  förfärligt  dån  hela  denna 
massa  och  störtade  i  vattnet.  För  ett  ögonblick  tyck- 
tes den  hämma  vattnets  fart,  men  snart  blefvo  böljorna 
Öfvermäktiga  och  vräkte  det  flammande  trävirket  utför 
forssen,  så  att  vattenhvirflarna  blandades  med  rök 
och  fräsande  gnistor. 


5.    Pavos  hemman. 

Emot  aftonen  uppkom  en  häftig  sunnanvind,  som 
snart  vexte  till  en  förfarlig  storm.  Långs  utefter  de 
vidsträckta  sjöarna  Pyhäjärwi,  Näsijärwi,  Wangovesi, 
Wisuvesi  ända  uppåt  det  nordligaste  Finland  rasade 
stormen,  och  skummiga  vågor  bröto  sig  mot  nddar 
och  skär.  Ibland  skummet  på  Wangovesi  arbetade 
en  båt  att  komma  i  lä  af  en  udde.  Några  finska 
bönder  förde  med  kraftiga  armar  årorna,  medan  styr» 
mannen,  den  oförskräokte  Pavo,  med  bepröfvad  skick- 
lighet förstod  att  hindra  båten  från  kantring.  På 
åtskilliga  holmar  hade  de  öfriga  båtarne,  som  under 
fanjuukar  Roths  befäl  angrepo  Tammerfors,  fördelat 
sig  och  landstigit.  Vaksamma,  olittröttliga  och  oåt-» 
komliga  höllo  de  dessa  farvatten  fria  från  alla  ryssar, 
och  ströfvade  omkring  stränderna,  der  de  bortsnappade 
h varje  rysk  kurir,  borttogo  transporter»  sprängde  smärre 
truppavdelningar,  och  sålunda,  sedan  de  samlat  till 
sig  alla  farkoster  och  båtar,  som  här  funnos,  och  för* 
stört  bron  vid  Tammerfors,  höllo  den  ryska  armén 
inspärrad,  endast  genom  en  stor  omväg  norrut  öfver 
sundet  vid  Idensalmi  kunde  ryssarna  bispringa  Ramen- 
ski.  Men  vid  Idensalmi  hade  Sandels  med  sia  bri- 
gad befastat  sig. 

För  de  flyktande  fruntimren  från  Tammerfors 
gällde  det  att  komma  uppför  vattendragen  så  långt 
norrut,  att  de  icke  mer  hade  att  frukta  af  ryska  armén 
J/6// in,  NwéiUr.    IIL  9 


ffk'  vehetra  straDden.  Mett  stormen  tvan^  dem  att 
jaäi.-  é^ka  sin  räddning  på  denna  strand.  Pavo  både 
likväl  utvalt  ett  säkert  ställe,  der  ingen  fiende  fanns. 
r  "Kura,  på  något  afstånd  från  den  forbrända  landt- 
gätdén,  som  beboddes  af  major  Eeks  familjs  var  Pavos 
eget  hemman  beläget.  Så  snart  båten,  bvari  flyktin- 
garna befunno  sig,  hunnit  förbi  en  udde,  lade  den  till, 
i  skygd  af  några  ofantliga  alar.  Pavo  med  fruntimren 
och  presten  landstego,  medan  de  öfriga  bönderna  åter 
sköto  ut  sin  båt. 

"Helsa  fanjunkaren,"  sade  Pavo,  "och  säg  honom, 
att  jag  i  morgon  •  bfttida  är  vid  Kuru  kapell.  Om 
han  landstiger  med  några  man  och  kommer  dit,  kunde 
Vi<'^ överlägga  ytterligare.  Jag  dröjer  endast  öfver 
niattldn  hos  mfina  föräldrar  och  systrar.^' 
•  '  ''Efter  detta  afsked'  fönde  Pavo  sina  firuntimmer 
ii^^t'  skogen.  Méiian  himmelshöga  furor,  der  ingen 
tftj^  fanns,  jgenom  snåi',  dem  Pavo  ■  genombröt,  for  att 
féjdja  väg,  kom  sällskapet' fram*  till  en  gård,  omgifven 
åt  t\ii  par  täppor.  Hit  hade  än  Au  ingen  fiende  hittat, 
tf  "den  kloke  Pavo  hade  tilispärrat  dén  enda  vägen, 
söm'  leddis  till  gården  emellan  ett  par  klippor^  der- 
igienom-  att  han'  fällt  en  män^  fiiror  och  byggt  en 
k^oimila  midt  på  vägen,  så  att  ryssårne,  ifall  de  trängde 
Ait,  skulle  tro,  att  vägen  endast'  leddo  till  milan. 
Gården  '  var  eljest  på  alla  sidor  omgifven  af  tvär- 
brants berg. 

' '  Pavo  inträdde  först  i  det  rymliga  pörtet.  Der 
dntt  frattiför  hävden  en  •  gammal  gumma  och-  rörde  i 
eltferi.  Tvenne  yngre  •  qvinnor  'Voro  sysselsatta  med 
tillredandet  af  en  ^måltid)  som  bevistade  välmåga.  I 
en  -  upphöjd  säng  längst  fratn  i  rtiitimet  låg  en  gam- 
ibnl  gubbe,  hvars  gråa  stkägg  glittrade  mot  eldskenet 
från  härden.  •  ^ 

Tigande  kastade  Pavo  en  blick  omkring  rummet, 
och  gick  derefter  till  en  bänk,  der  han  nedsatte  sig. 
Itlgen  af  de  innevarande  röjde  något  tecken  till  glädje 
eller  förundran.  Men  den  ena  af  >de  yngre  qvinnorna, 
så  snart  hon  vexlat  en  blick  med  Pavo,  gick  emot 
de    fremmande    gästerna    och    ledde  dem  till  bänken. 
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Gubben  tände  sitt  hnfvud  '0(Å  betraktade  de 
ankommande,  medan  .gumman  antände  en  bunét  pertor, 
för  att  bättre  upplysa  pörtet.  Först  eflar  en  l&ng, 
högtidlig  ^stnad  stod  Pa?o  upp  och  nalåades  den  gamle, 
i  det  han  aftog  »in  mö«Ba,'SQm  han  hittills  behållit 
på  hnfvud^ t.  Den  gamle  gjorde  då  några  frågor, 
hvilka  Pav4>  Tördnadsfiiilt  beivarade.  .  Haai  redogjorde 
nemligen  för  de  senare  dagarnai  händelser.  Qvinnoroa 
lyssnade  noga  på  detta  aamtal,  ehuru  de  låtsade  som 
de  ioke  gåfto  akt  derpå. 

Sedan  TaVo  återtagit  sin  plats  på  batiken,  upp- 
stod den  g^mla  gumman^  gick  till  fru  Eek  oeh  räckte 
henne  handen,  i  det  hon  önskade  henne  *'Quds  frid'\ 
Fru  Eék  besvarade  helsningea  Tänligt,  oeh  gunuuan 
tog  derefter  deqrinliga  gästerna  alla  i  hind  och  bj&d 
åém  vara  Välkomna.  Nu  uppstod  presten^  väl  för- 
faren i  landets  .seder,  och  gick  till  .gubben,  ået  han 
med  honom  l^örjadeett  éamtal. 

Pavo  giok  emellertid  ut.  Uvinuorna  .  utbredde 
på  bordet  en  stor  duk,  hvars  hvita  botten  var  utsydd 
med  inångrårgade  roeor.  .£ii  i|tptr  kista  öppnadsa, 
hvarur  några  silfverbägere  oeh  ett  par  Btxaa  tennfat 
framtogos.  Sedan  gumman  samtalat  med  sina  qvinliga 
gäster  en  liten  stund,  lemnade  hon  några  nycklar 
ti] I  de  unga  qvinooi^na,  som  dereiier  ur  visthus  och 
bod  (ramsatie  det  bästa  huset  förmådde. 

Pavo  återkom  till  måltiden,  som  bestod  af  äkta 
finska  rätter:  kött,  Hsk  och  en  ofantlig  råglimpa* 
Äfven  framtögs  •  en  stor,  rund  teuuflaska»  som  inne* 
böil  vin.  Efber  måltidens  slut  giék  Pavo.  ut,  och 
iudrog  kort  derefter  midt  på  golfvet  en  .stos  finnsläde, 
lång  som  en  säng.  Hans  systrar  indrogo  .ett  par  dy* 
lika,  och  bär*  bäddades  åt  fruntimren  med  rens-  och 
björnhudar. 

Prosten  och  Pavo  begåfvo  sig  till  en  hölada,  der 
de  togo  sitt*  nattqvarter. 

Finska  bonden  har  en  utomordentlig  förmåga  att 
vaka.  Under  slottertiden,  då  han  afbergar  sina  vidt 
aflägsna  myrängar,  .  kan  man  säga,  att  han  nästan 
icke  njuter  någon  sömn.     Pavo  hade  icke  slumrat  en 


188  PAVO    NISSINEN. 

\kng  stund,  förrän  en  orolig  känsla  dref  honom  upp 
och  förmådde  honom  att  göra  en  vandring  genom 
skogen  rundtomkring  hemmet,  for  att  underaöka,  om  allt 
var  tryggt  och  säkert.  Den  unge  bondsonen  van- 
drade på  sin  ärfda  jord,  h varje  ögonblick  fruktande 
att  se  den  beträdd  af  en  fiende.  Denna  jord  var  nu 
för  hans  redliga  hjerta  så  myoket  heligare,  som  hans 
boning  hyste  en  g^st,  för  honom  dyrbarare  än  allt 
annat  på  jorden,  ehuru  denna  känsla  ännu  låg  dunkel 
och  outredd  i  hans  inre.  Pavo  hade  beväpnat  sig 
med  sin  lodbössa,  husets  dyrbaraste  husgeråd,  förfär- 
digadt  af  den  gamle  fadren  sjelf,  och  som  i  hans  liksom 
i  sonens  händer  redan  varit  måtfga  björnars  bane.  Med 
lätta  steg  smög  Pavo  mellan  klippor  och  furustammar, 
tills  han  ankom  till  den  af  honom  sjelf  så  listigt  stängda 
vägen.  Här  nedlade  han  sitt  öra  till  marken,  för 
att  lyssna.  Stormen  hade  upphört,  allt  var  tyst; 
endast  några  ekorrar  gnagde  i  furuiopparna»  och  en 
enslig  talltrast  höjde  sitt  behagliga  q  vitter.  Himla - 
hvalfvets  rodnad  förkunnade,  att  den  korta  natten 
var  slut.  Pavo  uppklättrade  i  en  tall,  för  att  vid 
första  dagningen  kunna  se  sig  så  vidt  omkring  som 
möjligt 

Hans  öfvade  öga  öfrersåg  intet  föremål  inom  den 
vidsträckta  horisonten.  Hvarje  punkt  af  dimma»  kvarje 
den  minsta  förändring  af  de  honom  så  välbekanta 
trädtopparna  skulle  han  bemärkt;  hvarje  ljud  upp- 
fångades af  hans  lyssnande  om.  Han  såg  på  Wangovesi 
en  båt,  som  styrde  mot  Kuru,  hvars  klockstapel  syntes 
på  afstånd  emellan  traden.  På  landsidan  förmärktea 
ingen  rörelse.  Han  steg  derföre  ned  och  begaf  sig 
till  kapellet. 

Fanjunkar  Roth  lemnade  båten  ock  sina  följesla- 
gare vid  stranden  samt  begaf  sig  till  den  besliada 
mötesplatsen.  Bn  gångstig  förde  honom  till  lands- 
vägen, som  genom  den  täta  skogen  atingrade  sig  fram 
till  kyrkan.  Hastigt  blef  kan  meUan  traden  varse 
ett  föremål,  som  på  en  gång  spände  kda  kans  vpp- 
märksamket.  Det  var  en  kossack.  Genast  var  ftolka 
beslut   fotladt.     Kossaeken    var  ensam»  således  sknlle 
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han  gripas.  Botfa  närmade  sig  ett  stort  träd,  som 
stod  vid  vägen,  och  iorbi  b  vilket  kossaoken  skalle 
passera.  Sakta  ställde  Both  ifrån  sig  sitt  gevär,  om 
bvars  skott  ban  var  snål,  emedan  i  allmänhet  iinnarne 
ledo  brist  på  ammunition.  Deremot  drog  han  sin  värja. 

I  detsamma  kossacken  kom  nära  trädet,  blef  ban 
varse  sin  fiende;  men  innan  han  hunnit  begagna  piken 
eller  kasta  om  hästen,  föll  Roth  nt  och  genomstaok 
hästens  bringa.  Derefter  grep  han  kossacken  i  bröstet. 
Den  öfverraskade  viMen  famlade  efter  en  lång  pistol, 
som  han  bar  i  bältet,  men  Roths  hand  omfattade 
hans  arm  med  förfärlig  styrka.  Han  kunde  icke  be- 
gagna sina  vapen:  det  gällde  derföre  endast  armstyrka. 
Men  den  bredaxlade  fanjunkaren  öfverväldigade  honom 
ulan  möda,  .qväste  honom  med  ett  par  slag  af  sin 
väldiga  knytnäfve,  ryckte  honom  lös  från  den  störtade 
hästen,  och  släpade  honom  med  sig  såsom  fånge. 

Med  försigttghet  nalkades  fanjunkaren  kyrkan. 
Han  visste,  att  kossacken,  såsom  vanligt,  skalle  hafva 
en  kamrat  i  grannskapet.  Ganska  riktigt  satt  också 
vid  den  timrade  kyrkogårdsmuren  en  spejande  kossack. 
Han  hade  redan  upptäckt  ett  rof,  tycktes  det;  ty  hastigt 
sänkte  han  piken,  gaf  hästen  sporrarne  och  ilade 
utåt  vägen.  Hans  fart  hejdades  likväl  helt  tvärt,  och 
i  det  han  tumlade  af  hästen,  hördes  smällen  af  ett 
skarpt  skott. 

"Hm!**  sade  fanjunkaren  för  sig  sjelf:  "det  var 
väl  Pavo.  Bara  de  här  båda  kråkorna  icke  hafva 
flera  i  följe  med  sig.     Låt  oss  hora." 

Roth  framställde  derefter  till  fången  några  frågor, 
på  en  rotvälska,  som  han  sjelf  trodde  vara  ryska, 
men  hvaraf  fången  icke  förstod  mycket.  Men  der 
språket'  var  otillräckligt,  kommo  tecken  och  åtbörder 
till  hjelp.  Fanjunkarens  eftertryckliga  knytnäfvar  ut- 
vecklade alldeles  förträffligt  ryssens  begrepp.  Under 
det  besynnerliga  förhöret  kom  Pavo  också  tillstädes. 
Blott  med  en  nick  helsade  fanjunkaren  honom,  och 
fortsatte   derefter   sina  manövrer  med  kossacken.     Det 
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hafvud^akligaste, '  :90m  fanjuoikBrttn  '  trodde  sig  hafra 
utletat,  bestod  deruti»  att  Nefnef  befann  sig.  med  en 
expedition  i  grannskapet,  och.  att  en  landtmätare,  hvars 
namn  Bo tb  igenkände,  rwr  ryasarnea.  vägvisare. 

Sfi  snart  Paro  fått  del  af  fainjankaifens  gissningar, 
böllo  it  ea  öfve^rläggn^ng  tiUsamms^n?»  b  vars,,  resultat 
blof,  att  laudtmätaren.  mftste  y^ra  ^b  förrädare.  Pavo 
blef  orolig,  för.^itit  benij  ocb  badHo^h  följa  »ig.  Denne 
beaianade :  sig  ett  ögonblick  ocb  ti ILkännag^af  aitt  bifall 
m€d  >  jBQ  nick.  Men.  in|Ia^  ban  lemnadc  ställe^  hade 
bän  de^ii.  för^igtigbe^n  att  fastbinda  kossacken  vid 
kyrkogärdspprten. 

De  båda  vännerna-  begåfvo  sig  derefter  till  Pavos 
gård. 

Deras  gissni^ngai*  hade  icke  varit  oriktiga.  Den 
fdrrädiske  landttnätareh  hade  visat  Nefnef  vägen.  Den 
så  klolt  anlagda  milan  v(ir  förstörd.  Pavo  uppgaf 
vid  denna  anblick  ett.  doft  skri.  Roth  lade  handen 
på  hans  ai'm  mpå^  en  betydelsefull  åtbörd  for  att 
antyda  honom  tys.tnad»  <  Pavo  sansade  sig,  och  båda 
nalkades,  tyst  smygande,  det  ensliga  bemipet.  Om- 
kring tjugo  ryssar  syntes  på  gården.  Dp  halfklädda 
fruntimmerna  böllo  h varandra  omfamnade.  En  kosaack 
höU  den  gamle  gubben,  som  bUfvit  ryokt  ur  sin  säng» 
i  håret.  Vid  åsynen  af  den  så  msisshi^udlade  gamle, 
ilade  en  konvulsivisk  ryckning  igenom  Pavos  leder. 
I  ögonblicket  låu;  den  säkra  lodbössan  tryckt  till  hans 
kindji  och  kulan  geuomborrade  ryssens  hufvud. 

'*Du  började  för  bittida,  Pavo,"  sade  Roth;  "men 
jag  vill  hjelpa  dig."  Han  lade  sitt  muskedunder  till 
ögat,  och  tveniie  ryssar  stupade.  Det  blef  genast 
larm  ibland  ryssarne.  Ett  hälft  dussin  kossacker  stör- 
tade sig  åt  det  håll,  der  de  oförvägn a  skyttarne  stodo 
högt  på  en  klippa. 

"Hor,  Pavo,"  bcgynte  Roth,  "jag  vill  hemta  hit 
mina  bussår  från  båten,  sfi  skola  vi  snart  taga  dem. 
Ställ  dig  du  vid  milan,  der  de  endast  kunna  komma 
en  i  sender,  och  släpp  ingen  ut.  Förhetsn  dig  blott 
icke,  ty  med  hetta  skadar  du  både  dig  och  dem." 
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"Se  der  föirädaren/'  afbröt  heaom  Fr^o,  'Mer 
kommer  han  ut  ur  pörtet."  ,    .'       ,.   . 

'*Vänta/'  sade  Rotli,  "innan  jag  gåc,  vill  jag 
kasta  honom  ett  blåbär  i  ögat.  Det  är  de^  Dfii^Atik 
jag  kan  göra  en  sådan  skurk." 

Han  hade  laddat  om  och  sigtade  med  myck,en 
köld  och  långsamhet.  Hans  kula  genomborrade  lånat- 
mätaren,  och  han  och  Pavo  leranade  i  detsamih^  klip- 
pan, dit  koBsackerna  icke  kunde  uppklättra. 

Pavo  intog  den  post,  som  Roth''  ativisat'  honötn. 
Gångstigen  gick  der  etnellan  tvenneklipjlo^.odU  fram- 
for öppningen,  som  förut  varit  tillstängd  af  niiliOy  låg 
ännu  en  mängd  stoekar.  Paro  kastad^  jiägri^  Af  jdessa 
mellan  klipporna,  aå  att  vägen  såluntdBiAnyo  tillsp.äiH 
rades.  Sjelf  ställde  han  aig  vid  ea  fitor  atonj  defn 
ifrån  han  had%  ett  godt  håU  på  hvi^rje  Aeodtj  som 
ville  försöka  att  tränga  sig  fram.  •  ,       i*  M    • 

Han  hade  icke  stått  der  l&Df|*e,  iorräa  ili^rK  kiMq 
sacker  nalkades.  Den  första  föll  genast  för  hann  |o4j 
de  öfriga  redo  tillbaka  till  gården.  Snart  komiHo  de 
likväl  maikstarkare  tillbaka  och  gjocde  etttja^itjt  förAÖj^iJ 
som  dock  aflbpp  på  samma  sätt.  UlidftY^  tideu/han)^ 
Roth  ankomma  med  tio  man.  Den  tappre. 'fa^jMH karen, 
som,  lika  aå  väl  söm  de  öfriga  soldatejrna^.kln/de.loiiildn^ 
hade    på  vägen  dit  redan  uppgjort  .eikia  di^positionefw 

Soldaterna  sppkl&ttrade  på  klippornav  derifrån 
några  af  dem  fingo  tillfäile  att  akjulla.:  Men  de  ini 
stängda  ryasarne  gjorde  ett  förtvifiadt.föpsdk  att  tränga 
sig  nt  med  våld.*  De  bléfvo  likväl,  skjutne,  d<;ft  ena 
efter  den  andra.  De  förde  midt  ibland'  sig  ^vinn^^fliai 
ooh  preaten  «med  bundna  handen;  ..Asjrn^n  af  desab' 
retade  finnarne,  aå  att 'de  nedbo()pade.  :fråB  höjden:  <H)bi 
kastade  sig  öfver  eina  fictndtr  medbajonattetav  Stcid^b: 
blef  ett  handgemäng,  der  finnarnes  armstyrka  oo^ 
kroppskrafter  snart  behöllo  öfvei(håndi9n>  särdeles-  som 
rysearne  i  trängseln  endast  händradea  af  sia*  has^r., 
Pavo  stridda  främst..  Haii.had{e  kaatatf  ^institdr 
sare  öfver  axeln  och  förde  ea  yxa  mcfl  bådii  händera 
Han  röjde  sig  väg  med  skalrpa.  hiogg,  itill«  han  huunife 
fruntimren.     "Hvar    är  Amalia?'?  fiigfKlet  hai^  hiUi\gUi 
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"Nefnef  har  fört  bort  henne/*  jemrade  sig  mod- 
ren och  vred  sina  sammanbundna  händer. 

''Eädda  da  fruntimmerna/'  sade  Pavo  till  Roth, 
som  följt  honom. 

*'Jag  vill  föra  dem  till  min  båt/'  sade  Both. 
'*Der  finns  plats,  för  er  också,  pastor  Cygneus.** 

**Hvar  är  min  farP"  frågade  Pavo  ånyo.  Hans 
öga  föll  på  modren,  men  hon  svarade  icke.  Hans 
systrar  voro  lika  stumma. 

.''Han  lefver  icke  mer/*  sade  presten.  "De  hafva 
mördat  d«n  gamle  mannep." 

Pavo  svarade  intet,  men  hans  blick  var  förfär- 
lig. Roth  fattade  honom  i  armen  och  sade:  **8tilla 
dig)  Pavo.     Vi  skola  hämnas  dig." 

"Hvem?*'  frågade  Pavo  med  dof  i^si. 
'    Den    gamla    modren  reste  sig  vid  dessa  ord  och 
pekade  på  en  rysk  onderofficer,  i  det  hon  sade:  "Han 
kiöf  det  gamla  httfvudet/' 

Innan  någon  hann  yttra  ett  ord  mer,  innan  Roth 
hnnnit  fktta  sonens  lyftade  nrm,  hade  denne  slungat 
sin  yxa  på  mördaren,  som  sjönk  i  sitt  blod. 

"Men  hvar  år  hon?**  frågade  Pavo  ytterligare, 
ooh  irtan  att  afVakta  något  svar,  ilade  han  från  strids- 
platsen till  gården,  der  han  möttes  af  rök  ooh  lågor. 
Ångestfullt  såg  han  in  genom  den  öppnade  dörren. 
Der  var  blott  förödelse  och  blod.  Hans  fars  lik  låg 
derinne.  Men  lågorna  tvnngo  den  förbittrade  sonen 
att  aHägsua  sig  deriMn.  1  dtt  han  kastado  upp  sin 
blick,  såg  han  emellan  träden  en  officer,  som  ville 
släpa  ett  fruntimmer  med  sig  emot  stranden.  Han 
kände  genast  igen  Nefnef  och  Amalia.  Snabb  som 
blixten  var  han  der,  och  hade  gripit  sin  fiende  i 
bröstet. 

**Na  skall  du  icke  slippa  såaom  sist,"  sade  Pavo 
och  ryckte  honom  med  sig  till  en  liten  afröjd  plats, 
nära  den  brinnande  ladugården.  Midt  på  denna  plats 
höjde  sig  en  påle,  omgifven  af  granriaruskor.  Pavo 
upplyfte  den  öfvermannade  från  marken  och  kastade 
honom    i    ett   enda    kraftfullt    tag    på   granritbadden. 
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Men  denna  vek  undan,  si  att  Nefnef  störtade  i  ett 
djup.  Det  var  nemligen  en  björngrop,  anlagd  for  att 
betrygga  ladugården.  Att  Nefnef  här  träffades  af  ve- 
dergällningen, röjdes  af  ett  brummande,  som  tillkän- 
nagaf,  hvem  som  före  honom  befann  sig  denierc. 

Pavo  begaf  sig  genast  till  Amalia,  som  emellertid 
sjunkit  sanslös  till  marken.  Den  ärlige  bonden  be- 
traktade de  hulda,  förbleknade  dragen.  Han  hade 
alltifrån  sin  barndom  sett  och  känt  tillgifvenhet  för 
den  unga  flickan.  De  hade  lekt  tillsammans  såsom 
barn,  och  ehuru  hennes  änare  uppfostran  snart  satte 
en  skiljemur  emellan  henne  och  den  enkla  bonden, 
hade  likväl  hos  honom,  liksom  genom  en  osynlig  in- 
flytelse, utvecklat  sig  en  känsla  mera  fin,  mera  djup 
och  mera  upphöjd  än  vanligt  af  hans  stAnd.  Han 
hade  dock  icke  längre  tid  att  öfverlerana  sig  ät  sin 
känsla  vid  åsynen  af  Amalia.  Flera  skott  lossades, 
hurrarop  skållade  och  en  skarp  strid  hördes  ånyo  frän 
milan.     Ryssarna  hade  sålunda  fått  förstärkning. 

Favos  första  tanke  var  att  ila  dit,  men  han 
hejdade  sig  vid  blicken  på  Amalia.  Att  med  henne 
störta  en  ny  fara  till  mötes  var  honom  omöjligt.  Hon 
måste  först  räddas.  Sedan  han  sett  sig  omkring  ett 
ögonblick  och  fattat  sitt  beslut,  npplyfte  han  den 
sanslösa  flickan  från  marken. 

Hon  slog  upp  sina  ögon  *'Min  Gud!''  utropade 
hon.  "Pavo,  b  var  är  jag,  hvar  är  mamma?  och 
systrarna?** 

"Jag  skall  försvara  dig,"  svarade  Pavo.  "Jag 
vill  föra  dig  till  dem,  om  det  är  möjligt." 

Han  tog  henne  i  sina  armar,  med  ett  sätt  af 
finhet  och  behag,  som  endast  en  naturlig  ädel  känsla 
kan  ingifva.  Hennes  hufvud  hvilade  på  hans  skuldra, 
och  hon  tillslöt  sina  ögon,  medan  han  bar  henne 
bort  mellan  klipporna,  der  han  ensam  kände  hvarjc 
remna,  hvarje  buske,  hvarje  träd. 

Vid  milan  der  fanjunkare  Koth  och  hans  kamrater 
tagit  den  lilla  ryska  fördelningen  till  fånga,  foreföllo 
äfven  vilda  uppträden.  Eoth  befallte  ett  par  solda- 
ter fblja  fruntimren  och  presten  till  båten,  medan  han 


194  PAVO    NISSINEN.  1 


med  de  öfriga  bevakade  f&ngarna  och  afvaktade  Pavos 
återkomst. 

Men  en  starkare  rysk  trupp  nalkades  på  vägen. 
Den  tappre  fanjunkaren  afväpnade  hastigt  fAngarna, 
fråntog  dem  deras  hästar  och  dref  dem  tillsammanB 
i  en  flock  på  den  tränga  Y'é.gen  mellan  klipporna,  der 
han  lät  ett  par  man  bevaka  dem.  Med  de  återstå- 
ende sex  besatte  han  en  brant  berghäll,  der  han 
icke  kunde  angripas  med  handkraft  Så  snart  den 
nya  ryska  afdelningen  kom  inom  musköthäU,  gles- 
nade deras  leder  för  de  säkra  studsarkulorna.  Den 
ryske  befålhafvaren  besvarade  elden  och  höljde  sig 
sålunda  i  moln  af  krutrök.  Roth  insåg,  att  faun  föga 
kunde  uträtta  mot  en  åtminstone  femtiodubbel  styrka, 
som  trängde  fram  mot  passet.  Han  förorsakade  vis- 
serligen en  betydlig  manspillan,  men  spillde  också  sin 
egen  ammunition,  som  var  for  honom  alltför  dyrbar. 
Sedan  han  öfverlagt  med  sina  kamrater,  och  de  alla 
förenat  sig  i  den  tanken,  att  Pavo  väl  skulle  veta, 
hvilka  stigar  han  valde,  gaf  han  de  tvenne  soldaterna, 
som  vaktat  fångarue,  befallning  att  lemna  dem,  och 
hela  den  lilla  truppen  drog  sig  tijlbaka  till  båten, 
dit  fruntimren  förut  anländt.  Men  fienden  var  efter 
dem  hack  i  häl,  så  att  de  sågo  sig  tvungna  att  ge- 
nast lägga  ifrån  land. 

Pavo  uppklättrade  med  sin  dyrbara  börda  på  en 
klippa  vid  stranden,  der  han  just  på  den  branta  slutt- 
ningen emot  sjön  kände  en  grotta,  hvars  ingång  dol- 
des af  högt  elggräs.  Han  nedsatte  Amalia  på  stenarna 
derinne,  och  ställde  sig  sjelf  vid  ingångeu,  medan  han 
laddade  sin  studsarc. 

Amalia  tryckte  händerna  emot  &itt  ansigte  och 
utbrast  i  en  häftig  gråt,  som  ändtligen  gaf  lättnad  åt 
hennes  ångestbeklämda  hjerta.  Pavo  kastade  en  blick 
på  henne  och  sade:  "Du  bör  icke  gråta,  mamsell  Ama- 
lia! ty  här  äro  vi  säkra.  Fienderna  skola  icke  söka 
oss  här,  men  om  de  komma,  så  skall  ingen  lefvande 
intränga  hit,  annorlunda  än  öfver  mitt  lik." 

"Min  mor,  mina  syskon!"  suckade  flickan. 
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'*Och  min  mor  och  mina  syatrarl"  svarade  Pavo. 
"Och  min  mördade  fader!  men  vi  måste  betänka: 

Hvad  menniskor  lemna  ostraffadt, 
BestrafTar  den  evige  häniDaren." 

Amalia  svarade  intet,  utan  fortfor  att  g:råta.  Pavo 
betraktade  henne  med  ofrånvända  blickar,  under  det 
han  lyssnade  utåt  till  striden.  Gevärselden  hade  upp- 
hört och  endast  sorlet  af  den  ryska  truppen  på  stort 
afstånd  röjde,  att  den  närmat  sig  till  stranden. 

"Vi  -måste  undersöka  vår  belägenhet,"  yttrade 
Pavo.  "Var  trygg,  mamsell  Amalia.  Jag  är  tillbaka 
om  ett  ögonblick." 

Ett  uttryck  af  fordubblad  ångest  målade  sig  i 
Amalias  drag,  men  hon  qväfde  med  synbart  bemö- 
dande sin  fruktan.  "Var  försigtig,  Pavo!"  sade  hon. 
"Öfvergif  mig  icke!" 

Vi  tonen  af  dessa  ord,  som  genomträngde  Pavos 
innersta,  skälfde  han.  En  klar  tår  brast  ur  hans  öga, 
och  han  svarade:  "Aldrig!"  I  detsamma  vände  han 
sitt  ansigte,  med  manlig  sjelfbeherrskning  utåt  sjön. 
Han  smög  sig  sakta  ut  på  en  lutande  al  vid  grottans 
ingång,  for  att  der,  gömd  emellan  löfven,  kunna  se 
sig  omkring. 

Han  såg,  att  några  kossacker  genomströfvade  den 
lilla  instängda  dalen,  der  na  hans  hem  rökte  ur  sin 
aska.  För  dem  kunde  han  vara  trygg.  Åt  andra  si- 
dan hade  han  en  utsigt  bortåt  sjöstranden,  der  han 
snart  blef  varse  Roths  båt  I  den  upptäckte  hans 
skarpsynta  öga  snart  de  personer,  som  utgjorde  före- 
målen for  hans  bekymmer.  Han  såg  Both  och  de 
tappra  kamraterna  äfven  stiga  i  båten  och  lägga  ut. 
De  hade  likväl  knappt  hunnit  ett  muskötskott  ifrån 
stranden,  förrän  flera  kossacker  visade  sig  på  den- 
samma och  redo  ut  i  vattnet,  för  att  lossa  sina  pisto- 
ler på  de  flyende.  Men  de,  som  vågade  sig  alltför 
nära,  blefvo  genast  nedskjutna  af  Björneborgarne  och 
båten  befann  sig  snart  i  full  säkerhet  ute  på  djupet. 
Den  aflägsnade  sig  bortåt  Murola  sund,  således  på 
vägen  till  Buovesi. 


196  PAVO    NISSINEN. 

För  Pavo  äteretod  sålunda  intet  annat  än  att 
här  afvakta,  tiUs  nejden  blef  fri  från  ryssar,  der- 
efter  söka  begagna  alla  tillfälligheter,  som  kunde 
vara  gynnande  för  hans  och  Aroalias  räddning.  Han 
nedsteg  ur  trädet,  för  att  underrätta  henne  om  hvad 
han  sett. 


6.    Öknen. 


Trakten  kring  Kuru  var  förhärjad;  alla  menni- 
skoboningar  lågo  i  grus  och  aska;  endast  Guds  hus, 
det  lilla  kapellet,  stod  ännu,  ehuru  plundradt,  och 
höjde  sitt  förgyllda  kors  ibland  skogstopparna.  De 
förhärjande  barbarerna  hade  dragit  sig  åt  ett  annat 
håll,  så  att  endast  här  och  der  någon  af  invånarne, 
som  undstuekit  sig  i  skogshålor  och  ute  på  kärrhol- 
mar,  vågade  smyga  sig  fram,  ■  för  att  betrakta  för- 
ödel«en. 

Ur  den  håla,  der  Pavo  sökt  sin  tillflyktsort  med 
den  olyckliga  flickan,  hvars  räddare  han  var,  smögo 
sig  de  båda,  för  att  undkomma  från  dessa  fasans 
ställen.  Med  bössan  spänd  i  handen  och  den  skarpa 
örnblicken  forskande  kastad  kring  alla  håll,  giok  Pavo 
först;  ooh  den  bäfvande  Amalia  följde  tätt  i  hans  spår. 

Det  led  mot  aftonen,  ty  förr  vågade  de  icke  be- 
gynna sin  vandring.  Pavo  ville  likväl  skynda,  ty 
hans  följeslagerska,  ehuru  hon  ingenting  yttrade^  led, 
liksom  han  sjelf,  af  hunger.  Han  sade  henne,  att 
hans*  afsigt  var  att  före  natten  försöka  komma  öfver 
Murola  sund,  till  andra  sidan  sjön,  der  fienderna 
icke  voro  så  kringspridda.  Hon  följde  honom^  tigande, 
genom  den  täta,  ödsliga  skogen.  Vid  nattens  an- 
nalkande  hade  de  redan  hunnit  ett  betydligt  stycke 
bortom  Kuru  kyrka  till  sundet.  Men  med  bekymmer 
såg    Amalia,    att    här  fans  en  forss.     £n  rysning  ge* 
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nomilade    henne,    då    hon    såg  dese  förfärliga  ?aiten- 
hvirflar. 

"Just  denna  foras/'  yttrade  Pavo,  *'är  enda  med- 
let för  Yår  räddning.  Jag  har  otaliga  gånger  farit 
utför  densamma,  och  jag  känner  hrarje  sten  emellan 
hvirflarna.  Om  da  vill  lita  på  mig,  mamsell  Amalia, 
så  skall  jag  bära  dig  öf?er." 

Amalia  svarade  blott  med  en  blick. 

''Så  låt  mig  då  göra/'  återtog  Pa?o,  "h?ad  som 
är  nödvändigt.  Jag  måste  binda  dig  på  mina  skul- 
dror." Han  knöt  af  sig  sitt  bälte  och  spände  henne 
fast,  ungefar  som  Lappqvinnan  bär  sitt  barn.  Hon 
lade,  ångestfall,  rodnande,  sina  armar  omkring  hans  hals. 

Med  en  lång  stör  i  handen  begaf  sig  Pavo  till 
brädden,  jäst  der  forssen  tycktes  vildast.  Han  kände 
här  en  gammal  laxpata  —  ett  slags  stenmur,  upp- 
förd tvärtöfver  forssen,  för  att  tjena  vid  laxTångst, 
och  som  nu  var  öfversköljd  af  vattenhvirflarna.  Med 
säkra  steg,  stödd  på  sin  staf,  vadade  Pavo  långs  efter 
den  farliga  banan,  der  skummet  stänkte  ända  upp 
till  Amalias  fötter.  £tt  enda  vilsesteg,  ett  euda  hal- 
kande på  de  våta  stenarna  skulle  kastat  honom  tillika 
med  den  kära  bördan  i  djupet.  Så  nalkades  han  till 
kungsådran  i  midten  af  forssen,  der  just  båtleden  be- 
fanns. Här  var  det  sammanträngda  vattnets  fart  våld- 
sammast. Men  Pavo,  oförskräckt  midtibland  den  då- 
nande forssen,  betraktade  med  säker  blick  en  sten, 
som  han  utsåg  till  sitt  nästa  fotfäste.  Han  under- 
sökte den  med  sin  stör,  valde  för  stören  ett  annat 
fäste  emellan  ett  par  stenar  längre  ned,  och  vågade 
så  det  djerfva  språnget. 

Det  lyckades.  Nu  var  det  farligaste  tillrygga- 
Ingdt,  och  med  säkra  steg,  från  den  enn  stenen  till 
den  andra,  fortsatte  Pavo  vandringen,  tills  han  upp- 
nått den  andra  stranden  och  der  nedsatte  den  räddade 
flickan. 

Ingendera  talade  något.  Deras  känslor  voro  för 
djupa  att  finna  uttryck  i  ord.  Men  länge  bvilade  icke 
Pavo.  Han  erbjöd  sig  att  ånyo  bära  henne.  Hon 
valde    dock    alt    gå,    åtminstone    tills    hennes  krafter 
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blefve  mera  medtagna.  De  fortsatte  derföre  sin  van* 
dring.  Pavo  kände  en  bonde,  som  bodde  i  Oriwesi 
socken  djupt  in  i  skogen,  ungefär  en  mil  frän  Murola 
sund.  Det  var  det  närmaste  bebyggda  ställe  pä  den 
sidan  om  vattendragen,  der  de  nu  befunno  sig.  Emel- 
lan klippor  och  mastböga  furor,  genom  den  dystra, 
ihåliga  skogen,  der  knappt  förut  tiågon  annan  lef- 
vande  varelse  än  ulfven  och  björnen  framgått,  fram- 
trängde den  öfvade  jägaren.  Stundom  måste  han 
kringgå  ett  snår,  stundom  en  skogssjö  eller  ett  kärr, 
sällan  följde  de  någon  banad  stig.  Slutligen  träffade 
de  en;  men  den  ledde  utmed  stranden  af  en  bäck, 
till  en  ofantlig  mosse,  som  just  genom  bäcken  hade 
sitt  utlopp  i  Wisuvesi. 

Amalia  kastade  en  blick  af  förtviilan  utåt  den 
ofantliga  rymden  af  gungande  tufvor,  mellan  hvilka 
vatten  framblinkade,  och  endast  här  och  der  några 
magra,  halfiTÖrtorkade  tallbuskar  uppsköto.  Det  var 
hemskt  att  se  dessa  enstaka  träds  ödsliga  torrhet 
midt  uti  sjelfva  det  fuktiga  kärret.  Men  så  snart 
träden  på  ett  sådant  kärr  vext  så  stora,  att  deras 
rötter  hinna  den  bottenfasta  isen  under  ytan,  dö 
de  ut. 

"Vi  måste  öfver  här!"  sade  Pavo.  "Bakom  oss 
ha  vi  död  och  .nöd;  hvad  vi  skola  finna  framfor  oss 
kan  åtminstone  icke  blifva  svårare,  om  också  Heikkos 
hemman  blifvit  plundradt  och  brändt.  Men  du  behöf- 
ver  hvila,  mamsell  Amalia.  Sätt  dig  derföre  här;  jag 
vill  icke  aflägsna  mig  långt  ifrån  dig  och  du  kan  vara 
trygg,  ty  min  vaksamhet  for  dig  skall  intet  ögonblick 
upphöra." 

Pavo  vandrade  utmed  kanten  af  kärret  ett  litet 
stycke,  dock  så  att  han  beständigt  bibehöll  henne  i 
sigte.  Från  en  björkstam  ref  han  löst  ett  stycke  näf- 
ver,  och  snart  hade  han  fyllt  den  deraf  bildade  skäp- 
pan med  kärrets  doftande  frukt:  hjortron. 

Då  Amalia  emottog  hans  gåfva,  sväfvade  ett  matt 
leende  öfver  hennes  läppar.  "Huru  många  bärskäppor 
har  du  skänkt  mig,  Pavo?"  frågade  hob. 
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"MÅDga  äro  bären  i  skogen, 
Men  än  flera  ett  troget  hjertas  tankar]" 
svarade  Pavo,  med  ett  af  sina  vanliga  ordspråk. 

Amalia  fäste  en  blick  vid  marken,  och  äfven  Pavo 
förbief  stnm,   till  dess  hon  slntat  den  ringa  måltiden. 

"'Törs  du  här  hvila  öfver  natten,  i  förlitande  på 
min  vaksamhet?'*  frågade  Pavo. 

"Ja,  gerna,om  du  anser  det  uödigt,''var  hennes  svar. 

Skyndsamt  hade  Pavo  beredt  en  löfbädd  och  en 
koja  af  granris  deröfver. 

Tigande  smög  sig  Amalia  in  i  denna  koja,  kan- 
hända icke  så  mycket  f&r  att  der  njuta  sömn  och 
hvila,  som  fastmer  för  att  osedd  knnna  lätta  sitt  bröst 
med  tårar. 

Under  natten  satt  Pavo  straxt  bredvid,  på  stran- 
den af  bäcken.  Bland  verktygen,  som  han  bar  i  den 
mångrummiga  slidan  vid  sitt  bälte,  hade  han  äfven 
metkrokar  och  refvar.  Han  begagnade  dem  för  att 
uppmeta  ett  antal  laxöringar,  hvilka  han,  såsom  öfvad 
fiskare,  mot  morgonen  tillagade   vid  en  uppgjord  eld. 

Då  morgonsolen  uppgått  och  skimrade  öfver  mos- 
sen, nalkades  Pavo  den  lilla  hyddan.  Bäfvande  vå- 
gade han  knappt  kasta  en  blick  ditin.  Men  denna 
blick  mötes,  af  Amalias,  som  redan  satt  uppe  med 
sammanknäppta  händer.  Hon  reste  sig  genast  och 
gick  till  Pavo.  Han  förde  henne  till  elden.,  i  det  han 
sade:  ^'Mamsell  Amalia!  dina  kläder  äro  fuktiga  af 
daggen,  torka  dem  här,  innan  vi  vandra  vidare,  och 
styrk  dina  krafter  med  den  ringa  måltiden.'' 

Amalia  lydde  honom,  och  det  var  för  henne  en 
känsla  af  förströelse  i  hennes  bekymmer,  att  se  hans 
vänliga  omtauka  och  vård.  Hon  kände  för  honom  ett 
fullkomligt  förtroende,  och  en  van'dring  i  hans  säll- 
skap och  under  hans  beskydd  skulle  kanhända  före- 
fallit henne  till  och  med  angenäm,  om  icke  tanken 
på  hennes  närmaste  oroat  henne.  I  synnerhet  sörjde 
hon  deröfver  att  de  skulle  tro  henne  hafva  omkommit. 

Den  omtänksamme  Pavo  uppmanade  henne  att 
medtaga  ett  förråd  af  fiskar,  och  hon  gömde  dem  i 
näfverskäppan. 
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De  begåfvo  sig  derefter  båda  åstad  långsutefter 
randen  af ^  mossen,  till  dess  de  kommo  till  ett  ställe, 
der  Favo  visste,  att  skidor  skulle  finnas.  Få  sådana 
ställen,  der  gångstigen  leder  Öfver  mossar,  hvilka  icke 
bära  en  menniska  på  annat  sätt,  pläga  iinnarne  som- 
martiden lägga  flera  par  skidor,  hvilka  man  begagnar 
för  öfvergången  och  sedan  qvarlemnar  på  andra  sidan. 
Med  mycken  försigtighet  fastade  Favo  ett  par  under 
Amalias  fötter,  medan  han  sjelf  på  sammli  sätt  för- 
sedde  sina.  Favo  ledde  den  svaga  flickan.  Men  snart 
märkte  han,  att  hennes  ovana  och  hennes  svaga  kraf- 
ter skulle  göra  det  omöjligt  för  henne  att  hinna  långt. 
Han  förde  henne  derföre  till  ett  slags  holme,  der  en 
grupp  af  al-  och  videbuskar  utvisade,  att  marken  borde 
vara  fastare.  Der  lossade  han  hennes  fötter  från  deras 
börda  och  nedsatte  henne. 

Hon  utbrast  i  tårar.  **Jag  är  för  svag,  Favo," 
klagade  hon.  ''Jag  är  dig  endast  till  besvär?  Vore 
du  ensam,  skulle  du  längesedan  hafva  undkommit  alla 
faror." 

Favo  såg  på  henne  med  en  uttrycksfull  blick, 
och  svarade: 

''L&ng  blir  Tagen  för  en  ensam: 
Kortare  käns  den  för  tv^ne: 
Snabbare  går  en  vandring  i  Bällskap, 
Afven  då  en  v&n  fördröjes  af  en  annan." 

"Låt  mig  hvila  något,  så  vill  jag  igen  försöka," 
återtog  Amalia. 

"Nej,  du  förmår  det  icke,"  sade  Favo;  "men  jag 
vill  bära  dig,  såsom  jag  gjorde  öfver  forssen  vid  Murola." 

Amalia  satte  sig  emot  detta  hans  beslut,  men 
han  förklarade  det  för  nödvändigt. 

Med  sin  kä*ra  och  dyrbara  börda  fortsatte  Favo 
modigt  sin  vandring.  Stundom  hvilade  han  vid  de 
små  tallbevexta  oaserna  i  denna  öken.  Han  hemtade 
då  liksom  nya  krafter  af  en  blick  ur  Amalias  öga, 
ett  vänligt  ord  från  hennes  mun.  Af  tecken,  dem  in- 
gen fremling  skulle  märkt,  förstod  han  att  sluta  till 
vägens  riktning,  och  sålunda  lyckades  han  att  nppnå 
andra  stranden  af  mossen. 
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Det  Tar  med  en  känsla  af  saknad,  som  han  tillät 
Amalia  att  åter  sätta  sin  fot  pä  marken.  Han  både 
nästan  önskat  att  mossen  varit  ännu  vidsträcktare,  sä 
att  han  längre  fitt  bära  den  älskade  bördan.  Hon 
fortsatte  nu  vandringen  vid  hans  sida,  ehuru  hennes 
steg  vacklade. 

En  djup  skog  mötte  äter,  och  de  inträngde  oför- 
skräckt i  densamma.  Några  svedjeland  utvisade,  att 
de  nalkades  en  menniskoboning.  Pavos  uppsyn  lifra- 
des  af  glädje,  då  han  slutligen  på  en  bergskulle  visade 
en  liten  bondgård.  "Den  står  oskadd!  ryssarne  hafva 
icke  hunnit  dit!"  utropade  han. 

De  båda  flyktingarnes  ankomst  röjdes  snart  vid 
gården  af  ett  par  vaksamma  hundar.  Bonden,  beväp* 
nad  med  sin  bössa,  visade  sig  emellan  träden.  Då  han 
såg,  att  det  icke  var  fiender  som  kommo,  trädde  han 
dem  till  mötes.  Han  igenkände  snart  Pavo,  och  de 
båda  bönderna  helsade  hvarandra  med  ett  handslag. 

"Du  för  en  herredotter  med  dig?"  sade  Heikko, 
i  det  han  fäste  på  Amalia  en  förundrad  blick. 

"Det  är  krigshöfdingens  dotter  från  Kurti,  major 
Eeks,"  yttrade  Pavo.  "Fienderna  hafva  brännt  deras 
gård,  likasom  min.  De  hafva  mördat  min  fader.  Min 
moder  ooh  systrar  har  vår  vän  Roth  räddat  undan 
döden.  Jag  vill  föra  denna  flicka  till  hennes  fader, 
som  beflnner  sig  ibland  vårt  krigsfolk.  Hon  bohöfver 
likväl  först  hvila,  ty  hon  ar  trött  och  sjuk." 

"Äfven  jag,"  svarade  Heikko,  "ämnar  göra  en 
resa  till  krigsfolket  ända  bort  till  Idensalmi.  Min 
hustru  har  nu  bakat  det  mjöl,  som  hon  dertill  erhöll 
af  major  Malm,  då  han  tog  den  ryska  mjölforan  vid 
Kuhmois.  Jag  vet  att  våra  soldater  behöfva  bröd. 
Vill  du,  Pavo,  följa  med  och  köra  den  ena  af  mina 
hästar^  iså  föra  vi  den  bleka  herremans  do  ttren  med  oss." 

"Gerna,"  svarade  Pavo,  som  läst  Amalias  sam- 
tycke i  hennes  uppsyn. 

''Stig  då  in  i  mitt  hus!"  återtog  Heikko,  *'ooh  i 
moi^ou  bittida  börja  vi  vår  resa." 
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7.     Slaget  vid  Idensalmi. 

Idensalmi  kyrka  ligger  i  en  dal  vid  WuoijCiielf- 
vens  öfra  utgreningar.  Finlands  förnämsta  landtrygg, 
Maanselkä,  fraiAgår  norr  onl  kyrkan.  En  bxoy  två- 
hundra alnar  lång,  leder  Öfver  vattendragen  till  viigen 
öfver  landtryggen.  På  båda  sidor  utbreda  sig  ofar- 
bara  öknar,  vilda^  romantiska  klippor  och  tusenbugtiga 
sjöar,  sammanbundna  niied  hvaiiandra  genom  forssar 
oob  sund.  Sjelfva  Idensalmi.  kyrka  låg,  sUsom  ett 
fridens  tempel»  emellan  de  tvenne  fiendtliga  härarna, 
hvilkaa  anförare,  enligt  konventlönen  i  Lohteå  om 
ett  stiliestånd,  förklarat  kyrkan  för  neutral,  och  frid- 
lyst en  liten  landsträcka  omkring  densamma. 

Tvenne  bönder  med  ett  fruniimqner  nalkades  kyr- 
kan. Det  Var  en  ung  flicka,  förtärd  af  själslidanden 
och  sjukdom.  Med  en  ömhet  och  omsorg,  som  om  de 
fört  en  öfverjordisk  varelse,  bura  bönderna  dea  sjuka 
fliokaa  på  en  bår,  som  de  gjort  af  långa  stänger,  me- 
dan h vardera  ledde  eii  klöfjad  häst  vid  tygeln.  Vid 
kyrkan  stod  den  första  svenska  vedetten,  en  Karelsk 
dragon.  Han  ropade  an  de  kommande,  och  den  främ- 
sta bonden  svarade:  att  de  voro  tvenne  bönder,  som 
föi»de  bröd  till  svenska  hären,  och  en  major  Eeks  dot- 
ter till  sin  far. 

Dragonen  befallte  dem -vänta,  medan  han  rappor- 
terade förhållandet  till  sin  närmaate  mata,  som  fort« 
skaffade  rapporten  vidar^« 

Bönderna  vidtalade  emellertid  dragonen  omtilUtånd 
att  få   bära  in  den  ejnka  i  kyrkan.     Det  tilläts  dem. 

I  den  öppna  helgedomen  nedlade  de  sin  börda 
framför  altaret.  Fliokan  gjorde  ett  matt  tecken  med 
handen,  och  den  ena  bonden  lutade  sig"  öfver  henne, 
för  att  uppfatta  de  ord,  som  bon  med  svag  stämma 
hviskade. 
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I>en'  unge  bonden  kunde  icke  kindra  eiora  tårar 
att  rulla  utför  sina  kinder,  under  det  baa  återliö]!  ain 
andedrägt,  for  att  icke  förlora  något  af  hennes  ord. 
''Vi  behöfva  icke  skynda/'  yttrade  han^  "så  länge 
stilleståndet  yarar.  Men  begif  dig  du,  Heikko,  -till 
krigsfolket,  oob  se  till,  att  da  kan  få  tala  med  en  af 
krigspresterna,  som  kunde  ge  oss  upplysningar  om, 
hvar  miajore»  kan  vara/'  •     * 

Heikko  tryckte  med  q^afd  rörelse  hans  hand,  och  giek. 

Det  dröjde  icke  Utige,  förrän  en  officer  inträdde. 
"Är  mamsell  Sjek  här?"  frågade  han. 

Bonden  pekade  tigande  på  flickan.  Officeraren 
ti;ädde  närmare,  betraktade  henne  några  ögonblick  och 
sade:  "Hon  har  fältsjukan,"  ser  Jag.  "Men  vi  ha 
läkare  vid  brigaden.  Mamsell  Eekl"  fortfor  han,  "det 
glädej  mig  och  skall  ännu  mer  glädja  edra  anhöriga, 
att  ni  undkommit.  Eegimentspastor  Holm,  som  med 
Savolaxbrigaden  är  hitKoromen,  h^r  berättat  för  oss 
er  n^ors  och  edra  systrars  räddning  från  Tammerfors. 
Jag  kan  glädja  er  med  den  underrättelsen,  att  de 
lyckligt  ankommit  till  er  far,  och  att  han  skickat  dem 
i  säkerhet  till  Ny  Carleby.  Så  snari  er  helsa  och  edra 
krafter  tillåta,  skall  det  vara  vår  glädje  att  bereda 
er  tilirålle  att  med  någon  af  våra  transporter  följa  dit. 
Med  nästa  kurir  skall  jag  skicka  dem  er  helsning." 

Öfver  Amalias  ansigte  skimrade  en  lätt  ljusning. 
Hon  slog  upp  sitt  öga  och  tackade  honom  med  en 
blick,  af  outsägligt  uttryck.  Den  redlige  Pavos  i^nsigte 
målddes  också  af  uttrycket  af  en  ögonblicklig  förnöjelse, 
men  ban  fastade  genast  ånyo  sin  bekymmerfulia  upp* 
märksamhet  vid  flickan. 

I  detta  ögonblick  smattrade  en  trumpet.  "Kapten 
Burmani'-  ropade  en  dragon.  "Vår  pavlamentär  kom* 
mer  tillbaka,  fienden  bryter  stilleatåndet." 

"Det  är  omöjligt,"  svarade  offioefaren.  "Klockan 
är  ännu  icke  tolf,  och  stilleatåndet  upphör  först  kloc- 
kan ett.  Men  vi  kunua  icke  lemna  detta  sjuka  frun^ 
timmer  hjelplöst  i  fiendens  våld.  Kom  du  och  hjelp 
bonden  här  ätt  bära  henne." 
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Dragonen  lydde  genast  sin  officer  och  fattade  bft- 
ren.  Pavo  uppmanade  honom  med  aorgfuil  föst  att 
bära  sakta  och  farsamt. 

''Ack,  att  jag  icke  får  dö  i  Guds  hus!**  suckade 
flickan  halfhögt,  i  det  bon  bortfördes  från  helgedomen, 
hvilken,  vid  barbarernas  h&rjande  framtåg,  icke  ens 
tjente  till  fristad  för  en  döende. 

På  vägen  hade  kapten  Burman  samlat  sina  ve- 
detter. Han  befallte,  att  båren  skulle  skynda  förut 
öfver  bron.  Då  visade  sig  på  vägen  från  motsatt 
håll  en  grupp  ryttare,  som  nalkades  i  fullt  traf. 

''Det  är  kapten  Brusin,"  yttrade  Burman.  '^Hvad 
vill  det  sägar  Respektera  de  honom  ioke  som  paria- 
men tär?  Slut  er  tillsammans,  gossar!  Yi  skola  åtmin- 
stone uppehålla  fienden  så  länge,  tills  den  sjuka  hinner 
undan.     Hon  är  en  tapper  krigares  dotter." 

Brusin  anlände  i  detsamma.  "De  uslingarna!" 
ropade  han  till  Burmau.  "Jag  sade  adjutanten,  att 
klockan  ännu  endast  var  tolf,  men  han  svarade,  att 
hans  chefs  klocka  utvisade  den  rätta  tiden.  De  ha 
skjutit  efter  mig.     Bron    måste  skyudsamt  upprifvas." 

"Vill  du  uppehålla  dem  något,"  sade  Burman,  "så 
skall  jag  taga  Savolax  jägare,  som  stå  vid  bron,  till 
hjelp,  och  rifva  den." 

"Godt,"  svarade  Brusin  och  formerade  på  vägen 
sin  lilla  linie.  Det  var  hög  tid,  ty  redan  nalkades 
den  första  flocken  af  kossackerna.  De  hejdade  något 
sitt  traf,  då  de  sågo  de  tolf  (ty  flera  voro  de  icke) 
karelska  dragonerna  i  väntande  ställning.  Men  de 
fortforo  likväl  att  nalkas  tills  de  kommo  inom  skott- 
håll. Då  lossade  dragonerna  sina  karbiner,  och  kos- 
sackerna drogo  sig  hastigt  några  steg  tillbaka.  Men 
dragonerna  måste  också /Vetirera.  De  gjorde  det  lik- 
väl så  långsamt,  att  deras  säkra  hållning  imponerade 
på  de  irreguliera  förtrupperna.  Men  dessa  efterföljdes 
af  djupare  kolonner.  En  hel  sqvadron  af  kejserliga 
gardets  nhlaner  gjorde  aig  färdiga  att  göra  en  schock. 
Dragonerna  trafvade  undan. 

Vid  bron  voro  Savolax  jägare  i  fall  verksamhet 
att  upprifva  tiljorna  och  nedhugga  och  forstora  stock* 
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ktr  och  nedhugga  knatar.  Men  fienden  trängde  på. 
De  karelska  dragonerna  sprängde  på  de  sista  tiljorna 
öfver  bron,  medan  fiendUiga  kulor  hveno  omkriog  dem. 
Savolax  ji^gare,  som  tills  nu  fört  yxan,  ryckte  stud- 
såren  från  axeln,  oeh  en  mördande,  ehuru  oregelbun* 
den  salra  kastade  en  mängd  uhianer  till  marken. 

Midt .  i  skärmytseln  framträngde  med  ifriga  steg 
på  stockarna  de  båda  som  buro  sjukbåren.  En  rysk 
kula  genomborrade  i  detsamma  den  hjelpsamma  dra- 
gonens arm.  Han  släppte  sitt  tag.  Men  Pavo  fattade 
hastigt  Amalia  om  lifvet,  lyfte  henne  i  sin  famn  oeh 
fortsatte  flykten  med  skyndsamhet.  Den  döende  flic- 
kans hufyud  lutade  sig  mot  hans  bröst,  oeh  hennes 
matta  arm  hvilade  på  hans  axel. 

Han  kora  lyckligt  öfver  bron.  Till  venster  från 
densamma  låg  ett  par  bondgårdar.  Till  höger,  dit 
vägen  gick,  höjde  sig  ett  batteri  med  täta  mynningar 
riktade  på  bron,  så  att  de  tycktes  kunna  hindra 
hvarje  själ  att  komma  öfver.  PaTO  skyndade  med 
sin  börda  till  närmaste  stnga  der  han  ansåg  sig  i 
säkerhet. 

Husen  voro  öfvergifna  af  sina  innevSnare.  Pavo 
nedlade  Amalia  på  en  bänk  och  fattade  sakta  den 
matta  handen,  som  hvilat  på  hans  skuldra.  Då  rörde 
sig  hennes  läppar.  Han  lutade  sig  ned  Tor  att  upp- 
fatta de  svaga  ljuden.  "Pavo!"  hviskade  hon,  "nu 
kan  du  icke  rädda  din  barndomsvän  längre.  Framför 
min  afskedshelsning  till  min  far,  min  mor,  och  mina 
syskon!  Till  din  mor  också,  Pavo!  Nu  äro  mina  plågor 
slut !  Pavo,  min  vän,  bed  Gud " 

Pavos  blickar  fördunklades  af  tårar.  Han  höll 
sakta  qvar  hennes  hand  i  sin,  och  aftorkade  med  den 
andra  armen  sina  ögon.  När  han  nu  såg  på  Amalia, 
hade  andan  flyktat  från  hennes  läppar.  Han  stod 
som  förstenad  och  såg  på  de  förbleknade  dragen;  en 
oändlig  smärta  sammanpressade  våldsamt  hans  bröst, 
och  han  hörde  icke,  huru  stridens  larm  utanför  vexte, 
huru  kanonernas  dunder  slutligen  blandade  sig  med 
gevärselden. 
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Ghener&l'  Tutobkieff.  I  b»de  betfallnitlg  att  forcera 
öfvergångea,  kost^  hvad  det  ville.  •  Djupa-  infanteri* 
massor  fyllde  trakten  alltifrån  Idenaalmi  kyrka.  £tt 
talrikt  artilleri  utbredde  sig  p&  stranden  till  högerom 
bron..  Den  iifliga  elden  tvingade  Savolax  jäf^are, 
sedan  de  förstört  ungefär  kallva  bren/  att  draga  sig 
tillbaka,  fö:r  att.  lemna  rum  åt  de^t  svenska  ibp^teriet 
att  spela.  De  hastade  åt  venster,  för  at^  formera  sig 
bakom.  byn.  Då  dundraile  de  svenska  J^nonerna^ 
åska..  På  en  klippa  stod  general  Sfndels,  for  att 
(^fver^e  ställningen,  Han  såg  det  kejserliga  gardets 
grånadörer^:  färdiga  att  föirst  beträda  den  halffprstörda 
bron,  som  midt  under,  det  mördande  kulregnet  lagades 
med  lösa  bräder  och  bjälkar  af  ryssarna.  Men  San- 
dels hade  så  väl  anlagt  sina  fältverk^  att  hela  bron 
beströks  af  bans  artilleri. 

Utan  att  svigta  begynte  de  kejserliga  granadö- 
rern^a  kolpnn  att  sätta  sig  i  rörelse  öfver  bron.  Men 
de  hade  icke  hunnit,  ett  hälft  bösshåll,  innan  deras  lik 
betäckte  den  fasansfulla  banan  och  endast  några  (k 
öfverblifna  drogo  sig  tillbaka.  Men  den  säkra  döden, 
som,  der  mötte  krigarne,  hejdade,  icke  de  qvarblifnas 
ifver.  Ett  nytt  regemente  framryckte.  Dei  var  det 
Veliki-Lukska,  anfört  af  Öfverste  Tséhöglokoff.  Under 
hurrarop  rusade  det  fram.  Midt  på  bron  hejdades 
det  af  nederlaget.  Men  bakom  detsamma  framblänkte 
Eevalska  regementet,  anfördt  af  den  unge  furst  Dol- 
gorucki  sjelf.  Få  sin  hvita  springare  ilade  'han  att 
uppmuntra  de  svigtande  krigärnes  leder.  Med  Iifliga 
åtbörder  tilltalade  han  soldaterna,  och  den  täta  massan 
störtade  framåt. 

En  ny  salfva  från  Bandels'  batteri  nedlade  hela 
massor  af  ryssar.  Den  nnge  fursten  hvars  hvita  haat 
gjorde  honom  igenkanlig  i  hvimlet,  ilade  i  spetsen 
for  de  återstående  och  lyckades  komma  öfver  bron. 
Men  i  detsamma  han  beträdde  den  andra  stranden, 
såg  man  honom  släppa  tyglama  nr  handen  och  vackla. 
Han  föll  baklänges  på  sin  häst,  och  blodet  frustade 
ur  hans  genomborrade  bjerta.  Ett  ögonblick  tvekade 
hans    följeslagare,    men    oaktadt    deraa    leder  glesnat. 
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framträngde  de  och  kastjKle  sig  tili  venster,  for  att 
söka  skydd  bakom  Kaoppillas  bouingshns.  Men  der 
mötte  dem  Sa?olax  jägare.  Under  tiden  fortfor  ström- 
men af  ryska  krigare  öfver  bron,  ehuru  endast  deft 
minsta  delen  kom  öfver.  Alla  de  öfverkomna  kastade 
sig  bakom  Kauppilt,  der  en  förbittrad  strid  begynte 
med  de  floska  jägarne,  som  småningpm  trängdes  till- 
baka af  öfvermakten. 

I  det  närmaste  husets  dörr  visade  sig  ea  finsk 
bonde^  med  yxan  i  lyfiad  hand..  J>å  fyssarue  rusade 
dit,  stupade  de  främsta  för  hans  vilda  hugg,  tills  han, 
öfvermannad  af  mängden,  sjöuk  ned  på  den  blodiga 
tröskeln.  I  detsamma  flög  eu  brusande  kongrewsk 
raket  frän  ett  ryskt  batteri  öfver  sundet  och  nedföll  i 
stugans  tak.  Ett  moln  af  rÖk  omhöljde  det  fasansfulla 
uppträdet,  och  samtliga  gårdarna  stodo  snart  i  brand. 

Bakom  de  briniiande  byggnaderna  hade  ryssarna 
småningom  samlat  en  betydlig  styrka,  oa*ktadt  de  för- 
luster hvar  och  en  trupp  lidit  på  brou.  Sandels 
betraktade  med  säkert  öga  den  annalkande  faran  af  en 
storm  på  sjelfva  batterierna.  Han  väntade,  att  tvenue 
bataljoner  från  Walkiais  skulle  hinna  fram  till  hans 
understöd.  Men  i  alla  fall  stodo  som  kanonbetäck- 
ning bakom  forskausningarna  tvenue  kompanier  Savo- 
laxare,  anförde  af  de  ärofullt  utmärkta  majorerna 
Duuker  och  Malm.  Sandels  kastade  på.  dem  en  trygg 
blick,  och  befallte  blott,  att  elden  emot  brou  val  skulle 
underhållas. 

Nu  begynte  uhlanerna  att  forsöka  framtränga  pä 
bron.  Då  framstörtade  ryssarne  från  det  brinnande 
Kauppila  och  stormade  batterierna.  Med  vild  förbitt- 
ring, onder  oerhörda  ansträngningar  klättrade  de  tappra 
Veliki-Lukska  jagar  ne  öfver  löpgrafven  uppför  vallen. 
De  finska  artilleri sterna  kring  batteriernas  yttersta 
kanoner  slogo  med  laddstakar  och  sablar  omkring  sig, 
men   granadörernes  bajonetter  kastade  dem  Öfverända. 

Nu  var  det  vigtiga  ögonblicket  inne.  äandels 
kastade  eu  bliok  på  öfverstelöjtnant  Fahlander,  som 
stod  vid  hans  sida.  "Låt  Malms  och  Dunkers  kom* 
panier  rycka  fram  och  afslä  stormen  I'* 
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Som  en  blixt  flög  FahUnder  till  de  väntande 
krigarne.  De  stodo  redan  uppstuUde,  gevären  färdiga, 
hvarje  öga  apändt  på  anföraren.  "Gossar/*  ropade 
Fahlauder.  /'Fäll  bajonett!  Framåt!  Ned  med  de 
hundarna!'* 

Ett  vildt  hurrarop  skållade  från  veteranernas 
läppar,  deras  linie  satte  sig  i  rörelse,  hvarje  steg 
ökade  deras  fart,  och  med  örnens  hastighet  rusade 
de  på  granadörerna,  som  genast  slungades  tillbaka  i 
löpgrafven,  som  nu  var  full  med  fiender. 

o 

Men  finnarne  stannade  icke  på  vallen.  Åsynen 
af  den  fiendtliga  massan  retade  blott  ännu  mer  deras 
stridslystnad. 

"Fram/It!  Gå  på!"  hördes  officerarnes  roster.  Då 
skållade  ett  förnyadt  hurrarop,  och  öfver  vallen  stör- 
tade de  sig  ned  på  sina  fiender.  Massor  af  ryska 
krigare  kastades  öfverända.  Hvarje  Savolaxisk  bajo- 
nett färgades  med  blod.  Ingen  försköning  begärdes, 
ingen  gafs.  Der  bajonetten  bröts,  slog  man  med  kolf- 
ven;  der  geväret  var  sönderslaget,  slog  man  med 
knutna  näfvar;  och  rum  blef  det  för  Savolaxarne. 
Snart  var  löpgrafven  rensad,  och  de  ryssar  som  ännu 
återstodo,  rusade  i  vild  flykt  till  bron.  Men  Savo- 
laxarne störtade  efter  dem,  trängde  dem  med  bajonet- 
terna ned  i  vattnet:  och  af  två  tusen,  som  beträdt 
stranden,  återkom  icke  en  Qerdedel  tillbaka  öfver  bron. 

Sedan  sålunda  ryssarnes  storm  var  tillbakasla- 
gen, nedryckte  hastigt  artilleriet  från  forskansningarna 
och  ordnade  sig  invid  bron. 

Uhlanerna,  som  mött  den  flyktande  återstoden  af 
aina  kamrater,  blefvo  af  dem  sjelfva  trängda  tillbaka. 
Då  begynte  åter  finska  artilleriet  sin  eld  på  än  när- 
mare håll,  och  hvarje  nytt  försök  af  ryssarna  att  be- 
storma bron  blef  omöjligt. 

Striden  fortfor  nu  endast  på  afstånd,  till  dess 
aftonen  inbröt.     Då  hördes  från  ryska  sidan  en  trumpet. 

"Det  Är  en  parlamentär,"  sade  Sandels.  "Upphör 
med  elden  och  låt  honom  passera.  Möt  honom»  kapten 
Burman,  och  fråga  honom  b  vad  han  har  att  säga." 
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Officeraren  begaf  sig  ut  på  bron.  Det  blef  en 
allmän  tystnad  pä  båda  sidor  om  sundet,  medan  under- 
handlarne  samtalade. 

Burmans  röst  hördes  slutligen.  ''General  Tutsch- 
koff  föreslår  tjugufyra  timmars  stillestånd." 

"Säg  honom/*  svarade  Sandels,  ''trettiosex  tim- 
mars!^ Eljest  fortsätta  vi  affären." 

Åter  en  lång  paus. 

"Trettiosex  timmar!"  hördes  Burmans  röst. 

"Godt!"  svarade  Sandels.  "Generalen  kan  låta 
bemta  sina  sårade  och  döde,  genast,  om  han  vill." 

Då  ankom  också  i  detsamma  en  kurir  från  sven- 
ska öfverbefalh  af  våren  och  räckte  sina  depescher  åt 
Sandels,  som  stillatigande  mottog  dem.  Hans  ansigte 
mörknade,  då  han  läste  deras  innehåll.  Alla  de  om- 
gifvande  ofdcerarne  betraktade  med  spänd  nyfikenhet 
hans  uppsyn. 

Slutligen  bröt  Sandels  tystnaden:  "Mi ne  herrar," 
sade  han,  "vi  ha  order  att  genast  retirera." 

"Retirera!"  upprepade  med  bestörtning  de  närva- 
rande. "Retirera!"  ljöd  det  doft  igenom  krigarnes  led. 
Alla  ansigten  fordystrades,  alla  ögon  stirrade  mot 
marken. 

"Men  vi  ha  ju  segrat!"  utropade  en  ung  officer. 

"Vi  måste  likväl  retirera!"  återtog  Sandels  med 
dof  röst.     "Det  är  öfvergeneralens  befallning." 

Då  denna  befallning  utdelades  till  de  segrande 
soldaterne,  utbröt  en  allmän  klagan.  Mången  sten- 
hård krigares  öga,  som  icke  gjutit  en  tår  vid  krigets 
fasansfullaste  uppträden,  fuktades  nu,  då  han  nödga- 
des, ehuru  obesegrad,  öfverlemna  sin  fadernejord  åt 
de  slagna  eröfrarne. 

"Gode  herrar,"  sade  Sandels,  då  han  kastade  den 
sista  blicken  öfver  den  ärofulla  valplatsen,  "detta  är 
dock  lilla  Austerlitz!" 


Mellin,  Noveller.     III.  10 


Sveriges  skyddsengel  vakar  än. 

1. 

Yåreu  1808  framträdde  hotande  för  Sverige.  Dess 
politisl^a  himmel  betäcktes  af  hemska  moln.  I  öster 
hade  xedan  Rysslands  åskor  gjort  sitt  blodiga  tåg 
öfver  Finland,  och  nära  polcirkeln,  bland  de  uppbry- 
tande elfvarne,  i  de  ännu  snöfyllda  furuskogarna 
höUos  strider,  der  Sveriges  krigare  manligt  häfdade 
sin  ära  och  genom  dyra  segrar  trängde  fienden  tillbaka. 
Men  äfven  i  vester  skocikades  de  mulna  farorna.  På 
norska  gränsen  rustades  till  krig,  och  förberedande 
småstrider  höllos.  Den  största  faran  nalkades  dock 
från  söder.  Frankrikes  stolta  arméer  hade  eröfrat 
Pommern,  och  en  väldig  hår,  anförd  af  en  bland  den 
store  kejsarens  mest  frejdade  fältherrar^  prinsen  af 
Ponte-Corvo,  hade  erhållit  en  befallning  från  verlds- 
eröfraren  att  öfver  Danmark  rycka  in  på  Sveriges 
område.  Var  det  der,  som  räddningen  mest  var  af 
nöden,  efter  den  engel,  som  försynen  anbefallt  att 
skydda  det  urgamla  Sverige,  förnämligast-  dit  riktade 
sin  vaksamma  blick  P 

I  Slesvig,  på  den  rika  slätten,  bland  herrliga 
sädesfält  och  ängar,  bland  lummiga  lunder  af  bok  och 
ek  och  kastanjer,  ligger  den  lilla  byn  Christianafeld, 
ett  märkvärdigt  hem  för  de  fromma  mähriska  brö- 
derna, hvilkas  oegennyttiga  nit  för  kristendomen  och 
stränga  allvar  i  sina  antagna  bruk  och  seder  förtjent 
verldens  aktning,  liksom  de  väckt  dess  uppmärksam- 
het. Äfven  i  Sverige  hade  Brödraförsamlingen,  som 
den    med    all    rätt    till   ett  så  ädelt  namn  kallar  sig. 
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vänner  och  medlemmar.  Icke  blott  i  Göteborg  och 
Stockholm,  atan  i  flere  af  de  södra  städerna,  till  och 
med  bland  Göta  rikes  presterskap,  hade  mången  ren- 
lärig och  djuptänkande  man  fattat  håg  och  tillgifven- 
het  för  brödernas  lära  och  fromma  bemödanden.  Till 
brödraförsamlingens  uppfostrings-anstalt  i  Christiansfeld 
sändes  derföre  åtskilliga  söner  och  döttrar  af  för- 
mögna svenska  föräldrar,  hvilka  önskade  se  sina  barn 
uppfostrade  för  en  allvarliga  dygd,  än  som  var  fören- 
lig med  den  verldsligt  fåföngliga,  ja  djnpt  fördferfvadc 
riktning,  som  tänkesättet  och  sederna  erhållit  i  Sverige 
genom  Gnstaf  den  tredjes  tidehvarf. 

I  de  af  brödraforsamlingen  upprättade  uppfost- 
ringsanstalter forefunnos  många  egenheter,  och  man 
beskyllde  de  äldre  medlemmarna  för  en  i  allmänhet 
despotisk  ^ch  hierarkisk  anda.  De  höllo  sina  yngre 
broder  och  lärjungar  i  ett  beroende,  i  bojorna  af  de 
strängaste^  stadgar,  med  en  noggranhet,  en  vidhäng- 
senhet  vid  regler,  som  ofta  tycktes  oförenlig  med  det 
högre  begrepp  om  menniskans  .bestämmelse  till  frihet 
och  framskridande  bildning,  hvilket  i  synnerhet  de 
senaste  företeelserna  i  den  politiska  verlden  då  för 
tiden  tycktes  utveckla.  Visserligen  fanns  också  mycket 
förstelnadt,  mycket  rent  af  vidrigt  i  Herrnhutames  —  så 
kallades  de  äfven  —  kyrka,  men  för  omoraliska  anslag 
och  politiska  ränker  kunde  de  icke  rättvisHgen  beskyllas. 

Då  prinsen  af  Pontc-Corvo  i  April  månad  inryckte 
i  danska  staterna,  Mn  Hamburg,  der  han  hela  vintern 
haft  sitt  högqvarter,  lät  danska  regeringen  åt  honom 
inreda  det  sköna  slottet  Colding  vid  Lilla  Balt.  På  sin 
marsch  till  detta  ställe,  ankom  prinsen  till  Christians- 
feld. Byktet  hade  redan  förut  förkunnat  hans  ankomst, 
ocb  man  var  nyfiken  att  skåda  den  hjelte,  som  enligt 
Napoleens  beslut  var  utsedd  att  slita  Sveriges  södra 
hälft  ifrån  det  hela  och  lägga  den  under  Danmarks 
krona.  De  egentliga  danska  innevånarne  beredde  sig 
att  med  glad  vördnad  emottaga  honom;  men  dystrare 
aningar  fyllde  de  svenska  ynglingars  bröst,  som  här 
skalle  hylla  sitt  fäderneslands  eröfrare.  Äfven  en 
svensk  flicka,  ^aria  Hellerman,  befann  sig  vid  tillfället 
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närvarande.  Hon  hade  dock  utbedt  sig  att  slippa  vara 
tillstädes  vid  prinsens  högtidliga  genomtåg  och  begaf 
sig  ensam  till  ''systrarnas  bönsal.'' 

Stora  massor  af  krigare,  som  följt  kejsarens  seger- 
rika örnar,  utbredde  sig  utefter  vägarna,  och  hade 
tågat  förbi  Ohristiansfeld.  Man  såg  främst  de  mörka 
divisionerna  från  Spanien,  under  markisens  af  Romana 
befäl,  förundrade  att  befinna  sig  högt  uppe  i  den 
kyliga  norden,  bland  folk  dem  de  icke  kände,  och 
bland  h vilka  de  skulle  gjuta  sitt  blod  för  en  sak,  som 
var  dem  likgiltig,  men  vapnens  hårda  lagar  och  den 
stolte  kejsarens  vilja  utgjorde  deras  beherrskande  öde. 
Derefter  hade  man  sett  ett  par  divisioner  fransmän, 
stolta,  eldiga  och  segervana,  endast  brinnande  af 
begär,  att  också  vinna  ära  i  hordens  oländiga  bygd«r, 
ibland  isfjäll  och  björnar,  ty  sä  tänkte  de«ig  Sverige. 
Slutligen  kom  också  en  holländsk  division.  Ettrege- 
men  te  belgiska  husarer,  ett  starkt,  modiga  folkj  väl 
underhållet,  utgjorde  just  den  betäckning,  som  för  till- 
fället närmast  omgaf  prinsens  person. 

Pastorn  i  Ohristiansfeld,  Treskow,  hade  kallat 
församlingens  äldste  till  sig,  och  stod  på  trappan  af 
den  stora  församlingssalen,  for  att  betyga  sin  vördnad 
för  den  väntade  höge  främlingen.  På  den  gamle,  vörd- 
nadsvärde herdens  ansigte  hvilade  uttrycket  af  en 
lugn  förnöjelse.  Det  var  också  icke  en  fiende  han 
gick  att  emottaga.  I  de  flesta  yngre  brödernas  drag 
läste  man  blott  nyfikenhet,  medan  några  af  de  äldste 
i  sin  uppsyn  röjde  bekymmer  öfver  störandet  af  deras 
fredliga  lefnads  afmätta  gång.  Försänkta  i  atum, 
qväfd  sorg  stodo  de  trenne  svenskarne,  som  voronär^ 
varande.  En  yngling  från  Grönland  och  ett  par  mvL- 
latter  från  Barbados  voro  de  nrest  likgiltiga  åakå 
darne.  Till  alla  dessa  unge,  som  uppfostrades  endast 
och  uteslutande  for  sin  andliga  bestämmelse  jemte 
ett  handtverksyrke,  hvilket  ansågs  oumbärligt  för  mis- 
sionärerne,  hade  så  föga  underrättelser  och  rykten 
framträngt  från  Europas  politiska  och  militariska  hvälf- 
ningars  skSdeplats,  att  de  icke  kände  Bernadottes  namn 
från  krigshändelserna,  utan  endast  af  jiågra  drag  från 
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de    månader    han    var    befalbafvare    i   det  närbelägna 
Hamburg. 

HaBtigt  skållade  trumpeten.  De  belgiska  husa- 
rernas lysande  skara,  omgifvande  en  res  vagn,  så  tätt 
som  möjligt,  inryckte  på  torget  i  byn  och  stannade. 
Yagnsdörren  öppnades  och  alla  blickar  flego  dit.  Men 
massan  af  den  titt  slutna  kavalleri- eskorten  utestängde 
h varje  nyfiken  blick.  Man  hörde  endast  vagnsstegets 
buller  och  det  dofva  gnyet  af  krigarehopens  rörelser 
tills  på  en  gång  ibland  husarerna  en  manöver  utfördes, 
i  det  de  lemnade  rum  och  öppnade  en  väg  emellan  vag- 
nen och  församlingshnset.  På  denna  väg  nalkades 
hastigt  till  de  bugande  bröderne  en  gestalt  i  den  guld- 
broderade  fransyska  marskalksdrägten,  följd  af  ett  par 
adjutanter.  Han  kastade  skarpa  och  hastiga  blickar  om- 
kring sig  och  nickade  med  vänlig  nedlåtenhet  åt  den 
gamle  pastorn,  som  han  vinkade  närmare.  På  en  annan 
vink  drogo  sig  husarernas  led  tillbaka,  så  att  alla  när- 
varande kunde  se,  huru  prinsen  samtalade  med  pastorn. 

Bland  de  svenska  ynglingarne  var  Adolf  Eneman 
den  äldste.  Han  var  son  af  en  svensk  köpman,  och 
skulle  här  förvärfva  de  kunskaper,  som  hörde  till  hans 
yrke,  men  hade,  redan  innau  han  kom  hit,  vunnit  en 
erfarenhet  af  verlden  och  en  menniskokännedom,  som 
icke  kunnat  tillfalla  de  andra  ynglingarna,  hvilka  allt- 
ifrån barnaåren  här  varit  bildade  i  ett  slags  prote- 
stantiskt klosterlif.  Adolfs  allvarliga  seder  och  tänke- 
sätt hade  i  Ghristiansfeld  emellertid  funnit  ett  ställe, 
just  passande  för  en  person  af  utmärkt  arbetsflit  och 
djupa  religiösa  känslor.  Här  hade  han  tillfälle  att 
tänka  och  tiga,  tvenne  vilkor  lika  oumbärliga  för  han»- 
trefnad.  Nu  fastade  sig  hans  mörkblå,  skarpa  öga  på 
fursten,  med  ett  uttryck,  hvaruti  alldeles  icke  röjdes 
någon  ungdomlig  nyfikenhet.  Det  var  en  allvarligt 
och  strängt  forskande  tänkares  pröfvande  blick,  som 
hvilade  pä  fransmannens  utmärkande  anletsdrag,  be- 
skuggade af  den  höga  trekantiga  hatten  och  upplysta 
af  ett  par  flammaude,  blixtsnabbt  kringflygande  ögon. 
Inom  sig  begrundade  Adolf  hvad  hans  fädernesland 
väl  skulle  hafva  att  vänta  af  denne  man,  hvilken  redan 
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uu  tycktes  bärs  Sveriges  öde  i  sin  kommandostaf. 
Adolfs  känslor  voro  dunkla;  det  låg  mycken  bitterhet 
i  bans  bröst.  Det  var  en  Sveriges  oväu,  det  var  en 
botande  mordengel,  färdig  att  slunga  förstörelsens  lågor 
öfver  fosterlandets  dyra  bygder,  som  ynglingen  säg  för 
sig)  men  likväl  låg  icke  i  detta  karakteristiskt  utbil- 
dade ansigte  det  barbariska  uttrycket  af  tu  grym  för* 
tryckare;  detta  skarpt  blickande  fältfaerreöga  brann  icke 
af  blodtörst  och  mordlust.  Det  hade  pä  ett  eget  sätt 
varit  Adolf  angenämt  att  kunna  känna  afsky  och  hat 
för  en  maui  af  hvilken  han  hade  att  frukta  sfi  myeket 
för  det  heligaste  pä  jorden,  fäderneslandet.  Men  den 
religiösa  bilduingen  af  hans  inre  tillät  honom  icke  att 
underhålla  en  sådan  hatfull  känsla.  Uan  kände  ett 
behof  att  fly  till  den  himmelska  tröstekällan  för  allt 
bittert  i  menniskohjertat.  Sedan  han  kastat  ännu  en 
blick  på  prinsen,  drog  han  sig  tillbaka  genom  skaran  af 
bröderna  och  begaf  sig  till  '*de  unga  brödernas  bönsal.*' 

Emellertid  gjorde  prinsen  flera  frågor  efter  ställets 
märkvärdigheter,  dem  han  hört  omtalas.  Ibland  annat 
yttrade  han  sin  önskan,  att  fä  se  en  utmärkt  vacker, 
helt  och  hållet  hvit  sal,  som  här  skulle  finnas.  Pastorn 
förde  honom  till  kyrkan,  hvars  enkla,  flärdlösa  och 
oprydda  utseende  tycktes  behaga  honom.  Men  det  var 
likväl  icke  den  han  menade.  Den  han  ville  se,  var 
en  sal,  der  det  icke  fanns  någon  annan  färg  än  den 
hvita.  Pastorn  och  de  äldste  sägo  på  hvarandra. 
Slutligen  erinrade  sig  en  af  dem,  att  ''systrarnas  bön- 
sal'' var  alldeles  hvit.     Man  ditförde  prinsen. 

Då  dörren  till  denna  sal,  der  icke  blott  tak  och 
väggar,  utan  äfven  fönsterposter,  bänkar  och  pallar 
voro  målade  med  den  renaste  hvita  färg,  öppnades, 
reste  sig  från  bönpallen,  der  hon  legat  knäböjd,  en 
ung  qvinna  i  don  nunnelikt  enkla,  men  behagfulla 
herruhutardrägten.  Ett  ädelt  ansigte  med  ett  par 
stora,  klara,  djupt  allvarliga  ögon,  vändes  mot  de  in* 
trädande.  Det  var  Maria  Hellerman,  den  unga  sven- 
skan, som  genast  anade  hvem  hon  såg  framför  sig, 
då  den  lysande  fursten  med  en  tillfredsställd  uppsyn 
såg  sig  omkring  i  salen  och  tycktes  belåten  med  dess 
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betraktande.  Hennes  blickar  mötte  ockaå  hans,  och 
det  låg  i  dessa  tvenne  menniskors  ögon,  hvilkas  strålar 
genombiixtrade  hvarandra,  en  sällsam  motsats.  I  den 
högtappsatte,  verldserfarne,  i  alla  menniskotankens 
finaste  beräkningar  hemmastadde,  kring  alla  mennisko- 
själens  och  snillets  irrvägar  bevandrade  mannens  blick 
låg  det  leende  uttrycket  af  belåtenhet  med  hvad  han 
såg  och  en  öfverlagsen  fin  artighet  mot  dem,*  som  han 
no  besökte:  i  den  obemärkta,  rena  jungfruns,  låg  det 
af  en  djup  och  helig  fruktan,  men  lugnad  af  den 
himmelska  ingifvelse,  som  hon  nyss  hemtat  i  umgän- 
geisen med  den  gudomliga  vännen  ofvan  jorden. 
Denna  motsats  skar  djupt  igenom  Marias  hjerta,  och 
för  den  oerfarna,  fosterländskt  varma  qvinnan  förefollo 
sällsamt  nog  prinsens  förbindligt  nådiga  småleende  och 
välvilligt  glänsande  blickar  såsom  ett  hån,  ett  fiendt- 
ligt  vidrörande  af  ett  ömtåligt,  blödande  sår  i  hennes 
själ.  Hon  drog  sig,  stum,  emellan  bänkarna,  längst 
bort  till  sidan  af  salen. 

Prinsen  hade  nu  besett  hvad  han  ansåg  märk* 
värdigt,  och  tog  med  den  honom  egna  hänförande 
artigheten  afsked  af  den  gamle  pastorn  och  hans  hjord. 
Han  visste  icke,  att  svenska  Ögon  här  hade  sett  honom, 
att  svenska  hjertan  här  hade  oroligft  klappat  vid  hans 
åsyn  och  for  honom  var  besöket  i  Christiansfeld  endast 
ett  hastigt  tidsfördrif :  den  flyktiga  bilden  af  hvad  han 
sett  hade  för  honom  ingen  betydelse,  och  dess  minne 
försvann  i  hvirfveln  af  de  faltherretankar  och  krigs- 
planer, som  han  hvälfde  i  sin  själ. 

Men  för  de  unga  svenskarna  hade  en  betydelse- 
full stund  af  deras  lif  förflutit,  en  stund,  hvars  be- 
tydelse utvecklingen  af  Sveriges  framtida  öden  endast 
ännu  mera  förökade.  De  hade,  stumma  af  häpnad, 
sett  en  af  dessa  högre  makters  sändebud  på  jorden, 
vid  hvilkas  tankar,  ord  och  gemingar  slägters  och 
folkslags  öden  blifvit  buudna.  Adolf  såg  i  honom  det 
fruktanavärda  verktyget  i  försynens  hand  till  full- 
bordande af  en  dunkel  framtids  okända  öden.  Maria, 
som  icke  såg  lifvet  i  stort,  tänkte  på  det  ansvar,  som 
himlen    lagt    på  en  enskild  menniska,  ansvaret  för  så 
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otaliga  medmenniBkors  välfärd  eller  lidanden.  Hon 
kände  slutligen  mera  medlidande  än  fruktan  för  prin* 
sen,  medan  i  Adolfs  själ  den  hastigt  väckta  beundran 
allt  meri^  förvandlades  till  fruktan.  Bådas  känslor 
voro  för  mannen,  som  gick  sina  lysande  ödens  bana, 
lika  okända»  som  likgiltiga.  Äfven  för  bvarandra 
hade  den  svenske  ynglingen  och  den  svenska  flickan 
icke  meddelat  någon  af  sina  tankar  och  känslor.  Se- 
derna och  lefnadsordningen  i  Ghristiansfeld  höUo  de 
båda  könens  ungdom  alldeles  afstängda  ooh  skilda 
ifrån  hvarandra.  De  träffades  endast  i  kyrkan,  der 
de  örasevis  instämde  i  dess  djupt  ur  bjerta  till  hjerta 
gående  koraler  och  körer,  som  äro  för  brödraförsam- 
lingen  egna.. 

Adolf,  van  att  förtiga  sina  känslor,  yppade  dem 
icke  heller  för  de  båda  andra  svenska  ynglingarne, 
Edvard  och  Wilhelm,  allt  för  unga  att  förstå  hvad 
den  ståtlige  främlingens  genomfärd  egentligen  innebar. 
Men  inom  honom  begynte  underbara  tankar  att  hvälfva 
sig.  Han  tog  sin  tillflykt  till  allt  strängare  andakts- 
öfningar;  men  allt  mera  oroliga  föreställningar,  bilder 
af  fäderneslandets  nöd  och  olyckor,  ilade  igenom  honom. 
I  sina  drömmar  tyckte  han  sig  höra  djupt  ur  Qerran 
framsväfvande  klagoljud:  det  lät  såsom  dödssuokar  häu 
öfver  vågorna  från  svenska  sidan.  Han  tärdes  af  en 
tanke,  som  ville  utveckla  sig  ur  mörka  djup  i  hans 
själ,  som  ville,  ehuru  oupphörligt  nedtryckt  och  tystad, 
framtränga  till  klart  medvetande.  I  Adolfs  inre  före- 
gick en  strid,  der  tusende  tankar  föllo,  der  tusende 
känslor  blödde,  men  der  segern  ännu  var  oafgjord. 
Hans  själ  kämpade  med  en  dyster  förtviflan,  och  han 
bad  med  allt  större  ångest,  hans  böner  stego  utur 
djupsens  nöd  allt  mer  brinnande  till  himmelen:  han 
beböfde  att  en  engel  steg  ned  och  styrkte  honom. 
Var  den  engeln   Sveriges  skyddsengel? 
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Prinsen  af  Ponte-Corvo  hade  förlagt  den  största 
delen  af  spaniorerna,  under  Roroanas  befäl,  på  Fyen. 
Tvenne  regementen  hade  blifvit  sända  öfver  Stora 
Balt  till  Seland.  På  jutländska  sidan  befunuo  sig, 
utom  de  fransyska  och  holländska  divisionerna,  en- 
dast grenadierernn  från  Zamora,  ett  cataloniskt  jagar- 
regemente  och  kavalleri-regementet  Algarve.  De 
spanska  soldaterna  ansågos  såsom  oroliga  och  miss- 
nöjda emedan  de  blifvit  ryckta  så  långt  bort  ifrån 
sitt  fädernesland.  I)c  blcfvo  noga  bevakade,  dels  af 
fransyska  utskickade,  dels  af  danska  officerare  och 
embetsmän,  som  besörjde  deras  inqvartering  och 
underhåll. 

I  en  by  icke  långt  ifrån  Christiansfeld  hade 
öfverste  Acosta  med  sina  mörkhyade  ryttare  blifvit 
stationerad.  Dessa  spaniorer,  af  regementet  Algarve, 
voro  ett  skönt  folk,  beridet  på  ypperliga  Andalusiska 
hästar.  Öfversten  sjelf  var  en  herrlig  gestalt,  som, 
då  han  visade  sig,  draperad  i  sin  bruna  kappa,  på 
sin  kolsvarta  hingst,  drog  allas  beundrande  blickar 
till  sig.  Han  besökte  ofta  trakten  i  sitt  grannskap 
och  tycktes  finna  ett  nöje  uti  att  betrakta  de  Sles* 
vigska  ängarna  och  fälten,  i  sin  nordiska,  klara  grönska 
så  olika  den  Hesperiska  halföns  mörka  och  solbrända 
vegetation. 

De  fromma  systrarna  från  Christiansfeld  gjorde 
en  dag  en  liten  lustvandring  utåt  den  ungeför  en 
Qerdedels  mil  aflägsna  hafsstranden  der  bäcken  Daaps 
utflyter  i  viken  Heilsminde.  Enligt  ordningen  måste 
bröderna,  som  ville  ut  i  fria  luften,  den  dagen  vända 
sig  åt  ett  alldeles  motsatt  väderstreck.  Med  de  unga 
systrarna  följde  endast  ett  par  äldre,  för  att  med 
sin  större  erfarenhet  vara  de  yngres  ledarinnor  och 
föresyn.     Maria  Hellerman  befann  sig  med  i  sällskapet. 
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Man  samtalade,  såsom  seden  var,  och  som  deras  lynnen 
mest  älskade,  om  det  himmelska  riket  och  denna  verl- 
dens  fåfänglighet.  För  de  fromma  jnngfrnrna  hade 
jorden  intet  behag  som  icke  var  misstänkt,  ingen 
glädje  som  icke  var  farlig:  likväl  egde  de  inom  sig 
en  fridfull  himmel,  i  den  heliga  känslan  af  oskrymtad 
tro  och  förtröstan  till  Gud. 

I  en  liten  park  af  lummiga  bokar  vid  Heilsminde 
nedsatte  sig  sällskapet  och  såg  utåt  hafvet.  På  Bäl- 
tets krusiga  vågor  sväfvade  närmast  stranden  ett 
antal  fiskarbåtar  och  på  längre  afstånd  några  kryssare 
under  segel  vid  den  gent  emot  liggande  Brandsöen. 
Bland  den  senare  kunde  ingen  fiende  vara,  emedan 
man  såg  fiskarbåtarna  här  och  der  lägga  till  den  ena 
eller  andra,  och  i  allsköns  frid  idka  med  dem  sin  by- 
teshandel. Öfver  de  fjerran  seglarne  sväfvade  i  det 
klara  himlahvalfvet  skaror  af  sjöfoglar.  Hela  taflan 
var  sådan,  att  den  måste  göra  intryck  äfven  på  de 
fromma*  systrarnas  himmelska  sinnen. 

Småningom  syntes  de  seglande  närma  sig  stran- 
den. Här  och  der  hissades  flaggor,  och  man  gjorde 
hvarandra  signaler.  Skådespelet  af  seglarnes  rörelser 
blef  derigenom  lifiigare  och  så  mycket  mera  lockande. 
Äfven  för  ett  sjövandt  öga  skulle  taflan  erbjudit  en 
angenäm  anblick,  men  ett  sådant  skulle  snart  förstått, 
att  det  vid  Brandsöe  var  en  fieodtlig  kryssares  an- 
komst, som  jagade  de  fredliga  kustfararne  mot  stran- 
den. En  liten  engelsk  kutter  smög  sig,  sedan  han 
dubblerat  Söderhoveds  udde,  långsutmed  Jutska  stran- 
den. Innan  de  goda  jungfrurna  från  Christiansfeld 
hade  någon  aning  om  en  fara,  ilade  kuttern  på  en 
knapp   engelsk  mils  afstånd  från  den  fredliga  parken. 

Liksom  vid  en  viss  expedition  från  Stockholm 
till  Åland,  engelsmännen  åtminstone  ville  skryta  af 
att  hafva  utträttat  något  i  land,  roade  sig  kutterns 
befälhafvare  nu  att  skicka  några  kulor  till  stranden. 
Säkert  märkte  han  icke  att  den  lilla  grnppen  bestod 
af  idel  fruntimmer,  ty  helt  hastigt  sågs  vid  kutterns 
reling  en  blixt,  ett  rökmoln  utvecklade  sig,  på  vatten- 
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ytan  uppsprungo  några  sprutande  vatten  pelare,  liksom 
en  h valfisk  uppdykat  på  vissa  afstånd,  och  just  öfver 
damernas  hufvuden  hoppade  en  knla,  nedrifvande  gre- 
nar  och  qvistar  omkring  sig,  in  i  parken,  der  dea 
borrade  sig  djupt  in  uti  en  trädstam.  Fruntimren 
uppgåfvo  ett  skri  och  rusade  bort  mellan  tr&den. 

Men  på  en  liten  väg,  som  ledde  igenom  parken, 
kom  dem  i  detsamma  en  ridande  herre  till  mötes.  Han 
hade  hört  skottet  och  gett  sin  häst  sporrarna,  för  att 
hastigt  hinna  ned  till  stranden  och  se  hvad  som  kunde 
vara  anledningen  dertill.  Vid  damernas  åsyn  stan- 
nade han,  helsade  artigt  och  frågade  på  dålig  tyska, 
om  det  var  någon  fiende  i  granskapet. 

Ben  äldsta  af  systrarna,  fru  Freyburg,  ehuru 
hon  darrade  i  alla  led,  var  likväl  icke  mållös.  Hon 
berättade    med    mycken   häftighet  hvad  som  forefallit. 

Då  log  den  stolte  ryttaren,  bad  damerna  lugna  sig 
medan  han  red  närmare  intill  stranden  för  att  efterse 
förhållandet,  och  lofvade  derefter  följa  dem  hem. 

Ett  sådant  forslag  var  ingalunda  fru  Freyburgs 
mening,  men  hon  bad  för  Guds  skull  den  främmande 
akta  sig.  Hon  skulle  nog  skynda  hem  med  sina  föl- 
jeslagerskor  på  egen  hand,  men  det  vore  farligt  .att 
nu  nalkas  stranden,  då  engelsmännen  der  utbredde 
mord  och  förstörelse. 

Främlingen  helsade  artigt,  ntan  att  svara  på 
hennes  tal,  och  flög  i  fullt  sporrstreck  på  sin  kol* 
svarta  springare  bort  emellan  traden. 

Fruntimren  fortsatte  emellertid  skyndsamt  sin 
vandring  hemåt.  De  skulle  gå  öfver  en  äng,  då  de  i 
detsamma  funno,  att  under  tiden  en  mängd  hästar 
blifvit  utsläppte  att  beta  på  ängen.  Det  var  en  tal- 
rik flock  af  svarta,  herrliga  andalusiska  springare, 
tillhörande  regementet  Algarve.  De  stolta  hingstarnes 
lifliga  språng  och  skarpa  gnäggningar  förskräckte  frun- 
timren, så  att  de  icke  tordes  gå  öfver  ängen.  De 
öfverlade  en  stund,  hvilken  omväg  de  skuUe  välja. 

Emellertid  hade  ryttaren  hunnit  till  stranden  och 
derilrån  tillbaka    igen.     Han    såg   genast  orsaken  till 
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damernaB  tvekan.  Med  mycken  artighet  bad  han  dem 
dröja  några  ögonblick,  så  ville  han  låta  n>ra  hästnrnc 
luidan.  Haii  red  dei^efHer  ensam  igenom  grinden  och 
favisslade  nigra  gånger,  då  han  hunnit  ut  pä  ängen. 
Snart  samlade  aig  omkring  honom  några  män,  som 
emellertid  legat  i  skuggan  af  en  grupp  buskar  på  ängen. 
På  hans  tillsägelse  drefvos  hästarna  till  andra  sidan  af 
äng^n  och  vaktades  der  af  hans  folk,  medan  han  vände 
tillbaka  för  att  personligen  följa  damerna. 

Detta  obetydliga  äfventyr,  som  förvärfvat  den 
spanske  öfversten  Acosta,  ty  det  var  han  som  ridit 
hituti  tillfälle  att  se  de  unga  innevånarinnorna  i  Chri- 
stiansfeld,  var  honom  särdeles  kärkommet,  emedan  han, 
såsom  en  äkta  spansk  kavaljer,  i  detta  protestantiska 
kloster  —  så  ansåg  han  det  —  ville  blifva  något 
mera  hemmastadd.  Han  samtalade  med  samtcliga  de 
rädda  dufvorna,  som  knappast  hade  mod  att  svara  på 
hans  dåliga  tyska  artigheter,  och  upptäckte  att  den 
vackraste  bland  dem,  en  blondin  med  så  sköna  ögon, 
som  madonnans,  kunde  tala  fransyska  och  var  kanske 
den  minst  försagda  bland  dem  alla.  Det  var  Maria 
Hellerman. 

Den  eldfängde  spaniorens  lågande  blickar  sade 
snart,  att  han  icke  kunde  förneka  sin  sydländska  börd, 
och  att  derföre  endast  en  blick  behöfdes  för  att  sätta 
hans  hjerta  i  den  ömmaste  rörelse.  Han  samtalade 
med  Maria,  och  hvarje  hennes  svar,  blygt  och  enkelt, 
men  träffande  och  bestämdt,  gaf  ännu  mera  näring  åt 
hans  låga.  Han  såg  på  henne  allt  mera  eldigt,  medan 
han  endast  utan  sammanhang  kastade  ett  ord,  en 
fråga,  ett  svar  till  de  öfriga  af  sällskapet.  Slutligen 
sade  han  helt  enkelt  och  öppet  åt  fru  Freyburg,  att 
han  önskade  att  få  göra  ett  besök  i  de  älskvärda  da* 
mernas  hus. 

Då  blef  den  goda  frun  utom  sig  af  förskräckelse. 
Hon  sansade  sig  likväl  så  mycket,  att  hon  kunde  säga 
honoro  att  sådant  omöjligen  kunde  tillåtas,  emedan  det 
var    alldeles    oförenligt  med  deras  lära  — '  och  seder. 

Öfversten  yttrade  sin  förvåning,  och  sade,  att 
han   haft    den   lyckan  att  blifva  emottagen  afven  i  de 
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bästa  hus  i  alla  länder^  der  ban  under  siua  fälttåg 
vistats.  Han  var  icke.  van  vid  ett  sådant  afslag,  b  vil- 
ket b  varken  bans  artighet  eller  beder  hade  förtjent. 
Vid  dessa  ord  Ij ångade  ban  en  så  skarp  blick  på  den 
gamla  frun»  att  bon  förstummades  af  ångest. 

''Och  ni,  vackra  donna/'  vande  han  sig  till  Maria, 
"'skulle  äfven  ni  döraa  mig  ovärdig  att  återse  dessa 
drag,  h vilkas  första  åsyn  gjort  ett  så  djnpt  och  out- 
plånligt intryck  på  mitt  hjertaP" 

Ett  sådant  språk  hade  aldrig  förr  träffat  Marias 
öra;  en  tanke,  sådan  som  den  sköne  svartögde  ridda- 
ren blåste  i  hennes  själ,  hade  aldrig  vaknat  inom 
henne.  Eu  hög  purpur  uppflammade  öfver  hennes 
ansigte,  och  en  djup  känsla  af  blyghet  sprang  igenom 
hennes  bröst.  Hon  visste  icke  hvad  hon  skulle  svara, 
och  likväl  sade  henne  en  fin,  outgrundlig  säker  qvin- 
lig  instinkt,  att  han  skulle  tyda  hennes  tystnad  på 
ett  helt  annat  sätt  än  hon  menat  den.  Hon  måste 
söka  något  svar  att  gifva  honom.  Slutligen  yttrade 
hon:  ''Vi  umgås  icke  med  någon  främmande,  min  herre, 
emedan  vår  tid  är  så  upptagen  af  våra  pligter  att  vi 
alltför  sällan  hafva  ett  ögonblick  öfrigt  åt  verldsliga 
tankar.  Det  är  emot  både  vår  sed  och  våra  lagar, 
att  vi  skulle  emottaga  besök  utan  tillåtehe  af  försam- 
lingens äldste  och  foreståndare." 

**Men  jag,**  hviskade  Acosta,  "som  icke  lyder 
under  edra  lagar,  jag  svär  vid  den  heliga  junp:frun,  att 
jag  dör,  om  jag  icke  får  återse  er.  Tillfälle  dertill 
skall  jag  fiog  veta  att  bereda.  Lofva  mig  allenast 
att  icke  förtörnas  öfver  min  djerfhet.  En  blick  af 
missnöje  från  ert  sköna  öga  skulle  såra  mitt  hjerta 
grymmare  än  en  fiendtlig  dolk." 

Det  låg  i  spanioreus  röst  tillräcklig  glöd^  för  att 
jaga  en  känsla  af  sällsam  värme  genom  flickans  bröst, 
ehuru  hon  undvek  den  kanske  ännu  farligare  elden 
af  hans  blick.  Hon  kände  det  vara  både  sin  bästa 
och  enda  tillflykt  att  draga  sig  undan  bans  grannskap 
och  liksom  söka  skydd  hos  de  äldre  systrarne.  Hon 
gick    hastigt    tvärt    öfver    vägen    och   slöt  sig  till  ett 
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par  af  de  äldste.  Hon  beräknade  visst  icke,  att  der- 
igenom  hennes  ungdomliga  bebag  skalle  yinna  sä  mycket 
mera^  i  det  de  jemfordes  med  de  gamlas. 

Spanioren  var  for  klok  att  icke  undvika  allt  som 
kunde  väcka  för  mycket  uppseende,  och  drog  sig, 
ofter  dessa  hviskningar,  liksom  tillbaka  for  att  ytter- 
ligare och  uppmärksammare  samtala  med  de  andra. 

Emellertid  framkom  hela  sällskapet  till  sitt  hem 
och  ilade,  efter  ett  hastigt  afsked  frän  den  spanske 
öfvcrsteu,  till  sin  hvita  bönsal. 

Acosta  sprang  af  sin  häst,  hvars  tyglar  han  knöt 
fast  vid  en  fönsterluckai  och  gick  in  till  pastor  Treskow. 


3. 


Adolf  (gorde  äfvcnledes  en  vandring.  Han  gick 
med  bröderna  fit  motsatta  sidan,  längs  vägen,  som 
kom  frän  Haderslev.  Den  vördige  pastorn  gjorde 
dem  sällskap,  och  sysselsatte  sig  särskildt  med  den 
svenske  ynglingen.  De  talade  om  förhällandena  i 
Adolfs  fädernehus,  ora  hans  syskon  och  föräldrar,  frän 
hvilka  han  nu  pä  länge  icke  haft  underrättelser,  sedan 
en  dansk  kunglig  forordning  forbjudit  alla  förbindel- 
ser med  Sverige,  i  anledning  af  krigets  utbrott.  Lyck- 
ligtvis hade  man  ännu  icke,  ehuru  dei  var  anbefallt 
i  den  nämnda  forordningen,  gjort  beslag  pä  de  i 
Christiausfeld  vistande  svenskarnes  egendom,  och  tagit 
deras  personer  i  forvar.  Det  var  säsom  de  blifvit 
bortglömda. 

Men  detta  samtalsämne  var  icke  angenämt  for 
Adolf.  Han  kände  bittert,  att  han  befann  sig  i  ett 
fVäm mande  land,  hos  sitt  fildemeslands  fiender.  Men 
hans  slutna  lynne  älskade  icke  att  yppa  de  mörka 
tankar,    denna    föreställning  väckte  hos  hooom.     Han 
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åhörde  derföre  mest  tigande  deu  gamles  förmaniDgs- 
och  trösteord. 

Under  sin  vandring  trftffade  bröderna  esomoftast 
flockar  af  soldater  och  officerare,  som  befunno  sig  i 
rörelse.  Ingen  ofredade  dem  emellertid,  ehuru  här 
och  der  en  af  dessa  krigets  söner,  som  i  framstå  rum- 
met göra  anspråk  på  verldens  ära  och  kalla  sig  dess 
herrar,  utsträckte  en  mager  hand  ur  sin  trasiga  uni- 
formskappa, och  icke  blygdes  att  begära  allmosor. 
De  fromma  bröderna  vägrade  aldrig  att  meddela  en 
skärf,  och  belönades  vanligen  för  sin  välgörenhet  med 
en  stolt  nick,  liksom  om  de  endast  lemnat  en  skyldig 
gärd  åt  deras  fäderneslands  försvarare. 

Men  snart  blef  vandringen  afbruten,  då  amt- 
mannen  från  Haderslev,  i  tull  uniform,  åtföljd  af  birke* 
fogden,  den  förre  i  sin  vagn,  den  senare  ridande 
på  sin  tnnga  holsteinska-  klippare,  mötte  dem  och 
stannade  vid  brödernas  åsyn.  Amtmannen  vände  sig 
genast  till  pastonr  och  utbad  sig  att  fh  några  upp- 
gifter af  honom.  Då  gubben  tillsade  bröderna  att 
vända  om  hem  igen  och  sjelf  med  amtmannen  ailägs- 
nade  sig  något  ifrän  dem,  uppgick  en  dyster  aning  i 
Adolfs  «jäl.  £n  bekymrad  blick,  som  pastorn  kastade 
tillbaka  på  honom,  bestyrkte  den  mörka  aningen.  Han 
blef  emellertid  icke  nedslagen,  utan  begynte  genast 
att  inom  sig  öfverlägga  hvad  som  nu  borde  göras. 
Hans  beslut  var  fattadt,  att  icke  p&  något  sätt  förneka 
bvem  han  var  eller  söka  någon  slags  nndflykt.  Han 
ville  med  den  största  noggranhet  uppgifva  sin  egen- 
dom, men  på  intet  vilkor  förbinda  sig  till  lydnad  för 
fienden,  det  måtte  gä  honom  huru  som  helst.  Han 
beslöt  att  anförtro  sig  i  Guds  hand  och  hoppas  det 
bästa.  Skulle  han  blifva  bortförd,  ansåg  •  han  sig, 
efter  mogen  öfverläggtiing,  ingalunda  förhindrad  att 
söka  återvinna  sin  frihet,  på  hvad  ärligt  sätt  han 
förmådde,  utan  tvärtom  skyldig  både  sig  och  fäder- 
neslandet att  göra  allt,  som  han  med  godt  samvete 
kunde,  för  att  ti  ena  sina  landsmän. 

Afven  de  öfriga  bröderna  anade  något  oråd.  De 
yttrade  deltagande  bekymmer  för  honom  och  hans  båda 
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landsraäu,  hvilka  senare  dock  voro  så  unga,  att  man 
hoppades  de  icke  skulle  komma  att  lida  något.  Med 
nedslagna  sinnen  återkommo  de  till  hemmet,  och  be- 
gåfvo  sig  genast  till  sin  bönsal,  medan  pastorn  följde 
amtmannen  hem  till  sig,  och  birkefogden  stannade 
ntanför,  på  det  lilla  torget. 

Då  de  båda  herrarne  inträdde  i  salen,  satt  der 
förut  en  gäst)  den  spanske  öfversten  Acosta.  Han  hel- 
sade  artigt,  sade,  att  han,  såsom  granne,  emedan  han 
var  inqvarterad  i  närmaste  by,  ville  göra  sitt  besök, 
och  utbad  sig  pastorns  vänskap  och  välvilja.  Den 
gamle,  en  enkel  och  vid  den  finare  verldens  bruk  ovan 
man,  visste  icke  huru  han  skulle  besvara  en  sådan 
artighet,  men  han  bad  öfver«ten  silfa  ned,  och  ursäk* 
tade  sig,  att  han  hade  ett  vigUgt  ärende  att  afgörs 
med  den  danske  embetsmannen.  Öfversten  satte  sig 
ned,  för  att  afvakta  slutet  af  berrarnes  öfverläggning. 

Amtmanaens  ärenden  var  i  sjelfva  verket  af  den 
ömtåligaste  och  obehagligaste  beskaffenhet.  Emedan 
det  var  af  största  vigt  för  fransyska  regeringen,  att 
hålU  spaniorerna  i  okunnighet  om  det  som  i  sjelfva 
verket  tilldrog  sig  i  deras  fadern ealand,  -måste  de  nog- 
grannt  bevakas,  och  i  synnerhet  i  deras  grannskap  var 
det  farligt  att  lemna  någon  af  Danmarks  fiender  till* 
fälle  till  beröring  med  dem.  Detta  var  anledningen 
till  den  undersökning,  som  skulle  försiggå  i  CfaristianB* 
feld,  der  man  visste,  att  personer  från  många  olika 
länder  uppöböllo  sig.  Pastorn  måste  uppgifva  alla  för- 
samlingens  ledamöter.  Han  ville  ansvara  för,  att  de 
alla  skulle  uppföra  sig  fullkomligt  fredligt  poh  idce 
på  något  sätt  hafva  beröring  med  fienden.  Amtman* 
nen,  som  hade  konungens  serskilda  ordres  till  denna 
förrättning,  emedan.  Christiansfeld  stod  ukider  konun* 
gens  enskilda  och  personliga  styrelse,  kunde  dock  icke 
antaga  hans  borgen  för  de  svenskar,  som  voro  öfver 
tjugu  år.  Pastorn  var  för  samvetsgrann  att  förneka, 
det  en  af  systrarna,  Maria  Hellerman,  nyss  uppnått 
denna  ålder,  och  en  af  bilderna,  Adolf  Eneman,  fyllt 
tjugufem  år.  Amtmannen  förklarade  att  det  smärtade 
*  onom,    men    han .  måste,    på    kronans    vägnar,    göra 
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beslag    på    deras    egendom    ooh  låta  birkefogden  föra 
deras  personer  till  Haderslev. 

Med  djup  sorg  måste  pastorn  inkalla  de  båda 
nämnda.  Först  inträdde  Adolf  och  visade  det  största 
lugn,  då  det  förkunnades  honom,  hvad  regeringen  be- 
slntat.  Han  Qppgaf  på  stället  alla  sina  möbler  och 
saker,  samt  framlemnade  den  penningsumma,  han  hade 
i  sin  ego.  Amtmannen  tillät  honom  behålla  pennin- 
garna, då  de  icke  uigjorde  fullt  ett  hundrade  speoier, 
och  tillsade  honom  att  medtaga  en  kappsäck  med  sina 
kläder.  Det  ofri  ga  skulle  anförtros  åt  pastorns  vård, 
tills  regeringens  närmaste  beslut  hunne  fattas.  Adolf 
gick  för  att  fullgöra  befallningen. 

Nu  inträdde  Maria.  Öfverste  Acosta  gjorde'  vid 
hennes  åsyn  en  hastig  rörelse,  men  lugnade  sig  genast, 
och  satte  sig,  för  att  först  nu  med  intresse  lyssna  till 
hvad  som  förehades. 

Den  unga  qvinnan,  som  icke  visste  hvarför  hon 
blifvit  kallad,  rodnade  omedvetet  vid  öfverstens  an- 
blick. Men  snart  höljdes  hennes  kinder  af  dödens 
blekhet,  då  pastorn  förkunnade  henne  den  hårda  nöd- 
vändigheten att  foga  sig  efter  regeringens  stränga  bud. 
Det  var  en  bittert  förkrossande  känsla,  som  genom- 
flög  henne,  men  hon  hade  dock  styrka  att  finna  sig  i 
sitt  öde  och  bära  det  med  undergifvenhet.  Hon  upp- 
gaf  också  sin  lilla  egendom  och  sina  penningar,  hvilka 
lemnades  orörda.  Man  meddelade  henne  samma  be- 
fallning, som  Adolf,  och  amtmannen  förklarade  endast, 
för  att  lugna  henne,  att  hon  icke  behöfde  frukta  någon 
mindre  grannlaga  behandling,  ehuru  regeringen  nöd- 
gades bevaka  hennes  person.  Hon  gick  för  att  sätta 
sig  i  ordning  till  resan,  hvartill  pastorn  erbjöd  henne 
sin  vagn. 

Så  snart  hon  gått,  underrättade  sig  den  spanska 
öfversten  närmare  om  förhållandet,  och  fick  veta  icke 
blott  hvad  som  skulle  hända,  utan  äfven  hennes  namn 
och  härkomst.  Han  yttrade  intet  omdöme  om  det  som 
skedde,  men  hans  mörka  ögon  blixtrade  emellanåt  af 
en    vild   häftighet,  hvilken  dock  var  så  återhållen,  att 


226  SVEKIOBB    8KYDDSBNGBL    VAKAR    ÄN. 

den  icke  röjdes  i  ett  enda  af  hans  ord.  Sedan  ban, 
liksom  blott  af  ett  tillfälligt  intresse,  i  förbigående 
inhämtat  alla  underrättelser,  tog  han  afsked  af  pastorn 
med  uttryck  af  deltagande  vänlighet,  men  amtmau- 
uen  med  en  kall,  nästan  hotande  bliok. 

Det  led  redan  till  aftonen.     De  båda  föngna,  — 
ty    så    borde    de    nu,  då    de   blifvit  tagna  i  forvar  af 
regeringen,    anses,  —  begåfvo    sig  att  i  hvardeta  sin 
bönsal,  taga  afsked  af  sina  närmaste  vänner. 

Adolf,  lika  lugn  och  tyst  som  vanligt,  deltog  i 
den  gemensamma  andakten,  och  emottog  pastorns  och 
de  äldre  brödernas  välsignelser  samt  de  yngres  delta- 
gande handslag.  Han  förmanade  de  båda  yngre  qvar- 
bliffande  landsmännen,  att  framför  allt  egna  sig  åt 
sina  heliga  pligter  och  förrättningar  inom  brödernas 
församling,  men  likväl  aldrig  förgäta  sitt  faderuesland 
och  ännu  mindre  förneka  det  eller  blifva  det  otrogne. 
Derefter  begaf  han  sig  till  pastorns  vagn,  der  man 
också  erbjudit  honom  att  åka. 

Marias  afsked  från  systrarna,  från  det  heliga  och 
fredliga  nya  hemmet,  som  hon  här  vunnit  fjerrau  ifrån 
sin  barndoms  sorgfulla  och  oroliga  (ty  hennes  föräl- 
drar hade  aflägsnat  henne,  för  att  befria  henne  från 
åsynen  af  huslig  ofrid  och  bitterhet),  var  mera  stor- 
mande. Det  var  först  fråga  om,  att  någon  af  de  äldre 
systrarne  skulle  följa  henne;  men  det  tilläts  icke. 
Hon  måste  ensam  ut  i  verlden.  Föreståndarinnau  för 
de  unga  systrarnas  sal  omfamnade  och  kysste  henne, 
hvarefter  alla  instämde  i  en  varm  förbön  för  den 
olyckliga.  Afven  den  gamle  pastorn  ankom  till  sy- 
strarna, meddelade  henne  mån^a  fromma  råd  för  alla 
de  faror  och  händelser,  till  hviika  hon  nu  skulle  föras, 
h.^n visade  henne  till  den  enda  bjelparen  i  all  nöd  och 
^f  henne  sin  faderlisra  Tålsignelse.  SlutHjen.  efter 
måni:ra  tårar   och   bön?r,   förde*  äfven   b.->n  till   vagnen. 

De  båda  nu?a.  5om  endast  fomt  sett  b  rarand  ra 
i  kvrkan.  men  nu  skulle  fara  ti!- sa^c nians,  obestämda 
ovlen  till  nso'xes,  kastade  en  prörVacde  b!: -k  på  bvar- 
at:vira.  csrb  den  r^ftcecsaai-ra  fa-xrs  rjf  dcni  yienast 
ilelsjcJiÄde  och  tjk!rsijEp  l^r  hrir^-ira.     De  u>^  mnnu 
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en  gfing  ett  rörande  aftked  af  bröder  och  systrar,  och 
uppstego  derefter  i  vagnen. 

Birkefogden  hade  stigit  till  häst  och  gef  kusken 
befallning  hvart  han  skalle  köra.  Han  red  efter  vag- 
nen, och  tog  likaledes  hÖfligt  afsked  af  pastorn  och 
hans  församling.  Amtmannen  begaf  sig  till  prinsens 
af  Ponte-Corvo  högqvarter  i  Colding. 

Solen  nedgick  ooh  djupa  skuggor  betäckte  vägen, 
som,  emellan  täta  h&okar,  ledde  inåt  landet.  Tysta 
och  fulla  af  orolig  väntan  sutto  de  båda  filngarne, 
som  fördes  bort  i  natten. 


4. 

Länge  suito  både  Adolf  ooh  Maria  tysta  bredvid 
hvarandra,  till  dess  ändtligen  den  senare  gaf  luft  At 
sill  ängslan  genom  en  ström  af  tårar. 

"Gråt  icke,  min  syster  V  yttrade  då  Adolf.  "Tårar 
kunna  här  icke  hjelpa  oss.  Låtom  oss  hellre  samla 
alla  våra  själskrafter,  för  att  modigt  möta  allt  det  som 
förestår.  Låtom  oss  komma  ihåg,  att  äfven  midtibland 
våra  argaste  fiender  räcker  oss  Hans  öga  och  hand, 
som  bevarade  Daniel  ibland  lejonen  i  hans  kula." 

"Tro  icke,  min  broder,"  svarade  hon,  "att  det 
är  af  misströstan  eller  kleumodighet  som  jag  gråter. 
Jag  vet  väl,  att  icke  ett  hår  skall  röras  på  vårt  hufvnd 
utan  Hans  vilja,  som  är  vår  fader.  Men  det  kan  icke 
vara  mera  syndigt  för  mig  att  i  afskedsstunden  från 
mina  vänner  gjuta  några  tårar,  än  det  var  för  Ruth, 
Moabitiskan,  som  lemnade  sitt  hem.  Har  icke  Gud 
gifvit  oss  förmågan  att  gråta,  för  att  lätta  vårt  hjerta, 
allenast  vi  icke  knorra  emot  hans  vilja." 

"Visserligen,  min  syster!"  återtog  han,  "min  me- 
ning var  heller  ingalunda  att  göra  några  förebråelser, 
utan    att    upplyfta  våra  tankar  till  sitt  rätta  föremål." 

"Välan,"  inföll  hon,  "jag  är  en  oerfaren  qvinna, 
och    jag    vill    dock    med   Guds  hjelp  bestå  i  de  faror 
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iom  CéreBU^;  men  gif  mig  dock  nigou  föreställning  om  { 
det  öde,  som  väntar  oss,  gif  mig  ett  rAd,  sådant  som  | 
erfarenheten  kan  erbjuda.  Hvad  har  man  beslutat  i 
öfver  oss,  och  hvad  bör  jag  göra,  för  att  handla  rätt?'* 

''I  sanning  jag  vet  det  ringaste  annat,  än  hvad 
jag  kan  förmoda/'  gaf  han  till  återsvar.  ''Jag  för- 
modar, att  man  i  Haderslev  anställer  ett  allvarsamt 
förhör  med  oss,  för  att  förnimma  hvad  vi  kunna  veta 
från  vårt  fäderneslaad.  Ehvad  vi  svaret  fraktar  jag 
att  man  vill  hålla  oss  i  förvar  och  under  bevakning. 
Men  mitt  beslut  är  fattadt :  äfven  i  det  hårdaste  häkte 
skall  jag  aldrig  förneka  den  trohet,  jag  är  skyldig  mitt 
fädernesland.  Man  vill  kanhända  locka  Oss  till  före- 
tag, som  kunde  gagna  de  verldskloka,  men  jag  låter 
icke  bruka  mig." 

"Också  jag  känner  min  pligt  emot  mitt  fädernes- 
land," yttrade  Hickan  stoft.  ''Jag  förstår  icke  mycket 
af  fiendernas  anslag,  men  med  min  vilja  skola  de  icke 
heller  kunna  förmå  mig,  vare  sig  med  ondo  eller  godo, 
till  något  som  jag  i  den  ringaste  mån  kan  anse  skad- 
ligt för  Sverige.  Det  jag  icke  förstår,  gör  jag  kan- 
hända klokast  att  besvara  med  tystnad,  eller  huru, 
min  broder?" 

Adolfs  svar  afbröts  af  ett  skallande  anropafen 
post.  Vagnen  stannade,  och  birkefogden  red  fram  till 
posten.  Der  hördes  först  ett  sakta,  men  småningom 
ett  mera  högljudt  samtal,  vapen  skramlade  och  hästar 
gnäggade.  De  fångna  i  vagnen  lyssnade  till  de  ore- 
diga ljuden,  utan  att  förstå  hvad  de  åsyftade.  Mörk- 
ret insvepte  för  öfrigt  hela  uppträdet  i  sin  djupa  slöja. 
Strideu  orf^  deras  öde  var  dem  ännu  lika  fördold,  som 
dess  slutliga  utgång,  men  bådas  sinnen  voro  alltför 
beredda  på  allt,  att  de  egentligen  skulle  kunna  öfver- 
raskus. 

Efter  en  halftlmmes  ofta  bullersam  väntan,  fram- 
kommo  några  ridande  gestalter  till  vagnen.  £n  af 
dem,  som  talade  tyska  med  en  sydländsk  brytning, 
hvarigenom  hans  ord  knappt  blefvo  begripliga,  antydde 
Maria  att  stiga  ur  vagnen.  Hon  ville  vägra,  och 
fattade    häftigt    Adolfs    hand,    liksom    för    att   begära 
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skydd  af  honom.  Han  frågade  huro  det  kom  till,  att 
amtmannen  brutit  sitt  löfte  att  låta  honom  och  hans 
syster  åka  tillsamman?  En  alldeles  frfimmande  röst 
svarade,  att  tiden  icke  tillät  några  förklaringar,  samt 
tillade  några  ord,  som  Ijödo  liksom  löften  om  befrielse. 

Allt  motstånd  var  i  alla  fall  fåfängt.  Sedan 
Maria  ångestfullt  tryckt  Adolfs  hand  ännu  en  gång, 
steg  hon  ur.  Ett  par  kraftiga  armar  fattade  henne 
om  lif?et  och  lyftade  henne  upp  på  en  hast,  hyar- 
efter  hon  bortfördes.  I  hennes  ställe  upplyffcades  i 
vagnen  ett  annat  fruntimmer,  softi  Adolf  hörde  arbeta 
med  qväfda  tårar  och  darrande  trycka  sig  intill  vagns- 
hörnet. ''Tystnad!''  befallte  den  främmande  rösten, 
skarpt  och  hotande,  i  det  han  med  sina  följeslagare 
aflägsnade  sig. 

Det  dröjde  icke  länge,  förrän  birkefo^den  med 
andan  i  halsen  framstörtade  till  vagnen.  "Är  ni  der, 
h^rr  EnemanP"  frågade  han  häftigt. 

"Ja,"  svarade  denne. 

'Godt!"  utbrast  birkefogden:  "det  är  en  bestän- 
dig oreda,  ett  oupphörligt  oväsende  med  detta  främ- 
mande krigsfolk,  som  nu  öfversvämmar  vårt  goda  land. 
Sjelfva  embetsmännen  har  svårt  att  komma  fram  i 
regeringens  egna  förrättningar.  Men  vi  måste  skynda. 
Inom    ett  par  timmar  äro  vi  framme  vid  Haderslev." 

Yagneu  sattes  åter  i  rörelse  och  fortsatte  sin 
väg.  Adolf  iakttog  den  tystnad,  som  blifvit  honom 
anbefalld,  under  det  han  förgäfves  sökte  utgrunda  an- 
ledningen eller  gissa  afsigten  med  det  som» blifvit  gjordt. 

Hans  nya  reskamrat  begynte  att  utbrista  i  en 
allt  häftigare  klagan,  till  dess  han  beslöt  att  försöka 
lugna  henne.  "Jag  vet  icke  hvem  ni  är,"  yttrade 
Jian:  "men  ni  fär  förlåta,  att  jag  förundrar  mig  öfver 
så  mycken  otålighet  vid  en  händelse,  som  icke  lärer 
kunna  undvikas.  Menniskans  första  pligt  är  tålamod 
och  nndergifvenhet  under  Guds  vilja." 

"Men  h var  är  jag?  hvart  för  man  mig?  hvem  är 
ni?"  frågade  hon  häftigt. 

"Jag  förmodar,  att  man  vill  föra  mig  till  Haders- 
lev,"   svarade    han,    "emedan   jag    är  svensk,  och  ett 
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kungligt  påbud  blifvit  utfårdadt,  som  förbjuder  oss  att 
vistas  här  i  laudet.  Jag  är  eljest  medlem  af  Bröder- 
nas församling  i  Cbristiansfeld." 

Den  okända-  hämtade  djupt  efter  andan.  ''Till 
Haderslev  alltal  P^'  utbrast  hon«  ''Då  hoppas  jag 
blifva  räddad.  Det  är  rysligt  att  midt  på  landsyägen 
af  främmande  krigsfolk  ryckas  ur  sin  vagn  och  iyttas 
till  en  aunan,  som  man  alls  icke  känner,  bvarifrån 
den  kommer  eller  hvart  den  far.  Jag  förstår  icke 
hvad  man  åsyftar  med  mig." 

"Också  jag  kau  endast  gissa. till  hrad  man  be- 
slutat om  migl"  sade  Adolf. 

"Ni  bör  veta,  mia  herre,"  infoU  hon,  "att  jag  är 
fröken  Juliane  von  Warmitz.  Jag  befann  mig  på  vägen 
hem  till  min  fars  slott  Errindlev,  hvilket  ni  kanske 
hört  omtalas,  om  ni  ooksåicke  sett  det,  endast  1  mil 
från  ChristtanSfeld.  Jag  komm^  från  min  tant,  gref* 
vinnan  Rosenhoff,  som  bor  på  Liigums  slotts  på  and/a 
sidan  om  Haderslev.  Hastigt  omgifves  mia  vagn 
af  Spaniorer  till  häst.  En  del  uppehålla  betjeningen, 
medan  de  andra  lyfta  mig  ur  vagnen.  Man  hotar 
mig  med  döden,  oro  jag  icke  tiger.  Darrande  af  för- 
skräckelse, qväfde  jag  mina  suckar,  under  det  man 
lyftade  mig  vipp  på  en  häst  och  förde  mig  bort  ifrån 
vägen.  Emellan  några  träd  blef  jag  varse  en  grupp 
af  officerare,  bland  hvilka  en  ilade  emot  mig  och  hel- 
sade  mig  ganska  artigt  på  fransyska.  Jag  yttrade 
min  bestörtning  öfver  ett  sådant  våld  och  hotade  att 
klaga  för  dei^s  herre,  prinsen  af  Ponte-Corvo,  i  hvil- 
kens  svit  min  bror,  majoren,  befinner  sig  såsom  adju- 
tant. Förmodligen  skrämde  denna  hotelse  de  vilda 
menniskorna.  Officeraren  yttrade  sin  bestörtning,  for- 
klarade  allt  för  ett  misstag  och  befallte  folket  att 
återföra  mig  till  min  vagn.  Han  tillade  likväl  den 
elaka  anmärkningen,  att  det  icke  var  rädligt  för  ett 
fruntimmer  att  resa  i  dessa  oroliga  tider.  Men  den 
listige  lät  i  stället  föra  mig  hit  till  en  helt  annau 
vagn,  som  för  mig  Gud  vet  hvart.  Om  vi  blott  komma 
till  Haderslev,  der  man  känner  mig,  skall  jag  nog 
genast  blifva  befriad." 
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'1  sanning  är  detta  en  rätt  besynnerlig,  hän- 
delae/'  anmärkte  Adolf.  "Jag  Jean  omöjligen  förklara 
den  tom  ett  misstag.  Min  fröken,  er  vagn  kommer 
ju  ifr&n  Haderslev,  då  vår  ämnar  sig  ditP  Månne  birke- 
fogden  skulle  känna  misstaget?  det  är  han  sjelf  som 
åtföljer  oss." 

"Ar  ni  säker  på,  alt  ingen  af  våra  förföljare  be- 
finner sig  i  grannskapet?"  frågade  hon  ifrigt.  "De 
anbefallte  oss  tystnad  med  så  hotande  röst!  Visste  jag 
blotti  att  vi  snart  kom  me  fram  till  Haderslev,  skulle 
jag  vänta  till  dess  med  att  yrka  min  befrielse." 

"Välan,  vi  äro  der  om  ett  par  timmar,  hoppas 
jag,"  yttrade  ynglingen.  Han  ämnade  öfverlemna  sig 
åt  det  stumma  grubblandet  öfver  hvad  som  skulle 
blifva  af  honom,  men  fröken,  som  blifvit  lugnare 
sedan  hon  fått  gifva  luft  ftt  sin  ångest  genom  berät- 
telsen om  sitt  äfventyr,  fann  just  i  hans  lugna  och  fasta 
röst  något  som  ingaf  henne  tröst  och  mod.  Hon  fort- 
satte samtalet. 

"Ack,  om  min  bror  visste  detta,"  utropade  hon. 
"Den  älskvärde  prinsen,  som  är  så  huld  och  nådig  mot 
alla,  skulle  säkert  tillåta  honom  att  skynda  till  min 
hjelp!  Har  ni  sett  prinsen,  min  herre?" 

"Ja,**  svarade  Adolf,  i  det  en  bitter  känsla  upp- 
steg i  hans  bröst. 

"Nå,  och  huru  fann  ni  honom?  Var  det  icke  en 
hjelte,  sådan  det  anstår  Frankrike  att  ega?  Hvad  han 
skall  vinna  för  ära  åt  vårt  folk!  Vet  ni,  att  våra 
officerare,  och  i  synnerhet  min  bror,  brinna  af  otålig- 
het att  få  segra  under  hans  befäl." 

"Förlåt  mig,  min  fröken,"  afbröt  Adolf,  "jag  är 
svensk." 

"Ah!"  återtog  hon,  "jag  glömde  att  ni  sagt  det, 
och  har  således  mot  min  vilja  sårat  er.  Förlåt  mig, 
men  tro  icke  att  det  skedde  med  afsigt.  Jag  känner 
alit  för  väl,  att  för  ert  olyckliga  folk,  som  nu  icke 
lär  hafva  mycket  hopp  om  sin  räddning,  tanken  på 
prinsens  fältherrestorhet  måste  vara  nedslående.  Ni 
vet  väl,  att  ryska  kejsaren  har  intagit  hela  Finland? 
Men    förlåt   min  språksamheti  om  ni  behagar,  låt  oss 
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tala  oiD  något  annat.  Men  egentiigeu  *—  ni  sade  ju 
att  ni  tillhär  brödraförsamlingen?  ^—  då  kan  ni  anse 
er  mera  tillhöra  ett  atinat  samhiUle  än  det  li5rlorade 
Sverige.  Ni  bör  anse  er  för  vår  landsman,  eller  för 
tysk.  BH  folk  derheinma'  kan  Täi  också  ännu  bli 
lyckligt,  om  det  underkastar  sig  vår  Konangs  spira. 
Annat  kan  icke  vara  möjligt,  då  den  store  Bernadotte 
är  vår  härförare!" 

"Sveriges  skyddsengel  vakar  än,"  yttrade  Adolf, 
i  det  han  krampaktigt  knäppte  sina  händer  tillsammans. 

"Det  var  ett  något  för  mycket  poetiskt  uttryck 
för  en  af  de  allvarsamma  bröderna  från  Cbristians- 
feld,"  anmärkte  fröken  något  spetsigt.  "Men  jag  kan 
icke,  då  jag  sjelf  råkat  att  yttra  mig  så  patriotiskt, 
förtycka  er  förtröstan.  Det  ar  besynnerligt,  att  jag. 
dä  jag  var  som  mest  orolig  och  lidit  ett  sådant  öfver- 
våld  af  mitt  fäderneslands  vänner,  just  i  er,  min 
herre,  skulle  finna  en  af  våra  fiender,  och  genom 
denne  fiende  till  och  med  blifva  lugnad  i  afseende 
på  min  fara." 

"Om  jag  är  en  af  ed  ra  fiender,  min  fröken,**  in- 
vände Adolf  bittert,  "så  är  jag  åtminstone  icke  far- 
lig. Jag  är  fången,  och  vet  icke  hvad  jag  har  att 
vänta  af  regeringen  i  detta  land,  der  jag  icke  genom 
eget  förhållande  gifvit  anledning  till  den  ringaste  oro 
eller  fara." 

"Frukta  icke!"  uppmuntrade  honom  fröken.  "Vår 
Konung  är  ingalunda  hård  eller  sträng.  Ooh  deasutom 
kan  jag,  genom  min  bror,  lofva  er  beskydd  och  för- 
ord af  prinsen  af  Ponte-Corvo.  Jag  lofvar  att  göra 
allt,  för  att  mildra  ert  öde,  så  snart  vi  hunnit  fram. 
Det  gör  mig  ondt  att  jag  sårat  er,  och  jag  måste  der- 
före  ännu  en  gång  be  er  om  förlåtelse,  I  fall  jag 
lyckas  ait  befria  er,  såsom  jag  hoppas,  och  ni  f&r 
återvända  till  Christiansfeld,  inbjuder  jag  er  att  eu 
dag  göra  ett  besök  på  Errindlev.  Ni  skall  der  vara 
mycket  välkommen;  men  nu  ha  vi  en  lång  stund  icke 
hört  annat  ljud,  än  det  enformiga  ljudet  af  vår  egen 
vagn    och    hästarnas    traf     Inga    vapen  höras  slamra. 
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Jag    tror    vi    våga   tilltala    birkefogden,    och  upplyea 
honom  om  förhåll aadet/' 

Vid  dessa  ord  räckte  fröken  hufvudet  ut  genom 
vagnsfönstret  och  befallte  kusken  hålla.  Genast  skyn- 
dade birkefögden  fram  för  att  efterse  hvad  som  var 
på  fårde.  Han  lät  vagnen  hålla.  Med  häpnad  hörde 
han  berättelsen  om  det  som  tilldragit  sig.  Frökens 
röst  föreföll  honom  bekant  och  han  befallte  att  en 
lykta  skulle  tändas  för  att  upplysa  saken. 

£n  af  birkefogdeus  följeslagare  framtog  ur  sin 
tobakspung  elddon,  och  en  annan  tillsades  att  fram- 
taga en  af  vagnslyktorna.  Men  sådana  funnos  icke 
på  .  den  gamU  pastorns  gamla  ekipage.  Man  tänkte 
redan  på  att  fortsätta  resan  till  nästa  by,  då  det 
föreslogs  att  göra  ett  bloss  af  pilqvistar,  som  funnos 
vid  vägen. 

Med  skicklighet,  som  röjde  en  öfvad  hand,  verk* 
ställde»  förslaget,  under  det  fröken  fortsatte  sitt  sam- 
tal med  birkefogden,  den  hon  också  inbjöd  till  sin 
fars  slott.  I  Adolfs  bröst  vaknade  en  viss  nyfikenhet 
att  se  den  dam,  med  hvars  sällskap  han  så  oförmo- 
dadt  blifvit  hedrad. 

Slutligen  uppflammade  ^ilqvistarna,  och  deras 
röda,  sprakande  sken  upplyste  det  fruntimmersansigte, 
som  fröken  stack  ut  genom  fönstret.  Adolf,  som  satt 
på  andra  sidan,  kunde  icke  se  det,  men  birkefogden 
aftog  sin  hatt  med  en  c|jup  vördnadsbetygelse.  Han 
beklagade  frökens  äfventyr  och  frågade,  huru  hon 
befallte  att  man  skulle  förhålla  sig. 

''Frökens  far,  herr  generalen,"  sade  han,  "skall 
blifva  rätt  förtörnad  öfver  den  näsvishet,  som  de  spän* 
ska  trupperna  tillåtit  sig.  Han  skall  icke  lemna  den 
ostraffad.  Men  hvad  skall  jag,  arme  man,  företaga 
mig?  Pen  ena  af  mina  fångar  är  borta.  Jag  skall 
kanhända  .  straffas  af  amtmannen  för  ett  fel,  som  jag 
saiwcrligen  icke  rår  för.  Skulle  inte  fröken  värdigas 
genom  herr  generalens  förord  förskaffa  mig  försköning?" 

"Gerna,   herr  birkefogdel"    afbröt  honom  fröken. 
"Ni   kan    ju  genast  följa  mig  dit.     Låt  oss  taga  den 
J/eliiii,  NoveUer.    711.  11 
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vä^en,  så  kan  ni  straxt  fö  tala  vid  min  far.  Han 
är  säkert  orolig  för  mig,  isynnerhet  om  min  vagp  och 
betjening  framkommit  nu  redan  utan  mig.  Han  skall 
säkert  belötia  er." 

"Ni  säger  något,  nådigaste  fröken,"  sade  birké- 
fogden  öfverläggande.  "Jag  tror  jag  gör  klokast  uti 
att  genast  taga  min  tillflykt  till  generalen  och  under- 
ratta honom  om  händelsen.  Han  är  i  alla  fall  den, 
som  är  mest  betydande  här  i  amtet." 

"Förträffligt!"  sade  fröken,  "låt  oss  då  skynda 
oss!  Hur  snart  tror  herr  birkefogden,  att  vi  skulle 
hinna  fram  till  Erriridlev?" 

"Om  en  timme  kunde  det  vara  möjligt,"  svarade 
han.  "Jag  kan  då  fU  generalens  befallning  fafseende 
på  den  bortkomna  fången.  Hvad  er  beträffar,  herr 
Eneman,  så  skall  jag  icke  glömma  att  till  det  bästa 
anmäla  hela  ert  förhållande.  Ni  har  icke  rymt,  ehuru 
det  kanhända  varit  er  möjligt  under  villervallan  och 
i  mörkret.  Men  ni  är  också  krigsfånge  och  en  heder- 
lig menniska.  Jag  har  aktning  för  er  äfven  uf  det 
skäl,  att  ni  tilUioi'  de  fromma  brödernas   församling." 

Nu  vände  sig  fröken  om,  för  a(t  också  kasta  en 
nyfiken  blick  på  sin  fbliéélagare.  .  Hans  ögon  mötte 
hennesj  och  det  fordrades  en  Herrnhutares  kallsinnig- 
het, för  att  icke  blifva  öfverraakad  af  den  syn,  som 
framställde  sig  för  hans  blickar. 

Fröken  Juliane  v.  Warmitz  var  en  hofdaro,  som 
redan  sett  tvenne  tjog  vintrar.  Hennes  drag,  prydda 
af  den  danskt  nationella  långa  näsan,  voro  gauakä 
skarpt  utmärkta;  det  låg  i  hennes  blick  något  ytterst 
förnämt  och  befallande,  medan  de  tunna  läpparna 
bildade  ett  leende,  hvaruti  det  icke  var  hennes  skuld, 
om  gracerna  nekade  att  dröja. 

Adolf  betnnkte  hastigt;  att  denna  händelse  gaf 
hans  öde  en  ny  vähdiiing.  Han  insåg,  att  fröken, 
om  hon  ville  intressa  sig  för  honom,  skulle  kunUa 
uträtta  mycket  till  håns  bästa,  och  beslöt  att  visa 
henne  all  den  uppmärksamhet,  på  hvilkien  hon  tycktes 
göra  anspråk,  snmt  begagna  sig  af  hannes  "^ärl vilja. 
Inom    honom   vaknade  dock  derjémte  åtskilliga  mörka 
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bekymmer  om  den  stackars  systern,  Maria,  som  på  ett 
så  besynnerligt  sfttt  blifvit  bortförd.  Men  han  måste 
sjelf  vara  befriad  ur  sin  egen  fara,  innan  han  kunde 
hoppas  fä  närmare  tänka  på  eller  sysselsätta  sig  med 
någon  annans  räddning. 

Under  hela  vägen   till  Errindlev  fortsatte  fröken 
oupphörligt  sin  konversation. 


5. 

Då  den  hälft  sanslösa  Maria  Hellerrnan  blifvit 
upplyftad  på  hästen,  ilade  ryitarne,  förande  densamma 
vid  tygeln,  inåt  fältet  ifrån  stora  vägen.  Oaktad  t 
mörkret,  förstodo  de  med  en  egen  skicklighet  att  finna 
sig  till  rätta.  ])eu  arma  flickan  uppgaf  emellanåt  ett 
rop  af  dödsångest,  helst  hon  aldrig  förr  befunnit  sig 
på  en  skakande  hästrygg.  Det  blef  svart  för  hennes 
svindlande  ögon,  och  hon  trodde  fullt  och  fast,  att  nu 
hennes  sista  stund  var  kommen.  Men  hennes  reli- 
giöea  sinne  gaf  henne  likväl  en  utomordentlig  kraft, 
att  icke  öfverlemn%  sig  åt  förtviflan.  Hennes  själ  an- 
strängde alla  sina  krafter  för  att  bibehålla  det  fulla 
och  klara  medvetandet. 

Det  dröjde  icke  länge,  innan  ryttarne  g;iorde  halt 
i  en  doftande  park  af  lindar,  bland  hvilkas  skuggor 
(en  äunu  djupare  natt  än  natten)  man  förnam  sorl 
och  slammer  af  krigare.  Några  halfhögt  uttalade  ord, 
såsom  lösen  och  fälttecken,  vexlades.  Då  framträdde 
en  man  till  Marias  häst  och  lyftade  henne  artigt  och 
försigtigt  ned  på  marken. 

"Frukta  icke!"  sade  en  röst  på  franska.  "Ni 
kan  nu  vara  trygg,  ty  ni  befinner  er  hos  vänner,  som 
skola  försvara  er,  om  det  gällde,  för  hela  verlden." 

Maria  igenkände  deu  spanske  öfverstens  röst. 
Kn  sällsam  känsla,  det  var  nästan  en  glädje,  åtmin- 
stone en  gnista  af  tröst  och  hopp,  flög  igenom  henne, 
då  hon  hörde  en  stämma,  som  hon  kunde  förstå,  och 


236  SVERIGES    SKYDUSENGEL    VAKAR    AN. 

som  icke  var  henne  faHkomligt  främmande.  Tanken 
på  de  obekanta  faror,  som  hon  förut  väntade  att 
möta,  hade  varit  henne  förfärlig,  och  hennes  inbill- 
ning målade  henne  dem  med  de  mest  jiemska  färger. 
Det  beskydd,  'som  nu  erbjöds  henne  med  så  vänliga 
ord,  var  åtminstone  ett  beskydd,  och  såsom  sådant 
kärkommet  och  dyrbart  för  henne,  helst  hon  i.  sin 
oerfarenhet  icke  föreställde  sig  någon  annan  fara,  än 
den  hon  förut  fruktade,  och  ur  hvilken  hon  nu  blifvit 
räddad.  Hon  svarade  i  början  intet  på  den  spanske 
ädlingens  tilltal,  emedan  hennes  hjerta  höjde  en  tack- 
sam suck  till  försynen,  änder  det  hennes  händer 
knäppte  sig  tillsammans. 

Men  öfverste  Acosta  fortfor  snart,  i  det  han 
ledde  henne  bort  ifrån  den  larmande  gruppen  af  sol- 
dater som  omgifvet  dem:  **Var  öfvertygad  om,  älsk- 
värda flicka,  att  jag  skall  göra  allt  f5r  er!  Men  ni 
måste  vidtaga  de  försigtighetsraått  jag  föreskrifver. 
Äfven  här  omgifva  oss  faror,  hvilka  likväl  blifva  lätta 
att  trotsa  och  besegra,  då  jag  har  den  tillfredsstäl- 
lelsen att  göra  det  för  er.  Ifrån  det  första  ögon- 
blicket jag  såg  er,  gjorde  ni  ett  djupt  intryck  på  mitt 
hjerta.  Jag  kände  då,  att  jag  aldrig  skall  kunna  för- 
jaga er  bild  ur  mitt  bröst.  Jag  kan  icke  lefva,  om 
jag  icke  får  säga  er  det.  Ni  kan  icke  förtörnas  der- 
öfver.  Det  skulle  på  det  djupaste  såra  mig,  otn  ni 
misskände  mitt  bemödande  att  behaga  er.  Men  tiden 
tillåter  mig  icke  att  nu  göra  er  utförligare  förklaringar. 
Jag  vill  föra  er  till  ett  fruntimmer,  som  skall  säga  er, 
hvad  ni  bör  göra." 

Detta  förut  ohörda  språk  verkade  besynnerligt 
på  Maria.  Det  oroade  henne  djupt,  ehuru  det  kän- 
des så  Ijuft.  Men  då  hon  kände  liksom  en  varning 
i  sitt  inre,  en  uppmaning  till  misstro,  förebrådde  hon 
sig  det  såsom  en  otacksamhet  emot  sin  räddare.  Hon 
kände  att  hon  borde  svara  honom,  men  hon  kunde 
icke  finna  ett  ord,  som  hon  tyckte  sig  kunna  våga 
yttra.  Hennes  förlägenhet  tilltog,  och  slutligen  tryckte 
hon  allenast  den  hand,  som  ledde  henne. 
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Spanioren  fann  sig^  troligen  mera  belåten  med  denna 
handtryckning,  som  han  kunde  tyda  huru  han  ville, 
an  med  hvarje  annat  svar,  som  hon  förmått  yttra. 

Thyrstrups  by,  den  närmaste  till  Christiansfeld, 
bestod  af  ett  betydligt  antal  större  bondgårdar,  be- 
bygda  '  med  rymliga  korsverkshus.  Några  af  dessa 
hade  blifvit  inrymda  åt  spaniorerna,  och  de  hade  der 
inrättat  sig  efter  sin  på  en  gång  sydländska  och  mili- 
täriska  smak.  Det  var  i  synnerhet  beqvämt  for  ka- 
valleriet att  karopera  i  byarna,  emedan  det  då  lättast 
iick  stallrum  och  fouragc  for  sina  hästar.  Hvad  man- 
skåpet  betriiTade,  förseddes  det  af  kronan  med  pro- 
viant.^ Det  medförde  dessutom  all  denna  vidlyftiga 
tross,  som  är  så  beqvämt  och  rikt,  men  tillika  lätt 
inrättad  i  de  franska  arméerna,  men  hvilken  de  mera 
egensinniga  spaniorerna  allt  sedan  sextonde  eller  sjut- 
tonde seklerna  bibehållit  i  en  vidlyftighet,  som  deras 
deltagande  i  fransmännens  fälttåg  endast  foga  förmått 
förminska.  Öfversten,  som  här  tagit  sitt  högqvarter, 
bebodde  jemte  sina  adjutanter  det  förnämsta  huset. 
Ett  par  officerare  det  närmaste  derintill.  I  de  öfriga 
var  endast  en  liten  afdelning  af  manskapet,  förnämli- 
gast utgörande  hans  ordonnanser,  inqvarterad.  Sjelfva 
regementets  hufvudstyrka  låg  i  de  öfriga  byarna  längs 
efter  kusten,  i  Aller,  Heils  och  Weistrup  på  den  ena 
sidan,  samt  Fjelstrup,  Bienning  och  Wonsbek  på  den 
andra.  Men  beständig  rörelse  af  folk  egde  rum  i 
Thyrstrup,  dit  än  den  ena,  än  den  andra  sqvadrous- 
chefen  skickade  rapporter,  eller  der  man  hemtade  order. 
Der  fanns  regementets  förnämsta  marketenteri,  och  der 
hade  de  flesta  af  regementets  åtskilliga  mindre  krigiska 
följeslagare,  i  synnerhet  dess   qvinnor,  slagit  sig  ned. 

Acosta  införde  den  stackars  svenskan  till  denna 
by,  bland  hvars  förut  fredliga  och  fromma  innevånare 
de  vilda  krigarne  nu  firade  sina  bullersamma,  ofta 
afskyvärda  orgier.  Det  hade  bland  de  beskedliga 
Jutarna,  som  på  sina  feta  åkrar  och  vid  de  fiskrika 
stränderna  af  sitt  Balt  njutit  sitt  lif,  utan  att  fråga 
efter  hela  verlden,  nu  inlräflfat  en  hvälfning,  en  om- 
störtning  af  vanor  och  seder,  som  höll  på  att  alldeles 
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omskapa  dem.  SpanioreroA  hade  infört  nöjen,  om 
h  v  il  ka  man  här  förut  icke  haft  något  begrepp,  och 
ehuru  skygga  i  början  de  jntaka  qvinnorna  voro  för 
de  svartögda  och  svarthåriga  sydlän uiugarnas  artig* 
heter,  funno  de  dock  snart  rätt  roligt  att  åskåda  och 
åhöra  de  spanska  danserna  eiler  mandolinens  och 
guitarrens  klang,  särat  slutligen  med  klumpiga  språng 
deltaga  i  det  muntra  hvimlet  En  och  annan  bond- 
dräng, som  haft  med  proviantlevereringen  att  beställa, 
hade  också  kommit  i  beröring  med  apaniorerna  och  "^ 
blifvit  vänligt  bemött  af  dem,  samt  vågade  aig  med 
i  sällskapet.  Då  det  vänliga  bemötandet  fortfor,  i  följd 
af  den  stränga  krigstukt,  som  prinsen  af  PontelCorvo 
vidmakthöll  i  sin  här,  uppkom  snart  ett  slags  vän- 
skap, åtminstone  ett  förtroligare  umgänge  emellan 
främlingarna  och  landtfolket.  Men  Acosta  fann  det 
icke  enligt  med  sina  planer,  att  låta  den  vackra  sven- 
skan få  träffa  några  af  byns  innevånare.  Nattens 
mörker  gynnade  också  detta  hans  beslut.  I  de  flesta 
husen  sof  man  redan.  Endast  i  stallen»  der  vakter 
voro  utsatta  för  att  efterse  hästarna,  brunno  lyktor, 
och  från  en  lada  brunno  ^jus  och  skållade  danamusik. 
Detta  slags  musik  hade  Maria  icke  hört  allt  sedan  sin 
barndom  i  fadern ehuset.  Hon  hade  lärt  att  frukta  den, 
såsom  verldslig  och  lättsinnig.  Den  gjorde  derföre 
nu  på  henne  ett  vidrigt  intryck.  Hon  kunde  icke 
qväfva  sitt  begär  att  säga  öfversten  sina  tankar  derom. 

*'Men  hvad  är  detta  för  ett  ställe?"  frågade  hon, 
'*der  man  spelar  så  vilda  och  syndiga  sånger?  Och 
hvad  är  det  för  ett  knäppande  och  buller,  som  följer 
musikens  taktP'* 

Hastigt  erinrade  sig  Acosta,  att  hans  följeslager- 
ska  var  hvad  han  ansåg  för  nunna.  Han  beslöt  alt 
vara  försigtig  och  icke  skrämma  henne  i  förtid.  '*j>€l 
är  en  dans  af  soldater,  som  låter  på  sådant  sätt,  och 
dessa  knäppningar  äro  castagnetternas  ljud,  ett  ^et 
instrument  som  endast  brukas  af  vårt  folk.  Jag  vill 
skona  er  från  det  vilda  obehaget  af  sådana  uppträ- 
den, derföre  vill  jag  föra  er  till  ett  hus,  der  jag  ber 
er    tills    vidare    hAlla    er    gömd,   för  att  undvika  dels 


SVEIUGES   8KYDDS£NG£L    VAKAR    ÄN.  ^39 

dessa  vilda  menniskor,  dels  edra  egna  förföljare.    Jag 
skall  skaffa  er  sällskap,  och  sjelf  spart  besöka  er." 

Då  öfversten  buuuit  det  hus,  der  han  sjelf  hade 
sitt  qvarter,  öppnades  dörren  af  hans  eua  adjutant. 
Denne  emottog  några  befallniugar,  uttalade  på  span- 
ska, ooh  skyndade  att  flytta  några  saker  iir  ett  litet 
rum,  der  öfversten  inbjöd  Maria  att  inträda,  och  der 
han  försäkrade  att  hon  kunde  vara  trygg.  Han  lem- 
nade  henne  derefter  ensam,  men  lofvade  att  åter- 
komma om  en  liten  stund. 

Maria  såg  sig  omkring  i  den  lilla  kammaren,  der 
ett  enda  ljus,  som  var  stäldt  i  en  gevärspipa,  upp- 
rest vid  väggen,  upplyste  de  för  ett  fruntimmer  sär- 
deles besynnerliga  möblerna.  En  stor  regementskista, 
på.  hvilken  namnet  Algarve  stod  måladt  med  stora 
bokstäfver,  utgjorde  på  en  gång  byrån  och  bordet. 
Ett  par  fältstolar  funnos  der,  den  ena  betäckt  af  en 
brun  spansk  slängkappa,  och  den  andra  belamrad  med 
en  mandolin.  Sängen,  lätt  sammansatt  af  stålstänger, 
och  höljd  med  en  hvit  filt,  erbjöd  en  så  tunn  och 
mager  anblick,  att  den  väl  med  skäl  borde  injaga  för- 
skräckelse hos  ett  fruntimmer,  som  var  vant  vid  de 
pösande  danska  dunbäddarna,  i  h vilka  sjelfva  täcket 
utgöres  af  ett  svällande  dunbolster.  Toiletten  stod  i 
det  lilla  fönstret,  som  icke  betäcktes  af  någon  rull- 
gardin, och  utgjordes  af  en  helt  liten  spegel,  omkring 
hvilken  —  rakdou  lågo  framlagda.  Lyckligtvis  voro 
alla  vapen  borttagna  med  undantag  af  geväret,  som 
gjorde  tjenst  för  ljusstake. 

I  öfverstens  sällskap,  äfvensom  ibland  så  många 
militärer,  hade  Maria  känt  sig  obeskrifligt  ängslig, 
men  nu,  då  hon  i  ett  rum,  så  främmande  för  allt 
hvad  hon  förr  sett,  befann  sig  ensam,  förminskades 
ingalunda  hennes  ängslan.  Hon  betraktade  med  en 
underbar  förskräckelse  alla  föremål,  som  mötte  hennes 
blickar.  Med  händerna  sammanknäppta  under  bröstet 
och  eu  hel  verlds  tyngd  på  sitt  hjerta,  gick  Maria  af 
och  an  på  golfvet.  Pröfningen,  som  Försynens  skic- 
kelse  förelagt  henne,  fann  hon  i  sanning  hård,  men 
hon    sökte   med  all  religionens  kraft  att  samla  frimo- 
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dighet  och  tålamod.  Hon  såg  sig  ett  ögonblick  om 
efter  en  bibel.  Vnn  att  dagligen  hemta  vederqvic- 
kelse  nr  denna  gudomliga  belsokälla,  skulle  bon  nu 
funnit  en  himmelsk  tröst  uti  den.  Men  hon  såg  en- 
dast ett  par  böcker,  h vilkas  språk  hon  icke  kiinde, 
och  dem  hon  med  dnbbel  fasa  skulle  kastat  ifrån  sig, 
om  hon  kunnat  ana  deras  innehåll,  ett  par  låttfårdiga 
romaner.  Den  arma  flickan  måste  inom  sig  sluta  all 
sin  fruktan  och  sina  oroliga  tankar.  Men  hon  egde 
en  varaktigare  och  fastare  förtröstan,  än  någon  vanlig 
qvinna. 

Maria  hade  icke  varit  en  fjerdedels  timma  en- 
sam, förrän  dörren  öppnades  och  öfversten  inträdde, 
åtföljd  af  ett  ungt,  svartögdt  fruntimmer  i  en  sär- 
deles pittoresk  drägt  med  en  korg  på  armen.  Öfver- 
sten, hvars  skarpa  blick  icke  kunde  undgå  att  i  Marias 
ansigte  läsa  den  inre  oro,  som  plågat  henne,  bad 
henne  förlåta  ^och  ursäkta  det  opassande  i  inredningen 
af  ett  fruntimmersrum,  samt  presenterade  demoiselle 
Dol  öres,  såsom  en  väninna,  hvars  råd  det  vore  nyttigt 
for  Maria  att  följa. 

Det  var  med  en  innerlig  känsla  af  glädje,  en 
verkligt  ljusnande  tillfredsställelse,  som  Maria  såg 
framfor  sig  ett  fruntimmer.  Hon  ilade  att  fatta  hen- 
nes hand  och  tog  till  och  med  dristigheten  till  sig 
att  tacka  öfversten  för  det  han  fört  mamsell  Dolorcs 
till  henne. 

Den  spanska  donnan  betraktade  Maria  med  en 
ganska  näsvis  och  småleende  uppsyn.  Hon  sade  på 
franska,  att  det  skulle  vara  henne  angenämt  att 
blifva  mademoiselle  till  någon  tjenst. 

Men  öfversten  gaf  spanskan  en  skarp  blick  och 
talade  några  ord  spanska,  som  genast  liksom  med  ens 
förvandlade  hennes  väsen.  Hon  fattade  hastigt  Marias 
hand  och  kysste  den  med  den  största  ödmjukhet. 

Denna  ödmjukhet  gjorde  likväl  Maria  förlägen. 
Hon  var  icke  van  vid  sådana  vördnadsbetygelser,  och, 
uppfostrad  till  ödmjukhet  bland  systrarna,  ansåg  hon 
sig,  som  väl  också  var  naturligt,  snarare  i  mamsell 
Dolores  böra  söka  en  vän,  än  en  tjenarinna. 
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Öfversten  förklarade  nu  för  Maria  nödväudig- 
heten  att  ombyta  drägt.  Denna  omständighet  ver- 
kade högst  bittert  på  henne.  Men  hon  sade,  att  hon 
ville  med  lydnad  r&tta  sig  efter  hvad  man  befallte 
henne.  Öfversten  yttrade  då,  att  han,  sedan  hon  blif- 
vit  omklädd,  ännu  en  gång  ville  besöka  henne,  ehuru 
sent  det  var  på  natten. 

Så  snart  han  aflägsnat  sig,  framtog  mamsell  Do- 
lores,  som  nu  visade  den  största  vördnad  för  Maria, 
ur  korgen  en  elegant  spansk  dragt.  Men  dess,  som 
Maria  tyckte,  alltför  verldsliga  och  lättsinniga  skär- 
ning var  mycket  motbjudande  för  den  stränga  herrn- 
hutskan.  Likväl  tvingade  hon  sina  känslor,  och  lät 
Dolores  hjelpa  sig  med  toiletlen.  Ju  blygare  sven- 
skan dervid  syntes,  desto  mera  ödmjuk  och  förvånad 
visade  sig  spanskan. 

Så  flyktigt  klädd,  som  Dolores,  kunde  Maria  omöj- 
ligt för«iå  sig  att  synas.  Men  hvem  kan  göra  den 
qvinliga  oppfianingsgåfvan  rådlös?  Smakfullt,  ehuru 
blygt,  förstod  Maria  att  af  en  del  af  de  enkla  kläder 
hon  barit,  likväl  så  i  hast  tillöka  sin  spanska  kostym 
att  den  blef  henne  tillräcklig.  Hon  såg  visserligen 
något  främmande  och  besvärad  ut,  men  hennes  natur- 
liga behag  röjde  sig  nu  mycket  bättre,  än  i  den  förra 
drägteo.  Det  är  nemligen  så  med  ett  skönt  frun- 
timmer, att  man  tycker  det  oupphörligen  mera  för- 
skönas af  hvarje  ny  drägt  det  bär,  och  skall  en  man 
välja  klädning  åt  en  skönhet,  väljer  han  otvifvelaktigt 
den  han  sist  såg  henne  bära. 

Just  då  de  båda  unga  damerna  som  bäst  voro 
sysselsatta  med  sin  toilett,  hördes  buller  och  anrop 
utanföre.  Dörren  öppnades,  och  klirrande  steg  hör- 
des. Dolores  lyssnad^  genast  ifrigt.  "Nya  order,  kan 
jag  gissa,''  sade  hon.  "Prinsen  kommenderar  oss  väl 
att  tåga  närmare  det  ohyggliga  kalla  landet.  Ack, 
säg  mig,  ni,  som  öfversten  säger  är  född  deis  är  der 
rysligt  mycket  kallare  än  här?  Skola  vi  råka  ut  för  de 
gräsliga  björnarna  bland  idel  ofruktbara  berg?  Hvar 
skall    man    der    få    köpa  några  varor  för  sitt  behof?" 
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Maria  försäkrade  henne  leende,  att  det,  i  synner- 
het i  södra  Sverige,  icke  var  kallare  än  här,  och 
hvad  vilddjuren  beträffade,  så  funnes  det  pä  långt  när 
icke  så  mänga  sådana,  som  menniskor. 

Emellertid  hördes  en  främmande  röst  samtala 
med  öfversten  i  rummet  utanföre.  Maria  hindrade 
den  nyfikna  Dolores  att  lyssna  på  samtalet;  men  dess 
föremål  upplystes  snart,  då  öfversten  inträdde.  "För- 
låt, min  nådiga,'*  sade  Lan,  '*att  jag  lemnar  er  nu 
genast.  Hvila  här  trygg,  och  befall  mamsell  Dolores 
att  anskaffa  hvad  som  finns  på  stället  och  hvad  ni 
önskar.  I  morgon  återser  jag  er.  Dolores  får  hemta 
sin  bädd  hit  upp  för  att  vara  till  hands,  då  ni  be- 
faller. Det  är  bittert  for  mig  att  nu  lemna  er,  men 
prinsen  har  skickat  en  adjutant  att  nu  genast  kalla 
mig  till  sitt  högqvarter  i  Colding.** 

Han  kysste  med  st-örsta  artighet  den  förvånade 
Marias  hand  och  affägsnade  sig. 

Då  han  var  gången,  fattades  Dolores  af  en  be- 
synnerlig känsla.  Hon  kastade  sig  på  knä  for  Maria 
och  talade  en  mängd  spanska  ord,  som  denna  icke 
förstod.  Slutligen  förmådde  hon  henne  att  åter  af- 
kläda  sig  och  lägga  sig  på  den  torftiga  bädden.  Då 
Maria  icke  kunde  somna,  satte  sig  Dolores,  i  stallet 
for  att  hemta  sin  bädd,  på  golfvet  vid  sängen,  kysste 
hennes  hand  och  såg  på  henne  med  blickar,  så  rörande, 
att  Maria  kände  sig  djupt  oroad  och  intagen  af  med- 
lidande for  den  arma. 

'*Har  ni  sett  prinsen,  höga,  fromma  donna?*'  frå- 
gade Dolores. 

''Jag  såg  honom  en  gång  i  vår  bönesal  i  Chri- 
stians feld,"  svarade  Maria  okonstlndt. 

"Säg  mig  ett  ord,  ädla  donna!  Älskar  ni  honom 
också?;; 

"Älskar?"  utbrast  Maria  förvånad.  "Jag  bar  icke 
sett  honom  mer  än  den  enda  gången.  Han  aåg  mild 
och  nådig  ut;  men  jag  är  svenska,  mamsell  Dolores." 

"Ab!"  ropade  hon  lifligt,  och  tryckte  Marias  hand 
till  sitt  fulla,  vildt  svallande  bröst.  "Ni  är  en  helig 
dam,  det  har  öfversten  sagt  mig.     Ni  är  god  och  ädel, 
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det  säger  mig  er  blick.  Förklara  for  mig,  o  jag  ber 
er,  hYad  som  är  mörkt  inom  mig!  Ni  kanske  förstår 
det.  Dessa  förderfvade,  föraktliga  varelser  af  mitt 
kön,  som  finnas  bär  i  armén,  kan  jag  icke  annat  än 
afsky.  Jag  har  icke  funnit  någon  helig  fader,  att  bikta 
mig  för  på  länge.  Mitt  hjerta  behöfver  öppna  sig, 
och  jag  vill  berätta  för  er,  så  godt  jag  kan,  fastän  jag 
talar  franska  med  en  viss  svårighet,  hela  mitt  lef* 
nadslopp.  Ni  är  en  ren  engel.  ibland  alla  dessa  onda 
varelser,  som  omgifva  mig.     Hör  mig  och  döm  mig!" 

'*Hvad  vill  ni  säga?  Hvad  upprör  er  så,  mamsell 
Dolores?'*  sade  Maria.  "Jag  känner  mig  också  ängslig. 
Låtom  088 .  båda  vända  oss  till  Gud,  för  att  utbedja 
oss  hans  frid  I'* 

"Ja,  jag  vill  bedja  Guds  heliga  moder  1  Jag  vill 
på  mina  bara  knän  ligga  för  madonnan  en  hel  natt; 
men  ni,  ni,  som  är  ren  och  helig  som  hon,  ni  måste 
höra  mig!  Men  först  vill  jag  se  till,  att  ingen  kan 
lyssna  på  oss." 


6. 


"Hvila,  sköna  donna!"  sade  Dolores,  "hvila  lugnt 
och  stilla!  Och  om  min  berättelse  skulle  trötta  er, 
slumra!  Jag  behöfver  så  väl  utgjuta  mitt  hjerta,  att 
jag  äfven  för  ert  sofvande  öra  skall  omtala  mina 
olyckor.  Eller  kanske  älskar  ni  säng?  Ack  ja,  ni 
gör  det!  Jag  vill  också  sjunga  för  er.  Jag  vill  sjunga 
min  Eodrigos  romanser.  Der  ligger  en  mandolin! 
Den  är  i  vårt  hemland  de  arma  qvinnornas  tröstar- 
inna  i  deras  sorger.  Ack,  donna,  fromma  donna! 
Ni,  som  invigt  er  åt  himmelen,  ni  kan  långt  vack- 
rare, åtminstone  heligare  sånger.  Men  förtörnas  lik- 
väl icke  öfver  mitt  hjertas  toner!  Jag  har  lidit  mycket 
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O  min  donna,  men  jag  ar,  vid  San  Loyolas  blod,  ingen 
elak  qvinna! 

"Blif  icke  otålig,  donna,  men  så  många  känslor 
tränga  sig  nu  i  mitt  oroliga  bröst,  så  många  bilder 
från  min  hembygd,  från  vårt  sköna  Andalusien  ocb 
från  mina  irrfärder  kring  många  länder,  strömma 
igenom  mitt  minne,  att  det  är,  som  om  en  oredig, 
blomsterrik  och  blodbestänkt  mohrisk  väggmålning  i 
Älhambra  glindrade  for  mitt  öga.  Jag  har  fraktat 
de  bilderna,  jag  har  sökt  att  förjaga  dem,  jag  har 
arbetat  med  hela  min  själ  for  att  glömma.  Men  vet 
ni,  sköna  donna,  det  som  ligger  djupt  i  botten  af 
hjertat,  det  som  blifvit  inbrändt  i  själen  med  stål 
och  blod,  det  kan  icke  en  gång  en  biktfafder  lösa  oss 
ifrån.  Men  nr,  som  är  så  from  oeh  heliga  o  min 
donna,  vill  ni  icke  lära  mig  att  njuta  äfven  af  det 
jag  lidit?  Ty  man  kan  det,  säger  en  af  våra  skalder. 
Och  jag  känner  nu,  att  det  icke  är  så  bittert  att 
tänka  på  sorgerna,  då  de  ligga  bakom  oss,  töm  då  vi 
just  kämpa  med  dem.  Vet  ni,  donna,  det  är  liksom 
jag  skulle  till  och  med  älska  mina  olyckor,  om  deras 
bilder  kunde  göra  er  nöje,  så  underligt  förekommer 
det  mig  nu. 

"Vid  stranden  af  Guadalquivir,  der  min  far  var 
fiskare,  låg  vår  lilla  hydda.  Ack,  att  ni  hade  sett 
den!     Min  Rodrigo  har  sjmngit  om  den: 

Trenne  sköna  smycken  pryda 
Guadalquivirs  blåa  &dra: 
San  Lncar  de  Barrameda, 
Och  Sevilla,  och  Cordova. 

Barramedas  in  Orka  murar 
Glöda  under  solens  låga, 
Sucka  under  tunga  drufvor: 
Men  dem  svalka  hafvets  v&gor. 

Herrlig  glimmar  du,  Sevilla, 
Dal,  der  helga  palmer  skälla. 
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Skog,  der  gyllne  spirer  1)ildal 
J3erg  och  flod  dig  skänka  svalka. 

Stolt  CordoTs  sträcker  bryggans 
Djerfra  bågar  dfver  T&gea. 
Kring  palatsen  bor  der  skngga. 
Frid  och  ro  i  klostren  sofva. 

San  Lncar  de  fiarrameda, 
Och  Sevilla,  och  Gordova, 
Tvcnne  sköna  smycken,  pryda 
GnadaifniTira  bl&a  ådra 

Skönare  än  Barrameda, 
Och  Gordova,  och  Sevilla, 
Står  en  hydda  dock  vid  brädden, 
Smekt  af  vågor,  klara,  milda. 

Barramedas  röda  dmfva. 
Koraens  guUglans  i  Sevilla, 
Slottens  tystnad  i  Cordova, 
Ej  mot  hyddan  byta  vill  jag. 

Goadalqoivir!  Vet,  din  perla 
Ar  den  lilla  fiskarhyddan! 
Dina  andra  smyd^en  gerna 
Kasta  bort  —  men  peilan  skydda  1 

Ty  i  hyddan  bor  nin  flicka. 
Mnn  hon  har  som  dmfvor  röda, 
Hjerta  såsom  skatter  rika. 
Famn,  som  alla  sorger  söfver. 

Skönare  än  Barrameda, 
Och  Sevilla,  och  Cordova, 
Är  min  flickas  lilla  hydda 
Vid  den  svala  flodens  vågor. 

"Så  sjöng  Rodrigo  måDgeu  natt,  då  månen  speg- 
lade   sig    i    Guadslqnivirs    klara    silfveryta.     O,  min 
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donna!    Vi    älskade    hTarsndra.      Vi    begfåfvo    obs    eu 
dag    öfver    floden    till  en  from  pater  vid  San  Onorios 
kapell    i    Pennaflor,    der    vi    hoppades    att  han  skulle 
läsa  välsignelsen  öfver  oss.     Men^^den  grymme  pateru 
hade  hört,  att  min  Rodrigo  kunde  läsa  många  böcker 
och    skrifva    lärda    bokstäfver,  och  fordrade  derför  att 
han    skulle  undergå  förhör  hos  det  heliga  Hermaudad 
och    bevisa    att    han    icke    var    en   kättare.     Ack,  då 
skulle    ni  sett  Rodrigo,  donna!  Han  bleknade  af  vrede 
och  bet  ihop  tänderna,  men  han  teg.     Jag  tog  honom 
under    armen    och    ryckte    honom    bort    med   mig  ur 
kapellet.     Då   vi  kommo  ut  i  parken  utanför  kapellet, 
kastade    sig    Rodrigo    på    marken    och  gret  af  raseri. 
Ni    skulle    se   den  man  ni  älskar,  donna,  rasa  af  för- 
tviflan!  Dock.  —  ni,  heliga,  ädla  donna,  ni  har.  aldrig 
älskat!  Ni  kan  icke  tänka  er  hvad  en  stackars  qvinna, 
som    icke    förmått    att    oiSra    sitt  hjerta  åt  himmelen, 
kan    älska    och    lida.     Ni    kan    säkert  icke  ana,  hvad 
hennes    hjerta    känner,    men   vet,  jag  bedyrar  det  vid 
alla    helgonens    heliga  blod  och  marter,  att  den,  som 
älskar    såsom  jag,  utan  tvekan  kastar  bort  sin  himmel 
för  jorden.     Nå,  jag  har  fått  plikta  dyrt  derför  också. 
Mitt    lif  är  min  skärseld  numera.     Hvem,  hvem  skall 
lösa  mig? 

"Det  blef  natt,  donna,  och  Rodrigo  svor  att  aldrig 
mera  återvända  till  min  fars  hydda,  då  han  der  skulle 
känna  sig  så  olycklig.  Han  ville  dö,  sade  han. 
Men  skulle  jag  kunna  låta  min  älskade  förgås?  Han 
ville  hämnas.  Skulle  jag  icke  dela  min  älskades 
hämnd?  Donna,  ädla  donna!  Fördöm  oss  icke.  Jag 
lade  Rodrigos  hand  på  mitt  hjerta  och  svor  att  dö 
med  honom,  om  vi  icke  kunde  hämnas.  Jag  såg  den 
grymme  patern  komma  ur  kapellet,  och  jag  lockade 
honom  till  parken.  Ack,  jag  såg  intet  mera,  då  jag 
hörde  Rodrigo  störta  fram  bakom  en  stor  kastanje. 
Jag  hörde  patern  rossla  tungt  och  falla.  Rodrigo 
fattade  mig  i  siua  armar  och  bar  mig  ned  till  sin 
båt.  Han  kysste  mig  så  varmt,  o  min  donna,  fast 
hans  läppar  voro  kalla.  Och  han  lade  mig  så  sakta 
ned   i  båten,  som  en  öm  moder  lägger  ned  sitt  barn, 
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fastän  han  var  en  man.  Och  han  bredde  öfver  mig 
ett  af  flina  segel,  fast  jag  såg  att  der  blefvo  röda 
fläckar  på  seglet.  Ack,  han  bad  mig  slumra,  ty  jag 
skalle  aldrig  mera  se  vår  sköna  hydda.  Ot^h  jag 
gret,  min  donna,  och  jag  drömde  om  hans  blodiga 
händer,  medan  båten  halkade  hän  utåt  Guadalquivirs 
månskensspegel. 

"Vi  måste  fly,  min  donna,  vi  måste  lemna  vårt 
hem  och  vårt'  fädernesland,  och  jag  följde  så  gerna, 
hvart  Rodrigo  ville  föra  mig.  Då  det  blef  mörkare, 
kände  jag  mig  så  kall.  Jag  frös,  min  donna,  ty  mån- 
skenet kyler.  Men  Rodrigo  styrde  båten  igenom  hvirf- 
larna  under  Sevillas  höga  broar,  och  det  var,  såsom 
hade  en  stormvind  jagat  oss  utför  alla  flodens  krök- 
ningar.  Om  morgonen  såg  jag  upp.  Då  tog  Bodrigo 
bort  seglet  och  alla  fläckar  försvunno.  Han  lade 
båten  intill  ett  stort  korkträd  på  Isla  Minor,  och 
sprang  i  land  och  hemtade  drufvor  och  fikon  till  mig 
och  då  blef  det  åter  ljust  inom  mig.  Bodrigo  var  så 
blek,  min  donna,  men  han  log  så  kärlekbfullt.  Jag 
sträckte  min  famn  åt  min  älskling  och  jag  kysste  ho- 
nom, tills  purpurn  återkom  på  hans  kind.  Då  ilade 
vi  än  snabbare  utåt  floden.  Och  fulla  stodo  seglen 
och  skarpt  blixtrade  Rodrigos  åror  derjemte  i  det 
sorlande  flodvattnet. 

^Då  det  åter  blef  natt,  smögo  vi  utefter  Barra- 
med  as  murar,  och  det  brusande  bafvet  låg  framför 
oss,  betackt  af  mörker.  ''Fruktar  du,  min  älskade?*' 
sade  Rodrigo.  "Fraktar  du,  öm  vi  måste  ut  på  den 
ödsliga  rymden?  Men  för  oss  finns  ingen  räddning 
om  icke  hafvet  kan  gömma  oss."  Ack,  jag  kände 
mig  sjuk,  min  donna,  men  jag  bad  Rodrigo  ila.  Ju 
längre  ut  i  natten,  ju  bättre!  Jag  fick  ju  alltid  ega 
honom  vid  mitt  bröst  eller  dö  med  honom*  Jag  var 
så  rädd  för  de  brusande  vågorna,  jag  var  så  ängslig 
för  vindens  .  susning,  men  mera  fruktade  jag  faror  för 
honojD,  mera  var  jag  ängslig  för  våra  förföljare,  och 
när  jag  sjelf  höll  på  att  dö  af  fasa,  ropade  jag  likväl 
till  min  Rodrigo:  "Långt,  långt  ut,  min  älskling! 
Skynda  än  mera!  Ju  längre  vi  komma  ut,  desto  lyck- 
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ligare  ar  jag,  desto  biiitre  befinner  jag  mig.  Jag  är 
ju  med  dig!"  Och  båten  flög  som  ett  torrt  höstlöf 
flyger  for  en  orkan  från  Sierra  Morena.  Yi  sågo 
stora  skepp,  som  gungade  på  vågorna.  Alla  fiskare 
voro  borta.    Men  vi  flydde  icke  tillbaka  till  stranden. 

"Då  det  blef  morgon^  sågo  vi  ett  stort  skepp 
helt  nära  oss,  men  landet  var  långt,  långt  borta,  så- 
som en  blå  dimma  i  i}erran.  Det  var  ett  främmande 
»kepp,  och  Rodrigo  beslöt,  att  vi  der 'skulle  söka  en 
tillflykt.  O,  min  donna!  Döm  om  vår  förskräckelse, 
dfi  främlingen  sade  att  hans  väg  förde  honom  till 
Oadiz.     Men  vi  måste  följa  honom. 

"Tror  dn,  heliga  donna,  att  himmelen  ville  vårt 
förderf?  Ack  nej!  Då  vi  kommo.tiH  Gadiz,  var  der 
ett  oftintligt  hvimmel  af  menniskor  ooh  hästar.  Vet 
ni,  donna,  Rodrigo  gick  med  sina  bekymmer  till  vår 
ädle  öfverste,  don  Juan  d'Aco8ta,  och  don  Juan  gaf 
honom  en  skön  häst  och  pistoler  och  sabel.  Och  jag 
följde  min  Rodrigo,  och  beredde  hans  måltider,  och 
vårdade  honom,  då  han  behöfde  hvila.  Men  vi  läng- 
tade bort  till  främmande  trakter,  längre  bort  ifrån 
hemmet,  iMn  Andalusien,  der  någon  kunde  känna 
oss.  O,  hur  blef  icke  denna  längtan  uppfylld,  och 
öfver  all  vår  väntan,  men  också  emot  alla  våra  för 
hoppningar!  Hvad  har  jag  icke  sett  oék  lärt!  Och 
hvad  har  jag  icke  liditl  Men  jag  kan  icke  omtala 
det  allt  för  er,  min  donna. 

''Ack,  huru  nära  var  det  icke  en  gång,  att  Rodrigo 
och  jag  blifvit  ryckta  ifrån  hvarandra!  Jag  vill  säga 
det  för  er,  donna.  Jag  tror  att  det  var  prinsens  be- 
fallning, att  vi  arma  qvinnor  skalle  skiljas  ifrån  rege- 
mentet och  skickas  hem.  Hur  skulle  jag  kunnat  lefva 
utan  min  Rodrigo,  hur  skulle  jag  funnit  min  far  och 
om  jag  kommit  dit,  huru  skulle  jag  kunna  äterse 
dem?  Men  den  ädle  don  Juan  talade  med  vår  general, 
marl^is  Romana,  ooh  markisen  talade  med  prinsen, 
och  vi  fingo  bli  qvar.  Ni  bör  veta,  goda  donaa,  alt 
vi  äro  flera  unga  qvinnor,  som  följa  med  regementet 
och  hafva  våra  egna  hästar,  på  hvilka  vi  föra  för- 
'riskningar  för  manskapet.     Ni  skall  veta,  attDolores 
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har  ailitd  balk  goda  viner,  oeii  till  ooh  med  ofVicerarne 
hafva  många  gånger  båliit  till  godo  med  mina  flaskor. 
Men  aådaut  bryr  ni  er  icke  om,  ehuru  ni  nu  roåftte 
bära  aamma  drägt,  aom  jag.  Nfi,  hela  mitt  yrke 
hör  dock  icke  tiil  mitt  hjertas  historia,  ehuru  jag 
blifvit  hvad  jag  ar  just  för  mitt  hjertas  skull.  Men 
det  är  något  bedröfligare,  jag  måste  beratta  er,  donna. 
Det  var  ju  om  min  Rodrigo  och  om  prinsen  jag 
ville  tala. 

"För  de  penningar  jag  hade  förijent,  ty  jag  kan 
säga  att  vArt  yrke  alldeles  icke  var  dåligt,  hade  jag 
köpt  min  Rodrigo  en  guldklocka  och  en  guldked. 
Ack,  de  blefvo  hans  förderf,  ehuru  det  så  innerligt 
gladde  nig  och  gjorde  mig  stolt  att  se  min  vackre 
Rodrigo  så  lik  en  officer,  fastän  han  ännu  endast 
hade  fått  löfte  om  att  bli  korporal.  Då  de  myckna 
dyrbara  varorna,  på  kejsarens  befallning,  brändes,  var 
min  Rodrigo  med.  Många  vore  de,  som  tyckte  att 
det  var  bättre  att  behålla  det  som  var  vackert  och  af 
värde,  samt  bränna  upp  bara  gammalt.  Men  det  var 
sträugt  förbjudet.  Vid  ett  sådant  tillfälle  kora  en 
fransysk  officer  att  se  Rodrigos  kedja  och  ur.  Vet  ni, 
donna,  han  påstod  att  Rodrigo  stulit.  Min  Rodrigo 
skulle  stjäla!  Kan  ni  undra,  o  min  donna,  om  han 
blef  utom  sig  af  raseri.  Jag  såg  honom  icke  då,  men 
jag  föreställer  mig  honom  så  väl,  alltsedan  natten 
utauföre  Pennaflors  kapell.  Han  kastade  sig  till  jor- 
den och  skar  tänderna.  Men  som  en  blixt  flög  han 
derefter  upp  och  rusade  öfver  den  franske*  skända- 
ren.  Det  blef  en  strid  emellan  dem,  men  Rodrigo 
drog  sin  dolk,  och  den  nedriges  blod  strömmade  på 
jorden. 

'*Ni,  fromma  donna,  har  ingen  aning  om  dessa 
fransmäns  förskräckliga  grymhet.  Först  kunna  de 
reta  och  håna  en,  så  tåla  de  icke  en  rättmätig  hämnd. 
De  uslingarna!  De.  tåla  icke  att  se  en  förtalares 
blod  på  en  ärlig  spaniors  stål.  De  grepo  min  Ro- 
drigo och  de  förde  honom  bort.  Jag  fick  icke  se 
honom,  jag  fick  icke  tala  med  honom  i  hans  sista 
stund.      O,    min    douna!     Kan    ni    tro    det?    Prinsen 
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lät  döma  koDom  att  skjutas,  och  inom  eu  timma  rann 
min  Brodrigos  Ädla  blod  på  en  lug  utanför  Hamburg. 
Han    fick    knappast    tid    att    skrifva  ett  blad  till  mig 
med    en    afskedshelsning.      Don    Juan    sjelf   har   läst 
bladet    för    mig,    donna,  och  jag  såg  att  han  till  och 
med    hade    en    tär    i .  sitt    öga,  ty  han  kände  ju  min 
Kodrigo.     Jag    fick    ieko    ens  se  bana  graf.     De  hade 
gräft  ned  honom,  der  han  blef  skjuten.     Och  klockan 
och    kedjan    —    nå,    dem    må  de  behålla!  Hvad  voro 
de    mot    min    Rodrigos  lifP  Allt  mitt  guld,  mitt  eget 
blod    hade   jag    kastat    bort    för   honom.     Yi  hade  ju 
följt    hvarandra    alltifrån    min     faders    hydda,   och  vi 
hade    älskat   hvarandra,   och  tröstat  hvarandra,  och  vi 
voro    lyckliga    till    och    med  då  vi  ledo  brist  tillsam- 
mans.    Ack,   om  ni  visste,  min  donna,  hvad  en  stark 
kärlek    förmår!    Ni    är  ju  också  fransmännens  fiende? 
Så    sade    mig    don    Juan.     Han    sade    att   man  ville 
fängsla   er,  fängsla  en  ung  oskyldig  qvinna.     Men  så- 
dana   äro    de,    dessa    grymma   fransmän.     Sådana  äro 
deras    barbariska    lagar!    Men   de  känna  icke  oss  och 
vårt    spanska    hjerta.     De    vildarne  veta  icke,  att  det 
är    ädelt    blod    som    flyter    i    våra    bröst.      Men    jag 
glömmer    dem    icke.     Vid    alla  helgons  blod»  vid  San 
Sebastians    dödssår    och    vid    Santa    Lucias  tårar  I  De 
hafva    mördat    den    man,  som  jag  älskade!  De  trodde 
väl,    att   jag  också  skulle  dö  utaf  förtvifian  och  sorg! 
Men  jag  lefver  ännu!     De  kände  icke  hvad  en  Auda- 
lusiens    dotter    kan    känna.     Jag    skulle    dö,  dö  utan 
hämnd    efter    min    Kodrigo!     Jag    skulle    komma   till 
honom    i   dödens  rike,  utan  att  kunna  visa  honom  en 
droppa  franskt  blod,  en  tår  ur  ett  franskt  öga! 

*'Men  jag  ser  att  ni  lider,  donna!  Jag  ser  smär- 
tan teckna  sig  i  edra  vackra  drag!  Tack  för  den  tår, 
jag  ser  på  er  kind!  Låt  mig  få  kyssa  er  hand,  ädla 
donna!  Gråt  icke  mer!  Mina  dystra  lefuadabilder 
hafva  gjort  er  oodt.  Förlåt  mig,  donua,  förlåt  den 
olyckliga,  den  förtvifiade!  Men  nu  skall  jag  icke  mer 
vara  klenmodig.  Jag  vill  sjunga  för  er  ännu  en  sång. 
Ni  är  matt  och  trött,  donna!  Somna  vid  min  sång! 
Jag  vill  vaka  öfver  er! 
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Almodovan  dsUr  skälla 
Af  den  montra  jagtens  s&nger. 
Med  sin  nnga  maka  jagar 
Gamle  grefven,  don  Alonzo. 

Douna  Clara,  grefvens  himmel, 
På  en  sndhvit  fåle  sitter: 
Men  två  klara  perlors  skimmer 
På  den  bleka  kinden  glittrar. 

Hvarför  tåras  donna  Clara? 
Fråga  grefvens  mörka  blickar. 
Vågar  donna  Clara  klaga, 
Hota  grefvens  mörka  blickar. 

Djupt  i  parkens  skugga  hvilar. 
Med  den  stnmma  mandolineu 
Till  sitt  hjerta  tryckt  så  stilla, 
Riddaren  don  Ximedina. 

Don  AloQzos  skarpa  öga 
Alltför  val  den  riddarn  känner. 
Donna  Claras  blickar,  blyga. 
Bort  åt  andra  trakter  vändas. 

Dou  Alonzo  tyst  ses  smyga 
Till  sitt  öga  jagtgeväret. 
Dånande  nr  röret  flyger 
Bliiten  öfver  gröna  gräset. 

Klagande  don  Ximedinas 
Mandolin  vid  skottet  Ijnder, 
Då  till  riddarns  hjerta  hinna 
Hvinande  de  heta  knlor. 

Dnbbelt  blek  blir  donna  Clara, 
Men  dess  tårar  fly  från  kinden. 
Don  Alonzo  fåfängt  spanar 
Efter  sorg  i  stela  blicken. 
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Stolt  hoD  ser  på  gamla  grefren, 
Följer  honom  hem  från  jagten. 
Hvarje  ord  hon  kraftigt  qväfver, 
Hvarje  blick  hon  listigt  vaktar. 

Dagar  kommo,  dagar  gingo, 
Grefven  blef  aUtmera  dyster. 
Aldrig  mer  hans  jagthorn  klnngu; 
Ej  på  slottet  höUos  fester. 

Donna  Claras  kinder  bruuno 

Dock,  som  fulla  rosor  glänsa. 

Ack  —  hur  snart  ett  år  förrunnit!  — 

Då  var  donna  Clara  enka.'* 


7. 


Långs  utåt  stranden  af  Lilla  Balt  blef  det  ea 
liflig  rörelse  på  den  jutländska  sidan.  I  de  parkom- 
gifna  byarna  vid  kusten  smattrade  trumpeter.  Ordon- 
nanser  ilade  i  sporrsträck  emellan  alla  qvarter,  som 
regementet  Algarve  intagit  på  linien  från  Kolding  till 
Haderslev.  Spaniorerna  skulle  bryta  upp  efter  den 
korta  hvilan  i  dessa  qvnrter.  Man  kunde  förmoda,  att 
det  ?ar  de  engelska  kryssarnes  närvaro  i  Bältet,  som 
föranledt  befallningen  att  spaniorerna  måste  byta  ut 
sin  vistelseort  vid  stranden  mot  en  annan  längre  inåt 
landet.  Öfverste  Acosta  fick  order  att  rycka  nt  med 
sitt  regemente  och  tåga  genoro  Kolding  till  en  linie 
mellan  denna  stad  och  Veile.  De  cataloniska  jägarnc 
skulle  dei ifrån  sträcka  sina  poster  vester  om  Horaens, 
och  allt  derifrån  Zamoras  grenadierer  förläggas  anda 
till  Skanderborgs  slott. 

I  Thyrstrups  by,  der  sjelfva  högqvarteret  varit, 
blef  i  synnerhet  rörelsen  liflig.  Öfverste  Acoata,  som 
skulle  leda  hela  regementets  rörelse,  hade  mycket  brådt- 
om,    så    att  han  knappt  bann  att  tala  några  ord  med 
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den  unga  sveoBkao.  Hon  hade  fött  tid  att  samla  all 
själsatyka,  och  visade  sig,  ehuru  blyg  och  rädd,  med 
mera  lugo  och  sjelfbehenrskniug,  än  dagen  förut.  Sjelf?a 
den  omständigheten,  att  hon  fann  sig  något  besvärad 
af  den  för  henne  ovana  halfspanaka,  hälft  militäriska 
drägten,  gaf  hennes  hållning  etl  eget  behag.  Icke 
blott  öfversten  sjelf  kastade  emellanåt  en  eldig  blick  på 
henne,  äfven  andra  officerare  kunde  icke  undgå  att 
fästa  uppmärksamhet  vid  den  rena^  blonda  skönheten, 
som  så  tydligt  var  främmande  både  för  ain  drägt,  sin 
befattning  och  sin  omgifning.  Men  den  svartögda  Do- 
lores,  hennes  motsats  i  alla  afaeenden,  förstod  att  med 
ledigt  behag  visa  henne  hvad  hon  borde  göra  vid 
hvarje  tillfälle,  och  derjemte  uppmuntra  henne  att  vara 
utan  bekymmer.  Dolores  hade  med  öfvad  sjelfbekerrsk- 
ning  återtagit  sitt  glada  och  fria  lynne,  så  snart  hon 
en  gång  utgjutit  sitt  hjerta  för  Maria;  men  hon  för- 
stod likväl  med  en  egen  finhet  att  nu -långt  strängare 
än  förr  undvika  alla  de  små  friheter,  som  i  synneriiet 
officerarne  kunde  vara  hågade  att  taga  sig  emot  henne* 
I  synnerhet  var  hon  vaksam  att  tillbakavisa  allt,  som 
äfven  på  det  ringaste  kunde  såra  Marias  finkänsliga 
blyghe^t.  Men  det  behöfdes  oekså  endast  några  allvar- 
samma spanska  ord  af  hennes  mon,  så  fövsvann  allt 
ttäsvist  eller  gäckande  ur  hvarje  öga,  som  nalkades. 

OfQcerarnes  och  manskapets  hästar  stodo  redan 
sadlade.  Utanför  Dolores'  bostad,  h vartill  en  särskild 
bondstuga  blifvit  inredd,  stod  hennes  vagn  förspänd. 
Det  var  en  af  dessa  enkla  oeh  tStta,  men  rymliga  och 
beqväma  vagnar,  som  man  uppfunnit  i  Frankrike  just 
för  arméernas  behof.  Dolores,  som  förenade  befatt- 
ningen att  vara  öfverstens  hofm&starinna  med  en  en- 
skild rörelse,  såsom  marketenterska  för  högqvarteret, 
hade  alla  sina  saker  i  förträfflig  ordning.  En  gammal 
zigeoarlik  kokerska  och  tvenne  mulattpojkar  från  Vest- 
indien  utgiorde  hennes  betjening  oeh  besörjde  att  allt 
på  vagnen  hade  sitt  tillbörliga  rum.  Sjelf  var  Dolores 
icke  rädd  för  att  på  en  af  öfverstens  handhästar  göra 
marschen,  medan  betjeningen  medföljde  åkande.  Denna 
gång    hade    likväl    ett    öfvertäokt    säte  blifvit  anbragt 
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pä  yagnen,  emedan  hon  ämnade  åka  ejelf  jemte  Maria. 
Kokerskan  och  '  pojkarne  finge  anTisning:  af  ett  par 
adjutanter  artt  taga  platser  pA  en  annan  trossvagn, 
som  tiNhörde  staben.  'Särskildt  afdelades  några  man 
att  såsom  bevakning  medielja  dessa  vagnar,  hvilka 
skulle  resa  förut  till  Kolding, 

Så  snart  Dolorcs  anvisat  Maria  plats  i  vagns- 
sätet och  intagit  sin  vid  hennes  sida,  fattade  hon  sjelf 
tömroarne,  helsade  artigt  på  några  officerare,  som  stodo 
utanför  öfverstens  dörr,  och  ilade  bort  från  byn  utåt 
vägen.  Maria  kände  sig  besynnerlig  till  mods  då  hon 
i  raskt  traf  flög  förbi  Cbristiansfeld,  det  kära  hemmet. 
Men  hon  vågade  icke  tänka  på  ene  ett  Ögonblicks 
dröjsmål,  ty  Dolores  hade  tillstyrkt  henne  att  kasta 
en  tät  slöja  öfver  sig  för  att  icke  blifva  igenkänd. 
Denna  slöja  var  också  för  Maria  kärkommeil,  emedan 
hon  bakom  densamma  kunde  bättre  dölja  fiina  tårar. 
Hemlös  och  fridlös  är  för  en  qvinn«  hennes  bittraste 
känsla.  .  Det  är  till  ett  hem  hon  längtar  tills  hon  fun- 
nit ett  sådant;  och  frid  är  den  njutning  hon  der  mest 
älskar.  Maria  kände  sig  ett  rof  för  saknaden  af  hem 
och  frid,  ty  ehuru  hon  bemödade  sig  med  alla  själs- 
krafter att  upplyfta  sitt  hjerta  till  fullkomlig  förtrö- 
stan på  Försynen  och  undergifvenhet  under  dess  skic- 
kelse,  skälfde  dock  medvetandet  af  hennes  qvinliga 
svaghet  i  djupet  af  hennes  bröst. 

Emellertid  flögo'  de  raska  hästarne  snabbt  framåt 
vägen.  Redan  efter  entimmis  färd  begynte  tinnarne 
af  Koldings  slott  att  synas  öfvér  parkerna.  Ju  närmare 
man  nalkades»  ju  skönare  visade  sig  den  stolta  bygg<- 
nåden  på  sin  höjd  ofvanför  den  lilla  staden,  tilldess 
slutligen  hela  landskajf>et  framträdde  i  full  skönhet, 
återspegladt  i  den  klara  Koldin gQorden,  der  några  tk 
segel  Bväfvade  likeom  nedblåsta  äppelblommor  pä  ett 
fönster. 

Maria  slog  sin  slöja  tillbaka  vid  anblicken  af  den 
sköna  utsigten,  men  hennes  känslor  voro  icke  bildade 
att  njuta  af  naturens  skönheter.  Hon  hade  genom  den 
ensidiga  uppfostran  i  Ohristiansfeld  lärt  att  beständigt 
misstro  sig  sjelf  och  sina  egna  känslor.     Derföre  fruk* 
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tade  hon  också  un  att  det  kuiade  liggra  någ^t  verl då- 
ligt, fåföng:ligt  och  syndigt  i  gtädjen  öfver  nftgot  yttre 
föremål.  Hon  misstrodde  sin  egen  känsla  så  mycket 
mera,  som  Dolores  icke  kunde  återhålla  sin  förtjusning 
öfver  den  solglänsande  anblicken,  och  Maria,  ehuru 
hon  fattat  en  verklig  vanskap  för  Dolores,  egentligen 
med  känsla  af  djupt  medlidande  ansåg  hennes  genom- 
gångna lidanden,  hennes  verldsliga  böjelser  och  hennes 
häftiga  lynne.  Det  gjorde  den  goda  herrnhutskan  hjert<< 
ligen  ondt,  att  ett  väsende,  så  innerligt  varmbjertadt, 
välmenande  och  ödmjukt,  likväl  skulle  befinna  sig  i  ett 
så  djupt  andligt  mörker.  Hon  beslöt  derföre  att  sluta 
sig  så  innerligt  till  henne,  att  hon  skulle  lyckas  med 
Guds  hjelp  rycka  henne  såsom  en  brand  utur  elden. 
Hon  ville  bedja  öfversten,  af  h vilken  hon  blifvit  räd^ 
dad  och  af  h vilkens  ädelmod  hon  dock  först  och  främst 
fann  att  hon  berodde,  att  få  dela  Dolores'  sysselsätt- 
ningar och  beständigt  vara  hos  henne.  Hon  ville  hel- 
dre  bo  hos  henne,  om  der  äfvcn  skulle  vara  trångt, 
än  i  hvilket  annat  rum  som  helst  öfversten  kunde  vilja 
anvisa  hennei  Men  alla  dessa  planer  forteg  hon  för 
Dolores. 

Vid  ankomsten  till  Kolding  underrättade  en  adjutant 
befalhafvarcn  f5r  trossen,  att  prinsen  befallt  anvisa  Öf- 
verste  Acosta  en  våning  just  i  Koldings  slott,  emedan 
prinsen  sjelf  just  ämnade  afresa  till  Köpenhamn  för  att 
fullfölja  anordningarne  till  landstigningen  i  Sverige  och 
först  ville  öfverlägga  med  samtlige  cheferna  för  sina 
trupper.  Denna  nyhet  fagnade  Dolores  och  hon  fikte 
stolt  upp  till  borggården  för  att  efterse  huru  man 
skuile  inråtta  allt  till  offerstens  beqvåmlighet. 

För  Maria  var  det  en  glädje,  att  åter  befinna 
sig  i  vål  möblerade '  och  trediga  rnm,  der  endast  bon 
och  Dolores  voro  närvarande.  Man  ansåg  på  slottet 
begge  frantimre»  höra  till  öfverstens  betjening,  oeh 
Dolores  visste  så  väl  fora  ordet,  att  icke  ens  en  enda 
fråga  besvirade  Maria.  Sedan  Dolores  bestämdt  rummen 
för  öfversten  och  hans  adjutanter,  valde  hon  ett 
rum  närmast  intill  det  särskilda  kök,  som  hörde  till 
våningen,    åt    Marin    och    sig.     Snart  hade  kokerskan 
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och  muUttpoj  kärna  affastat  vagnen,  och  öfverBtena 
rum  och  tillbehiM:  voro  i  nödig  ordning.  Då  satte 
«ig  de  båda  frun  timren  i  ett  fönater,  aom  var  vandt 
inåt  borggården,  ooh  begjnte  att  åter  förtroligt  samtala. 

In  på  borggården  svängde  emellertid  den  ena 
lysande  flocken  af  ^officerare  efter  den  andra.  Ordon- 
nansema  emottogo  deras  hastar,  och  öfverstarne,  åt* 
följda  af  sina  adjutanter,  begåfvo  sig  till  en  stor  sal, 
der  prinsen  åmnade  möta  dem. 

Dolores,  soni  kånde  de  flesta,  visade  dem  for 
Maria  och  sade  deras  namn.  "Den  stolte  mannen 
der,  med  den  majestätiska  uppsynen,"  sade  Dolores, 
**år  general  Gerard,  chef  for  prinsens  generalstab. 
Han  är  en  äkta  fransman,  som  icke  mycket  frågar 
efter  oss  utlänningar,  men  han  är  mycket  artig  emot 
den  förnämsta  af  våra  generaler,  markisen  af  Ro- 
mana." 

*'Och  den  der  vilde  ryttaren,  som  nu  spränger 
in  på  gården",  fortfor  hon,  "är  general  Boudet,  också 
fransman.  Han  är  den,  som  sist  kommit  till  vår 
armé  med  sin  division." 

"Der  kommer  vår  andra  general,  som,  näst  mar- 
kisen, är  vår  befalhafvare.  Det  är  general  Kindelan. 
Han  är  från  Nordspanien,  från  de  Baskiska  provin- 
serna. Fransmännen  sätta  mycket  värde  på  honom, 
emedan  han  i  sjelfva  verket  synes  vara  mera  frans- 
man än  spanior.  Vi  spaniorer  tycka  mindre  om  ho- 
nom. De  enda  vänner,  han  har  ibland  oss,  äro  de 
Cataloniska  jägarne." 

"Åter  en  fransman,  öfverste  AmeiU  Han  anaes 
för  en  af  de  raskaste  och  snabbaste  bland  prinsens 
adjutanter.  Han  och  öfverste  Hamelinaye  iro  prin- 
sens nSrmaste  förtrogne,  säger  man.  Men  den,  som 
vanligtvis  för  order  till  oss  apanisirer,  ar  öfv#rste 
Vilatte." 

"Se  der  kommer  just  Vilatte!  Donnn,  skynda 
att  se  dit!  Ser  ni,  ser  ni:  det  är  Ronana,  det  är 
vår  Romana,  den  der  vackra  herrn  med  det  mörka 
ansigtet,  på  den  hvita  andalusiska  spriagaren.     Vilatte 
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har  förmodligea  hemtat  Iranom  hit.  Har  måste  vara 
mycket  vigtiga  öfverläggDiDgar  å  farde.  Se,  min  donna, 
se  huru  mörkt  han  blickar.  Jag  blir  orolig.  Jag  kän- 
ner en  dyster  aning.  Något  olyckligt  är  på  färde,  jag 
är  säker  derom.  O,  Guds  heliga  moder,  om  vår  öfverste, 
vår  don  Juan  vore  här!'' 

"Men  se,  der  kommer  han  också!  Låt  oss  taga 
emot  honom,  donna!  Eller  skola  vi  vänta  honom  här? 
Det  passar  kanske  b&ttre  för  ex!  Men  hvad  öfversten 
har  br&dtom.  Ah,  nu  fick  han  se  oss!  Han  nickar 
åt  068.  Gud  och  alla  helgon  beskydde  dig,  ädelmodige, 
spanske  hjeltel  Men  han  kommer  icke  in  först  till  oss! 
Ser  ni,  donna,  han  skyndar  också  upp  till  salen,  der 
prinsen  väntar  dem!'' 

"Nu  vill  jag  icke  se  på  "de  öfriga.  Jag  är  alltför 
orolig.  Vill  ni,  donna,  så  skickar  jag  en  af  pojkarna 
att  höra  efter  hvad  som  är  på  Tärde  P" 

"Men  ni  måste  väl  hafva  tålamod,"  invände  Maria. 
"Om  de  halva  några  vigtiga  öfverläggningar,  våga  vi 
väl  icke  störa  dem.  Och  huru  skulle  en  af  pojkarna 
fä  komma  in?" 

"Ni  har  rätt,"  medgaf  Dolores,  "jag  är  alltför 
otålig.  Men  vi  måtte  väl  snart  få  veta  hvad  det  kan 
vara.  Jag  är  obeskrifligt  nyfiken,  min  goda  donna! 
Låt  oss  emellertid  begifva  oss  till  vårteget  rum.  Der 
skola  vi  vänta,  till  man  säger  oss  till.  Dessutom  kom- 
mer der  öfverstens  öfriga  betjening,  för  att  intaga  sina 
rum  i  hans  våning. 

De  båda  fruntimren  drogo  sig  tillbaka  till  den 
lilla  kammaren,  ifrån  hvilken  en  lönndörr  ledde  till 
öfverstens  förmak.  Dolores  ställde  denna  dörr  öppen 
och  aaite  sig  så,  att  hon  kunde  se  inåt  förmaket  och 
gifva  akt  på  hvar  och  en,  som  der  inträdde. 

Det  dröjde  ett  par  timmar,  innan  sammanträdet 
upplöstes.  Då  officerame  kommo  derifrån,  lyste  glädjen 
på  alla  fransmäns  ansigten.  Spaniorerna  visade  också 
en  glädje,  som  dock  var  ganska  tvnngen.  En  och 
annan  bland  dem  blickade  till  och  med  hotande  och 
dyster  omkring  sig. 

Mellin,  Naoeiler.     III.  1^ 
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Slutligen  inträdde  oekså  Acosta  i  sitt  förmak. 
Romana,  Kindelan  och  flera  spanska  officerare  följde 
bonom.  Men  Acosta  kastade  hastigt  ögonen  omkring 
sig,  blef  genast  varse  lönndörren  och  fruntimren,  samt 
skyndade  in  till  dem,  slutande  dörren  efter  sig.  Hans 
uppsyn  var  förvirrad.     Han  var  djnpt  upprörd. 

'Törlåt  mig,  Maria!  Jag  har  i  dag  fILtt  veta 
mera,  än  jag  kunnat  ana,  från  mitt  fädernesland.  Säg 
Dolores  huru  ni  önskar  hafva  allt  härinne.  Så  snart 
jag  fått  hemta  andan,  återser  jag  er.  Ni,  Dolores  låt 
bära  in  vin  till  oss  derinue.  —  O,  alla  Spaniens  skydds- 
helgon! Men  det  är  ju  den  Eviges  vilja.  Vi  förmå 
ingenting.'' 

''H vad  är  det,  ädle  don  Juan?"  frågade  Dolores 
dristigt.  ''Är  det  något  som  den  trogna  Dolores  är 
värd  att  veta?" 

Acosta  kastade  en  skarp  blick  på  henne.  "Det 
skall  snart  förkunnas  för  hela  armén!"  utbrast  han. 
"Vårt  infödda  kungahus  är  stött  ifrån  thronen.  Nu- 
mera heter  Spaniens  konung  Josef  Napoleon!" 

Dolores  stod  som  förstenad.  Acosta  ilade  ut  till 
sitt  främmande. 


8. 

Det  var  en  skön  sommarafton.  Kring  Östersjön 
sväfvade  ioke  mera  handelns  idoga  kölar  spridda  ocli 
hvar  och  en  gömmande  inom  sitt  bord  kunskapen 
om  sin  bestämmelse,  utan  i  stora  flottor,  anförda  och 
beskyddade  af  stolta  örlogsmän.  En  talrik  flotta  hade 
just  kastat  ankar  emellan  Langeland  och  Laaland,  for 
att  genom  Stora  Balt  komma  upp  till  Kattegat.  Den 
engelska  fregatten  Tribune,  kapten  Reynalds,  låg  främst, 
såsom  Ijöfdingsätet  i  den  flytande  segelbevingade  staden. 
På  ena  sidan,  närmast  flendtliga  kusten  i  öster,  lAg 
svenska  korvetten  Camilla,  kommenderad  af  löjtnant 
Kscholin;    på    den  andra  sidan  svenska  örlogabriggen 
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Fruktan,  under  löjtnant  Stares  befäl.  Emellan  dessa 
trenne  väktare  utbredde  sig  liandélsfloitiljen.  Briggeii 
Vandringsman  från  Carlshamn,  ett  af  de  fredliga  han- 
delsfartygen, låg  ytterst  i  konvoyen,  icke  långt  från 
Langela^ids  norra  udde. 

Få  soffan  bredvid  kajutkappen  i  denna  brigg  sutto 
tvenue  män,  som  efter  slutad  aftonmåltid  betraktade 
sommareolens  nedgång  bakom  Selands  bokskogar,  hvilka 
nu  visade  sig  som  en  mörk  rand  vid  himlens  glödande 
bryn.  Den  ena  var  en  Ijusloekig  svensk  yngliDgj  en 
af  dessa  oförskräckta,  varmhjertade  och  akta  svenskt 
sinnade  karakterer,  som  egentligen  aro  mera  skapade 
för  manliga  bedrifter  än  för  långa  forskningar.  Son 
af  fartygets  redare  och  egare,  hade  han  önskat  att  gå 
ut  i  kriget  mot  fäderneslandets  fiender,  ryssarna.  Men 
fadren, 'som  var  en  allvarsam  man  och  vän  af  fridens 
yrken,  hade  skickat  honom  såsom  styrman  med  fartyget, 
för  att  dels  rycka  honom  ifrån  krigets  äfventyrliga  retel- 
ser,  och  dels  fullända  hans  uppfostran  i  England. 
Den  andra  mannen  var  en  sydländing,  redan  en  äldre 
man,  med  ett  ansigte,  der  sorger  och  motgångar  mer 
än  åren  hade  efterlemnat  spår  och  endast  i  oförmin- 
skad glans  qvarlemnat  de  skarpa  ögonen.  Främlin- 
gen var  köpman,  men  han  måste  hafva  lidit  stora  för- 
luster, emedan  hans  hållning  röjde  mera  eftergifvenhet 
och  finhet,  än  man  vanligen  finner  i  den  rike  och  lyck- 
lige köpmannens  kalla  och  bestämda  sätt  att  vara.  De 
båda  männen  samtalade  på  engelska,  hvilket  språk, 
såsom  egentligen  främmande  för  dem  båda  och  sålunda 
icke  taladt  med  de  iuföddes  lätthet,  något  afkylde 
deras  Uttryck  och  lade  på  samtalet  en  viss  känsla  af 
tvAng,  under  det  likväl  deras  varma  hjertan,  som  fattat 
vänskap  för  hvarandra,  längtade  att  förstå  hvarann. 
De  läste  båda  mera  i  blickar  än  i  ord  de  känslor,  de 
ville  meddela. 

Det  skådespel,  som  i  den  nordiska  sommaraftonen 
stod  framtrolladt  för  deras  blickar,  gjorde  ett  djupt 
intryck  på  sydländingen.  På  hafvets  klara  spegel,  i 
den  tysta  stiltjen,  vaggade  långsamt,  liksom  sjöfåglar 
med    hopfällda  vingar,  de  ankrade  skeppen.     De  lågo 
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trygga,  och  sjömäna^n  öfreflemnfuie  sig  ät  hvilan,  för- 
litande sig  på  öflogBmänneas  vakaamhet. 

"Vet  ni  väl,  min  unge  van,"  yttrade  franiingen, 
"att  jag  eger  vänner  och  landsmän  här  i  grannetcapet?" 

"Jag  vet  det,"  svarade  ynglingen.  "Men  är  det 
icke  eget  nog,  att  de,  som  ni  kallar  edra  landsmän 
och  vänner,  äro  mitt  fäderneslands  fiender,  dä  ni  lik- 
väl visar  valvilja  mot  mig  och  tyckes  intressera  %r  fÖr 
mitt  lands  väl!" 

"Vär  tid  är  i  sanning  sällsam,"  ätertog  främlin- 
gen. "Öan,  den  förfärlige  frän  Corsika,  han  leder 
konungar  och  folk  på  vägar,  som  de  icke  känna  och 
till  mål,  som  de  icke  ana.  I  nätet  af  hans  planer 
hvälfva  sig  om  hvarandra  Europas  nationer,  och  deras 
beröringar  med  hvarandra  måste  vara  än  fiendtliga  och 
än  vänskapliga,  allt  söm  hans  beräkningar  fordra  det. 
Böjde  under  hans  svärd,  hafva  folken  icke  mera  någon 
egen  vilja:  de  hafva  icke  någon  annan  lycka  än  den 
falska  glans,  som  han  vill  gifva  dem  såsom  ersättning 
för  de  skatter  och  det  blod,  han  kräfver  af  dem." 

"Ni  har  icke  orätt  ur  en  synpunkt,"  medgaf  yng- 
lingen. "Men  en  stor  man  är  han,  och  månget  bjerta 
till  och  med  i  mitt  fädernesland  högaktar  honom.  Han 
var,  för  att  tala  uppriktigt,  vÅr  konungs  fiende»  men 
icke  vårt  lands,  och  honom  kan  jag  icke  hata  för  det 
han  nu  vill  krossa  oss:  han  har  skäl  deitill." 

"Hans  skäl!"  utbrast  sydläadingen,  "tala  icke  om 
dem.  Han  har  inga  andra  akäl,  än  ea  gränalöa  lierrsk- 
lystnad,  en  osLaokHg  törst  efter  makt,  och  ett  ohejdad  t 
begär  att  lysa.  Hans  oförsonliga  bitterhet  mot  våra 
ädla  vänner  engelsmännen  är  i  sannitig  ovivdif  den, 
som  gör  anspråk  på  att  vdra  ea  stor  man/' 

Ynglingen  tycktes  tankfulK  Slutligmi  sade  han: 
"M:r  Morla!  Hvad  engelsmännens  ädla  vlliitka^  angår, 
så  fruktar  jag,  att  den  i  ingen  mån  är  Idrdelaktigare 
för  ert  land  än  Frankrikes,  om  man  ser  «aken  i  det 
hela.  Nu  för  tillfället  behöfva  vi,  så  inveoklade  som 
vi  äro  i  det  olycksaliga  kriget  mot  Ryssland,  engels- 
mannens hjelp.     Men  huru  hjelpa  de  osaP     Vi  få  nog 
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föreyara  oss  sjelfra,  oro  vi  kunna.  Eljest  vore  det 
verkligen  skäl,  att  do  just  na  visade  sig  verksamma 
här  omkring  oss,  då  det  galler  ett  så  fruktansvärdt 
anfall  emot  våra  kuster.  Den  store  Corsikanaren  bar 
skickat  en  af  sina  förnämsta  fältherrar  emot  oss,  och 
ehuru  derigcnom  faran  för  oss  är  större,  tycker  jag 
ändå  om,,  att  han  icke  blott  skickar  ryssarna  att 
oroa  oss>  utan  aktar  nödigt  att  sjelf  företaga  sig  det 
storverket,  vår  undergång.  Men  jag  förtviflar  likväl 
icke.  Jag  tror  och  hoppas  att  Sveriges  skyddsengel 
lefver  än." 

Ett  eget  leende  svåftade  öfver  främlingens  drag. 
Haa  tryckte  ikop  läpperne  med  uttryck  af  beslutsam- 
het. Men  i  hans  svarta  ögon,  då  han  kastade  sin 
blick  bort  åt  den  Qerran  danska  stranden,  låg  ett  drag 
af  listigt  hån  eller  hämnd  eller  skadeglädje,  eller  alla 
dessa  känslor  tillsammains.  "I  mitt  fädernesland,"  sade 
han,  "hade  eröfraren  redan  djupt  inträngt.  Han  har 
satt  vår  gamla  krona  på  sin  broders  hufvud.  Han 
>har  bortfört  vår  konung  och  hans  son,  thronarfvingen, 
till  sina  fängelser,  liksom  han  kastat  våra  tappra  kri- 
gare hit  till  den  aflägsnli  norden.  Men  likväl,  herr 
Carl  Eneman,  hafva  vi  icke.  tvekat  att  uppresa  oss 
mot  förtryckaren.  Vi  frukta  icke  att  kämpa  mot  verlds- 
beherrskaren.  Befrielse  och  frihet  hafva  kallat  alla 
värt  folks  män  till  vapen,  och  ni  skall  se,  att  med 
Guds  och  madonnans  tillhjelp  skola  vi  segra." 

"Också  hos  oss  rasar  kriget  redan,"  återtog  yng- 
lingen. "Ryssarne  hade  redan  i  våras  framträngt  ända 
till  Bottniska  viken,  men  de  hafva  blifvit  slagna,  och 
deras  öfvermakt  drager  sig  alltmera  tillbaka  emot  grän- 
sen. Jag  anser  den  största  faran  hota  oss  just  härifrån. 
Den  franska  hären,  som  Hggcr  här  beredd  att  land- 
stiga i  Skåne,  är  farligare  för  oss  der,  än  en  tiodubbelt 
så  stor  här  af  ryssar  och  kossacker  hÖgre  upp  i  de 
norra  trakterna." 

'']>en  franska  hären  är  ganska  betydlig,"  inföll 
främlfBgeu.  "Utom  de  franska  och  holländska  divisio- 
nernli,  utgöra*  mina  landsmän  tiotusen  man.** 
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**Ser  ui/*  utbrast  sveDsken,  "se  der  bortal  Det 
var  en  raket  som  kastades.  Danskarne  göra  signaler. 
Ni  skall  fä  se,  att  do  begagna  stiltjen  för  att  an* 
gripa  oss.** 

**Tror  ni  det?"  frågade  spanioren.  "Men  krigs- 
skeppen försvara  oss  nog." 

"Jag  hoppas  det,"  svarade  den  unge  styrmannen. 
"Men  visst  skulle  vi  behöfva  en  smula  vind,  för  att 
kunna  manövrera.  Men  se  der,  åt  andra  kuTten,  ser 
ni  de  tunna,  ljusröda  skyarna:  de  innehålla  åska. 
Faran  är  då  icke  stor.  Yi  få  väl  order  att  gå  till 
segels,  så  fort  det  blåser  upp."  - 

"Der  steg' åter  en-  blixt  ifrån  jorden  till  skyarna, 
en  ny  raket.  Om  jag  visste  hnmvida  någon  af  mina 
landsmän  befinner  sig  just  der!  Men  jag  får  val  veta 
det  när  jag  kommer  till  amiralen.  Han  ligger  jn  vid 
Sprogöe,  och  det  måtte  icke  vara  mycket  aflägset." 

"Och  hvad  mig  beträffar,"  inföll  styrmannen, 
"skulle  det  vara  mig  kärt  att  veta  huru  min  allvar- 
samme bror  Adolf  for  närvarande  befinner  sig.  Han  * 
uppfostras  vid  brödraforsan^ingcns  institut  i  Christi- 
ansfeld.  Om  vi  kunnat  passera  Lilla  Balt  i  stället 
för  Stora,  hade  vi  kanske  med  kikarn  kunnat  upp- 
täcka den  vaekra  byn,  som  med  sina  fabriker,  bönesalar 
och  öfriga  byggnader  ser  ut  som  en  liten  täck  stad.'* 

"Ni  har  alltså  en  bror  i  edra  fienders  land?"  frå- 
gade spanioren  förvånad. 

"Visserligen,  men  jag  hoppas  att  man  på  intet 
sätt  kunnat  visa  fiendtligheter  emot  honom,  efter  han 
tillhör  det  fromma  och  fredliga  brödraskapet,  som  visst 
icke  befattar  sig  med  krig  och  politik." 

Främlingen  tycktes  inom  sig  öfverlägga  något. 
'*Vill  ni  uppge  er  brors  namn  och  adress?"  yttrade 
han  efter  en  paus.  "Det  kunde  vara  möjligt  att  jag 
träffade  honom.  Jag  vill  då  framföra  en  belåning 
från  er." 

Styrmannen  såg  på  honom.  "Ni  ämnar  ja  er  till 
engelska  flottan?'*  sade  han.  "Tror  ni  icke  marm  på 
engelsmännaas    lycka   och    öfverlägianhet,    än    att  ni 
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befarar  att  komma  i  land,  midt  ibland  den  franska 
armén  ?  £Uer  hoppas  ni  att  det  blir  möjligt  för  engels* 
mannen  att  intaga  sjelfva  Jutiand,  der  Christiausfeld 
ligger?" 

*'Det  'ftr  ju  endast  af  ett  infall  och  af  vänskap 
för  er,  som  jag  önskar  att  ocksli  känna  er  brors  namn, 
i  händelse  ödets  skickelse  en  gång  skulle  föra  oss  till- 
sammans. Jag  för  min  del  sätter  värde  äfven  på  mina 
vänners  vänner/' 

Styrmannen  uppgaf  namnet:  "Adolf  Eneman". 

Då  det  blef  senare  på  aftonen,  begaf  sig  spanioren 
till  kajutan  för  att  gå  till  kojs.  Styrmannen  intog  sin 
post,  emedan  han  denna  afton  hade  vakten  ända  till' 
midnatt.  Men  äfven  kaptenen  hade  ingen  ro  att  hvila 
under  däck.  Han  kastade  sig  på  soffan,  med  en  bundt 
flaggor  under  hufvudet,  för  att  vara  till  hands,  i  fall 
nfigon  fara  skulle  uppkomma  om  natten. 

Vid  midnattstiden  bemärkte  Eneman,  som  höll  god 
utkik,  att  fienden  förehade  någon  rörelse  i  sundet 
emellan  Omöe  och  Ägersöe.  Det  var  mörka  punkter, 
som  ordnade  sig  i  en  linie  och  nalkades  såsom  en  rad 
af  skuggor,  under  sommarnattens  skymning.  Det  var 
tvenne  divisioner  kanonslupar,  som  lade  ut  från  Skiel- 
skör,  i  afsigt  att  åtminstone  afskära  några  fartyg  af 
den  svenska  konvojen.  Emellertid  hade  likväl  fiendens 
rörelse  icke  heller  blifvit  obemärkt  af  örlogsmännen. 
Man  kunde  urskilja,  huru  CamiHa  kastade  loss  sina 
bramsegel  och  skyndsamt  hifvade  in  sitt  ankare.  Men 
strömmen  satte  med  stark  fart  nordvarts  emot  Sprogöe, 
och  nattens  vindar,  som  öfverleronat  sig  åt  den  all- 
männa hvilan,  fyllde  icke  ens  seglen. 

Eneman  väckte  sin  kapten,  för  att  åtminstone 
betrakta  farans  annalkande,  ehuru  om  bord  på  den 
fredliga  briggen  inga  medel  funnos  till  motstånd. 

Man  såg  kanonsluparnes  fruktansvärda  linie  lik- 
som en  båge  spänna  sig  emot  det  armerade  skeppet 
och  detta,  som  saknade  vindens  lifvande  anda,  rörde 
sig  med  en  långsamhet  och  svårighet,  liksom  det  endast 
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med  motvilja  kunnat  drifvas  till  en  strid,  der  det 
måste  finna  sig  underlägset.  Det  första  skottet  blixt- 
rade från  en  af  sluparna,  och  nu  blef  det  bland  de 
mänga  seglarne,  som  borde  till  konvojen,  en  allm&n 
rörelse.  Man  väntade  att  fä  se  nägon  signal,  att  gä 
till  segels,  frän  Camilla.  Men  den  enda  tom  utom 
henne  företog  nägon  manöver  var  örlogsbriggen  Fruk- 
tan. Man  kunde  märka  huru  äfven  om  bord  deratä- 
des  ankaret  lättades  och  seglen  utbredde  sig  fbr  att 
fänga  de  flyktiga  flägtar,  som  liksom  drömmande  smögo 
omkring  utan  ordning  och  reda  pä  den  blanka  vat- 
tenytan. 

Faran  var  störst  for  de  eftersta  fartygen,  hvar- 
ibland  just  "Vandringsmannen",  hvilka  lätt  kunde  af- 
skäras,  om  icke  örlogsmännen  förmädde  arbeta  sig  upp 
emot  strömmen  och  komma  dem  till  undsättning.  Men 
den  forsigtige  befalhafvaren,  som  förutsäg  den  ännu 
icke  synliga  signalen,  skyndade  att  göra  allt  klart  för 
att  tillsätta  segel,  samt  vindade  till  och  med  sitt  ankare 
rätt  upp  och  ned. 

Det  andra  skottet  knallade  nu  frän  kanonslu- 
parna och  följdes  snart  af  det  tredje  och  fjerde.  £n 
rökmassa.  Hk  en  fjerran  landkänning  af  ett  fjell,  bil- 
dade sig  pä  vattnet.  Den  svenske  örlogsmannen,  endast 
sysselsatt  med  sin  manöver,  besvarade  icke  fiendens 
eld  med  nägot  skott.  Han  insveptes  slutligen  i  röken, 
som  längsamt  vältrade  sig  emot  honom  och  gjorde  hans 
signaler  osynliga.  Men  dä  flög  frän  örlogsbriggen. 
Fruktan  en  raket  upp  i  skyarna.  Skyndsamt  lättade 
handelsskeppen,  och  kastade  loss  sina  segel.  Det  var 
en  nägot  stadigare  kultje,  som  blifvit  bemärkt. 

En  ny  signal  frän  "Fruktan"  befallde  alla  skep- 
pen att  tillsätta  sä  mänga  segel  de  kunde  bära  och 
fortsätta  sin  färd  genom  Bältet. 

Knappt  svällde  Camillas  segel  för  den  nya  kolt- 
jen,  förr  än  en  ny  ande  också  lifvade  dess  stolta 
former.  Sä  snart  hon  stafvat  upp  mot  vinden,  vände 
hon  en  fruktansvärd  sida  mot  kanonslupamea  linie. 
Dä    blixtrade    det    ur    hennes    kanonportar,  och  skott 
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efter  skott  dånade  hennes  grofva  kanoner  med  en 
åska,  som  fyllde  de  sYeoska  sjömännens  hjertan  med 
en  stolt  känsla  af  segerg^lädje.  De  danska  eluparnc 
måste  fly.  Af  alla  krafter  rodde  de  vestvart,  for  att 
bland  granden  vid  Langelands  norra  udde  söka  sin 
tillflykt. 

Penna  manöver  var  likväl  den  farligaste  för  de 
efter^sta  svenska  skeppen,  ty  derigenora  blefvo  fyra,  ock 
bland  dem  VandringBroannen,  afskurna.  Sex  af  kanon- 
sluparna vände  sig  emot  dessa  fyra  fartyg,  medan 
de  öfriga  åter  måste  formera  en  linie  for  att  uthärda 
ett  i  4aiinii|g  fruktansvärd  t  glatt  lag  af  Fruktan.  Den 
sköna  örlogibriggen  förde  alla  segel  i  topp  och  höll 
upp  så  långt  den  kunde,  för  att  ännu  befinna  sig 
inom  .akotthåll,  innan  den  föll  af  och  vände  till  sin 
bredsida.  För  den  svenska  åska,  som  nu  för  andra 
gången  här  rullade  från  en  örlogssida,  stupade  många 
danskar  ombord  pfi  kanonsluparna.  Dessa  vågade  lik- 
väl icke  uppehålla  sig  med  ett  svar  på  den  skarpa 
helsningen,  emedan  Fruktan  endast  behöfde  viuna  for- 
delen af  vinden,  for  att  segla  hela  raden  i  qvaf. 

Ombord  på  Vandringsmannen  följdes  hela  denna 
manöver  vahd  den  lifligaste  uppmärksamhet.  Hade 
örlogsbriggefi  kunnat  stäfva  upp  nära  ett  par  kanon- 
skott närmare,  skiille  de  sex  detascherade  kanonslu- 
parna också  blifvit  drifna  på  flykten.  Men  med  oemot- 
ståndlig fart  och  oundvikligt  såsom  ödets  domar  nal- 
kades de  manstarka  fienderna  Vandringsmannen  och 
hans  trenne  kamrater. 

Spanioren,  som  sprang  upp  ur  sin  hytt,  betrak- 
tade flenderaas  ankomst  med  en  trygg  blick,  hvari 
snarare  röjde  sig  hån  än  bekymmer.  De  svenska  sjö- 
männen oe!i  deras  befalhafvare  kände  sig  betagna  af 
den  dJQpaste  4)ann.  Att  med  tio  man  på  ett  obeva- 
radt  ftsrtyg,  för  en  så  knapp  vind  att  det  endast  med 
svårighet  lydde  styret,  ens  forsöka  ett  motstånd  hade 
varit  en  dårskap.  Kaptenen  och  Eneman  vexlade 
nfigfs  få  ord,  hvarefter  dokumenter  och  signalbref 
upphämtades  och,  i  en  låda,  der  bly  och  jern  ned- 
packades, sänktes  till  hafsbottnen. 
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"Det  är  väl,  att  vi  åtminstone  icke  blifva  tagne 
af  en  kapare/'  sade  kaptenen.  "Orlogsmän  plnndra 
icke.  Vi  kunna  derföre  behålla  våra  penningar  och 
vexlar  på  oss  ocb  rädda  dem,  om  vi  blott  undvika  att 
förlora  dem  i  första  ögonblicket.'' 

"Herr  kapten,"  sade  spanioren,  "ni  vet  huru  far- 
ligt det  är  för  mig  att  här  blifva  upptäckt  såsom  er 
vän.  Skulle  ni  icke  vilja  uppgifva,  att  jag  är  italienare? 
Jag  för  min  del  är  försedd  med  sådana  dokumenter, 
att  jag  icke  blott  sjelf  blir  fri,  utan  äfven  kan  gagna 
er,  om  ni  står  fast  vid  denna  uppgift.  Jag  vet  att 
jag  också  kan  lita  på  herr  Eneman.  Besättningen 
känner  mig  icke,  hoppas  jag,  mer  än  till  namnet." 

"Ni  kan  vara  trygg  i  detta  hänseende,"  svarade 
kaptenen.  "Ni  behåller  ju  ert  namn,  signor  Morla?" 
Spanioren  nickade. 

I  detta  ögonblick  blef  briggen  anropad  från  den 
närmaste  kanonslupen.  Kaptenen  fick  befallning  att 
kasta  rodret  i  lä  och  brassa  om  seglen.  .Endast  lång- 
samt och  med  motvilja  verkställdes  denna  manöver, 
hvarunder  den  grofva  slupen  lade  till  vid  sidan,  och 
en  officer  med  ett  dussin  äntergastar  klättrade  om- 
bord. Kaptenen  måste  genast  framlemna  sina  papper 
och  sjelf  begifva  sig  ombord  på  kanonslupen^  tillika 
med  sin  passagerare,  medan  styrmannen  befalltes  att 
med  de  öfriga  lyda  de  order,  som  gåfvos  från  slupen. 
Spanioren  fick  endast  tid  att  hastigt  trycka  Enemans 
hand,  innan  de  skiljdes. 

Så  snart  briggen  sålunda  var  utan  sia  kapten 
tog  den  danska  officeren  sin  plats  vid  styret,  och 
befallte  Eneman  att  mana  ut  en  ända  för-ut  Denna 
fångades  genast  af  kanonslupen,  som  med  ansträngd 
rodd  bogserade  briggen  inåt  Eyens-sidan.  Då  vinden 
emellanåt  slog  seglen  back,  befallte  dpti  danske  officeren 
att  stryka  och  göra  fast  dem.  Eneman  försökte  en 
list.  Han  lät  läseglen  falla  i  vattnet,  för  att  sålunda 
stoppa  farten,  men  danskarne  kapade  genast  trossarna, 
och  officeren  gaf  styrmannen  en  hotande  tillrätta- 
visning. 
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Samma  manÖTer,  som  denna  kanonslup  verkställt 
med  briggen,  gjordes  af  andra  slupar  med  de  tre  öf- 
riga  srenska  fartygen,  som  blifvit  afskuma.  Ett  af 
dessa,  en  stor  galeas  från  Gotland,  utförde  liky&l  en 
bedrift,  som  det  djupt  smärtade  Eneman  att  hafva 
förglömt.  Just  som  den  danska  kanonslupen  lade  till 
Tid  galeasens  ena  sida,  kastade  sig  dess  besättning 
på  den  andra  i  slupen  och  flydde  utåt  den  lugna  hafs- 
ytan,  med  all  den  fart,  som  öfvade  sjömansarmar  kunna 
gifva  åt  sammanfogade  plankor.  Men  danskame 
gjorde  endast  ett  helt  kort  besök  ombord  på  fartyget. 
Då  de  slogo  upp  storluckan,  utbrast  derifrån  på  en 
gång  en  rökmassa,  och  flammor  sköto  upp.  Medan 
danskarne  skyndade  att  fly  från  det  brinnande  farty- 
get, sprungo  lågorna  hastigt  uppåt  tackel  och  tåg,  och 
med  en-  hast,  som  är  egen  för  brinnande  fartyg,  för- 
vandlade den  flytande  byggnaden  till  en  eldmassa. 

Ett  skri  af  harm  upphäfdes  af  samtliga  dan- 
skarna, under  det  hela  den  öfriga  svenska  konvoyen, 
som  nu  befann  sig  under  örlogsmännens  beskydd,  gäc- 
kade deras  bemödanden.  De  måate  åtnöja  sig  med  att 
föra  YandringBraaanen  ooh  ett  par  mindre  fartyg,  så- 
som  goda  priser,  i  säkerhet. 


9. 

I  den  lilla  staden  Svendborg  landsattes  följande 
förmiddag  de  svenska  fångarna  sedan  fartygen  blifvit 
bragta  i  säkerhet  i  hamnen.  Matroserna  insattes  i 
stadens  allmänna  häkte  for  att  bevakas,  medan  de 
tvenne  kaptenerna,  styrmännen  ooh  passageraren  in- 
ställdes till  förhör  hos  vederbörande  auktoriteter,  som 
voro  församlade  i  staden. 

Då  Carl  Eneman,  liksom  hans  kamrater  omgifven 
af  vakt  med  dragna  sablar,  fördes  till  rådhuset,  och 
folket  öfverallt  strömmade  tillsammans,  för  att  begapa 
den  staokars  fången,  med  uttryck  af  fiendtligt  sinne, 
om  ta  icke  för  tillfallet  hotande,  kände  ynglingen  sitt 
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bröst  sfunmanpressndt  af  en  hemsk  harm,  ta  djup 
nedslagenhet,  en  slags  blygsel,  aam  hindrade  att  ens 
upplyfta  sina  ögon  för  att  se  sig  omkring  bland  floc* 
ken  af  fiskare,  arbetsfolk,,  qvinnor  ooh  barn.  Men  då 
han  stod  i  borgmjästarena  sal  oeh  såg  framfor  sig  8am- 
lingen  af  officerare  och  allvarsamma  domare,  upplyfte 
han  med  stolthet  aitt  bufvud,  ooh  betraktade  dem  med 
lugn  sjelfkänsla.  Det  var  först  nu  som  han  återfann 
sig  sjelf  och  kunde  med  säkrare  hållning  skåda  aitt 
öde  till  mötea.  Han  beslöt  att  vara  försigtig  och  an- 
vända all  möjlig  klokhet,  for  att  ioke  ådraga  sig  någon 
särskild  uppmärksamhet  eller  binda  sig  med  några 
löften,  som  han  framdeles  kunde  ångra. 

Hans  bekymmer  voro  emellertid  öfverflödiga.  Såsom 
blott  styrman,  gjorde  man  ieke  så  mycket  afoeende 
på  hans  person.  Man  förhörde  först  ooh  främst 
kaptenerna,  ^vilka  förklarades  för  kngsfångar,  medan 
deras  fartyg  prisdömdes,  och  fordrade  endast  af  styr 
männen  bekräftelse  på  kaptenernas  uppgifter.  Styr- 
männen förklarades  därefter  ookså  för  fångar. 

Nu  kom  ordningen  till  pasaageraroa  aigaor  Moria. 
Han  oppgaf,  att  han  var  italiensk  köpman,  ooh  att 
han  i  Kyssland  och  Sverige  försålt  sitt  lilla  förråd  af 
sroåkram,  samt  nu  befann  sig  på  hemresan.  De  pap- 
per, han  uppvisade,  bekräftade  fullkomligt  hans  upp- 
gifter. 

På  alla  frågor  hade  han  svar  i  beredskap,  och 
han  visste  att  så  väl  och  redigt  framställa  saken,  att 
icke  blott  de  danske  herrarne,  hans  domare,  öfver- 
tygades,  utan  ookså  Carl  £aettan»  som  närmare  kände 
hans  förhållanden,  förvånades.  Likväl  aåg  det  ut, 
som  man  miaatänkt,  att  mannen  var  spion.  Del  blef 
fråga  om  att  skicka  honom  till  Köpenhamn,  för  att 
der  vidare  förhöras. 

Då  tog  Morla  med  en  egen,  stolt  bliek  till  ordan. 
''Mina  herrar,**  sade  han,  **jag  hoppas  att  ingen  in- 
vändning kan  göras  emot  giltigheten  af  mina  papper. 
Men  jag  vågar  aärakildt  fordra  beakydd  af  min  au- 
veran  och  herre,  som  just,  om  jag  ioke  är  illa  under- 
rättad, befinner  sig  här  på  orten.     Herrarne  behagade 
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iinna,  att  jag  är  född  vid  GarigUamo  odi  borgare  i 
Poatecorvo.  Jag  åberopar  miu  regenta  beakydd;  och 
proteaterar  mot  all  fångenakap,  isynnerhet  i  ett  land, 
som  icke  blott  står  i  vänskapliga  förbindelser  med 
honom»  utan  der  han  är  Härvarande  och  befölhafvare/' 

Herrarne  sågo  med  förvåning  på  den  djerfve 
främlingen  och  på  hvarandra.  Man  undersökte  hans 
pasa  ännu  en  gång,  och  elter  en  kort  4)fverläggning 
förklarades  han  fri. 

De  öfrigA  fångarna  bortfördes  under  bevakning, 
och  Carl  Eneman  hann  icke  mer  än  vexla  en  enda 
bliok  med  den  nu  förvandlade  spanioren.  I  Morlas 
öga  låg  ett  uppmuntrande  uttryck  af  tillfredsställelse, 
och  ynglingen  begynte  alt  hoppas,  om  ioke  på  befnelae^ 
åtminstone  på  dräglig  f&agenakap. 

Man  hade  icke  låtsat  bemärka,  att  Eneman  var 
son  till  fartygets  redare.  Han  blef  behandlad  såsom 
matroserna,  Inspärrad  tillsammans  med  dem  i  en  stor 
sal,  företog  han  sig  att  gifvn  dem  goda  råd  i  afeeende 
på  deras  uppförande,  och  tillika  förmana  dem  att  ieke 
blifva  fäderneslandet  otrogna.  Om  en  lägenhet  att 
befria  sig  yppades,  rådde  han  dem  att  vara  särdeles 
försigtiga,  medan  det  möjligtvis  kunde  vara  endast 
list  af  fienderna. 

Somliga  af  ajömännen  lyssnade  med  uppmärksam* 
het  på  honom,  andra  utbrosto  i  bittra  svordomar,  och 
en  och  -annan  uppgaf  vilda  hånskratt.  Eneman  insåg, 
att  det  ioke  skulle  blifva  lätt  att  våga  eit  försök  tiU 
befrielse  med  ett  tjog  så  olika  sinnade  nenniskor. 
MeJ  hans  tankar  aväfvade  likväl  oupphörligt  omkring 
förslagerna  till  fykt  oeh  räddning. 

Då  middagen  inbars  till  fångarna,  beftmns  dea 
ganska  knapp  och  dålig.  Matroserna  började  bullra 
och  gräla  sinaemellaa.  Denna  omständighet  ökade 
Enemans  bekymmer.  Hau  vända  sig  till  ett  par  af 
de  förståndigaste  och  starkaste»  för  att  med  deras  till- 
hjälp bilda  och  upprätta  ett  alaga  ordniagi  Liksom 
sjelfmant  erkändes  hans  öfverlägseohet,  emedan  styr- 
mannen på  det  andra  svenska  fartyget  var  en  gam- 
mal   oeh    försapen  karl,  hvilken  nu  saknade  all  kraft, 
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ock  med  dålig  liknöjdhet  bar  sitt  öde.  Bneman  ville 
i  tid  grundlägga  en  öfverenskommelse  att  bandia 
gemensamt  ock  med  raskket,  i  fall  något  tillfälle 
yppade  sig. 

De  båda  sjömännen  insågo  alltför  val,  att  kan 
kade  rätt,  ock  rådplägade  med  honom  om  sättet  att 
först  bibekålla  enigketen  ock  sedan  skaffa  nödiga  un- 
derrättelser om-  stadens  belägenket  ock  andra  vigtiga 
omständigketer.  Det  var  ännu  icke  tid  att  tänka  på 
medlen:  endast  beslöt  att  vinna  ändamålet  måste  tagas. 

Om  aftonen  inträdde  fångvaktaren  ock  frågade 
efter  styrmannen  Qarl  Eneman.  Denne  framträdde, 
ock  fick  tillsägelse  att  taga  med  sig  de^t  knyte,  inne- 
kallande  ett  par  skjortor,  som  kan. vid  tiilfSngatagan- 
det  fått  tillåtelse  att  bekålla.  Han  skulle  bortföras, 
kette  det. 

Med  skyndsamket,  fÖr  att  icke  väcka  uppseende, 
tryckte  Eneman  de  båda  sjömännens  känder,  bad  dem 
sakta  att  utföra,  det,  som  blifvit  öfverenskommet,  samt 
lita  på,  att  kan,  om  möjligt,  skulle  låta  köra  af  sig. 
Derefter  följde  kan  fångvaktaren. 

Eneman  fördes  till  ett  enskildt  kos,  dit  en  soldat 
ledsagade  konom.  Då  kan  inträdde,  mötte  konom 
spanioren  med  en  glad  uppsyn:  "Välkommen,  kerr 
Eneman,''  sade  kan.  '*Jag  kar  lyckats  förskaffa  er 
tillåtelse  att  följa  mig.  Ni  skall  dcrigenom  blifv^a 
bättre  bekandlad.  Vi  resa  i  morgon,  genom  Odense, 
der  vi  träffa  många  spaniorer,  till  Middelfart,  ock  så 
öfver  Lilla  Balt  till  Kolding,  der  prinsen  uppehåller 
sig.  Jag  koppas  få  byta  om  den  danska  vakten,  som 
följer  oss  till  Odense,  emot  en  spansk;  ock  lyckas 
det,  så  skall  allt  gå  väl.*' 

"jag  tackar  er  af  kjertat,"  svarade  Eneman.  ^*Det 
måste  blifva  en  betydlig  lättnad  i  fångenskapen,  att 
fk  vara  med  er,  som  är  så  godt  som  f^i.  Men  förlåt 
mig,  om  jag  frågar,  huruvida  jag,  genom  att  (olja  er, 
iaveoklas  i.  forhållanden,  hvilka  jag  såsom  svensk  skulle 
vilja  vara  fri  ifk-ån?" 

Spanioren  kastade  på  ynglingen  en  skerp,  bety- 
delsefull  blick.     "Jag  har  omfattat  er  med  vänskap," 
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sade  hatD,  "och  di  har  tyckts  också  fösta  er  vid  mig. 
Jag  anser  er  för  en  ädel  sveask,  som  väl  gema  går 
några  faror*  till  mötes,  när  det  gäller  föderoeslandet. 
Jag  vill  skänka  er  ett  förtroende,  sådant,  som  ni  måste 
finna  att  jag  endast  skänker  åt  en  man^  för  hvars  ka- 
rakter och  tänkesätt  jag  hyser  den  största  högaktning. 
Men  dertill  ur  icke  tid  nn.  Vill  ni  emellertid,  jag 
icke  blott  frågar  det,  utan  begiir  det  tillika^  vill  ai 
så  fast  tro  på  redligheten  af  mina  afsigter  och  klok- 
heten af  mina  plan»,  att  ni  atan  ytterligare  tvekan 
följer  mig,  äfven  då  min  väg  iokc  blott  synes,  ntan 
verkligen  är  farlig?  Vågar  ni  lita  på  mig,  att  jag  icke 
för  er  på  andra  vägar,  än  hedern» ?'' 

Eneroan'  besinnade  sig  icke  länge,  utan  räckte 
honom  handen.  *'Här  har  ni -min  handl*'  sade  han. 
''Jag  ger  den,  såsom  jag  bör,  ntan  vilkor  och  med 
fullt  förtroende.  Men  tillåt  mig  att  framställa  en 
anhållan.  Jag  skall  redligen  och  efter  bästa  förmåga 
bistå  er  i  allt,  hvad  ni,  som  en  ädel  och  rättänkande 
man,  förehar;  men  om  det  är  möjligt,  låt  mig  få  tänka 
på  mina  stackars  kamrater..  Om  det  låter  sig  göra, 
ville  jag  gema  bistå  dem  också.  Vill  ni  vara  mig 
behjelplig  dertill?" 

"Om  det  så  passar  sig,"  yttrade  spamioren  be- 
tänfceaflit,  "ekda  vi  visserhgen  göm  något  för  dem, 
och  då  jag  rätt  tänker  på  saken,  skulle  det  ingalunda 
vara  anöjKgi,  att  vi  tBl  ooh  med  räddade  dem.  Dertts 
biträde  kunde  oekså  blifva  oss  af  stor  vigt.  Men 
allt  sådant  kin  omöjligen  på  förhand  bestämmas. 
Jag  är  alltför  litet  hemma  här  på  orten,  oeh«  känner 
alltfötr  Mtet  förhållandena  ännu,  att  bestämdt  kunna 
afgora,  huru  min  plui  skall  verkställas.  Vet,  yng*> 
lin  g,  också  ert  fäder  neskmd  skall  välsigna  mig,  om 
jag  lyckas." 

"Jag  hoppas  på  försynen,"  inföll  ynglingen,  "och 
tror  att»  eH  skyddande  engel  vakar  öfver  Sverige.  Låt 
mig  höra  hvad  ui  nu  först  till  ea  början  väntar  af 
mig.     Hvad  skola  vi  företaga  oss?" 

"Vi  resa  ännn  i  natt  till  Odenaoj"  sade  Morla. 
"Det    endaj  soqi  vi  kunna  göra  för  edra  kamrater,  är 
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att  skieka  dem  ett  penningeunderstöd.  Hvad  8Jökap- 
teueraa  beträffar,  sä  ]ära  de  blifva  bittre  behandlade." 

Med  glädje  fullgjorde  Eneman  det  uppdraget, 
att  förakaffa  de  stackars  fängama  det  lofvade  under- 
stödet, i  det  han  gaf  en  anvisiiiDg  på  sin  fars  bandels* 
hus  i  CarlsbamB.  Morlfr  öfverlemnade  fit  en  dansk 
handlande,  som  han  ännu  på  aftonen  besökte,  både 
att  opjpbira  penningarna  och  ntdela  dem  åt  folket. 
Någon  annan  underrättelse  om  sig  kunde  Eneman 
ioke  meddela  dam ;  »en  han  visste,  att  de,  genom  den 
penninghjelp  de  efhollo,  skulle  öfvertygas  att  han  ej 
glömt  dem. 

Så  snart  skymningen  inbiuttt,  framköcdes  en 
vagn,  som  likväl  var  beisdsagad  af  tvenne  ^nska 
dragoner.  Under  •  deras  uppsigl  'begåfro  sig  de  båda 
herrame  inåt  Vyen. 


10. 


Då  de  båda  resande  Mdkadea  Odense,,  på  sista 
stationen  ifrån  Hoibye  liH  ataden,  Mötte  den  redan 
patruUer  af  spaaiorer,  kvilka  med  en  egen  gäckande 
sidtfaiet  betraktade  de  båda  danska  dragiMieraa,  aom 
skulle  bevaks  vagnen*  Morla  helaade  på  dera,  men 
vågade  ännu  .loke  gifva  sig  tillkänna.  Emellertid  röjde 
hela  hans  uppsyn  en  viss  betttenhat,  en  fbrkäasla  af 
framgång.  Han  begynte  att  gladare  samtala  med  Carl 
Eneman*  Deras  samtal  angick  belägenheten,  aom  i 
synnerhet  don  sednare  önskade  känna. 

"Ser  ni,  Morla,  det  är  en  vacker  och  välbeiägen 
stad,  Odense!  Hur  skön  sobn  går  upp  öfvar  Stora 
Bäk  JoA  bestrålar  de  gröna  parkerna,  meUai^  hvilka 
klara  Qärdar  framglåasai  Det. måste  iara  Odenaefior* 
den,  som  synes  bakom  staden  derborta,  och.  till  höger» 
jttst  i  det  starkaste  skenet,  ay nes  en  annaft  sjö.  Den 
aom    hade   en   liten   eskader  kanonslupar  på  hvardera 
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fjärden  I  MeB  Midsond,  som  bildar  nynningen  af 
OdenseQorden,  är  troligeu  väl  bevakadt  af  danskame, 
och  Kierteminde,  vid  den  andra  Qärdens  utlopp,  är 
befäaiadt.  Men  kanhända  aknlle  nftgra  eogalékabfltar 
åtminstone  kunna  tränga  in  der.  Vet  ni,  Morla,  Ny- 
borg ligger  likväl  i  många  afseenden  beqvimligare  till 
för  sjöfarten. 

'*Ni  har  rätt/*  svarade  Morla,  "men  jag  förnodar, 
att  pfinsen  ieke  finner  det  klokt  att  låta  spanioreraa 
ligga  så  nära  stranden.  Engekka  flottan  är  jost  ieke 
något  kärt  grannskap  för  detei  som  man  viH  stänga 
ifrån  alla  underrättelser  om  faderneskndet/' 

'*Men  engelsmännen  kafva  ju  i  alla  fall  inga  kom- 
munikationer med  landet.  De  danska  lotsarna  och 
fiskrarne  äro  raaka  ock  vaksamma.  Be  hindra  nog 
alla  småfartyg  att  nalkas,  liksom  smdgrunden  hålla 
de  stora  skeppen  på  afstånd." 

''Ock  likväl,  min  bäste  Eneman,  är  det  för  mig 
af  den  största  vigt,  ja,  hela  mitt  fiäretag  beror  derpå, 
att  kanna  sätta  mig  i  förbindelse  med  engvlska  Hottan.'* 

Eneman  besinnade  sig  några  ögonblick.  Slutli- 
gen sade  han:  **Att  få  någon  underrättelse  till  en- 
gelsmännen vore  väl  ieke  så  svårt,  om  jag  blott  hade 
en  alup,  ett  balft  dussin  af  mina  fftngna  sjömän  och 
en  mulen  natt.'' 

"Tror  ni,"  inföll  Morla:  "så  skulle  sannerligen 
edra  landsmän  kunna  befrias.  Vi  vilja  tänka  pfå  saken. 
Först  och  främst  måste  jag  tala  med  Romana  och 
underrätta  honom  om  stäUningen  hemma  i  Spanien. 
Jag  vet  att  amiral  Keats  gjort  åtskilliga  fåfänga  försök 
att  sätta  sig  i  förl^indelse  med  honom.  Fransmän- 
nens och  danskames  uppmärksamhet  är  allför  spänd 
på  den  sidan.  Hvad  mig  beträffar,  hoppas  jag  på 
lyckan,  som  så  oförmodadt  satt  mig  här  i  land,  att 
fienden  alldeles  ieke  kan  misstänka  hvad  som  är 
min  afsftgt.  Man  har  icke  ene  misstänkt,  att  jag  är 
spanior»  oeh  jag  har  derföre  förmodligen  ieké  så  svårt 
att  nalkas  Eomana." 

"Nå?"  frågade  Eneman.  "Ni  vill  nalkas  Romana, 
säger    ni^    ock    ni    har  uppdrag  till  honom?  Säg  mig 
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Öppet,    Morla,    är    ni  en  utskickad  från  insurgenterna 
i  ert  fädernesland?*' 

"Ja,  det  är  jag!*'  var  spaniorens  svar.  '*Och  det 
är  min  förhoppning  att  här  göra  ro  i  ti  fädernesland  en 
större  tjenst,  än  någon  förmått  derheinina.  Vill  ni 
nu  bistå  mig?** 

Eneman  besinnade  sig  åter  några  ögonblick. 
**VälaB,**  sade  han,  *'jag  anar  er  plan,  och  jag  finner 
den  djerf,  men.  herrlig  och  ädel.  Och  att  jag  med  lif 
och  blod  vill  bistå  er,  det  försäkrar  jag  så  mycket 
mer,  som  jag  nu  inser  hvad  jag  méd  detsamma  gör  för 
mitt    fädemesiaBd.     Våra    in^essen    öfverensstämma.** 

**Ni  finner  således,**  yttrade  Morla^  '*att  vi  måste 
hafva  fullt  förtroende  fÖr  h  varan  dra.  Jag  har  mött 
er  med  uppriktighet  och  stAt  fullkomlig  lit  till  er. 
Vi  behöfvB  i  sanning  både  klokhet  och  mod,  lör  att 
vinna  vårt  mål.** 

-  *'Säg  blott,  hvad  som  är  er  afsigt,  då  ni  under- 
rättat Itomana  omoresnliigen  i  Spanien.  Vill  ni  med- 
dela mig  disn,  eå  vet  jag  bättre  hvad  jag  kan  rätta 
mig  efter»  i  fall  vi  skulle  skiljas  åt.** 

''Skiljas?**  sade  spanioren  betänksamt.  "Men  jag 
viJl  hoppas,  att  det  ieke  skall  iuträfia.  Emellertid,  om  så 
akuUe  hända,  viU  ni  lofva  mig  att  skaiRei  tiU  mina 
landsmän  underrättelsen  om  fäderneslandets  påbegynta 
befrielsekrig,  och  tillika  att  engelska  regeringen  erbju- 
dit sig  att  öfverfora  dem  till  Spanien.'* 

**Hvad?'*  utropade  Eneman.  "Ni  litar  såledea  på 
eugelamännen?  Välan,  det  är  deras  fördel  att  vara 
verksamma  för  er.  Men  huru  hafva  de  uppfört  sig 
emot  oas?  Nå,  det  må  vara,  att  de  beräkna  högre  för- 
delar utaf  Spanien!  Emellertid,  jag  må  miaatro  dem 
så  mycket  jag  vill,  nog  skall  jag  forsöka  att  follgöra 
hvad  ni  önskar." 

"Men  ae  der!  Staden  ^ipnar  sina  portar  för  oas! 
Jag  känner  deas«  mörka,  alolta  gestalter,  som  stå  på 
post  derbortal  Det  ir  mina  landsmin!  Ser  ni  hum 
mörkt  de  blicka  på  oss!  Det  är  godtl  Snart,  hoppas 
jag,  skall  ett  nytt  lif  vakna  hos  dem.  Ha,  hvad  det 
skall    fröjda    mm    ajil,    att    kalla    eder  till  fnhet  oeh 
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befrielse,    tappra    spaniorer!    Gud  och  Madonnan  äro 
med  oss!'* 

Med  ett  utiryck  af  vild  hiinryokning,  knäppande 
händerna  tillaammans  öfver  sitt  hjerta,  blickade  tpanio- 
ren  omkring  sig;  men  snart  undertryckande  sina  kän- 
slor, återtog  han  sin  kalla  och  lugna  hållning. 

I .  Odense  skulle  de  båda  herrarne  inställas  hos- 
vederbörande  myndigheter,  men  då  Morla  redan  i 
polisvakten  åberopade  sin  rätt  att  endast  stå  under 
prinsen  af  Ponte-Gorvo  enskilda  ock  personliga  öfver- 
herrskap,  och  fordrade  derfore  att  blifva  helt  och  hål- 
let öfverlemnad  åt  militär-auktoriteterna,  samt  i  syn- 
nerhet yrkade,  att  markisen  af  Romana  skulle  be- 
stämma om  hans  öde,  blef  han  af  vakten  förd  till 
det  hus,  der  den  Spanske  generalen  bodde.  Eneman 
åtföljde  honom,  utan  att  man  tycktes  göra  något  sär- 
sk  il  dt  afseende  på  hans  person. 

Morla  och  Eneman  infördes  i  en  stor  sal,  medan 
vakten  qvarstannade  i  förstugan  hos  generalens  ordon- 
nanser.  En  adjutant  nalkades  och  gjorde  några  frå- 
gor, hvilka  Morla  besvarade  på  spanska.  Öfver  den 
förvånade  officerens  ansigte  fiög  ett  uttryck  af  för- 
våning och  slutligen  vördnad  vid  de  ord,  spanioren 
yttrat.     Han  skyndade  in  till  generalen. 

Efter  ett  par  minuter  framträdde  ur  de  inre 
rummen  en  man  af  medelmåttig  vezt,  med  uttrycks- 
fulla, blixtrande  ögon.  Bet  låg  på  den  höga,  af  natt- 
svarta, krusiga  lockar  beskuggade  pannan,  ett  uttryck 
af  stolt  majestät,  medan  de  fina  läpparna  rörde  sig 
till  skiftande  uttryck  af  småleende  och  allvar.  An- 
sigtet  omgafs  af  en  nattsvart  krans  af  silkesfint 
kindskägg,  som  icke  heller  under  hakan  var  bort- 
rakadt. 

Han  betraktade  med  misstrogna  blickar  den  fram- 
trädande Morla,  och  Eneman,  som  stod  tyst  oeh  obe- 
märkt vid  dörren,  blef  vittne  till  ett  samtal,  hvamf 
han  icke  förstod  ett  ord,  men  hvars  intryck  på  de 
samtalande  han  med  stigande  förundran  bemärkte. 

Morla  betraktade  generalen  med  en  fast  blick 
och   en    värdig,  hållning,  samt  besvarade. hans  hastiga 
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frågor  i  böljan  kort  ooh  bestiiniét.  Me»  smånisgom 
blefvo  hans  ord  flera,  hans  uttryck  lifligare.  Geiie* 
raleR  rcjde  bestörtning  oob  tvekan.  MHklig»  kftnslor 
svallade  genom  Romanae  bröet.  Ha»  tmékatå»  åjmipi. 
Han  såg  med  faimle».  Krampaktigt  tryckte  kui  dba 
knutna  faaiidem  not  sitt  hjerta.  ÄnR«-  en  gåRg  fet- 
tades ban  al  en  sällaam  misstro.  Han  gforde  båftig^ 
en  mängd  friger  under  hotande  Åtbörder  och  hans 
blickar  slungade  åskstrålar  mot  frftmtiogeu. 

Då  bortryekte  denne  hastigt  ett  falslt  hår,  som 
han  burit  på  kufvttdet,  cwh  bÖjdo  sig  så  att  gene- 
ralen varseblef  en  rakad  il&ek  midt  på  haas  kjessa. 
Det  låg  i'  Morkus  ord,  då  ha»  nu  tilltalade  generaksn, 
n&got  så  högtidligt,  att  det  tyektes  soih  främlingen 
i  ea  bast  blifvit  förvandlad  till  den  andres  domare. 
Ännu  mer  förvånades  Eaenaa,  då  Romana  till  oefa 
med  föll  på  knä.  Moria  gjorde  då  korsteokaet  Öfver 
honom  oeh  uttalade  något  som  lät  såsom  en  bön. 

Sedan  markisen  uppstått,  inkallade  han  sina 
adjutanter  ocb  inbjöd  Morla  att  sälta  sig.  I  förbi- 
gående kastade  han  ocksi  en  blick  på  fineman,  oeh 
sedan  han  gjort  Moria  några  frågor  o«n  honom,  vin- 
kade han  likaledes  åt  denne  att  taga  plats. 

Skådespelet  af  de  spända  adjutanternas  förvå- 
ning ooh  rörelse,  deraa  häftiga  ntrop,  deras  vilda  åt- 
börder «K;h  det  bullersamma  samtal,  som  följde,  var  af 
ett  eget  intresse  för  Eneman,  som  väl  kände  det  ämne, 
hvarom  na  samtalades,  men  endast  af  herrarnes  åt- 
börder  kunde  sluta  till  hvad  intryck,  de  erforo. 

Sedan  första  stormen  af  deras  känslor  hunnit  gå 
öfver,  begyate  generalen  tala.  Alla  hörde  honom 
under  djup  tystnad.  Morla  talade  därefter  ooh  ka- 
stade flera  gånger  ögonen  på  Eneman,  så  att  denne 
fann  sig  vara  föremålet  för  samtalet.  Ändtligen,  sedan 
åtskilliga  af  ofiicerarne  också  yttrat  sig,  begynts  Morla 
att  tilltala  Eneman  på  ett  språk,  som  denne  förstod, 
franska. 

'*Ni  har  förmodligen  märkt,  Eneman,  att  mina 
landsmän  alla  blifvit  fattade  af  den  stora  befrielsens 
anda,    som    vaknat   i  mitt  fädernesland  och,  som  jag 
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hoppas,  siiAii  skall  vfteka  hela  Earopa  till  strid  mot 
sia  förtryckfure,  den  vUd«  korsikaaea.  Vi  äroenseom 
att  våga  allt  för  att  komna  härifrån  tUl  våra  hemma- 
varande. För  dem  ^ola  dessa  tappra  kamraAer  blifva 
daålbdit  vvllkoiaaa,  emedan  de  kanna  våra  fienders  krigs- 
sätt,  och  deras  hjelp  så  väl  behöfves,  innan  större 
härar  hunnit  blifva  bildade  inom  landet." 

''Större  härar!*'  sade  Romana  halfhögt  för  sig 
sjelf.  ''Hela  folket  skall  utgöra  en  har!  Men  striderna 
skola  vi  fora,  så  framt  min  m«iing  kommer  att  gälla, 
endast  med  smärve  trapper.  Den  stora  kejsarörnen 
skall  icke  ft  ou  tillsaamans  på  något  (alt,  der  han 
med  eit  af  dessa  sniUadnig  kan  tillintetgöra  en  hel 
massa.  Han  är  för  fruktansvärd  att  tillintetgöras  i 
ett  slag.  Men  vi  skobi  bortploeka  hans  vingQädlrar, 
den  ena  efter  den  andra.'' 

Morla  oeh  oflficerarne  bliekade  stumma  på-  gene- 
ralen, i  hvars  själ  den  djerfva  tanken  af  guerillakriget 
uppgick  och  med  detsamma  första  fröet  uppsköt  till 
den  makt^  hvilkaa  slutligen  ryckte  hela  Europa  nr 
Napoleons  väldiga  armar  ooh  kastade  honom  sjelf  med 
krossadt  l^enta  på  den  ensliga  on  i  oeeaaan. 

Men  generalen,  som  sålnnda  yppat  :€^  af  sina 
stora  tankar,  slöt  sig  snart  åter  inom  sig  sjelf  och 
uppmanade  med  en  blick  Morla  att  fortfara. 

"Hmy  Eneman,''  återtog  dennes  "jag  har  försäkrat 
mi4fta  vättner,  att  ni'  med  oss  redligt  vill  dela  våra 
faror  för  att  odkså  tjena  ert  födsrnesland,  och  jag  vill 
derför  nfili  fråga  er  om  ni  icke  sknlle  vilja  åtaga  er 
ett  uppdrag,  hvilket  ingen  af  oss  kan  utföra.  Det 
beror  på  er  att  uttänka  medel  dertiU,  och  ni  kan  blott 
räkna  på  att  vi  skola  understödja  er  af  alla  krafter. 
Ni  är  sjöman.  Kan  ni  upptäcka  någon  utväg  att  för- 
skaffa en  af  dessa  officerare  till  amiral  Keats?  Skulle 
ni  kunna  föreslå  oss  något  sätt  att  komma  i  förbin- 
delse med  amiralen?  Vill  ni  tänka  på  denna  sak  och 
meddela  oss  er  tanke?  Då  ni  känner  vår  stora  afsigt, 
finner  ni  lätt,  huru  nödvändigt  det  är  för  oss  att  kunna 
meddela  engelsmännen  underrättelser  från  oss  och  er- 
hålla dylika  från  dem." 
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£aemaii  besinnade  sig  några  ögonblick.  Slutligen 
sade  han:  ''Jag  känner  belägenheten  bär  ännu  alltför 
litet,  öeli  vet  icke  heller  hvar  jag  skulle  erhålla  båt 
eller  sjömän.  Eljest' anser  jag  det  alldeles  icke  omöj- 
ligt att  från  östra  kusten  kunna  komma  till  Sprogöe, 
engelska  flottans  station.  Hade  jag  blott  mina  fångna 
kamrater  häri" 

Morla  yttrade  några  ord  till  Romana,  hvarpå 
denne  inföll:  "De  svenska  fångarna  blir  det  väl  ingen 
omöjlighet  att  iå  hit,  och  jag  skall  tala  derom  med 
general  Warmitz,  den  danske  befälhafvaren,  som  kanske 
just  redan  i  dag  reser  härigenom  till  Seeland." 

"Emellertid  vill  jag  förskaffa  mig  underrättelser," 
sade  Eneman.  "Med  godo  eller  ondo  får  man  väl  en 
farkost  Får  jag  fråga,  hvilien  af  herrarne  som  ön- 
skar medfölja?" 

Markisen  steg  upp,  kantade  en  blick  omkring  sig 
och  sade:  "Jag  ser,  mina  herrar,  att  enhvar  af  eder 
önskar  åtaga  sig  detta  uppdrag,  ehuru  farligt  det  är. 
Emellertid,  om  I  tillåten  mig  att  bestämma  en  af  eder, 
så  föreslår  jag  don  ^arpia,  öfverste  Aeostas  adjutant, 
hvilkens  ankomst  hit  icke  blifvit  synnerligen  märkt  af 
dem,  som  bevaka  oss,  så  att  han  efter  af  resan  icke 
heller  synnerligen  kan  saknas.  Jag  fruktar  att  man 
kunde  fästa  uppmärksamhet,  om  någon  af  henrame, 
som  man  vanligen  ser  i.  min  stab,  vore  borta." 

Sti  allmänt  bifallssorl  yttrades  af  de  församlade. 
Romana  gick' tded  Gårpia  för  att  meddela  honom  sitt 
uppdrag,  medanMorlaoch  Eneman  åtföljdes  till  gemen- 
sara öfverläggning  i  ett  annat  mm. 

En  adjutant  bortsände  den,  danska  vakten,  aom 
hit  åtföljt  de  båda  främlingar  ne. 


11. 


På  böljornas  oroliga  fält,  vid  det  södra  Kattegats 
lågländta  danska  stränder,  sväfvar,  förtroget  med  dju- 
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peis  faror  och  med  himlens  skiftande  vindkast,  ett 
kraftfullt  slägte,  hardadt  af  bebofven  och  kfimpacde 
endast  mot  nöden.  Por  dem  eger  fädernejorden  en 
så  ringa  torfva,  att  denna  helt  och  hållet  skjles  af 
deras  trånga  tak,  och  icke  ens  alltid  hafva  de  anspråk 
på  det  sista  h vilorummet  i  tigd  jord.  Ute  på  sjöu 
svallar  deras  mödors  flilt,  gro  deras  skördar  under 
flygande  köl  och  söka  de  sin  bergning  genom  vinden. 
Hvarje  seglare,  som  styr  förbi  det  område,  der  dessa 
danska  fiskare  svärma  i  sina  lätta  farkoster,  hetsas  af 
dem'  som  vän,  om  han  äfvon  bär  en  flendtlig  flagga. 
Dessa  fiskare  äro  kosmopoHter.  Om  regenterna  tvista 
och  orlogsnäännen  kämpa  omkring  dom,  akta  de  icke 
på  striden.  Den,  som  fär  deras  fisk  Semnar  dem  lifs- 
medel  eller  andra  förnödenheter,  besöka  de  utan  fruk- 
tan eller  tvekan.  Ehuru  danska  regeringen  hade  för- 
bjudit dem  all  förbindelse  med  engelsmännen,  visste 
man  allt  för  väl  att  många  fiskare,  då  behofvet  kräfde, 
då  hustru  och  barn  i  den  fattiga  stugan  begynte  lida 
brist,  icke  tvekade  att  förtjena  hos  fienden  det  uppe- 
hälle, som  deras  egna  förstörde  för  dem.  Då  de  hem- 
kommo  från  sina  utfärder  nödgade  dem  klokheten  att 
på  allt  sätt  fördölja,  med  hvem  de  drifvit  sin  handel, 
så  att  i  sjelfva  verket  engelsmännen  loke  genom  dera 
kunde  uppgöra  några  förbindelser  med  spaniorerna  på 
Pyen.  Fiskrarne  kunde  icke  förmås  till  ett  förräderi 
mot  sitt  fädernesland,  om  man  icke  så  vill  benämna 
deras  förbjudna  handeL 

Den  utskjutande  halfö,  som  bildar  norra  stranden 
af  Odensefjorden,  är,  liksom  hela  kusten  rundt  omkring 
Fyen,  betäckt  med  löfskog,  tätare  på  de  små  landt- 
höjderna,  och  glesnande  vid  stranden.  På  den  nordli- 
gaste punkten,  Ogernses,  står  en  spirbåk,  med  en  målad 
hvit  triangel  på  spetsen,  och  invid  baken  utbreder  ett 
litet  fiskläge  sina  små  kojor  öfver  sanden.  I  sjelfva 
baken,  hvars  undre  del  utgjorde  en  liten  fast  sten- 
byggnad, bodde  en  jägare  eller  djurvaktare, 'som  hade 
uppsigt  öfver  en  park  i  grannskapet. 

En  skön  sommarmorgon,  då  bakens  innevånare 
skulle  begifva  sig  ut  för  alt  efterse  sina  värf,  anlände 
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tvenne  främlingar  till  hans  bostad.  Det  var  en  mörk- 
lagd offici^  ooh  en  ung  man  i  en  elegant  borger- 
lig dragt  De  hade  vandrat  hela  natten  gpenom  skogs- 
parkerna och  gått  vilse.  De  hade,  så  berattade  den 
civile  herrn,  från  Odense  gått  ut  för  alt  betrakta 
landeti  men  om  aftonen  så  förvillat  sig,  att  de  kommit 
långt  bort  på  udden,  i  stallet  för  att  följa  vagame  inåt 
landet  De  bådo  om  härbärge,  der  de.  ville  hvila  några 
timmar,  ooh  önskade  att  derefter  få  en  vågvisare  till 
staden. 

Jägaren  betraktade  dem  med  en  misstrogen  blick. 
De  voj;o  utlänningar.  Den  mörke  mannen  var  tydli- 
gen en  apanior,  men  han  som  förde  ordet  röjdes  af 
sitt  tungomål  såsom  svensk.  "£n  besynnerlig  omväg 
hafven  I  tagit,  gode  herxar,"  sade  jägaren;  '*men  gema, 
då  jag  ser  att  I  åren  trötta,  står  min  lilla  stuga  eder 
öppen,  och  jag  skall  tillsäga  min  hustru  att  hesörja  om 
någon  förfriskniog,  som  det  .tyckes  att  I  väl  behöf- 
ven.  Hvad  'mig  sjelf  beträffar,  beder  jag  herrarna 
ursäkta,  att  jag  icke  kan  hålla  dam  sällskap.  Jag 
måste  l^nna  en  undearrättelae  åt  min  herve,  general 
Warmita,  som  i  går  anlände  till  slottet." 

''Hvilket  slott  menar  ni,  min  väaP''  frågade  den 
svenske  ynglingen. 

"Det  synes  vid  andra  ändan  af  parken,"  var 
jägaiiens  svar,  "Brahe-Trolleborg." 

Den  svenske  ynglingen  bemödade  sig  alt  qvafva 
uttrycket  af  sin  bestörtning  vid  denna  underrättelse. 
Han  yttrade  på  franska  åt  sin  följealagare,  att  gene- 
ralen var  just  densamme  danske  befalhaivare,  aom 
markisen  af  Romana  väntat.  I  fall  generalen  Uef 
underrättad  om  de  tvenne  främlingarnes  ankonal  till 
udden,  skulle  han  kanske  kalla  dem  till  ett  förhör 
och  ansätta  dem  med  frågor,  från  hvilka  de  icke  visste 
hnf  de  skulle  reda  sig.  Spanioron  svarade  emellertid 
lugnt,  och  båda  beslöto  att  handla  efter  omständig- 
heterna famt  vidhålla  den  uppgiften,  att  de  galt  vilse. 
Till  en  början  mottogo  dejägarena  anbud  af  gästfrihet. 
Han  förestållde  dem  för  sin  hustru  och  tog  derefter 
afsked. 
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Hustrun  visade  dem  båda  myckeu  väWiJja,  till- 
redde en  liten,  måltid  och  anvisade  dem  en  bänk  att 
hvila  uppå. 

Eneraan  såg  sig  omkring  i  den  rymliga  stugan 
der  allt  röjde  belåtenhet  och  välmåga.  På  en  hylla 
lågo  några  böcker,  dem  han  af  nyfikenhet  undersökte. 
De  utgjordes  af  gamla  danska  krönikor  och  historier, 
en  läsning  som  den  danska  allmogen  särdeles  älskar. 
Husets  forråder  voro  icke  betydliga,  men  allt  vittnade 
om  snygghet  och  ordning. 

Herrarne  hade  knappt  satt  sig  till  hvila,  förrän 
från  fiskarbyn  flera  frimodiga  karlar  och  några  nyfikna 
qvinnor  infunno  sig.  Den  ovana  åsynen  af  främ- 
lingar på  detta  ställe  hade  ditlockat  dem.  Eneman, 
som  alltid  var  uppmärksam  på  det  som  kunde  lända 
till  någon  fördel,  inlät  sig  genast  i  tal  med  iiskrarne, 
skämtade  med  deras  qvinnor  och  antogs  snart  af  dem 
som  en  munter  och  treflig  gäst.  Han  följde  dem  slut- 
ligen, inbjuden  af  en  gammal  fiskargubbe,  till  byn, 
medan  spanioren  don  Gar^ia  hvilade  i  baken.  Det  var 
Enemans  afsigt  att  kasta  en  blick  på  fiskarbåtarna, 
som  lågo  vid  stranden. 

Ett  par  timmar  hade  förflutit  och  Eneman  hade 
redan  gjort  sig  bekant  med  forhållandena  inom  fiskar- 
byn, då  några  personer  i  röda  rockar,  beväpnade,  vi- 
sade sig  vid  baken.  Eneman  igenkände  dem  såsom 
danska  soldater  och  öfverlade  ett  ögonblick  om  det 
vore  klokast  att  fly;  men  han  skulle  då  lenma  sin 
följeslagare  i  sticket,  och  han  beslöt  derföre  att  fri- 
villigt begifva  sig  upp  till  spirbåken. 

En  underofficer,  som  anförde  soldaterna,  förkla- 
rade bestämdt  men  höfligt,  att  han  blifvit  skickad  af 
generalen    för    att  föra  herrarne  till  Brahe-Trolleborg. 

Naturligtvis  medföljde  de  utan  gensiigelse. 

En  liten  genväg  genom  parken  förde  dem  snart 
upp  till  slottet,  en  stolt  byggnad  från  medeltiden, 
med  många  höga  vindskupor  och  spetsiga  gaflar. 
Alléer  af  uråldriga  träd  och  en  mossbelupen  trädgård 
omgåfvo    det    gamla  slottet.     Det  hela  såg  dystert  ut 
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och  besynnerligt  liksom  ett  halfförfallet  vapen  betäckt 
med  damm  och  sorgflor  i  ett  grafhvalf. 

De  begge  herrarne  infördes  i  en  sal,  der  gene- 
ralen väntade  dem.  Warmitz  var  en  gammal  gubbe, 
torr  och  mager,  med  en  vederbörligt  bred  dansk  mun 
och  ett  par  grå,  trögt  blickande  ögon.  Hela  ansigtet 
uttryckte  en  viss  godmodighet,  en  egenskap  i  ajelfva 
verket  mera  prydande  menniskan  än  krigaren. 

"Mina  herrar/'  tilltalade  han  de  bAda  hitförda 
gästerna,  ''förlåt  att  jag  måste  besvära  er  med  några 
frågor,  men  I  veten  sjelfva  huru  vigtigt  det  är  i 
krigstid  att  vara  uppmärksam  på  allt.  Det  förefaller 
mig.  besynnerligt,  att  en  officer  kan  aflägsna  sig  så 
ensam  från  sitt  högqvarter." 

**Min  general,"  inföll  don  Gargia,  "jag  är  öfverste 
Aoostaa  adjutant.  Jag  hade  lemnat  depescher  till 
markis  Romana,  och  då  jag  hade  ett  par  dagar  att 
vänta  innan  markisen  kunde  expediera  mig  tillbaka, 
utbad  jag  mig  permission  att  under  tiden  fä  tillfreds- 
ställa  min  nyfikenhet  och  bese  trakten.  Jag  har  lyck- 
ligtvis min  permission  skriftligen." 

Han  framräckte  ett  papper  åt  generalen.  Denne 
läste  det  med  uppmärksamhet  och  förklarade  derefter 
att  han  fuUkomligen  erkände  dess  giltighet.  "Men 
tillåt  mig,  don  Gar^^ia,"  tillade  han,  "att  få  anse  er 
som  min  gäst  här  på  slottet,  hellre  än  min  jägares  vid 
stranden.  Om  ni  är  road  af  utflykter,  så  befall  öfver 
mina  hästar.  Min  betjening  står  också  till  er  dis- 
position." 

Don  Garcia  tackade  med  många  komplimenter 
för  generalens  artighet,  och  utbad  sig  att  derefter  få 
presentera  herr  Enemau. 

Generalen  hade  icke  förr  hört  dennes  namn  in 
han  utbrast:  "Ah,  det  är  ni,  herr  Eneman,  som  si 
godt  som  frälste  min  dotter  på  vägen  till  Christians- 
feld!  Jag  tackar  er,  och  jag  vill  gerua  gorm  för  er 
allt  hvad  jag  kan." 

Eneman  och  don  Garcia  betraktade  h varandra 
med  bestörtning,  men  den  förre  insåg  genast^  så 
snart    han  hörde  namnet  Christiansfeld,  att  hans  bror 
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genom  någon  fortjentt  måste  hafira  anspråk  på  gene* 
raleaa  TäWilja.  Han  tvekade  ännu,  huruvida  han 
skulle  begagna  sig  af  misstaget.  Han  beslöt  att  gifva 
undvikande  och  obestämda  svar. 

^'Eegeringen  har  förklarat  er,  såsom  svensk  un* 
dersåte,  för  flingen/'  återtog  generalen,  ''men  afsigteu 
är  ingalunda  någon  annan  än  att  hindra  er  från  för- 
bindelser med  våra  fiender.  Er  fångenskap  skall  blifva 
ganska  lätt,  och  jag  erbjuder  er  till  och  med  all 
frihet,  om  ni  vill  gifva  mig  ert  löfte,  hvilket  ni  såsom 
medlem  af  brödraförsamlingcn  måste  anse  för  dubbelt 
heligt,  att  icke  på  det  ringaste  sätt  söka  någon  för- 
bindelse, hvarken  med  edra  egna  landsmän  eller  med 
engelmännen." 

Ett  sådant  löfte  skulle  för  Eneman  varit  besvärligt 
och  hafva  tillintetgjort  hans  planer  och  förhoppningar. 
Men  han  fann  sig.  "Herr  general,"  sade  han,  "jag 
hade  den  lyckan  att  i  en  af  prinsens  af  Ponte-Corvo 
undersåter  finna  en  vän,  som  förskaffat  mig  frihet 
att  i  sällskap  med  denne  officer,  don  Gargia,  till  och 
med  få  aflägga  besök  i  trakten.  Jag  trodde  att  man 
midt  ibland  prinsens  krigshär  icke  skulle  behöfva 
frukta  en  fången  svensk." 

"Någon  fruktan  kommer  icke  i  fråga,"  sade  den 
gamle  generalen  småleende,  "och  då  vi  lita  på  ert 
löfte,  så  ber  jag  er  också  hålla  till  godo  med  min 
gästvänskap." 

^  En  börda  föll  från  Eneraans  hjerta,  då  han  fann 
att  generalen  antog  det  aldrig  gifna  löftet  såsom 
gjort;  men  han  sattes  i  ny  förlägenhet,  då  generalen 
sade:  "Jag  kan  föreställa  mig  min  stackars  dotters 
förskräckelée,  då  hon  lyftades  upp  i  vagnen  till  er. 
Men  hon  blef  väl  lugn,  då  ni  försäkrade  henne  att 
ingen  fara  var  å  fardeP" 

Eneman  blef  alltmera  förlägen  Öfver  dessa  oför* 
klarliga  gåtor,  då  generalen  hastigt  vände  sig  till  don 
Garpia.  "Känner  ni  herr  Enemans  äfventyr  med  min 
dotter?"  frågade  han. 

"Nej,"  svarade  denne,  med  en  lika  förvånad  som 
nyfiken  blick.  « 
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''Nå,  då  måste  jag  berätta  allt  för  er/'  inföll 
generalen.  "Det  är  just  ett  upptåg  af  edra  landsman. 
Jag  skulle  icke  såsom,  nu  kunnat  skratta  åt  äfventyret, 
om  det  icke  slutat  så  lyekligt/'  Generalen  berättade 
nu  händelsen  med  ^  Adolf  Eneman  och  fröken  Warmitz. 

Don  Garpia  märkte  snart,  hvilken  händelse  som 
åsyftades  och  hade  ofta  svårt  att  qväfva  sitt  leende 
vid  tanken  derpå,  emedan  han  sjelf  just  deltagit  i 
bortförandet. 

För  Carl  Kneman  var  det  också  kärt  att  erhålla 
underrättelser  om  sin  bror,  hvilken  don  Gar^ia  seder- 
mera underrättade  honom  blifvit  förd  till  Kolding. 

Då  generalen  lemnade  de  båda  herrarne  några 
ögonblick,  tillstyrkte  don  Gargia  sin  kamrat  att  fort- 
farande spela  broderns  roll.  Ehuru  farligt  det  kunde 
vara,  beslöt  han  att  göra  det,  men  beständigt  und- 
vika bestämda  förklaringar.  Derjemte  beslöto  båda 
herrarne  att  tillbringa  hela  dagen  på  Brahe-Trolleborg, 
icke  blott  för  att  insöfva  generalens  uppmärksamhet, 
utan  också  blifva  ytterligare  bekanta  med  fiskarfolket. 

Efter  en  glad  middag,  då  herrarne  tycktes  hå- 
gade for  en  utflykt,  lät  generalen  sadla  sina  hästar, 
och  ville  sjelf  följa  dem  på  en  promenad.  Den  listige 
don  Gar^ia  förklarade  sin  Önskan  att  få  besöka 
baken  för  att  betala  den  beskedliga  jägarhustrnn  for 
hennes  gästfrihet.  Generalen  biföll  och  följde  her- 
rarne. I  fiskarbyn,  der  man  med  förvåning  återsåg 
de  båda  fångarne,  nu  befriade  och  i  generalens  eget 
sällskap,  strömmade  också  folket  tillsammana.  Ene- 
man begagnade  sig  af  tillfallet  att  till  åtskilliga  bland 
fiskrarne  utdela  några  penninggåfvor.  Fiskrame  fattade 
naturligtvis  allt  större  välvilja  for  den  icke  blott 
glade,  utan  äfven  gifmilde  främmande  herm.  Jaga- 
ren och  hans  hustrn  mottogo  också  med  förTåning 
don  Gar^ias  piastrar.     Herrarne  återvände  derefter. 

Då  herrame  återkommo  till  det  gamla  slottet, 
föreslog  generalen  sina  gäster  ett  parti  biljard.  Man 
begaf  sig  till  biljardsalen,  ock  kulorna  sattes  snart  i 
en  liflig  rörelse.  « 
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'  Generalen  roade,  eig  mest  åt  den  »kickiigbet, 
som  Sneman  ådagalade,  anea  ioföH  plötsligt:  **Det 
fönrånar  mig  att  ae^^n  af  de  fromma  bröderna  «å 
väl  förstå  ett  verldsligt  spel.*' 

Ene  man  spratt  häftigt  till  vid  denna  anmärk- 
ning, och  gjorde  i '  detsamma  en  sådan  felstöt,  att 
generalen  började  gapskratta. 

I  detsamma  inträdde  en  betjeut  och  lemnade  till 
generalen  en  biljett  på  rosenrödt  papper  med  för- 
gyllda kanter. 

Don.  Gar^ia,  som  märkt  att  generalen  älskade 
skämt,  yttrade  om  biljetten,  att  en  sådan  endast  kunde 
sammansättas  af  älskvärda  händer. 

''Den  är  af  min  dotters  hand,**  sade  generalen 
sedan  han  brutit  den.  "Jaså,  hon  ämnar  sig  hit. 
Hon  är  väl  här  ännu  i  afton,  hoppas  jag.  Nå,  herr 
Eneman,  ni  förlöpte  er  nu  tgen.'' 

•'Jag  stötte  för  hSrdt,"  svarade  han.  "Nu  är 
det  er  tur,  don  Gar^ia," 

Och  spelet*  fortgick  under  det  de  båda  gästerna 
emellertid  vexlade  med  hvarandra  en  bckymmerfull 
blick.  Generalens  lynne  blef  allt  muntrare,  och  han 
yttrade  flere  gånger  sin  glädje  att  träffa  fröken,  som 
forgäfves  sökt  honom  vid  Errindlev,  men  nu  skulle 
finna  sig  tryggare  på  det  mera  aflägsna  Brahe- 
Trolleborg. 

I  Enemans  bröst  korsade  hvarandra  tusen  for- 
slager. Han  insåg  att  han  begått  en  stor  oklokhet, 
i  det  han  icke  genast  upplyst  generalen,  då  denne 
misstog  honom  för  brödren.  Han  insåg,  att  nu  en 
förklaring  sknlle  blifva  oundviklig,  och  följden  deraf 
sknlle  naturligtvis  blifva  att  generalen  måste  känna 
sig  ytterst  fortörnad.  Det  kunde  till  oeh  med  blifva 
farligt  både  for  Eaeman  och  hans  spanske  ktmrat. 

Hastigt  hördes  ett  buller  på  borggården.  Her- 
ranie  skyndade  till  fönstret  och  sågo  en  stor  täok- 
vagn,  dragen  af  åtta  tunga  hästar,  ett  spann  som 
väl  behöfdes  på  de  djupa,  sandiga  bivägarne.  Gene- 
ralen   lemnade    rummet    och    gick    ned    att   emottaga 
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den  ankommande.  Don  Gar^ia  begagnade  nu  till- 
fallet att  underrfttta  Eneman  om  de  närmare'  otnstäo- 
digheterna  vid  frökens  äfventjK  oeh  tUlRtyrkte  honom 
att  hälla  god  min. 

£n  betjent  ankom  snart  ooh  inbjöd  herrarne 
till  fbrmaket,  dit  fröken  biifvit  införd  af  isin  far. 

"Min  dotter,"  sade  generalen  artigt,  ''h&r  fir  jag 
presentera  för  dig  don  Gar^ia,  adjutant  hoe  öfverste 
Aoosta,  hvars  regemente  ligger  vid  Kolding  för  när- 
varande. Herr  Eneman,  hvars  bekantskap  du  gjorde 
vid  det  sällsamma  enleveringsäfvantyret,  behöfv<9r  jag 
förmodligen  icke  presentera?" 

Herrarne  bugade  sig,  något  förlägna,  och  fröken 
gjorde  sin  nigning  med  uttryck  af  stor  bestörtning. 

"Min  Gud!"  sade  hon.  "Jag  känner  igen  den 
spanske  officeren*  Ahl  det  var  ni,  min  .herre,  som 
just  ryckte  mig  ur  min  vagn,  då  jag,  bortfördes.  Jag 
kj&nner  igen  ert  ansigte.  Det  var  ni  som  behagade 
skämta  öfver  händelsen  och  gör^  den  bitande  anmärk- 
ningen, att  fruntimmer  icke  borde  xesa  i  så  oroliga 
tider.  Säg  mig,  min  herre,  hvarföre  jag  icke  blef 
återförd  till  min  egcoi  vagn." 

DoA  Gargia  låtsade  den  största  förundran.  "Min 
nådigaste  fröken,"  sade  han,  "det  måste  vara  ett 
misstag.  Jag  har  aldrig  halit  den  äran  att  se  er 
förr,  och  hela  berättelsen  om  ert  äfventyr,  som  gene* 
raleu  haft  dei^  godheten  att  meddela  oss,  har  på  det 
högsta  förvånat  mig.  Jag  hoppas  i)tt  enleveringen 
icke  skett  af  några  vid  vårt  regemente." 

"Besynnerligt!"  utbrast  irdfcen.  "Ooh  ni  vill 
förneka  hvad  mina  egna  ögon  säga  mig!  Men  jag 
kan  försäkra,  min  far,  att  jag  ioke  mustagit  mig. 
Men  ännu  mera  förvånar  mig  min  far  med  att  säga 
den  herrn,  vara  herr  Eneman.  Honom  känner  jag 
alldeles  icke  igen.  Eller,  knnde  det  vare  möjligt?" 
fortfor  hon;  "men  nej,  jag  begriper  det  ioko;  Mia 
herre,    ni  >  liknar  herr  Eneman,  men  ni  är  icke  han." 

Eneman  bugade  sig  endast  och  teg. 
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Generalen  betraktade  med  stam  förv&ning  hela 
uppträdet.  Slutligen  utbratt  han:  **Allt  förefaller 
mig  bär  som  en  gåta.  Något  besynnerligt  ligger  un- 
der allt  detta.  Ni  är  allUå  herr  £neman?"  vände 
han  sig  med  en  skarp  blick  till  denne. 

''Ja/'  svarade  vnglingeu  med  säker  röst. 

"Men  du,  min  dotter,  förklarar  att  det  icke  är 
herr  Eneman/'  återtog  generalen. 

"Ja,"  svarade  fröken  lika  bestämdt. 

"Och  ni,  don  Garpia,  ni  säger  att  ni  icke  bort- 
fört min  dotter  ur  sin  vagn?" 

"Jag  har  icke  haft  den  nåden  att  någonsin  förr 
se  fröken,"  upprepade  spanioren. 

"Och  du,  min  dotter  —  ?" 

"Jag  blir  vid  mitt  påstående.  Det  är  fåfängt,  att 
den  spanske  herrn  nekar.     Det  var  han." 

Generalen  gick  några  slag  af  och  an  pä  golfvet. 
Slutligen  sade  han:  "Jag  reser  sjeif  med  herrarna  i 
morgon  till  Odense.  Der  finna  vi  väl  upplysning. 
Emellertid  hoppas  jag  att  don  Garpia  icke  för  andra 
gången  enleverar  min  dotter,  och  att  herr  Eneman 
slipper  besväret  att  föra  henne  hem  i  sin  vagn.  Om 
det  behagar  er,  mina  herrar,  så  tala  vi  icke  vidare 
om  denna  gåta,  utan  söka  att  fördrifva  aftonen  så 
muntert  vi  kunna.  Behagar  min  Juliane,  som  nu 
måste  vara  värdinna  på  slottet,  låta  servera  oss  thé 
och  derefter  ett  glas  punsch.  Det  skall  bli  intressant 
att  se,  om  herr  Eneman  vid  Ohristiansfeld  lärt  att 
äfven  dricka  punsch  lika  väl  som  att  spela  biljard!" 


12. 

Efter  supén  anviste  betjeningen  åt  de  båda  främ- 
mande herrarne  deras  rum.  Dessa  voro  åtskiljda  ge- 
nom en  stor  sal  och  belägna  inåt  trädgården.  Mel- 
lan de  förväxta,  tätklippta  häckarne,  bakom  raka 
gångar,   beströdda  med  glittrande  sand,  framskymtade 
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trädgårdsmuren,  hög  som  en  -Vägg  och  försedd  med 
ett  .tak,  fullsatt  med  hvassa  spetsar.  Det  var  ingen 
glad  och  uppmuntrande  syn  för  de  begge  herrarne, 
som,  då  de  blifvit  ensamma^  höllo  en  gemensam  råd- 
plägning  i  salen. 

De  visste  båda,  att  det  icke  kunde  vara  dem 
särdeles  farligt  att  låta  föra  sig  tillbaka  till  Odense, 
der    Horoana  väl  skulle  befriat  dem.     Men  hela  deras 

o 

företag  skulle  derigenom  måst  uppskjutas.  A  den 
andra  sidan  kunde  det  hvarken  vara  dem  lätt  att 
undkomma,  eller  kunde  de  undgå  att  genom  sin  flykt 
väcka  en  särskild  uppmärksamhet  hos  generalen.  Spa- 
nioren  var  emellertid  hågad  att  vaga  allt  för  att 
komma  ut  till  engelsmännen,  och  Eneman  ville  icke 
heller  gerna  återvända  till  Odense  med  oförrättadt 
ärende. 

^'Generalen  må  gerna  anse  oss  för  ett  par  äfven- 
tyrare,"  sade  Eneman,  "Om  vi  blott  kunde  komma 
osedda  hÄrifrån  till  stranden,  skulle  vi  kanske  få  oss 
en   fiskarbåt»" 

"Vi  försöka,"  utbrast  don  Garqia.  "Vi  äro  ju 
nu  en  gång  ute  på  äfventyr;  och  det  värsta  som  i 
alla  fall  kan  hända  osa,  blir  att  vi  fasttagas  och 
skickas  till  Romana.  Låt  oss  föraöka  att  komma  ned 
i  trädgården." 

"Välan,  kanske  lyckan  gynnar  oss." 

Lyckligtvis  lågo  fönstren  vända  mot  en  spalier. 
Utan  någon  svårighet  klättrade  herrarne  på  de  sling- 
rande körsbärsträdgcenarne  och  befunno  sig  snart 
bland  skymningens  skuggor  i  trädgården.  De  smögo 
sig  tyst  till  den  längst  bort  belägna  muren  för  att 
der  utspana  en  möjlighet  att  komma  öfver  densam- 
ma. I  ena  hörnet  stod  en  liten  paviljong,  ur  hvars 
öppna  fönster  några  musikaliska  toner  hördes.  Med 
någon  bestörtning  sågo  herrarne  på  hvarandra  och 
nalkades  försigtigt  mellan  några  buskar.  De  funno 
nu  att  paviljongen,  som  var  fastbyggd  i  den  höga 
trädgårdsmuren,  egde  ett  fönster  utåt  parken.  Men 
detta  fönster  bevakades  af  ett  fruntimmer,  som  satt 
och    fantiserade    vid    ett    klaver.     Det  var  fröken  Ju- 
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liane    Warmitz    sjelf,    som  begifvit  sig  hit  i  sommar- 
aftonen. 

"Vi  gömma  oss,"  hyiskade  Eneman,  "och  vänta 
iill  den  gamla  skönheten  slutat  sin  musik.  Dä  smyga 
vi  oss  ut  genom  paviljongen." 

"Men  om  man  saknar  oss?'*  inföll  don  Garpia. 
"Om  damen,  när  hon  går  bort,  läser  igen  paviljongen 
for  oss?  Jag  tror  vi  våga  ett  djerfvare  försök.  En 
gammal  hofdams  hjerta  kan  val  icke  vara  alldeles 
otillgängligt.  Vill  ni  hålla  vakt  här  utanför,  att  ingen 
kommer  och  Öfverraskar  oss,  så  vägar  jag  försöket 
med  fröken." 

Don  Garoia  smög  sig  sakta  till  paviljongsdörren, 
lutade  sig  mot  dörrposten,  och  just  som  fröken  slog 
an  några  ackorder  uppgaf  han  en  djup  suck. 

Med  ett  utrop  af  förskräckelse  sprang  hon  upp 
ifrån  klaveret  och  vände  sig  till  dörren.  Då  föll  don 
Gargia  på  ett  knä  och  utsträckte  sina  armar  bedjande 
emot  henne.  Han  upprepade  sin  djupa  suck  ännu 
några  gånger. 

Fröken  sansade  sig  emellertid,  tog  en  graciös 
attityd,  och  höll  solfjädern  for  sitt  ansigie.  Hon 
tänkte  icke  på  att  skymningen  i  alla  fall  hindrade 
don  Garoia  att  se  det  uttryck  af  fortjus|inde  blyg- 
samhet, som  hon  forsökte  att  antaga.  "Hvad  for  er  så 
sent  hit  i  trädgården?" 

"Ack,"  utropade  spanioren  ömt,  i  det  han  reste 
sig,  "den  sköna  musik,  som  er  älskvärda  hand  fram- 
trollar, skulle  den  icke  locka  ned  sjelfva  englarne 
från  himmelen  att  lyssna  på  er!  Förlåt  en  olycklig 
främlings  djerfhet  att  icke  vara  blind.  Då  jas:  hörde 
er,  ville  jag  också  se  er.  Derfore,  sköna,  nådiga  frö 
ken,  vågade  jag  beträda  det  rum,  som  genom  er  när- 
varo blir  ett  skönhetens  och  behagens  tempel!" 

"Ah,  ni  är  artig,  ni  smickrar,  don  Garpia!"  sade 
fröken.  "Men  är  icke  denna  sommarnatt  förtjusande? 
Har  ni  någon  dylik  i  ert  fädernesland?" 

"Adla  donna,"  svarade  don  Gar<?ia,  "det  är  ni, 
som    utgör    ställets  behag.     Huru  rikt  voro  icke  mitt 
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fädernesland,  om  det  egde  en  blomma,  sådan  Aom  ni!*^ 
Han    fattade    med    lätt    behag    frökens  fina  hand  oeh 
ti^ckte  sakta  de  spensliga  fingrarne. 

Hon  slog  honom  med  solfjädern  ett  liUt  slag  på 
armen.  "Ack,  ni  spaniorer/'  sade  hon,  ''nog  kunnen 
I  tala.  Men  edra  handlingar  motsvara  icke  edra  ord. 
Don  Gargia,  vill  ni  icke  erkänna,  att  det  var  ni, 
som  hotade  att  döda  mig,  då  ni  ryckte  mig  ur  er 
vagn.     Vill  ni  erkänna  det,  så  förlåter  jag  er." 

"Ni  är  lika  ädelmodig,  som  ni  är  skönl"  inföll 
spanioren.  "Ja,  jag  vill  bekänna  det  för  er.  Jag 
beböfver  er  förlåtelse,  och  jag  måtte  varit  vansinnig, 
då  jag  yttrade  någon  hotelse  till  en  så  älskvärd  va- 
relse som  ni.  Men»  förtjusande  donna,  jag  hade  ju 
då  ännu  icke  sett  er,  sett  er  utveckla  alla  dessa 
behaga  som  i  dag  alldeles  hänfört  mitt  bjerta.  Förlåt 
mig  det,  sköna  donna.'*  Han  bemäktigade  sig  i  det- 
samma hennes  begge  händer  och  tryckte  dem  emot 
sitt  bröst. 

"Don  Garpia,"  läspade  hon  blygt,  utan  att  draga 
sina  händer  tillbaka. 

"Sköna  donna,"  hviskade  han  oeh  slingrade  sin 
arm  kring  hennes  lif  samt  tryckte  henne  intill  sig 
medan  hans  ögon  spejande  .flögo  omkring  fönstret, 
som  ledde  utåt  fältet.  Det  var  försedt  med  jerngaller, 
en  upptäckt  som  föga  fägnade  honom. 

I  detsamma  hördes  bort  i  trädgården  en  hostning. 

"Det  är  generalen,  min  far!"  hviskade  fröken 
förskräckt.    "Min  gud,  om  han  finner  er  här  hos  mig?" 

"Pinnes  här  ingen  utväg?"  frågade  don  Gargia 
häftigt.     "Finnes  ingen  port  härifrån  utåt  fåltet?" 

"Ack,  jo,"  svarade  fröken,  i  det  hon  visade  en 
nyckel,  som  låg  på  klaveret.  "Här  är  en  liten  dörr 
som  leder  ut  till  parken.  Stanna  utanför  den.  Då 
min  far  gått,  så  kom  tillbaka.  I  fall  jag  ookså  följer 
honom  ett  stycke  upp  till  slottet,  är  jag  snart  här 
igen."     Hon  öppnade  dörren. 

Gargia     skyndade    till    den    andra     dörren     och 
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hviskade    till  Eneman  att  komma  in.     Men  vid  hans 
åsyn  blef  fröken  utom  sig  af  förskräckelse. 

''Min  Gud,  vi  äro  förrådde!"  utropade  hon. 
''Ni  hade  vittne  med  er,  don  Garpial  Ni  vill  van* 
ära  mig!" 

"Var  Ingn,  sköna  donna/'  hviskade  spanioren. 
"Det  är  min  vän.  Han  skall  icke  förråda  oss.  Men 
generalen  kunde  ju  varseblifva  honom  också.  D.er* 
före  är  det  bättre,  att  han  följer  mig.  Vi  gömma 
088  i  parken,  så  att  generalen  icke  ens  genom  fön- 
stret   kan  upptäcka  oss.     Farväl,  förtjusande  donna!" 

Han  tryckte  henne  hastigt  i  sina  armar,  och 
båda  äfventyrarne  skyndade  ut  genom  den  lilla  porten, 
togo  nyckeln  med  och  läste  igen  efter  sig. 

Den  äkta  negersvarta  nattens  vålnad,  en  blek 
nordisk  sommarnatt,  hvilade  öfver  hafvet.  Det  var 
stiltje,  och  de  tunga  vågorna,  som  icke  lifvades  af 
vindens,  ande,  rullade  sig  med  matt  bemödande  i 
långa  mellanskof  upp  på  den  långgrunda  sandkusten. 
Spirbåkens  triangel  höjde  8ig  betydelsefull  öfver  spet- 
sen af  Fyens  norra  udde  och  i  fiskarkojorna  slum- 
rade deras  innevånare.  Då  ankommo  till  en  fiskarhydda 
de  tvenne  äfventyrarne  från  Brahe-Trolleborg. 

Eneman  bultade  på,  och  efter  några  starka  slag 
hörde  han  derinne  en  vaknande  mansröst.  Han  bad 
mannen*  öppna. 

Då  fiskaren  fick  se  de  båda  främlingarne,  yttrade 
han  till  en  början  sin  förvåning.  Men  Eneman  till- 
talade honom:  "God  morgon  och  guds  fred  midt  i 
natten,  fader  fiskare!  Vill  ni  lägga  ut  en  stund  med 
088,  så  kan  jag  lofva  er  drickspenningar,  så  goda  som 
en  vanlig  fångst." 

"Hm,"  sade  fiskaren;  "men  det  är  något  sällsamt 
så  här  midt  i  natten." 

"Det  kan  så  tyckas,"  medgaf  Eneman;  "men 
generalen  har  brådtom.  Vi  skola  uträtta  ett  ärende 
åt  honom.  Han  ville  skicka  sina  betjenter  med  oss. 
Men  jag  ville  hellre  vända  mig  till  det  trefliga  och 
beskedliga  fölket  här  i  byn.  Jag  tyckte  redan  förra 
gången    då   jag    var    här,  att  här  syntes  vara  hurtiga 
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och  raska  män.  Hon  är  ju  er,  fader  fiskare,  den 
vackra  ekbåten,  som  ligger  ytterst  der  nere  på 
stranden?** 

**Ja,  hon  är  min,  och  hon  är  den  bästa  här  i  byn, 
det  kan  jag  försäkra.** 

**Jag  såg  det  nog,'*  sade  Eneman,  **och  få  vi  ett 
par  raska  karlar  med  oss,  så  kunna  vi  snart  uträtta 
vå-rt  ärende.** 

**Hvad  kan  det  vara  för  ärende?**  frågade  fiska- 
ren nyfiket. 

**Det  är  ett  bref  från  generalen,  som  skall  af- 
lemnas  till  den  första  fiendtliga  kryssare  vi  råka.** 

**Ja8å.  Det  är  frågan  om  en  fiendtlig  kryssare. 
Men  jag  kan  säga  er,  herre,  att  vi  fiskare  icke  hafva 
någon  synnerlig  lust  att  göra  bekantskap  med  en- 
gelsmännen. Får  birkefogdcn  reda  på  något  sådant, 
så  för  han  oss  till  Odense  tukthus.** 

*'Frukta  icke,  fader  fiskare.'  Om  jag  icke.dömmer 
er  och  er  båt  orätt,  så  löper  hon  så  att  ingen  bir- 
kefogde  ser  spår  efter  henne  på  vattnet.  Tag  en  rask 
kamrat  med  er  och  låt  oss  skynda!  Se  här  en  liten 
vedergällning  på  förhand,  som  ni  kan  lemna  hos 
hustrun,  medan  vi  äro  borta.**  Vid  dessa  ord  tryckte 
Eneman  några  silfvermynt  i  fiskarens  hand. 

Denne  tycktes  ännu  tveka,  då  hans  hustru,  som 
sakta  uppstigit  för  att  lyssna  på  samtalet  och  ställt 
sig  bredvid  honom,  stötte  honom  i  sidan  och  sade: 
**Skynda  du  och  tacka,  Peder  I  Laga  i  ordning  bå- 
ten. Det  skulle  jnst  vara  en  glädje  att  tjena  så 
muntra  och  frikostiga  herrar.  Vår  lilla  Dorthe  fick 
i  eftermiddags  en  silfverslant  af  den  gode  herrn.  Gad 
signe  honom!'* 

Fiskaren  gnuggade  sig  bakom  örat.  ''Ja  visst/* 
sade  han,  **nog  vill  jag  gerna  tjena  de  raska  herrarna. 
Men  hvem  skall  jag  taga  med?** 

**Tag  du  vAr  Niels,**  inföll  hustrun,  **så  slipper 
du  att  dela  förtjcnstcn  med  någon  annan.  Han  skö- 
ter skoten  ganska  väl,  och  om  det  är  fråga  att  bir- 
kefogdeu  icke  skall  veta  om  resan,  så  är  Niels  så 
klok    att    han    kan    tiga.     Jag    vill    säga,  i  fail  man 
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frfigar  efter  er,  att  ni  seglat  ut  for  att  fiska  röd- 
spotter/' 

''Ja,  gör  så,  fader  fiskare,'^  sade  Enemati.  ''Men 
låt  oss  skynda  oss!" 

"Ja,  gå  med  dn,  Peder,"  sade  hastrun.  "Jag 
▼ill  under  tiden  viieka  Niels  och  laga  matsäck  i  ord- 
ning." 

"Det  var  klokt,  min  hedersmor,"  infoU  Eneman. 
"Låt  088  äfven  få  någon  matsäck,  hvad  godt  ni  kan 
hafva  till  hands.  Se  här,  håll  till  godo  så  länge." 
Äfven  i  hustruns  hand  smögos  några  silfverpenningar. 

Fiskaren  kastade  hastigt  på  sig  sin  kavaj,  drog 
de  långa  stöflorna  på  sina  fötter,  tryckte  den  breda 
läderhatten  på  hufvudet  och  gick  ned  till  båten.  Ene- 
man och  Garpia  följde  honom. 

Snart  voro  åror  och  segel  i  ordning  och  båten 
utskjuten.  Hustrun  kom  med  matförrådet  och  den 
femtonårige  gossen.  Man  nickade  vänligt  till  afsked 
åt  henne,  och  då  hon  ensam  återvände  till  stugan, 
sköt  båten,  drifven  af  raska  arta  g,  snabbt  ut  på  den 
gungande  rymden. 


13. 

Det  var  tidigt  en  morgon  på  Köld ings  slott.  Ännu 
hade  icke  hvimlet  af  besökande  officerare  och  em- 
betsmän  börjat,  såsom  det  var  vanligt  längre  fram 
på  dagen.  Endast  hnr  och  der  på  sina  bestämda 
ställen  i  porthvnlf  och  korridorer  gingo  vaktposterna 
med  afmätta  steg.  Både  herrarna  och  deras  betje- 
ning  hvilade  ännu.  Då  öppnades  sakta  ett  fönster 
inåt  borggården.  En  hvit  arm,  framräckt  under  rull- 
gardinen, fastade  fönstret  i  sin  öppna  ställning  och 
försvann  åter. 

Den  ende,  som  fästat  någon  uppmärksamhet  vid 
denna  syn,  var  en  officer  i  ett  annat  fönster,  vid  när- 
maste   hörn    af   byggnaden.     Det  var  öfverste  Acosta, 
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som  vaknat  så  tidigt  ooh  kastat  en  blick  till  Maria 
Hellermans  rum.  Något  öfverraskad  att  finna  henne 
redan  vaken,  begynte.  han  öfverlägga,  om  han  skulle 
kunna  göra  henne  ett  besök. 

Den  unga  flickan  hade  blifvit  ryckt  ifrån  sitt 
sorgfria,  rena  och  lugna  lefnadssätt  i  Christiansfeld 
och  inkastad  bland  de  oroliga  och  bullersamma  upp- 
trädena i  ett  högqvarter,  der  man  ingalunda  aktade 
det  så  noga  om  en  flickas  grannlagenhet  blef  sårad. 
Bönestunderna,  i  b  vilka  Maria  förut  sökt  att  vinna 
lugn  ooh  trygghet,  tillfredsställde  henne  icke  mera 
fullkomligt.  I  sjelfva  hennes  andakt  hade  insmugit 
sig  en  oro,  som  hon  icke  förmådde  blifva  qvitt.  Det 
hände  henne  ofta,  att  hon  utbrast  i  tårar;  men  dessa 
tårar  voro  icke  bittra,  hon  njöt  af  dem,  och  öfver- 
lemnade  sig  åt  de  sorgligt  Ijufva,  besynnerliga  käns- 
lorna med  allt  mindre  fruktaii,  ju  mera  hon  kom  att 
fatta  den  tanken,  att  de  voro  ett  behof  för  henne. 
Bildad  att  öfverlemna  sin  själ  åt  mystiska  föreställ- 
ningar och  i  allmänhet  för  ett  lif  inom  tankens  och 
känslornas  verld,  kände  hon  underbart  nya  rymder 
öppnade  för  sina  grubblande  tankar,  nya  känslor 
väckta  bland  de  fromma  drömmarne  i  sitt  hjerta. 
Understundom  flög  som  en  blixt  öfver  hennes  inre 
medvetandet  att  en  jordisk  böjelse,  att  någonting 
otillåtligt  och  fördömligt  uppkommit  bos  henne.  Men 
då  detta  blixtlika  medvetande  slumrade,  kände  hon 
sig  lycklig  i  sin  oro,  erfor  hon  behag  af  sjelfva  sin 
obestämda  och  osäkra  ställning.  Hon  var  utan  lugn, 
och  dock  fruktade  hon  att  denna  brist  på  lugn  skulle 
upphöra. 

Donna  D<^ores,  som  ännu  sof  på  sin  bädd  i 
samma  rum,  hvars  fönster  Maria  öppnat  för  den  fri- 
ska morgonluften,  hade  alltsedan  hon  utgjutit  sitt 
hjerta  och  berättat  sina  öden  för  Maria  återtagpit  den 
glada  och  lätta  hållning,  som  var  henne  egen.  Hon 
afhörde  understundom  med  ett  eget  småleende  Marias 
små  försök  att  utverka  hennes  omvändelse.  Hon  hade 
icke  hjerta  att  säga  henne,  huru  hon  i  sjelfva  verket 
ansåg  dessa  tal  af  en  kättersk  qvinna. 
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Ett  par  sakta  slag  hördes  på  dörren.  ''Det  är 
jag,  Maria,'*  hördes  öfverstens  röst  utanföre. 

Maria  hastade  att  väcka  Dolores,  och  frågade 
emellertid,  utan  att  öppna  dörren,  hvad  öfversten 
hefallte.     Han  bad  Maria  komma  ut  i  förmaket. 

Bedeu  både  hon  och  Dolores  blifvit  klädda,  be- 
gåfyo  de  sig  båda  till  förmaket.  Öfversten  vinkade 
åt  Maria  att  taga  plats  på  soffan,  oeh  en  enda  bliok 
pä  Dolaxes  satte  denna  i  verksamhet.  Under  före- 
vändning om  något  bestyr,  lemnade  hon  innan  kort 
lätt  oeh  otvunget  rummet,  så  att  öfversten  och  Maria 
blefvo  ensamma. 

Aeosta  såg  länge  oeh  ömt,  med  en  blidhet, 
som  för  den  eldige  spanioren  var  ovanlig,  på  Maria. 
Han  fattade  sakta  hennes  hand  och  höll  den  i  sin, 
medan  det  tycktes  på  de  sväfvande  blickarna,  som 
om  han  sökte  något  uttryck  för  de  känslor  han  hade 
att  meddela. 

En  huld,  blyg  förvirring,  en  klappande  oro,  en 
spänd  väntan  uppfyllde  Marias  inre.  Sällsamma 
aningar  flögo  igenom  henne,  och  hon  förmådde  ioke 
att  upplyfta  sitt  Öga  från  golfvet,  ännu  mindre  att 
draga  sin  hand  tillbaka  ur  öfverstens. 

"Maria,  ädla  och  älskvärda  flicka,"  sade  öfversten, 
"jag  har  så  mycket  att  säga  er,  och  likväl  kan  jag 
det  icke.  Jag  finner  intet  ord,  som  förmår  uttrycka 
hvad  jag  menar,  eller  hvad  jag  erfar  inom  mig.  Ni 
måste  lära  känna  mitt  hjerta^  Eedan  från  det  första 
ögonblick  jag  såg  er  gjorde  ni  ett  djupt  intryck  på 
mitt  hjerta.  Ni  må  sjelf  dömma,  om  jag  icke  sedan 
gjort  allt  hvad  mina  pligter  tillåtit  mig.  Men  jag 
känner  mig  icke  tillfredsställd.  Det  fattas  mig  något, 
och  jag  måste  säg^  er  det.  Maria,  mig  fattas  visshet 
om,  att  jag  icke  är  likgiltig  för  ert  hjerta.  Jag  behöfver 
veta  hvad  ni  känner  för  mig." 

Marias  bröst  hnfde  sig  våldsamt.  Med  oemot- 
ståndlig makt  trängde  tårar  fram  till  hennes  ögon. 
Hon  kände  så  sällsamt  behofvet  att  få  utbrista  i  gråt. 
Men  det  föreföll  henne  som  om  gråten  med  darrande 
ångest    höll    sig  fast  i  hennes  inre  for  att  der  qväfva 
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sig  sjelf.  Hon  kände  liksom  huru  dunkla  ord,  dem 
intet  begrepp  utredde,  men  i  hvilkas  oförnimbara, 
outsägliga  ljud  hennes  innerligaste  känslor  smälte, 
sväfvande  på  hennes  tunga.  Hennes  läppar  rörde 
sig  skälfvande,  men  icke  för  att  tala.  Det  var  blott 
en  elektrisk  ström  af  känslor,  som  blixtrade  igenom  dem. 
Hennes  hjerta  kämpade  under  tyngden  af  en  egen 
blyghet,  som  dref  blodet  till  henne»  kinder,  hennes 
panna,  och  slutligen  göt  en  klar  skiftning  af  purpur 
of  ver  hela  hennes  gestalt. 

Acosta  gaf  noga  akt  på  den  stumma  flickans 
rörelser.  Han  såg  att  hans  kärlek  var  besvarad. 
Men  den  djerf?e  sydländingen,  som  i  hvirfveln  af 
sina  nöjen,  leende,  brutit  så  mången  kärlekens  blomma, 
han,  som  gäckande  sårat  så  månget  qvinnohjerta  och 
tröstat  gråtande  skön  heter  med  sina  kyssar,  han  k&nde 
sig  nu  inför  den  blyga,  oerfarna  oskulden,  sjelf  blyg 
och  fruktande.  Han,  hvars  hjerta  tycktes  skapadt  för 
njutning  men  icke  för  ömhet,  hade  dock  na  blifvit 
smittadt  af  denna  nordiska  vekhet,  denna  bland  drif- 
vorna  födda  kärlek,  som  smälter  i  tårar  då  den  vär- 
mes och  som  njuter  af  att  upplösas.  Det  var  aom 
i  spaniorens  bröst  på  en  gång  andaktens  lågor  öfver- 
väldigat  och  genomträngt  hans  kärleks.  Till  ain  egen 
stora  förundran  kände  han,  att  han  älskade,  men 
älskade  heligt. 

'*Maria,*'  återtog  han,  "jag  vågar  icke  begära 
ett  ord  af  edra  läppar. .  Men  jag  känner,  att  en  blick 
af   edra    ögon    skulle  skänka  mig  en  oändlig  glädje." 

Då  såg  Maria  upp.  Hennes  blick  var  hastig 
såsom  det  förbiilande  skenet  af  en  fallande  regndroppe 
i  solsken,  men  det  låg  i  denna  hastiga  blick  ett  svar 
på  spaniorens  böner,  ett  uppfyllande  af  hans  begäran ; 
och  det  låg  tillika  något  så  underbart  heligt,  att  han 
liksom  fruktade  för  att  vidröra  det  anaigte,  som  upp- 
lystes af  de  himmelska  ögonen.  Det  var  just  detta 
blå,  detta  rena,  i  öfverjordisk  klarhet  glödande,  hän- 
gifna,  som  gjorde  ett  så  olika  intryck,  emot  en  apan- 
skas  svarta,  i  sitt  mörker  glödande,  berusande  blick. 
Acosta    fruktade    icke    att  skåda  in  i  natten  af  avarta 
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Ögon;  nten  hau  bäfvade  för  det  tårgläDsande  ljuset  i 
de  blå.  Den  förklaring,  som  han  ämnat  göra  Maria^ 
förblef  ofulländad.  Han  hade  sagt  henne  sågodtsoro 
intet,  och  dock  återstod  honom  intet  att  säga,  tyckte 
han.  Hon  hade  icke  svarat  honom  ett  ord,  och  dook 
hade  hon  sagt  honom  allt.  Han  kände  sig  lycklig 
och  dock  icke  tillfredsställd.  £n  mängd  motsägelser 
i  hans  inre  verld,  en  mängd  stridiga  känslor  ooh 
dunkla  tankar  hade  han  velat  förklara  och  lugna. 
Men  de  förblefvo  oförklarade,  de  lefde  oroliga,  och  dock 
tyckte  han  nu,  att  han  icke  ville  hafva  dem  f^ränd- 
rad«.  Både  han  och  Maria  kände  sina  själar  sväfvande  i 
mystiska  djup,  men  de  kände  att  de  sväfvade  tillsammans. 

Efter  en  stund  inträdde  donna  Dolores.  Hon 
betraktade  med  en  blick  af  djup  förvåning  de  båda 
älskande,  och  sade:  "Don  Juan,  förlåt  mig;  men  priu' 
sens    adjutant,    öfverste    Vilatte,    har  frigat  efter  er." 

Acosta  steg  upp.  Han  tryckte  sakta  Marias  hand. 
Hastigt    kysste    han    den  och  ilade  ut,  förbi  Dolores. 

Maria  förblef  orörlig.  Men  knappt  hade  han 
försvunnit,  förrän  de  qväfda  känslornas  storm  bröt 
lös  inom  henne  och  hon  utbrast  i  en  vild  grät. 

Dolores  skyndade  fram,  tog  henne  i  sina  armar 
och  sökte  hämma  den  våldsamma  gråten.  "Min  gud,** 
ropade  hon,  "madonna  ooh  alla  helgon!  hvad  betyder 
detta?  Hvarför  är  ni  icke  lycklig,  donna?  Hvarför 
skrattar  ni  icke?  Ni  är  ju  älskad,  och  ni  älskar  sjelf, 
det  har  jag  sett.  Men  älskar  ni  med  tårar?  Och 
kan  ni  förmå  sjelfva  don  Juan  att  gråta  när  han 
älskar?  I  sanning,  er  kärlek  är  stark,  det  ser  jag. 
Den  är  så  stark,  att  den  kunde  vara  värdig  en  span- 
ska. Men  att  älska  på  sådant  sätt,  o  guds  moder, 
hur  är  det  möjligt!  Men  lugna  er,  älskade  donna. 
Jag  ser  nog  att  ni  icke  gråter  af  sorg.  Sök  att  för- 
klara för  mig  huru  ni  älskar.  Vid  den  heliga  Isabella, 
jag  ville  väl  en  gång  också  älska  en  nordisk  man, 
för  att  förstå  hnrudan  kärlek  man  brukar  hos  er." 

Den  goda  Dolores  anade  icke,  att  hennes  -väl- 
menande, för  hennes  bildning  och  vanor  naturliga 
förundran     och    nyfikenhet,    sårade    Marias    grannlaga 
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känslor,  medan  hennes  deltagande  gladde  oeli  styrkte 
henne.  Maria  återvände  med  henne  till  sitt  rum  och 
lugnade  sig  småningom. 

Emellertid  blef  det  i  slottet  mycken  rörelse. 
Ordonnanser  och  adjutanter  sprungo  om  hvarandra,  och 
afven  de  civila  auktoriteterna,  borgmästaren  och  ilere 
andra  embetsman  hade  varit  kallade  till  prinsen.  Då 
öfverste  Acosta  återkom  ifrån  honom,  tycktes*  han 
upprörd  och  orolig.  Han  gick  genast  in  till  Maria 
och  Dolores. 

De  båda  fruntimren  hörde  med  förundran  hans 
berättelse:  "Prinsen  har  fått  bref  från  general  War- 
roitz.  Vårt  misstag,  innan  vi  lyckades  att  bortföra 
er,  Maria,  har  blifvit  upptäckt.  Det  var  generalens 
dotter,  som  vår  käre  don  Gar^ia  först  ryckte  ur  sin 
egen  vagn  och  sedan  satte  i  ert  ställe,  Maria.  Den 
fördömda  fröken  har  kännt  igen  Gar^ia,  då  han  kom 
till  hennes  far  på  Fyen.  Det  besynnerligaste  år,  att 
den  svenske  mannen,  som  tillika  med  er,  Maria, 
skulle  bortföras  från  Christiansfeld,  har  varit  med 
Gargia  hos  generalen.  Han  skall  vara  en  spion,  för- 
modar generalen,  och  så  skicklig  i  att  först&lla  sig, 
att  fröken  knappast  igenkände  honom.  Det  nnder- 
baraste  af  allt  är  likväl,  att  han  och  Gar^ia  tillsam- 
mans begifvit  sig  på  flykten  ifrån  generalens  slott. 
Jag  begriper,  vid  alla  helgon,  icke  hvad  Gar^ia  hade 
der  att  göra,  eller  hur  han  kan  hafva  förbindelse  med 
någon  spion.  Emellertid  efterspanar  man  dem  båda 
öfverallt." 

Maria  yttrade  också  sin  bestörtning,  men  försäk- 
rade öfversten,  att  det  som  beträffade  Eneman  måste 
vara  ett  misstag,  emedan  han  alldeles  icke  kunde 
vara  i  stånd  att  begå  något  så  lågt,  som  öfVersten 
tycktes  åsyfta  med  benämningen  spion.  Öfversten  och 
donna  Dolores  ville  också  gerna,  liksom  hon,  tro 
att  något  misstag  skett,  helst  de  icke  heller  trodde 
don  Gar^ia  om  något  mindre  hedrande  äfventyr. 
Emellertid  hade  prinsen,  som  måste  hålla  ett  strängt 
vakande  öga  of  ver  spaniorerna,  gifvit  de  allvarsam* 
måste  befallningar  om  de  båda  flyktingarnas  gripande. 


SVERIGES    SKYDD8BN6EL    VAKAR   ÄN.  299 

Mångra  timmar  hade  ioke  förflutit,  förrän  i  tjelfva 
verket  den  svenske  ynglingen  Adolf  Eneman  infördes 
fängBlad  pä  borggården.  Ehuru  ovärdigt  behandlad 
och  belastad  med  bojor,  behöll  han  sin  lugna  och 
t&liga  fasthet.  Maria  oeh  Dolores  skyndade  till  fön- 
stret, för  att  betrakta  Ängen. 

'^Min  stackars  olycklige  broder!"  snyftade  Maria 
under  tårar.     "Han  är  säkert  oskyldig." 

"Ha,  hvad  Ängen  är  vacker!"  utropade  donna 
Dolores.  "Vid  alla  helgon,  min  ädla  donna,  han  är 
blond  som  ni,  och  han  har  säkert  sköna  himmelsblå 
ögon,  också  som  ni.  Jag  måste  se  honom.  Vi  måste 
bedja  don  Juan,  att  han  får  komma  upp  till  oss." 

8å  snart  prinsen  blifvit  underrättad,  att  spionen 
var  gripen,  befallte  han,  att  en  ståndrätt  skulle  hållas 
öfver  honom.  Öfverste  Acosta,  som  var  intresserad 
att  få  veta  hvart  hans  adjutant  tagit  vägen,  anhöll 
hos  prinsen  att  sjelf  få  hålla  förhöret  med  den  gripne. 
Prinsen  biföll  det,  och  öfversten  lät  föra  f&ngen  upp 
i  sin  sal,  der  tillika  ett  par  af  prinsens  adjutanter 
jemte  tvenne  danska  embetsmän  infunno  sig. 

Innan  öfversten  gick  att  förhöra  fången,  talade 
han  med  Maria  och  Dolores.  Han  yttrade  sin  fruk* 
tan,  att  fången  kunde  upptäcka  och  förråda  Maria. 
Han  bad  henne  derföre  icke  visa  sig. 

Men  Maria,  som  blifvit  intagen  af  den  djupaste 
medömkan  för  den,  som  hon  i  alla  fall  här  måste 
anse  *lika  mycket  för  vän,  som  han  var  landsman, 
försäkrade  öfversten  ännu  en  gång  högtidligt,  att  han 
måste  vara  oskyldig. 

Dolores  förenade  sina  böner  med  Marias.  "Var 
ädelmodig,  don  Juanl"  bad  hon.  "Och  ni,  donna  Maria, 
släpp  icke  öfversten,  förrän  han  lofvar  att  benåda  den 
vackre  ynglingen.  Nog  kan  man  se  på  honom,  att 
han  intet  ondt  gjort." 

"Min  älskade  Maria,"  sade  öfversten,  vänd  till 
denna,  ''jag  ser  intet  skäl  att  vilja  göra  er  landsman 
och  broder,  som  ni  kallar  honom,  illa.  Kan  han  visa 
sig  vara  oskyldig,  så  skall  ingen  hellre  frikänna  lionom 
än   jag.     Och    äfven    för    er    skull    vore    det  mig  en 
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dubbel    glädje    att    göra    det.     Men  jag  må«te  gä  att 
börja  mitt  förhör.*' 

'*Vi  vilja  lyssna  pä  förhöret  genom  lönndörren, 
som  leder  till  förmaket/*  sade  Dolores. 

Ofversten  var  icke  rätt  nöjd  med  detta  beslöt, 
men  han  ville  likväl  ej  förbjuda  fruntimren  att  till- 
fredsställa sin  nyfikenhet.  Han  förmanade  dem  endast 
att  icke  visa  sig. 

Dä  ofversten  inträdde  i^  salen,  och  betraktade 
den  af  sina  kedjor  nedtryckte  fången,  mötte  Boeman 
hans  blick  med  detta  fasta  och  manliga  utiryok,  aom 
röjde  något  helt  annat  än  en  .föraktlig  spion; 

Eneman  uppgaf  sitt  namn  och  sin  älder,  samt 
berättade,  huru  han  blifvit  bortförd  frän  Ghriatians- 
feld,  hela  äfventyret  dä  hans  följeslagarinna  enleve- 
rades,  och  han  sjelf  mästé  följa  fröken  Warraitz  till 
Erriodlev.  Han  hade  med  amtmannena  tillstånd  flyt- 
tat till  Koldings  stad,  der  han  lefvat  lugnt  och  indraget, 
utan  att  störa  nägons  ro,  som  -han  trodde. 

'*MeB  hvar  träffade  ni  don  Gar^ia?**  frågade 
ofversten. 

"Jag  känner  itigen  med  det  namnet,**  svarade 
Eneman. 

,  "Har  ni  icke  träffat  honom  hos  general  Warmitz?** 

*'Jag  har  aldrig  heller  sett  generalen.  Han  var 
icke  hemma,  dä  jag  med  hanb  fröken  dotter  anlände 
till  Errindlev.  Och  sä  vidt  jag  vet,  är  generalen  ännu 
icke  återkommen  till  denna  egendom,  utan  i  stället 
för  några  dagar  sedan  afrest  till  Fyen.  Det  var  då 
jag  lemnade  Errindlev  och  kom  till  Kolding.** 

**Ert  nekande  lär  icke  hjelpa  er,**  sade  ofversten. 
**Man  misetänker  er  för  att  vara  apionåt  fienderna. 
Man  sägpr  att  ni,  tillika  med  en  af  mina  adjutanter, 
rymt  frän  generalens  egendom.  Hur  vill  ni  förklara 
detta  förhållande?** 

**Jag  kan  försäkra  att  jag  alldeleff  ioke  vymt  från 
generalens  egendom,  utan  att  jag  lemnat  den  med 
auktoritetemas  både  medvetande  och  samtyeke/* 

**Men  generalen  skrifrer  ju  sjelf,  att  ni  rymt  med 
min  adjutant.** 
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'^Jag  kan  icke  förklara  det  annorlunda  än  som 
ett  misstag/'  yttrade  iHngen.  "Jag  kan  med  både 
embetamänneBS  och  många  andra  personers  intyg  be- 
styrka sanningen  af  mina  ord/' 

En  af  de  danska  emlietsmännen  anhöll  nu  att 
fk  yttra  sin  mening.  ''Så  vidt  jag  kan  förstå,"  sade 
han,  "lar  man  beskylla  den  unge  mannen  för  rym* 
ning,  hvilken  jag  också  kan  intyga  icke  egt  rum. 
Han  har  lefvat  ganska  fredligt  på  £rrindlev  ooh  jag 
har  sjeFf  på  amtmannens  befallning  utfärdat  tillåtelse 
för  honom  att  flytta  hit  till  staden." 

"Men,  min  Gud,"  utropade  öfrersten,  "han  har 
ju  varit  med  min  stackars  försvnnna  adjutant,  som 
jag  skickat  till  Fyen,  hos  generalen;  och  de  hafva 
båda  rymt  derifrån,  enligt  brefvet  till  prinsen." 

"Jag  har  aldrig  varit  på  Fyen,'*  sade  Eneman. 
"Herrarne  kunna  intyga,  att  jag  alltifrån  min  ankomst 
från  Errindlev  icke  lemnat  Koldin  g." 

Den  andra  danska  embetsmannen  bekråftade  denna 
utsago. 

Nu  uppläste  den  första  af  de  franska  adju- 
tanterna brefiret  till  prinsen,  h vilket  innehöll  ankla- 
gelsen. 

Då  Eneman  hört  det,  fastade  han  herrarnes  igip- 
märksamhei  på  den  omständigheten,  att  fröken  War- 
mitz  icke  tycktes  hafva  igenkänt  honom.  Man  läste 
ännu  en  gång  igenom  brefvet,  och  den  andra  adju* 
tanten  yttrade:  "Då  herrarne  här  intyga,  att  deu  ankla- 
gade icke  varit  på  stället  der  don  Garpia  rymt,  må- 
ste ett  misstag  ega  rum,  och  don  Gar^ias  följeslagare 
således  hafva  varit  .en  aunan.  Jag  anhåller  att  fä 
underrätta  prinsen  om  detta  förhållande,  och  jag  tvif- 
lar  icke  att  fången  blir  frigifven.  Emellertid  anser 
jag  nödigt,  att  vi  ställa  honom  under  uppeigt  ooh 
bevakning,  tills  närmare  underrättelser  ankomma  från 
generalen." 

Santliga  herrame  instämde  häruti,  och  adjutan- 
ten begaf  sig  till  prinsen,  medan  de  Öfriga  herrarne 
g^ngo  till  öfverstens  förmak.  Acosta  gaf  likväl,  innan 
han  gick,  befallning  att  bojorna  skulle  aftagasdenfångne. 
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Då  Adolf  Eneman  blifvit  befriad  från  bojornas 
tyngd,  kände  han  sig  matt.  Han  måste  sätta  sig,  för 
att  icke  falla  sanslös  till  golfTet.  Medan  han  satt 
der,  grubblande  öfver  sin  olycka  och  sin  befrielse, 
framträdde  oförmodadt  en  qvinna  till  honom.  Hon 
bår  i  handen  ett  stort  vinglas,  fullt  af  drufvomas 
stärkande  blod.  Tvenne  svarta,  strålande  ögon,  fulla 
af  mildt  deltagande,  hvilade  på  honom,  och  hon  sade 
med  en  sydländsk  klar  ton.  ''Ni  har  blifvit  oskyldigt 
anklagad!  Men  ni  skall  snart  bli  fri.  Eroottag  här 
en  upplifvaude  dryck.     Ni  är  matt,  jag  ser  det.'' 

De  milda  orden,  den.  Ijufva  blicken  raidt  ibland 
idel  hotande  och  iiendtliga,  gjorde  på  den  olyckliges 
hjerta  ett  djupt  intryck.  Med  en  åtbörd  af  tacksam- 
het, i  det  han  lade  handen  på  sitt  bröst,  tömde  han 
glaset.  Den  sköna  qvinnan  emottog  det  med  ett  mildt 
smålende,  och  försvann  åter. 

Adjutanten  återkom  från  prinsen,  öfversten  och 
de  öfriga  herrarne  inkommo  också  i  salen,  och  det 
förkunnades  den  fångne,  att  han  kunde  vara  trygg: 
han  skulle  mildt  behandlas  och  endast  ännu  förvaras 
i  slottet,  tills  man  från  'Fyen  fick  ännu  närmare  bevis 
på  hans  oskuld. 

Eneman  bortfördes  dereftcr  till  ett  af  fångrum- 
men i  slottets  jordvåning. 


14. 


I  ett  ensligt,  underjordiskt  rum,  dit  himmelens 
dager  nedträngde  endast  emellan  gallren  i  en  liten 
glugg  vänd  emot  den  inre  borggården,  infördes  den 
häktade  herrnhutaren.  Han  hade  hoppats,  om  leke 
att  blifva,  såsom  det  lofvades  honom,  helt  oeh  hållet 
fri,  dock  åtminstone  att  icke  beröfvas  alla  beqväm- 
ligheter.  Men  då  jerndörrarne  tillslötos  bakom  honom 
af  de  vakter,  som  ledsagat  honom  hit,  kände  han  aig 
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på  e&  gång  öfvergifven,  icke  blott  af  menniskor,  utan 
af  den  själskraft,  som  hittills  uppehållit  honom.  An- 
sträugningen  att  bibehålla  lugn  under  förhöret,  då 
hans  lif  berodda,  icke  på  hans  oskuld,  utan  på  sät- 
tet huru  orden  föUo,  hade  nu  lemnat  efter  sig  en 
tomhet,  som  förorsakade,  att  han  icke  ens  kunde  rätt 
njuta  glädjen  att  åtminstone  hafva  undgått  döden. 
Hoppet,  som  eljest  sist  Öfvergifver  dea  olycklige,  egde 
för  hans  i  liknöjdhet  försänkta  själ  föga  värde. 

Sedan  han,  sittande  på  en  afsatts  i  muren,  länge 
öfverlemuat  sin  sjäL  åt  förtviflans  hemska  irringar, 
hördes  ett  rassel  vid  porten.  Låsen  skramlade,  och 
fängelsedörrarna  öppnades.  Ynglingens  blick  föll  förat 
på  en  skyltpost;  som  var  ställd  utanför  dörren,  och 
som  nu  kastade  en  blick  på  fången  in  i  hvalfveta 
skymning.  Derefter  inträdde  till  honom  samma  frun- 
timmer, som  räckt  honom  den  läskande  drycken  efter 
förhöret.  Hon  åtföljdes  af  några  spanska  soldater, 
som  buro  en  bädd,  ett  bord  och  några  korgar,  dem 
de  ställde  i  fängelset. 

Donna  Dolores  trädde  fram  till  ynglingen  oeh 
tilltalade  honom  på  franska.  **Ofverleaina  er  icke 
för  mycket  åt  edra  bekymmer,  min  herre,^'  sade  hon. 
''Både  öfversten  och  vi  alla  äro  öfvertygade  om  er 
oskuld.  Prinsen  har  likväl  befallt,  att  ni  hålles  i 
förvar,  och  derför  blir  ni  här  bevakad.  Men  fast 
han  är  sträng  och  hård  —  ack,  om  ni  visste  huru 
ondt  han  gjort  mig!  —  så  vill  jag,  honom  till  trots, 
bereda  er  all  den  tröst  och  beqvärolighet,  som  vi 
förmå.  ''Vet,  att  ni  eger  vänner,  som  icke  skola 
glömma  er." 

-  Adolf  Eueman  kände  sitt  hjerta  djupt  skakad  t. 
Han  fastade  på  denna  syn,  för  honom  i  sanning  en 
tröstande  engels,  en  blick  full  af  förvåning  och  tack- 
samhet. "Hvem  är  ni,"  frågade  han,  "ni  som  besöker 
mig,  då  jag  är  i  häkteP'^ 

"Jag  är  en  spanska,  min  herre,  och  jag  vet  att 
ni  är  en  svensk.  Var  lugn,  hvila  er  och  återhemta 
edra  krafter!  I  morgon  vill  jag  åter  besöka  er.  iFag 
kan  då  säga  er  mer." 
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Anira  en  rarmt  strålande  blick  ur  hennes  mörka 
öga  föll  på  honom:  hon  gjorde  en  behaglig  helsning 
och  lemnade  fängelset  tillika  med  soldaterna. 

Sedan  de  dånande  dörrarna  blifvit  stängda,  stod 
Enenfan  änna  orörlig  och  stirrade  efter  den  hulda 
gestalten.  I  hans  själ  bröto  sig  sällsamma  kanaler. 
Der  var  strid  och  storm.  Blaud  intrycken  af  faror 
och  nöd,  biand  slitningarna  mellan  frukta^n,  oro  och 
hopp,  framträdde  dock  allt  klarare  bilden  af  hans 
tröstarinna,  af  henne,  som,  en  medlidandets  ooh  barm- 
hertighetens  engel,  bjöd  honom  vederqvickelae  i  hans 
yttre  nöd  och  med  den  uppiifvande  känslan  af  sin 
närvaro  skänkte  en  ljusning  bland  hans  inre  qval. 

Först  efter  en  Ifing  stund,  då  han  hunnit  gifva 
luft  At  sina  känslor,  förmådde  han  att  taga  i  närmare 
betraktande  och  njuta  det  som  hon  medfört. 

Då  föliande  morgonsol  spridde  sin  dager  äfven 
ned  i 'fångelset,  uppstod  Adolf  från  sin  bädd  med  en 
kända  c^f  ny?akadt  lif.  I  hans  drömmar  hade  sköna 
bilder  sväfvat,  och  bland  de  mörka  tankarna  på  de 
faror,  som  »nnn  förestodo  honom,  strålade  en  ljus. 
Han  framträngde  till  den  trånga  gluggen,  för  att  kasta 
en  bliok  utåt,  ljuset  och  friheten  till  mötes.  Men 
icke  en  enda  punkt  af  himlen  var  synlig.  Endast  ett 
fönster  på  den  inre  borggården  syntes  helt  och  hål- 
let. Den  grubblande  ynglingen  försänktes  i  betrak- 
tande af  detta  fönster. 

Hastigt  framstod  för  hans  drömmande  själ  den 
tanken,  att,  om  det  också  icke  var  den  molnbeströdda 
himmelen,  skyarnas  hvalf,  som  mötte  hans  öga,  kunde 
möjligen  hans  blick  vara  riktad  mot  hans  hjertas 
himmel.  Möjligheten,  som  för  en  älskande  själ  &r  en 
tillräcklig  grund,  att  derpå  bygga  en  hel  verld,  för- 
vandlade sig  snart  för  Adolfs  inbillning  i  en  bestämd 
tro.  Hans  hjerta,  ehuru  icke  hans  förstånd,  ville 
Öfvertyga  honom,  att  säkerligen  innanför  detta  fönster 
den  varelse  vistades,  som  på  honom  gjort  ett  så  djupt 
intryck,  och  som  var  hans  ödes  engel.  Hans  fantasi 
uppeldades  alltmera,  ooh  han  tänkte  på  det  ögonblick, 
då  han  skulle,  såsom  hon  lofvat,   återse  henne.     Han 
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visste  om  heno«  icke  inera>  äD  aii  lion  var  fen*  span- 
ska, och  att  boa  bittert  b^iagat  sig  öfVer  prinsen. 
Äfveu  hon  hudä  således  lidit  ftf  dea  "maD,  Bom  nu 
beröfvat  honoui  sifi  frihet,  oeb  soift  hotiide  Jbftns  fii^ 
dorneslaad  w/ed  undergång.  TvenHé  geetiilJto^  stoido 
sålunda  for  hans  själs  öga.  De  voro  hans  goda.odk 
hans  onda  genier:  den  eua  eu  huld  och  sköniqfvinna 
med  tröstens  oeli  vedejrqvick6l&en$  kdlki  ■  deA<  andnit 
en  hotfall  inan  med  dödsdoineu  i  å\n  b«ad.      i       ^< 

Medbu  yuglingoH  stod  der  Oich  stirrfide  p&  föiv 
stret,  oppd^ades.  det,  och  ur  detaanttna  lUUekade  i/idå 
den  ena  af  hans  ödes  makter:  det  var  dda^mörkft. 
Det  var  prinsen,  hvars  akarpft  ögat»  aågo  jLod  {lä 
borggården*  Adf)lf  inbillade  sig)  i  att,  han  («åg>  pä  boi- 
nom.  Men  inedan  y.pglinge»ss  avcnska  hjedrtn !  svällde 
af  oroliga,  både  fosterländska  och  personKgA  lidebnc».. 
ilade  furMena  blickar»  kalla  tOéh  ilikgUttga,  öfy^r  vak- 
ternas afmätta  rörelser  på  borggårdiin»  .i^tan.  «tt  han 
ens  ajsade,  att  ui:  den  roörk««  .af i  bonom  obemärkta 
gluggen  eu  flin  ges,  eti  deiidea,  .inen  tiUikä  en.. besluta 
sam  ynglings  ögn  hängde*  vid  hdns/drég.-  i.   ..   -  * 

Penna  syn  visade  sig  för  yiiglingoH  endast  .några 
ögonbliok.  Fönstret  tillslöts  åter,  oe)i  bakom  dess 
glas  försvann  gestalten «  .  Det  var  bestAinmaadet>  ^f 
hans  lif  ellek'  död»  det  visflio  hjan  Uuv  soto  gömdeis 
derinne.  ..   <•   .  .  ':  .  ' 

Längre  fr^m  på  dagen  besöktes  fängelset  ånyo 
af  den  hulda  tröslarinnun.  Donna  Dolorps/ bar  till 
fångan  hans  måltid.  Hon  tilltalade  bononi, vänligt: 
''Min  vaolra  donna,  som  kattaiT  er  för  :ain  bror,. har 
talat  med  öfversUn  om  er,  -ock  öfvorstien  har  lofvAt 
attt  ytterligare  vidtala  prinsens  adjutanter  och  upplyaa 
dem  om  er  oskuld."  -  ' 

'*Hvilken  doana  kallar  mig  sin  bror?'^  frågade 
Enemau  förvånad.  *'Jag. skulle  åk-  ega  hår  en  syster 
liksom  jag  funnit  en  tröstande  eng<elV'  . 

"Den  vackra  donnbn  har  nu  underrättat  mig  om 
allt.  D«i  var  henne,  som  öfversteii  lät  bortföra .  ur 
vagnen.** 

"Kunde  det  vara  fröken  Warmitz?"  .i 

•    •  • 

Mellin,  Noveller,     III.  14 
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'*Ah!  ni  menar  henne  som  fördes  till  er!  Men 
ja^  menar  henne  som  fördes  från  er.'* 

''Ack,  det.  ar  Marta  Hellerman!  Ja,  hon  ar  icke 
blott  min  landsmaninna,  ntan  hon  är  min  syster 
från  Christiansfeld.  Men  huru  känner  ni  honne,  ädla 
donna r 

^'Hon  är  hos  min  öfverste,  don  Jaan  d*Acosta. 
Han  har  räddat  henne  nr  flLngenskapen  ooh  vill  be- 
skydda henne.  Det  är  hon  som  sagt  mig  att  ni  är 
svensk.  Prinsen  är  er  och  ert  lands  ^ende,  liksom 
han  är  min  och  mitt  lands.  Jag  har  deriore  förtro- 
ende till  er.  Och  sjelfva  vår  öfverste,  sedan  han  i 
dag  fått  underrättelser  från  vär  ädle  markis  Romana, 
bemödar  af  g  att  förskaffa  er  friheten,  ty  han  är  er 
vän.  Han  älskar  icke  blott  den  svenska  donnan,  ntan 
alla  s¥%nstar." 

"Jag  forstår  ar  icke,  donna.  Aro  icke  spanio- 
rema  Sveriges  fiender?" 

''De  äro  det  icke  mer.  Men  det  är  en  hemlig- 
het, som  ni  måste  svära  att  förtiga.  Glf  mig  ert  he- 
dersord derpål  Ni  bKr  troligen  i  dag  ännn  en  gång 
forfiörd,  och  derefler  frigifven.  Besök  då  donna  Maria. 
Sennor,  ni  frågade  i  går  efter  mitt  namn.  Jag  heter 
Dolores,  och  hoppas  då  få  återse  er."  Hon  helaade 
ånyo  med  ett  f5r^a8ande  småleende,  och  försvann  lika 
hastigt  som  hon  kommit. 

Äter  ett  nytt  haf  af  tankar  oeh  känslor  öppna- 
des i  ynglingtens  bröst.  Att  spaniorema  sknlle  vara 
hans  fäderaealands  vänner  förekom  honom  sällsamt, 
lika  sällsamt  som  håna  eget  fängslande;  oeh  de  be- 
synnerliga omatändigheter,  som  han  förnummit  under 
förhöret,  begynte  också  att  hos  honom  väeka  dunkla 
gissningar.  Att  något  forehades  i  den  politiska  verl- 
den,  det  kunde  han  ioke  undgå  att  finna. 

Han  begaf  sig  åter  till  sin  glugg,  f^r  att  der- 
ifrån  betrakta  fönstret;  men  det  öppnades  icke  mer. 
Han  hörde  blott  rörelsen  af  flera  ordonnaDser  ti  Ii 
häst  och  fot)  ilande  öfver  borggårdens  stenar.  Det 
omväxlande  bullret  af  krigiska  steg,  slamrande  apor- 
rar    och    stampande    hästar,  uppfyllde  håna  ovana  ora 
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med  oro  och  hemska  aningar.     Men  han  måste  gifva 
sig  t&lamod. 

Först  pä  eftermiddagen  öppnades  ånyo  dörrarne 
tiil  hans  fängelse.  En  officer  inträdde  och  tilJsade 
honom  att  följa  sig. 

Han  fördes  åter  till  offerstens  sal,  der  Öfversten 
sjelf  emottog  honom  vänligt.  Men  då  en  fransk 
adjutant  frän  prinsen  infann  sig,  förvandlades  hastigt 
det  vänliga  uttrycket  i  öfTerstens  uppsyn  till  kallt 
och  likgiltigt. 

Då  adjutanten  underrättade  Eneman,  att  prinsen 
erhållit  ett  bref,  hvaruti  det  upplystes,  att  en  annan 
man  med  sanima  namn  flyktat  med  den  spanske  adju- 
tanten, frågade  öfversten  honom,  om  han  egde  några 
slägtingar  i  Danmark. 

Eneman  sade,  att  han  alldeles  icke  kunde  före< 
ställa  sig,  att  någon  af  hans  bröder  skulle  kommit 
hit.  Men  då  han  upplystes,  att  äfventyraren  på  Fyen 
varit  en  Htugen  svensk  styrman,  flög  den  tanken  ha- 
stigt igenom  honom,  att  det  måste  vara  hans  bror 
Carl.     Han  förteg  likväl  denna  tanke. 

Sedan  den  franske  adjutanten  ailagsnat*  sig,  åter- 
tog öfversten  sin  vänliga  uppsyn.  '^Min  herre,"  sade 
han,  '^jag  beklagar  den  oförrätt  man  gjort  er.  Men 
sådana  olyckor  kunna  i  dessa  oroliga  tider  icke  för- 
hindras. Ni  har  en  landsmaninna,  som  önskar  att 
få  tala  med  er.  Jag  tillåter  det,  emedan  jag  hoppas 
att  er  grannlagenhet  motsvarar  den  bildning,  som  jag 
finner  i  hela  ert  väsende.  Som  jag  förmodar,  att  ni 
hädanefter  med  trygghet  kan  uppehålla  er  i.  staden, 
så  kan  ni  någon  gång,  om  donna  Maria  önskar  ert  säll- 
skap, besöka  henne.  Jag  skall  befalla  min  hofmästar- 
inna,  donna  Dolores,  att  införa  er  till  henne.  Tillåt 
mig  för  öfrigt  att  få  försäkra  er  om  min  alttning 
och  välvilja,  och  utbedja  mig  er  vänskap  tillbaka.^' 

Öfversten  räckte  sin  hand  åt  den  öfverraskade 
Eneman,  helsade  honom  och  gick  in  i  sina  rum,  utan 
att  vänta  hans  svar. 

Ännu  hade  icke  ynglingen,  .som  oförmodadt  i 
öfverstens    rum  hörde  namnet  Dolores,  återhemtat  sig 
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från  sin  bestörtning,  då  den  spanska  damen  inträdde. 
Med  lifliga  åtbörder  och  en  uppsyn,  hvarur  glädjen 
strålade,  ilade  liou  till  honom  och  fattade  hans  hand. 
"Nu  Är  ni  fri,  sennor,"  sade  hon.  VAUt  har  gått 
väl.  Kom  nu  och  var  glad  med  oss.  Tro  mig,  både 
donna  Maria  och  jag  hafva  varmt  deltagit  i  ert  öde. 
Det  gör  oss  en  innerlig  glSdje  att  få  se  er  hos  oss. 
Kom,  sennor!"' 

"Jag  följer  ger  na  hvart  ni  leder  mig,  min  ädla 
befriarinna!^'  utropade  Eneman,  genomströmmad  af  eii 
elektrisk  rorehe,  nar  hon  vidrörde  hans  hand. 

Hon  införde  honom  i  det  Ulla  rummet,  der  Maria 
inväntade  honom. 

Den  svenska  flickan  uppsteg.  Öfver  hennes  kin- 
der göt  sig  en  stark  rodnad,  och  hcnaes  barm  häf- 
dcs  af  en  återhållen  rörelse.  Vid  hans  åsyn  vaknade 
inom  henne  minnet  af  hennes  trygga,  fridfulla  lif  i 
('hristiausfeld.  Det  var  .med  en  känsla  af  smärtfull 
saknad,  som  den  heliga  fttankan  af  detta  lorflutna 
uppsteg  i  hennes  bröst,  ,  Men  denna  saknad  qväfdt*a 
dock  hastigt  af  de  oroliga  men  tjusande  villor,  i  hvilkn 
henned  hjerta  anade  ett  nytt  paradis,  skönare  om  iin 
icke  så  fridfullt  som  hennes  ungdoms.  Hon  kände, 
att  hon  icke  skulle  ega  styrka  att  byta  lK>rt  sjelfva 
q  valen  af  sin  kärlok  mot  den  fromma  friden  af  sin 
barnslisra  oerfareuhet. 

S<'dau  hon  och  Eneman  tigande  betraktat  h var- 
andra nåsrra  ösronblick,  vttrade  koo:  "Min  hrodor. 
jag  har  icke  glömt  de  formaningar  jag  eaiottog,  da 
vi  tiiisammaus  bortfördes  från  Christiansfeld.  Jag  har 
icke  bohöfl  frukta  att  blifva  mitt  fädernesland  otro- 
gen. Jag  har  tvärtom  funnit  vänner  bland  dem,  suin 
vi  trodde  vara  våra  fiender." 

Eneman  såg  på  henne  med  skarpa  blickar.  *'Miti 
sjksti^r,"  sade  han  allvarsamt,  "huru  ni  kommit  hit, 
är  mig  en  gåta.  Men  åtminstone  gläder  det  mig  att 
se  er  i  etl  fruntimmers  sällskap  och  i  ett  fruntim- 
mers rum." 

Maria  npplyfic  en  klar  blick  emot  honom.  *'(  ):'• 
verste    Arosta/"    sade    hou«   *'som  bor  bär,   har  hlif>ii 
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min  beskyddare  ock  vän,  och  bemöter  mig  med  all 
möjlig  aktning  oeh  grannlagenhet.  Jag  befinner  mig 
i  säkerhet  hos  denna  spanska  dam,  och.  slipper  såle- 
des att  försmikta  uti  rikets  fängelser,  så  länge  den 
ädle  öfversien  oeh  den  goda  damen  ioke  öfvergifva  mig/' 

Donna  Dolores  hade  med  en  nyfiken  förvåning 
lyssnat  titl  de  svenska  ord,  som  yttrades.  Men  hon 
ville  deltaga  i  samtalet,  och  liftigt  och  uppriktigt  in- 
föll hon  på  sin  fransyska:  ''Det  klingar  angenämt, 
det  språk  ni  mi  talat.  Men  om  ni  vill  låta  mig  del- 
taga i  er  glädje,  så  låt  oss  tala  franska.  Jag  har 
mycket  •  att  meddela  både  er,  donna  Maria,  och  sen- 
nor  Eneraan." 

Donna  Dolores,  som  ansåg  sig  böra  spela  vär- 
dinnan, inbjöd  dem  att  taga  plats  och  satte  sig  sjelf 
med  ledigt  behag  på  Adolfs  andra  sida. 

Eneman  vände  sig  till  henne,  i  det  en  blyg 
känsla  målade  sig  på  bans  kinder.  Fulla  af" innerlig 
tacksamhet  riktades  hans  ögon  på  henne,  och  han 
sade:  "Det  är  i  er  jag  ser  min  ädla  rädtlarinn». 
Ädelmmliga  donna,  huru  gerna  vill  icke  mitt  bjerta 
uttrycka  sin  tacksamhet  'för  er!  Men  jag  finnar  inga 
ord  för  min  känsla.'* 

"Vid  madonnan  och  alla  helgon!"  sade  Dolores 
för  sig  sjelf,  *'bau8  ögon  äro  mörkare  än  donnans; 
men  de  äro  skönare!  —  Sennor,"  yttrade  hon  högt, 
"ni  behöfver  icke  tacka  mig,  ty  det  var  med  verklig 
glädje  jag  tänkte  på  or  oeh  försåg  er  med  edra  bebof 
i  fängelset.  Men  vi  hafva  ioke  tid  till  långa  förkla* 
ringar.  Vill  ni  blott  lofva  oss,  efter  ni  nu  f&r  lefva 
fri  i  staden,  att  redan  i  morgon  bittida  återkomma 
hit  och  underrätta  oss,  hvad  man  der  har  för  ny- 
heter från  våra  landsmän  pä  andra  sidan  vattnet." 

"Ni  menar  på  Fyen,  ädla  donna?" 

"Ja,  så  lär  det  heta,  der  markisen,  med  de  för- 
nämsta och  flesta  regemenferna  är  inqvarterad.  Un- 
derrätta oss  också,  om  några  engelsmän  äro  synliga  i 
grannskapet.  Man.  sade  åtminstone,  att  deras  segel 
visat  sig  vid  kusten.  Ni  förundrar  er  att  vi  behöfva 
dessa    underrättelser.     Men    engelsmännen    äro  ju  ert 
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fäderneslands  vänner,  liksom  vårt,  ocfa  jag  kan  säga 
er  hvad  vt  först  nn  i  dag  fått  veta,  att  vårt  folk 
derhemma  h^r  upprest  sig  för  att  befria  landet  från 
dessa  grymma  fransmän.  Ehurn  vi  här  befinna  oss 
omgifna  af  fransmän,  oob  en  fransk  prins  befaller 
Öfver  lif  och  död  ibland  oss,  älska  vi  icke  våra  för- 
tryckare. De  hafva  sökt  att  dölja  förhållandet  för 
oss.  Men  nu  veta  vi  det.  Allt  hvad  ni  erfar  om 
våra  ofri  ga  landsmän  och  om  engelsmännen,  som  un- 
dérstödja  de  ädla  frihetskämparna  derhemma,  är  det 
oss  kärt  om  ni  vill  meddela  oss.  Ni  behöfver  all- 
deles icke  söka  öfversten,  utan  kora,  så  ofta  ni  fin- 
ner det  lägligt,  hit  upp  den  lilla  vägen  från  borg- 
gården, till  mig  och  donna  Maria.  Yi  taga  alltid 
emot  er  med  nöje.^* 

Den  blick,  som  isynnerhet  åtföljde  de  sista  or- 
den, jagade  en  ström  af  glödande  gnistor  genom  yng- 
lingens hjerta.  En  känsla  af  obehag  för  ett  sådant 
uppdrag,  en  varning  af  hans  samvete  genomflög  ho- 
noro. Men  han  hade  nu  så  ofta  besegrat  sina  känslor, 
att  han  äfven  qväfde  denna.  En  ny  blick  af  span- 
skan f5rjftgade  hvarje  tvekan.  Tanken  på  det  farliga, 
till  och  med  vidriga  försvann  hastigt,  som  den  upp- 
kom, och  han  utbrast:  **Var  öfvertygad,  att  jag  gerna 
skalle  våga  allt  för  don  lyckan  att  säga  er  något,  som 
ni  finner  behagligt." 

Då  Dolores  derefter  frambar  några  förfrisknin- 
gar,  utvecklade  hov  en  älskvärd  sydlig  värdinnas 
gläd  tiga  behag,  och  Eneman  lemnade  Koldings  slott, 
väl  befriad  ur  sitt  föngelse,  men  likväl  i  sitt  hjerta 
icke  lika  fri. 


15. 

En  morgon  tycktes  Acosta  ovanligt  upprörd. 
Han  gick  med  häftiga  steg  af  och  an  i  sitt  förmak, 
Flera  af  hans  adjutanter  hade  varit  i  rorehe  och  be- 
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gåfvo  tig  oförmärkt,  en  och  en  i  sender,  ui.  Slutli* 
gen  gaf  öfverstea  befallning,  att  äfren  liaris  egen  häst 
skalle  sadlas.     Han  inkallade,  dereftei  donna  Dolores. 

Deras  samtal  skedde  på  spanska.  Dolores  yiaade 
sig  hänrycki,  hennes  ögon  gnistrade,  hela  hennes  vä- 
sende röjde  beslatsamhet  och  mod.  Då  Maria,  som 
i  sitt  rum  hört  samtalet  utan  att  begripa  ett  ord  af 
detsamma,  intriidde,  reste  Dolores  sig  fihn  en  kiié- 
böjning.     Hon  hade  gjort  ett  högtidligt  löfte. 

''Älskade  Maria,"  sade  öfversten  tiU  den  förvå- 
nade svenskan,  ''i  dag  är  den  vigtigast^  dagen  för 
verkställandet  af  vårt  beslut.  Jag  åt  djupt  bekym* 
rad  for  er,  och  jag  har  icke  kunnat  finna  nfigon  an^ 
nan  utväg,  än  att  anförtro  er  åt  donna  Dolores'  er*  ' 
farenhet.  Hon,  som  är  skicklig  att  taga  sig  ut  med 
folket,  skall,  isynnerhet  då  jag  nu  lemnar  er  behöf- 
liga  pass,  utan  svårighet  finna  madel  att  komma  öfver 
till  Pyen.  Penningar  har  jag  också  ^lemnat  h«nne 
tillräckligt  för  er  båda.  Hon  har  föreslagit  mig  att 
taga  till  eder  följeslagare  den  svenske  ynglingen  från 
Christiansfeld,  som  du  kallar  din  broder..  Också  du 
säger  ju  att  man  kan  lita  på  honom,  öch  att  han 
önskar  att  befria  sig  från  detta  land,  der  han  är 
fången.  Donna  Dolores  har  vidare  erhållit  underrät- 
telse om  min  plan.  Jag  måate  taga  afsked  från  dig, 
min  älskade.  Men  jag  hoppas  ännu  i  morgon  återse 
dig  på  stranden.  Jag  ville  gifva  allt  i  verldeu,  om 
jag  vågade  att  medtaga  dig  genast.  Men  afven  Do- 
lores finner  det  klokast,  som  jag  föreslagit,  ock  du 
litar  ju,  liksom  jag,  på  hennes  tillgifvenhet  och  klok- 
het? Farväl  derför,  min  älskade!  Lef  väl  till  i  mor- 
gon!" 

Maria  stod  orörlig,  med  nedslagna  Ögon,  en  djup 
ångest  häfde  hennes  bröst,  och  hon  förmådde  icke 
finna  ord  för  att  uttrycka  sin  smärta. 

Acosta  betraktade  henne  några  ögonblick  tned 
samma  smärtfulla  ömhet.  Men  hastigt  sträckte  han 
ut  sina  armar  och  ilade  fram  att  trycka  henne  till 
sitt  bröst.    '^Maria,  min  älskade  Maria!**  utropade  han. 

Hon    bleknade    och    tog    först    ett  steg  tillbaka. 
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Hon'  förskräckicB,  och  dock  'Tar  det  är  gerna-som 
hon'  kände  'Slg*  qTft¥hå)f0n  i  hans  at^m4ir.  Honbäfvade 
djupt  ii  sitt  'innet^ta,  mén<  denna  bilfvan  v^ar  en  rya- 
ning  af  eAli^bety-  éH  ihan.  hnM;igt  odksä  tryckte  sitt 
aiifiigte'  ititiil  hennes  ocih  en  glödande  kyss  brann  på 
henne»  lappar.- 

'  ■  Mofö  ctet  tappre  krt^aren  vdgfade  icke  längre  dröja. 
Äwniui  ett'  pkr  gångar  k^ste  han  h^tigt  den  Btamnia 
flickan.  Deieft^r  hvtskadé  •  bnn  det  sifeta  avskedsordet, 
naekade'  A  t  Dölove^  och  skyndade  bort. 

Mnria  hade^kbappt  någon  éansning'  qvar^  då  Do- 
loriQci  -drdg'  henne  ti]l  fönstret  och  ^ade:  ^'Se,  se,  min 
(k>nna!'  Vill  ni  icke  se  "huru  han  rider  bort?  Han 
'  vlinder  ftnnu  en  gång  hnA^ndet  hit!  Madonnan  och 
nHa  hdgon  beakyddc  dig,  ådle  don  Juan!  I  morgon 
skoln  vi  vara  räddade  tillsaramans.*' 

Goi>om'  tårar  såig  Maria  lit,  och  det  var  genom 
ditnMnn  i  sina  blickar)  swni  hon  varsnade  den  sista 
dkyrerien  nf  den-  bortilawde  spamioren. 

'  Efter  hans  afsked  begynte  donna  Dolores  att 
sätta  sig*  i  -yerksamhet.  Kom  genomgiek  allt  öfver- 
stens '  hiisgeråd',  och  satnlade  endast  det  dyrbaraste  nr 
de  inre  ruroinen'.  AlFå  penningar  och  juveler,  både 
sina  ock  tifverstens,  förvarade  bon,  men  förklarade 
atd  också  Maria  miste  bära  en  del  af  skatterna.  Sc< 
dan  hon  anordnat  allt,  saide  bon:  '^Ku  återstår  en- 
dast, M  vår  sköna  Adolixy  kommer.  8å  snart  han 
viMi  föra  oss  på  vågen,  måste  vi  vara  i^irdigra.  Låt 
MS  under  tiden  sitta  och  tala  om  våra  älskare,  goda 
donna r  HVad  ni  måste  vara  lycklig  af  en  sådan 
hjeltes'  kärlek,  som  vår  ädle  don  Juan!  Yet  ni  att 
också  jag  är  lycklig  genom  min  Adolfo!  Han  nr  blyp: 
somi  ni,  donna.  Men  hvad  hans  öga  talar  kärlek, 
hvad  hans  läppar  äro  IjufraP* 

*'Hvad  säger  ni,  Dolores!"'  ntbrast  Maria.  ''Älskar 
ni  Adolf,  och  han  er?  Ni  är  då  hans  brud?'* 

''Ja  visst,  min  donna.  Då  vi  hlifvit  befriade, 
•kall  jag  följa  Adolfo  till  håna  fädernesland,  och  der- 
eller  -rtaa  vi  tillaammans  till  Spanien.  Följer  ni  ge- 
nast med  öfverstcn,  donn«?" 
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Maria  fastade  en  blick  på  henne  af  bestörtning. 
"Min  gud,  hvad  säger  ni!  Icke  ens  en  tanke  derpå 
har  uppkommit  hos  mig.  Skulle  icke  don  Juan,  så- 
som han  lofvat,  befria  mig?  Ack,  han  för  mig  säkert 
till  mina  föräldrar!  Och  sedan  — "  En  djup  rodnad 
qväfde  fortsättningen  af  hennes  mening. 

"Och  sedan  följer  ni  honom,"  fullföljde  Dolores 
hennes  tanke. 

"Jag  hoppas,  att  mina  föräldrar  tillåta  det,  om 
det  är  hans  önskan.  Tror  ni,  Dolores,  att  han  ön- 
skar det?*' 

"Säkert,  säkert!"  svarade  hon.  "Jag  har  aldrig 
sett  honom  älska  så,  som  han  älskar  er.  För  er  skull 
gör  han  allt.     Han  kan  icke  lefva  utan  er.'^ 

De  båda  fruntimrens  samtal  afbröts  snart  af  Adolf 
Enemans  ankomst.  Då  han  inträdde,  fastade  han  en 
brinnande  blick  på  Dolores,  men  nedslog  ögat  med  en 
viss  förlägenhet  vid  åsynen  af  Maria. 

Men  Dolores  störtade  sig  frimodigt  i  den  öfver- 
raskade  ynglingens  armar.  "Donna  Maria  vet  allt," 
utropade  hon.  ''Jag  har  för  henne  erkänt  vår  kärlek. 
Och  nu  har  hon  också  kysst  öfverstcn.  De  älska 
hvarandra,  såsom  vi." 

En  hög  rodnad  af  blygsel  betäokte  både  Adolfs 
och  Marias  kinder.  Adolf  blygdes  att  hafva  yppat 
för  Maria  en  känsla,  hvilken  hänfört  honom,  utan 
att  han  sjelf  gillade  den.  Han  ville  gerna  bedöma 
henne  strängare  än  sig  sjelf,  och  var  nog  orättvis  att 
icke  viljii  förlåta  henne  ett  fel,  som  han  sjelf  begick. 
Henn^  deremot  föreföll  det  som  ett  vanhelgande  af 
hennes  hjertas  innersta  känsla,  att  Dolores  upptäckt 
den  för  en  fremmande.  I  hennes  rena  bröst  föreföll 
hennes  kärlek  nu,  då  den  blef  upptäckt  för  en  af  de 
stränga  bröderna,  såsom  en  förebråelse;  men  hon  ville 
dock,  på  sin  sida,  snarare  anse  hans  kärlek  fördömlig, 
än  sin.  Medvetandet  af  hvarandras  kärlek  hade  i 
sjelfva  verket  förminskat  deras  inbördes  aktning,  ehuru 
de  egentligeu  ingenting  hade.  att  förebrå  hvarandra 
eller  bon  ens  sig  sjelf. 

Dolores,    förvånad    öfver    den  besynnerliga  stäm- 
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ningen  hos  dem  båda^  kunde  icke  längre  skåda  den 
med  likgiltighet.  "Hvad  betyder  detta,  Adolfo?  Har 
jag  icke  gjort  rätt,  som  meddelat  vår  goda  donna 
vår  hemlighet?  Eller  — " 

En  misstänksam  blick,  ett  uttryck  af  frambry- 
tande sydländsk  svartsjuka  blixtrade  emot  Adolf. 
**Tala,  Adolfo!"  utropade  hon.  "Din  tystnad  qväfver 
mitt  hjerta.  Hvarföre  skulle  donnan  icke  känna  vår 
kärlek?" 

"Välan,"   utbrast  Adolf,  "hon  må  vara  ett  vittne 
till  den  trohet,  som  jag  också  fordrar  af  dig,  min  äl- 
„  skade!"     Med    dessa    ord   tryckte  han  våldsamt  span- 
skan till  sitt  bröst. 

Dolores'  uppsyn  ljusnade.  Hon  kysste  honom 
med  vild  häftighet.  Hon  omslingrade  hans  hals  och 
var  utom  sig  af  förtjusning.  Men  hastigt  besinnade 
hon  sig.  "Stunderna  äro  räknade,"  sade  hon.  "Nu, 
min  älskade,  förtrösta  vi  helt  och  hållet  på  dig  och 
på  din  kärlek.  Följ  oss  du  och  rädda  oss!  Du  lofvar 
ju  det!  Jag  vill  meddela  dig  det  förslag,  som  jag  upp- 
gjort med  öfversten." 

För  Adolf  var  det  till  och  med  angenämt  att 
samtalet  vände  sig  på  ett  sådant  ämne.  Det  befriade 
honom  från  förlägenheten  att  i  Marias  närvaro  ytira 
sig  om  något  så  ömtåligt,  som  kärloken  var  för  hans, 
i  bojorna  af  en  sekterisk  stränghet  uppfostrade  själ. 
"Så  Båjff  min  Dolores,  hur  ditt  förslag  lyder." 

"Öfversten  trodde,  att  det  skulle  vara  klokast, 
om  vi  ännu  i  morgon  bittida  i  tysthet  b«gåfvo  oss 
på  väg  från  Koldiug.  Han  har  försett  oss  med  pass 
och  penningar.  Emottag  dem,  Adolfo,  och  för  oss  då 
till  stranden.  Der  vägen  aftager  från  Snoghöi  till 
Fredericia  skulle  vi  träifa  öfversten  med  hela  regemen- 
tet. Ni  finner  bland  papperen  en  karta  jemte  andra 
upplysningar.  Tidigt  i  morgon  bittida  begifya  donna 
Maria  och  jag  oss  till  staden.  Utsatt  du  det  stiille, 
der  vi  då  kunna  träffa  dig,  och  förskaffa  intill  dess 
en  vagn.  Det  skall  blifva  dig  lätt,  ty  du  finner  i 
papperen  befallningar  till  alla  ämbetsmän,  hvilka  du 
ehöfver  använda." 
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Adolf  betänkte  sig  en  stund.  Slutlij^en  sade  han : 
''Jag  finner  detta  förslag  alldeles  icke  omöjligt,  så 
framt  planen  blifvit  hållen  tillräokligt  hemlig.  Låt 
mig  träffa  er  så  tidigt  som  möjligt  vid  den  lilla  par- 
ken af  kastanjeträd  utanför  östra  tullen.  Du  skall 
icke  bafva  svårt  att  hitta  dit,  Dolores," 

"Ack/*  utropade  Dolores,  *'det  var  dit  som  jag 
vandrade  med  dig  i  förrgår  om  aftonen!  Det  är  ett 
lyckligt  ställe/' 

Maria  hade  icke  deltagit  i  samtalet,  men  hon 
hade  lyssnat  till  detsamma  med  den  meat  spända  upp- 
märksamhet. Det  syntes,  som  hon  gerna  förenade 
sig  i  det  tagna  beslutet.  Också  antogo  bådo  Adolf 
och  Dolores  hennes  bifall  för  afgjort. 

Sedan  Dolores  ån^o  öfverhöljdt  den  rodnande 
Adolfs  ansigte  med  heta  kyssar,  tog  han  afsked. 

Den  älskande  spanskans  blick  efter  sin  älskling 
var  icke  tårad, .  såsom  nyss  förut  svenskans. 

På  eftermiddagen  sutto  de  båda  fruntimren  till- 
sammans. Donna  Dolores  var  upplifvad  af  de  skp- 
naste  förhoppningar.  Hon  sökte  med .  idel  glada  bil- 
der af  befrielse  och  sällhet  uppmun^a  den  sörjande 
Maria.  Hon  fattade  en.  mandolin,  bon  spelade,  hon 
dansade  och  sjöng: 

Doa  Lopez'  segel  tJiabbt  till  ttnåden  landar, 
Vid  sftoavindent  tas  och  fogtlns  qvitter. 
Isrnemi  på  balkoagen  hmWidd  litter 
Och  ntåt  Qetrån  häftet  Ukhen  saader. 

Han  kQmmer;  ömt  mot  honom  hos  sig  vänder^ 
Och  ögat  fylls  af  glädjetårars  glitter! 
Men  hastigt  hon  af  skräck  tillbaka  8j>ritter. 
Hofi  gripes  af  en  okänd  frfimlings  händer. 

Förklädde  M ohren  utåt  rymdes  ilar 
Med  sköna  bytet,  oeb  —  fsmena  hvilar 
Få  den  divan,  der  Lopez'  blod  förmnnit. 

Då  vakar  fåagna  spanskans  »tolta  sinne, 

Hon  skeppets  delda  gångar  har  i  miaai»: 

En  blixt  —  en  knall  —  och  fcdk  och  ikepp  försrinniL 
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Men  snart  stördes  de  båda  fruntitnrens  samtal 
och  sånger  af  öfvcristc  Ameil,  en  af  prinsens  adju- 
tanter, st>m  iirtr&dde.  lian  vände  sig  ^^ehast  till  donna 
Ddloreé  med  clen  lastiga' ft-ågan ; '  **N är  återkommer 
Öfverstö  Acostai?**'    , 

"Jag  förmodar  i  afton,**  svarade  ton,  utan  att 
r9ja"riågon  förvirring.  "NI -Vet  förmodligen,  herr  öf- 
ver^te,  att  b aö*  ridit '  för  att  inspektera  regementets 
qvarter?  Åtminstone  tyckte  jag,  att  jag  hörde. tiågot 
'sååaiit  äf  l&|tfaant  Xaviér."  ^  /' 

.  '  iVanBraannen  betraktade  hérine  méd  pröfvande 
Midkar,  **Nl-kan  icke  vara  okunnig  bm  komplotten," 
'sade  han.'    *W&r* spanska.*' 

"Komplotteii ?* -  frågade  Bolorcs,  'med  nttryoket 
af  en  mästerligt  spelad  ftyrvåning:  "Jag  förstår  er 
icke^  .heVr  öfrierstef* ,  -i 
'  '  Öfvérstén'  ^efiötttbrfrräde' henne  med  allt  skarpare 
ögonkast.  '*ljåtsa  pr  icke  oknirnig,  donna,"  sade  han. 
**yag*  kati  $ägä  ,fer,' att' allt  är  upptäckt.  Ofversten  är 
rfe^dan  ari^esterad.*''      '  •       ' 

"O  min  gtldl"  Utropade  Mari«,  utdm  sig  af  for- 
skjäckelse.''  ^  ;  '     "'  -'   '  "'.;  • 

Öolörcs  'slrattade.  "Öfv^ersten  hrreslefad?"  sade 
hon.  "Ni  gycklar  med  mig.  OiVerste  Acosta  kan 
icke  arreateras.  Hsn  bégåi*  aldtig  något, '  som  förtje- 
nar  arrcst."  .•  ' 

Ameil  tycktes  beiiiiiJca  éig  något.  "Hvem  fir  detta 
fruntimmer?"  frågade  Man;  '  '^Är  det  öfverslens  älska- 
rinna, som  vi  hört  hviskas  om?  Besynnerligt  före- 
faller det  visserligen,  att  han  qvarlemnat  henne  och 
sin  hofmästarinna !" 

"Ofverste.  Acosta  qvarlemna  oss!**  ropade  Dolo- 
res,  för  att  närmare  fasta  uppmärksamheten  vid  denna 
omständighet.     *'DM  Hr  omo|)Ugt." 

*'Hvilket,  menar  ni«  är  omöjligt?"  inföll  den  sluge 
frågaren. 

Den  icke  mindre  sluga  Bolores  sade  genast:  '*Det 
är  omöjligt  att  öfvérste  don  Juan  d'Aco9ta  kan  vara 
anklagad  för  något.  Och  om  man  än  akitlle  söka  att 
baVtala    och   skymfe  bonom,  så  ar  jag  öfvertygad,  att 
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sådant  endast  ör  stäroplingar  af  bans  ovänner.  Ab, 
det  måste  såkert  vara  den  svarta  general  Kindelan, 
6ora  alltid  hatat  vår  don  Jnan^  och  som  nu  förtalat 
honom!" 

''Ni  misstager  er  icke  i  afseende  på  generalen. 
Det  Sr  jäst  han  som  upptäckt  komplotten.  Men  han 
är  en  man  af  trohet  och  heder.  Han  begår  visser- 
ligen icke  något  förräderi.** 

•  "Om- man  icke  vill  kalla  d^t  för  förräderi,"  inföll 
Dolorés  spetsigt,  "att  beljuga  sina  landsmän  och  be- 
draga vår  store  härförare,  prinsen,  och  hans  eljest  så 
skarpsynta  officerare." 

ÖfVersten  svarade  intet  på  sådana  invändningar. 
"Jag  flår  förklara  för  er,  min  ftii,"  yttrade  han  slut- 
ligen, "att  det  icke  tillåtes  er  att  lemna  ed  ra  rum, 
inuan  Öfverstcn  återkommit." 

"Ah,  han  kommer  tillbaka!"  utropade  Dolores. 
"Således  var  det  en  dikt,  att  han  blifvit  arresterad? 
Men  hvad  ä'r  det  för*  gyckel  ni  vill  drifva  med  mig, 
herr  öfverste?" 

"Tala  icke  om  gyckel,  donna,"  inföll  Ameil  med 
hotfull  uppsyn  och  aTlvarsara  röst.  "Det  nedriga  för- 
räderiet är  tyvärr  alltför  bcvisligt  upptäckt.  Allt, 
hvad  jag  ännu  vill  hoppas,  är,  att  ni  och  detta  frun- 
timmer, båda  aren  okunniga  om  hans  bedrägeri.  Emel- 
lertid kan  jag  icke  tillåta  någondera  att  lemna  dessa 
rum.     Jdg    skall    låta    sätta  poster  utanför  dörrarna." 

"Man  skall  i  sanning  vara  fransman,"  inföll  donna 
Dolores  meå  bitterhet,  då  hon  nu  insåg  sakernas  far- 
liga ställning  och  framför  allt  omöjligheten  för  sig 
sjelf  att  undkomma;  "man  måste  vara  fransman  för 
att  sätta  vakt  omkring  ett  par  fruntimmer.  Kan  det 
möjligen  vara  prinsens  vilja  och  befallning?" 

Ämeil  svarade  icke  på  denna  fråga,  utan  upp- 
repade ännu  en  gång  sin  tillsägelse.  ■ 

"Så,  herr  öfverste  !>"  sade  Dolores.  "Jag  är  alltså 
flångenf  Jag  befinner  mig  i  fransysk  arrest!  Visst 
kaD  det  förefalla  mig  besynnerligt.  Men  jag,  som 
har  följt  med  armén,  känner  krigsbruket,  och  jag  kan 
bära'  mitt    öde.     Men    säg  mig,   herr  öfverste,  ämnar 
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ui  också  arrestera  den  stackars  donna  Maria,  som  öf- 
verste  Acosta  sjelf  bar  enleverat,  pch  det  icke  för  så 
längesedan?  Uon  är  väl  icke  spanska,  och  lika  litet 
fransyska.  Det  skulle  just  roa  mig  att  veta,  om  hou 
också  står  under  prinsens  befäl.  Jag  trodde,  att  hon 
endast  har  med  landets  auktoriteter  att  göra,  så  snart 
hon  icke  mera  frivilligt  befinner  sig  hos  öfversten.*' 

Ameil  vände  sig  till  Maria  och  uppmanade  henne 
att  uppriktigt  bekänna  sanningen  för  honom.  Han 
ville  veta,  af  hvad  anledning  hon  befann  sig  hos  öf- 
versten. 

Den  uppriktiga  herrnhutskan  begynte  siu  berät- 
telse, hvarunder  öfversten  icke  .  endast  gaf  noga  akt 
på  hennes  egen  uppsyn,  utan  också  tillika  bevakade 
Dolores,  för  att  hindra  henne  att  gifva  den  berättande 
någon  vink  eller  något  tecken.  Då  fransmannen 
hörde,  att  hon  blifvit  bortförd  på  vägen  från  Christi- 
ansfeld,  ihogkom  han  äfventyret  med  fröken  Warmitz, 
som  nu  blifvit  alltmera  ett  samtalsämne.  Uppriktig- 
heten talade  ur  Marias  blickar,  och  han  tvekade  icke 
att  tro  hennes  berättelse. 

*'Jag  skall  låta  undersöka  saken  hos  stadens  auk- 
toriteter,'* sade  han,  *'och  om,  som  jag  tror,  ui  talat 
sanning,  skall  jag  låta  utlemua  er  till  dem." 

Maria  knäppte  händerna  tillsammans.  *'Låt  mig 
hellre  blifva  här  hos  donna  Dolores!"  bad  hon.  **0m 
hon  skall  hållas  fången,  så  låt  mig  vara  med  henne,  ^ 
hellre  än  att  sitta  i  ett  danskt  fängelse!  Ja^  har  ju 
intet  ondt  gjort!  Icke  rår  jag  för,  att  man  här  anser 
det  för  ett  brott  att  vara  svensk." 

"Jag  skall  fråga  prinsen  om  hans  vilja,"  ^aile 
öfversten,  "och  låta  underrätta  er  om  den."  Med 
dessa  ord  aflägsnade  han  sig. 

Så  snart  han  var  gången,  vände  sig  Dolores  till 
Maria:  "Vid  Gud  och  alla  helgon.  Donna,"  utropade 
hon,  "huru  kan  ui  älska  och  likväl  vara  så  blind  r 
Insåg  ui  icke  min  afsigt!  Men  faran  har  icke  skärpt 
och  öfvat  er  uppfinuingsgåfva.  llör  migderföre!  Laga 
att  ni  blir  fri;  ty  nog  inser  jag,  att  man  icke  ämnar 
släppa    mig.     Laga  att  ni  träffar  Adolfo,  huru  det  an 
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inå  gå!  Gör  allt  i  verldeu  för  att  så  suari  som  möj- 
ligt underrätta  houoiu  om  förhållandet!  Kanske  kan 
han  skicka  en  varning  till  öfversten,  ty  denna  be- 
rättelse om  arresteringen  tror  jag  icke.  Jag  vet  väl 
att  ni  är  rädd  och  blyg,  donna.  Men  vid  Gud,  nu 
är  icke  tid  att  tveka.  Betänk,  att  det  gäller,  icke 
blott  ert  lif  och  frihet,  utan  också  don  Juans!  Måtte 
kärleken  och  madonnan  ingifva  er  mod!'* 

Maria  var  utom  sig  af  fasa.  Men  hon  ihogkom 
öfverstens  sista  råd,  att  lyda  Dolores.  '*Jag  vill  göra 
som  ni  säger,'*  utropade  hon.  **Jag  vill  försöka  att 
vara  stark.     Jag  vill  bereda  mig  på  det  värsta." 

**Då  man  har  mod,,  donna  Maria,  och  älskar, 
finner  matt  ingenting  omöjligt.  Skulle  någon  bäfva 
och  klaga,  vore  det  väl  jag,  ty  jag  kan  icke  und- 
komma. Dock,  ett  försök  vill  jag  göra  i  natt.  Lyc- 
kas dut,  så  infinner  jag  mig  vid  kastaujclunden.  Ilvar- 
om  idk<$  —  mitt  beslut  är  fattadt.  Dessa  fransmän 
skola  finna,  att  de  haft  utt  göra  med  en  spanska,  för 
h vilken  de  mördat  en  brudgum^  och  som  väl  nu  de 
vilja  skilja  ifrån,  den  andra.*' 

**Hvad  menar  ni,  Dolores?**  frågade  Maria  för- 
skräckt af  hennes  vilda  och  hotande  blick. 

"Låt  mig  sörja  för  mig  sjelf/*  sade  spanskan. 
**Tänk  blott  ni  på  att  uppfylla  hvad  öfversten  kan 
vänta  af  er  kärlek  och  tillgifvenhet!'* 

Det  dröjde  icke  länge,  innan  en  fransysk  ofiicer 
infann  sig.  Han  helsade  damerna  artigt  och  sade: 
'*Prinsen  har  befallt  att  den  svenska  damen  genast 
skall  vara  fri.  Hon  bör,  så  är  prinsens  vilja,  begifva 
sig  till  stadens  j)orgmästare,  emedan  hon  icke  har 
med  våra  militäriska  förhållanden  att  göra.  Tillåt 
mig  att  följa  er,  sköna  fru!  Jag  skall  framföra  till 
borgmästaren  prinsens  önskan,  att  ni  erhåller  all  fri- 
het som  lagligeu  kan  tillåtas  er.  Ni  får  blott  icke 
hafva   någon  gemenskap  med  det  spanska  fruntimret.'* 

'*Så  farväl  då,  donna  Maria!'*  utbrast  Dolores. 
**Tack  för  er  vänskap!  Tänk  ofta  på  mig!** 

Maria  smälte  i  tårar,  då  hon  omfamnade  sin  vän. 
Men  i  Dolores   dunkla  öga  röjde  sig  icke  spåret  af  en 
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tår.  Det  syntes,  att  bon  ville  undvika  att  blifva 
upprörd,  ty  hon  bad  sjelf  Maria  att  skynda  sig,  och 
hjelpa  henne  att  påtaga  kappa  och  hatt. 

**G]öm  icke  hvad  jag  sagt  er!*'  hviskade  bon  i 
sista  ögonblicket,  och  den  gråtande  Maria  följde  offi- 
ceren. 

Borgmästaren  röjde  icke  ringa  forlägenhet,  då  deu 
franske  adjutanten  införde  Maria  till  honom.  Sedan 
han  afhört  uppdraget  från  prinsen,  vände  han  sig 
till  Maria.  ''Ni  egcr  förmodligen  penningar,  som  jag 
hoppas,  min  fru?'* 

"Ja,"  svarade  Maria. 

''Om  ni  då,  hvar  ni  .behagar  i  staden,  skaffar  er 
rum,  och  i  morgon  nppgifver  för  mig  hvar  ni  bor, 
kan  ni  vistas  här  med  all  trygghet.  Det  är  allt  hvad 
jag  kan  göra,  och  jag  hoppas,  att  det  är  enligt  med 
prinsens  önskan." 

Maria,  som  icke  glömt  Dolores'  förmaning,  tog 
vid  porten  afsked  af  officeren  och  befann  sig  nu 
ensam  på  gatan  i  en  stad,  der  hon  ipke  kände  någon 
annan  menniska  än  Adolf  Eneman.  Men  hvar  skulle 
hon  finna  honom?  Full  af  ångest  och  oro,  men  med 
kraft  af  deu  förtviflan,  som  beroäktigat  sig  hennes 
själ,  gick  hon  gatan  framåt  och  ut  genom  tullen. 
Hon  tänkte  att  i  kastanjelunden  afvakta  Adolfs  an- 
komst, om  hon  också  måste  tillbringa  natten  der  en- 
sam, men  under  Guds  hiipmel. 


16. 


Det  var  en  skön  augustinatt.  Öfver  Koldiugs 
vackra  slott  spelade  skuggorna  af  det  svaga -månsken, 
som  täflade  med  den  ljusa  sommarnatten  att  betäcka 
alla  föremål  med  silfverflor.  I  den  lilla  staden  ne- 
danför   slottet    på    höjden    rådde    tystnad    och  hvila. 
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Om  Rfiaii€U  både  ordonnaoserna  redan  Ilat  åt  alla 
håll  och  på  slottet  rådde  också  tystnad  och  väntan.  . 

M«n  i  staden  klappade  ett  oroligt  bjerta,  fullt  af 
djerfva  beslut.  Det>  var  Adolf  Enemaus.  Kort  före 
midnatt,  sedan  alln  i  huset,  som  kan  bebodde,  somnat, 
begaf  han  sig  nt,  för  att  tidigt  inträffa  på  mötesplatsen. 

Knappt  hade  han  iiUslutit  porten  efter  sig  och 
lyssnande  sett  sig  oro  pi  gatan,  förrän'  det  skrällande 
ljudet  af  en  brandsignal  från  tornet  genomskar  hans 
öra.  Fr&n  flottet  lossades  kanonskott,  fönstren  upp* 
slogoa  i  staden,  det  uppväckta  folket  såg  bestört  ut, 
portarna  öppnades,  och  gatorria  voro  snart  betäckta 
af  det  oroliga  hvimmel,  som  tillhör  en  eldsvåda. 

*'Elden  nr  lös  på  slottet!'*  hörde  man  skrikas. 
Encman  betogs  af  förskräckelse  vid  dessa  ord.  Genom 
hans  själ  ilade  tvenne  motsatta  (ankar:  den  ena  att 
föremålet  för  hans  gränslösa  kärlek  befann  sig  i  fara 
deruppe  bland  lågorna,  den  andra  att  hon  flytt  till 
det.  utsatta  motcsstället.  Han  öfverlade  ett  ögonblick 
hvad  han  borde  göra.  Snart  var  dock  hans  beslut 
fnttadt,  och  han  ilade  till  kastanjclunden. 

Oaktadt  mången  sökte  uppehålla  honom,  trängde 
han  sig  igenom  folkmaasan  ooh  .lyckades  att  uppnå 
stället.  Snart  blef  han  varse  en  qvinna  insvept  i  sin 
kappa  bredvid  ett  träd.  Vid  hans  åsyn  skyndade  hon 
emot  honom.     Det  var  Maria  Heller  man. 

Den  ångestfulla  flickan  fick.  knappt  tid  att  för 
houom  berätta  hvad  som  förefallit,  innan  han  kastade 
ifrån  sig  ett  gevär,  som  han  burit  under  öfverrocken, 
samt  ilade  bort,  med  de  orden :  "Göm  er,  Maria,  och 
vänta  mig  här.     Jag  skall  uppsöka  och  frälsa  henne.*' 

Han  störtade  fram  till  det  bnnnande  slottet,  som 
var  omgifvit  af  trupperna  och  stadsfolket.  Sprutor 
voro  satta  i  gång,  och  vattenstrålarne  inrusade  med 
hest  skrän  ibland  lågornas  hvirilar.  Massor  af  rök 
utströmmade  ur  det  väldiga  slottets  fönster  och  glug- 
gar. Det  såg  nt  såsom  om  byggnaden  blåste  lågor 
genom  hvarje  öppning  på  murarna,  och  der  man  ge< 
nom  ett  fönster'  för  ett  ögen  blick  lyckades  att  drifva 
branden    tillbaka,  frambröt  den  snart  åter  liksom  med 
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ett    nytt,    krafligarc  audetag  ur  stenjåiteu»  flammande 
lungor. 

Yildt  skållade  de  arbetandes,  de  åskådandes  och 
de  befallandes  olika  skri.  Det  var  en  tafla  af  rörlig- 
het i  det  röda  skenet,  men  der  rådde  ordning  i  hyim- 
let.  Alla  bemödanden  leddes  af  krigstukten  och  lyd- 
naden. Det  sades,  att  prinsen  med  möda  och  i  blotta 
linnet  räddat  sig  genom  ett  fönster,  och  att  elden  ut- 
brutit inåt  borggården  så  häftigt,  först  ifrån  den  span- 
ska öfversten  Acostas  våning,  att  ingen  räddning  var 
möjlig.  Någon  hördes  yttra  den  bestämda  förmodan, 
att  ett  arresteradt  spanskt  fruntimmer  anlagt  mord- 
branden. 

Adolf  Eneman  hade  förgäfves  flera  gånger  sökt 
framtränga.  Han  blef  tillbakavisad,  och  i  siu  förtvif- 
lan  insåg  han  likväl  omöjligheten  att  uträtta  något. 
Ehuru  han  hörde  gissningar,  att  donna  Dolores  an- 
stiftat branden  och  omkommit  i  densamma,  föresväf- 
vade  honom  likväl  en  dunkel  förhoppning,  att  den 
starka,  kloka  qvinnan  förmått  rädda  sig.  Han  beslöt 
att  åter  begifva  sig  till  mötesplatsen. 

I  detta  ögonblick  fördes  af  några  franska  solda- 
ter donna  Dolores' .  gamla  kokerska  förbi  honom.  Den 
mörkbruna  qvinnan  vred  sina  händer  och  skriade: 
"Min  donna,  min  älskade  donna!  Hon  är  bränd!  Jag 
såg  henne,  huru  hon  störtade  sig  bland  lågorna.  O, 
min  älskade  donna  Dolores!*' 

Det  blef  natt  för  Adolfs  ögon,  det  blef  natt  i 
hans  själ,  då  han  sålunda  erhöll  visshet  om  den  äl- 
skades undergång.  Tusen  stridiga  känslor  af  förtvif- 
lans  smärta,  af  hämd  och  vrede  rasade  i  hans  inre. 
Han  hade  knappt  mera  medvetande,  då  han  trängdes 
tillbaka  af  folkmassan,  sedan  man  befallt  den  att  upp- 
höra med  sina  bemödanden  till  eldsläckning,  och  lemna 
den  ensliga  byggnaden  att  nedbrinna  till  en  ödslig  ruin. 

Adolf  irrade  en  stund,  nästan  utan  medvetande 
af  annat  än  sina  djupa  qval,  omkring  stadens  gator. 
Han  var  djupt  förkrossad  i  sitt  inre,  och  bana  lif 
föreföll  honom  derföre  utan  värde.  Likväl  fortfor  bos 
honom    en    känsla:    det    var    behofvet    af  verkaamhet. 
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som  i  en  tänkande  själ»  äfven  vid  dess  étörsU  lidan» 
den,  endast  för  korta  ögonblick  kan  qväfvas.  Han 
behöfde  ett  mål  för  sina  krafter,  ooh  i  samma  ögon** 
bliek,  som  ban  fattat  detta  mål,  skulle  sjelfva  smärtan 
endast  ytterligare  spänna  hans  förmåga  att  vinna  det. 
Men  något  djerft,  något  som  gaf  luft  åt  det,  som 
svallade  inom  honom,  måste  detta  vara. 

Medan  ban  irrade  omkring,  hörde  han  hastigt  i 
spridda  meningar,  bär  och  der  uppsnappade^  att  span- 
ska trupperna  gjort  uppror.  Då  kom  Adolf  ihåg,  att 
Dolores  velat  skynda  till  en  mötesplats  med  öfverste 
Acosta.  Han  kom  ihåg,  att  han  till  dagningen  tingat 
en  vagn,  och  det  flög  honom  i  sinnet,  att  numera, 
då  hela  staden  och  de  franska  trupperna  bcfuuno 
sig  i  rörelse,  hans  förelag  skulle  synas  misstänkt. 
Han  måste  således  hasta  undan.  Dessutom  hade  ban 
lofvat  Maria  att  träffa  henne. 

Han  skyndade  sig  nu  till  kastanjelundcn.  Maria 
hade,*  full  af  ångest,  lutat  sig  mot  ett  träd  och  stir- 
rade på  flammornas  vilda  sken  från  slottet.  Hon  var 
betagen  af  förskräckelse. 

Adolf  fattade  sitt  gevär  och  sade:  ''Följ  mig, 
Maria !  Vi  måste  fly.  Hon  är  icke  mer,  min  älskade. 
Hon  har  omkommit  i  lågorna.  Men  tyst!  Låt  oss 
smyga  sakta  fram!  Jag  måste  likväl  finna  öfversten. 
Han  skall  strafl^a  dem.  Låt  oss  skynda  så  mycket  vi 
förmå,  Maria  I** 

Maria  slog  tillsammans  sina  händer  af  fasa.  Hon 
ryste  för  Adolfs  vilda  utseende  och  blickar.  Men  han 
ilade  utåt  vägen,  utan  att  säga  något  mer.  Hon  måste 
derföre  följa  honom. 

Allt  djupare  sänkte  sig  nattens  skuggor  öfver 
den  ensliga  kusten,  der  endast  den  högtidliga  rullnin- 
gen af  svallvågorna  i  Koldin ger-fjorden  sjöng  sin  en- 
toniga, dystra  koral.  Efter  midnatt  hade  det  blifvit 
stjernklart.  Öfver  slottets  ruiner,  der  ännu  de  röda 
flammorna  härjade,  och  derifrån  en  mörk  rökpelare 
i  b  väsande  massor  höjde  sig  i  rymden,  glimmade 
några  tårögda  vandrarinnor  af  det  mystiska  slägte,  som 
utur  "'oändlighetens    öknar,    der  endast  den  stjernkun- 
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n»g€8  viipnadc  öga  förmår  följ»  dem,  dock  stuntloin  ser 
ned  på  menniskora  boninffar,  för  att,  enligt  forutidenB 
på  en  gång  dunkla  orh  dock- kimmelska  drömmar,  med 
röroisen  af  aina  betydelaefnlla  tecken  af  bi  da  jordens 
öden.  Var  det  Sverifi^es  skyddsengel,  som  från  de 
höga  stjernbilderna  nedblickade  på  den  kust,  der  stii- 
(icrna  af  menskliga  känslor  ock  beräkningar  denna 
natt  afgjorde  Sveriges  öde? 

De  tvånnc  flyktingarna,  de  enda  svenakar  i  denna 
nejd,  en  fortviflad  man  och  en  ånf^estfull  qvinnn,  fort- 
satte sin  vandring  utefter  vägen.  En  hel  timma  Lade 
de  ilat  framåt,  utan  att  möta  någon,  då  bakom  dem 
hördes  ett  buller.  Adolf  rjekte  med  sig  flickan  emel- 
lan albuskarna  ned  till  stranden,  som  mod  en  bugt 
nalkades  lands vågen. 

**Jag  hörde  dånet  af  deras  hästfötter,"  sade  Adolf. 
"Fienden  iir  efter  oss.  Vi  måste  dölja  oss  här  t  vas- 
sen. Frukta  icke,  ehuru  ni  blir  våt>  Maria!  ]>ctkan 
icke  undvikas." 

De  vadade  ut  några  steg  i  vattnet  och  ställde 
sig  i  en  tät,  bl  ad  ig  vassbusko.  Adolf  spände  saktii 
do  t  laddade  geväret  och  höll  dt*t  färdigt,  riktadt  raot 
vägen,  medan  hans  öga,  spejade  mellan  vassen,  be* 
traktade  den.  De  spelande  kontnrerna  af  bladrika 
vass^strån,  mellan  hvilka  hans  gevärspipa  forsigtigt 
öppnade  for  honom  ett  tillfälle  att  se  bvad  som  till* 
drog  sig  på  vägen,  gömde  både  honom  och  Maria  for 
de  annalkande  krigarnes  ögon. 

Nn  visade  sig  utåt  vägen  ett  mörkt  moln,  nen 
af  fasta  former  oeh  gen  om  blixtrad  t  af  vapen.  Det 
rullade  utåt  jorden,  fullt  af  skuggor,  af  dödens  åskor, 
hotfullt  brusande,  men  icke  luftigt  liksom  skvanias 
fantastiska  gestalter.  Främst  nalkades  en  trupp  af 
de  Belgiska  husarerna.  Derefter  kom  öfverste  Ameil, 
i  spetsen  for  ett  franskt  dragon  regemente^  alla  med 
snabba  steg.  men  tillika  ft^rsigtigt.  Det  syntes,  att 
de  framtågande  icke  ville  förspilla  någon  kraft  genom 
brådskan,  utan  just  under  marschen  samla  sig  till  en 
stor  anstränsrnine*  " 
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Så  saart  Adolf,  »idii  de  belgiska  buaarerna,  visste 
han  livem  som  skulle  följa.  Han  visste^  O0\\  en  vild 
storm  flög  ig^jftoni  hans  )\[«rta  vid  den  taakeny  att  nu 
(len  •  faltherrie,  $om  i  sitt  hufrud  gömde  planerna  till 
Sveriges  faU,  till  d^t  älskade  fadern eslaodets  uuder^ 
gång,  skdlle  sväfva  så  nära  förbi  lians  öga,  förbi  hans 
laddade  gevär. 

AUtJfråji  den  första  siand,  då  Adolf  i  Christians* 
fi^ld  flQtt  priDs&n  af  Po&teiCorvo^  hade  i  hans  själ 
mörka  iankfir  uppkommit.  Han  hade  tänkt  sig  sjelf 
såsom  den  enda  fuill myndiga  svensk,  kvilken  här  be- 
fann sig  och  blifvit  af  försynen  här  ställd  för  något 
stort  ändamål.  Tanken  att  uträtta  något  för  sitt.  fä- 
dernesland  lemnade  honom  ingen  ro,  och  i  sjelfva 
skriften  trodde  han  sig  finna  uppmaningar  till  det 
slags  hjeltemod,  som  för  fäderneslandet  uppoffrar  allt 
Bilden  af  Judith,  som  sä  förrädiskt  mördade  Holo- 
fernes  och  flera  andra  drag  ur  Israels  äldre  historia 
hade  mest  sysselsatt  haus  tankar.  Det  stod  för  hans 
sinne  en  föreställning  orubblig,  den,  att  han  här  borde 
kunna  befria  fäderneslandet  frän  dess  fruktansvärdaste 
fiende.  Han  hade  sökt  att  bekämpa  denna  föreställ- 
ning. Men  det  tycktes  som  äfven  hans  kärlek  sam- 
mans^urit  sig  med  hans  begär  att  uppoffra  sig  för 
sitt  folk.  Känslorna  af  hans  hat  till  prinsen  upp- 
friskades af  donna  Dolores,  då  han  vid  hennes  eldiga 
hjerta  öfverlemnade  sig  åt  det  hänförande  ruset  af 
hennes  sydländska  smekningar.  Han  hade  tillegnat 
sig  hennes  hämnd,  och  nu,  då  han  så  nyss  förnum- 
mit den  fasansfulla  underrättelsen  om  hennes  död  i 
slottsbrandeu,  förekom  det  honom,  som  vinkade  hen- 
nes hämdlystna  skugga  ur  rökmassan  och  uppmanade 
honom  till  en  djerf  bedrift. 

Men  mot  dessa  vilda  känslor  kämpade  dock  en 
ädlare  makt.  Der  stridde  bland  demonerna  i  hans 
bröst  en  ljusets  engel.  Alla  hans  känslor  hade  väl 
iklädt  sig  mörkrets  skepnader,  men  den  högre  tanken 
kunde  aldrig  qväfvas,  om  än  lidelsernas  skugga  stun- 
dom fördunklade  den,  att  en  nedrig  gerning  icke  kunde 
bära    en    ädel    frukt,    att    ett    lönnmord  var  lika  för- 
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aktligt  såBom  hämnd,  som  det  var  oviirdigt  såsom  ett 
folks  raddDingsraedel. 

Väl  kånde  den  inom  sig  slutne  mannen,  att  han 
här  kunnat  begå  en  gerning,  som  tillfredsställt  djupa 
känslor  i  hans  bröst,  ooh  att  han  genom  en  beslut- 
samhet, h vilken  visserligen  skulle  kostat  hans  eget 
blod,  men  tillika  befriat  honom  från  qval,  hvilka  han 
nu  kände  aldrig  skuUe  unna  honom  ro,  kunnat  befria 
Sverige  från  en  förestående  fnra*  Men  det  förekom 
honom  tillika,  som  han  genom  sin  blodiga  handling 
skulle  satt  en  fläck  af  vanära,  dragit  en  förbannelse 
af  brott  öfver  sitt  fäderneslands  öden  i  försynens  bok. 
Det  förekom  honoro  som  om  en  varning  ilat  igenom 
hans  själ,  att  icke  förmätet  ingripa  i  den  Eviges  vägar. 
Han  var  icke  här,  kände  han,  pä  sin  egen  kallelses 
fält.  Det  tillkom  honom  icke  här  att  verka,  att  dömma, 
att  straffa.  Han  saknode  den  himmelska  kraften 
af  medvetandet  att  handla  rätt,  och  kämpa  med  ädla 
medel  för  eu  god  sak,  och  att  dö  i  detta  stolta  med- 
vetande. 

Medan  så  ljusets  och  mörkrets  makter  stridde 
om  hans  själ,  nalkades  tvenne  ryttare,  på  något  af- 
stånd  från  de  krigarskaror,  som  tågade  både  före  och 
efter  dem.  Det  var  prinsen  och  vid  hans  sida  den 
spanske  generalen  Kindelan.  Prinsen  red  närmast 
och  Adolf  kunde  noga  urskilja  hans  blick,  hans  upp- 
syn och  sjelfva  det  uttryck  af  hot,  som  hvilade  på 
hans  drag  i  denna  vigtiga  stund. 

Hastigt  förde  Adolf  geväret  till  sitt  öga,  men 
sänkte  det  åter.'  Han  befann  sig  i  denna  ställning 
af  vägande  obeslutsamhet,  då  menniskosjälen  behöfver 
en  vink  af  högre  makter  för  att  bestämma  sig.  Om 
onda  eller  goda  genier  skulle  råda  öfver  Adolfs  hand- 
ling, det  måste  bestämmas  af  en  tanke,  som  ögon- 
blicket ingaf  honom. 

Det  var  en  sakta  rörelse,  det  var  en  hviskning 
af  Maria,  som  nu  bestämde  hans  beslut.  Denna  hvisk- 
ning var  en  bönesuck,  hvari  det  qv inliga  hjertat  gaf 
luft  åt  sin  ångest.  Adolf  urskilde  blott  ett  ord  af 
^ensamma,  det  heliga:  "Förlåt  oss  — ** 


SVBaiOES    SKYDDSSNOEL    VaKAE   ÄN.  327 

"Valan,  han  m&  gå  dit  försynen  kallar  honom  1*' 
tänkte  han.  "Må  han,  som  ensam  känner  hans  in- 
nersta tankar  ooh  a&igter  på  fäderneslandet,  leda  ho- 
nom! Må  han  utsända  sin  engel  att  bevaka  Sverige 
och  dömma  dess  fiender  I" 

Prinsen  och  hans  följeslagare  afläg^oade  sig  små- 
ningom, och  den  afdelning  Af  trupperna,  som  följde 
dem,  hade  också  efter  en  halftimma  hunnit  förbi. 
Adolf  såg  aig  omkring,  då  han  blifvit  ensam  med 
flickan,  och  varseblef  en  fiskarbåt,  fastad  vid  en  i 
vassen  nedsatt  stör.  Genast  skyndade  han  dit  med 
Maria  och  lyftade  henne  i  båten.  Han  .ryckte  upp 
stören,  lyoka4^  att  lösbryta  de  fastlåsta  årorna,  och 
snart  ilade  han  utåt  fjänlen  samt  genom  dess  myn- 
ning till  det  föga  aflägsna  Fyen. 

De  franska  trupperna  tågade  emellertid  på  vä- 
gen till  Snoghöi.  Dagen  randades,  och  vid  det  be- 
kanta öfverfartställei  till  Middelfart  visade  sig  på 
stranden  en  massa  af  krigsfolk. 

Ofverste  Ameil,  som  befann  sig  i  téten,  bemärkte 
den  genast  och  igenkände  den  genom  sin  kikare. 
Hans  adjutant  underrättade  prinsen,  att  det  var  spanska 
kavalleriregementet  Algarve.  Prinsen  vidtog  genast 
sina  dispositioner  för  att  kringränna  och  tillfångataga 
regementet. 

I  slutna  leder,  på  sina  kolsvarta  hästar,  stod  det 
spanska  regementet  uppställt  på  stranden.  Hvarje  blick 
var  riktad  utåt  sjön  öfver  Lilla  Balt  till  Fyen,  öfver 
hvars  lummiga  bokskogar  solen  uppgick.  Längst  borta, 
vid  den  motsatta  stranden,  urskiljdes  en  rad  af  punk- 
ter. Det  var  sluparna,  som  skulle  hemta  regementet 
öfver  till  sina  kamrater.  Det  var  deras  befriare  som 
nalkades,  och  spaaiorerna,  som  om  aftonen  i  hast 
uppbrutit  ifrån  sina  qvarter  ooh  tågat  hela  natten 
emotsågo  med  klappande  hjertan  stunden  af  sin  be- 
frielse. 

Men  haetigt  underrättade  en  adjutant  Ofverste 
Acosta,  att  en  massa  krigare  nalkades.  Dock  utgjordes 
denna  icke  af  de  väntade  kamraterna,  Zamoras  grena- 
dierer,    h vilka    hade    en    marsch  af  18   mil  att  göra 
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eller    de  oaUiouiska  jägarne,   h vilka  g>ei\er«i  Ki tidelan 
visste  alt  bevaka. 

Acosta  kastade  en  blick  omkring  sig.  ''Vi  äro 
förrådde/*  sade  han.     ''Vårt  företag  är  upptäckt/' 

Ett  doft  sorl  genomlopp  de  täta  lederna.  Rädd- 
ningen tycktes  eå  nära,  oeh  dock  skalle  den  gÄ  för- 
lorad i  sista  ögonblicket. 

Aoosta  öfvcrlade,  b  vilka  dispositioner  ban  borde 
taga,  då  han  såg  den  mångdubbelt  öfverlägsna  fienden 
|)å  alla  sidor  innesluta  det  enda  regementet.  Han  fann 
ingen  räddning  möjiig.  Han  kastade  blott  en  djup 
eorgfull  blick  på  de  aiua. 

1  detsamma  sprängde  ofvcrste  Ameil,  åtföljd  af 
ett  pur  adjutanter,  fram  emot  spaniorerna.  Så  snart 
Aco^^ta  igenkände  honom»  red  ban  honom  till  mötes. 

''Ofver&te  Aco^ta/'  ropade  den  bäfiige  fransman- 
nen, *iåt  ert  regemente  sitta  af.  Ni  är  kriagräiid, 
och  ingen   undHykt  är  möjlig.     Prinsen  är  sjelf  här.'* 

••Herr  öfverste/*  svarade  Acoata,  **ni  har  rätt. 
Allt  mot^iitånd  voro  här  onyttigt.  Följ  mig!  Jag  vill 
låta  reginuentet  sitta  af,  oeh  sedan  med  er  begifva 
mig  till  prinsen.*' 

Aeosta  nnl  fram  tor  sitt  regementes  linie.  Hans 
uga  h  v  ilade  dystert  på  de  mörka  gestalterna.  Det 
tvoktes  som  om  han  endast  med  s\åriirbet  kunde  finna 
tillriiokli^  luft»  för  atv  uttala  sina  klingande  kom- 
luando  onl. 

Slutligen  ljöd  dock  den  \alkli!i?ando  stamman. 
Han  befalite  att  uppnå  lederna  ot^h  sitta  af. 

Stumma  ooh  Ivdiga  full^^ionle  ryttanie  hans  be- 
fäl huu  g.  lUn  hetsade  dera  då  med  tu  niek  på  huf- 
vudet  oeh  en  svsiiisrnin^  af  $in  klinea. 

Pert*rter  fo luie  han  öfverste  Araeil. 

På  de  bx^iTare  i^fverstarna  re^lo  fraai  till  prinsen, 
mötte  deai  denne  med  en  skaq>  biick.  Hans  Oea  h vilade 

**M;a  prins/*  Ssi.ie  den  si^iu<ke  öfr^frsten,  "ja:: 
f^.uner  att  nt  uiu^::*ekt  min  i^yau.  !:.>»  t-r  skall  ni 
ioie  k:iat*A  tvk%i:,aji  **•  a*A!i.  soa  iiiU  viira  aUt  f>r 
sitt  'VU  :ae^lA-<l>  Kf-:eU^      Ji^  vrt  iv*.!  $^ai  enlwt 
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krigets  lagar  är  mitt  öde.  Mitt  regemente  skall  lyda 
edra  befallningar,  liksom  det  lydt  mina.  Jag  ensam, 
min  prins,  har  uppgyort  den  djerfva  planen.  Mitt 
folk  har,  som  tappra  och  lydiga  soldater,  endast  följt 
mig.  Mitt  folk  är  oskyldigt,  och  om  någon  är  brotts- 
lig, sä  är  jag  det  ensam.** 

Knappt  hade  öfversten  uttalat  dessa  ord,  förrän 
han  ur  hölstret  ryckte  en  pistol  och  vände  dess  myn- 
ning mot  sin  panna.  Innan  någon  hunnit  hindra 
honom  brann  skottet,  och  som  dess  blixt  förbrunuit 
hade  den  ädle  spauiorens  lif  slocknat.  Den  sköna 
gestalten  vacklade  och  föll,  i  det  hans  Andalusiska 
hingst  stegrade  sig,  kastade  om  och  i  sporrstreck 
flydde  från  sin  herres  lik. 

Prinsen  lät  de  franska  trupperna  afväpna  spa- 
niorerna  och  under  bevakning  bortföra  dem.  Han  ilade 
derefter  sjelf  med  den  förnämsta  styrkan  till  Snoghöi, 
för  att  påskynda  sin  öfvergång  till  Middelfart  öfver 
Lilla  Balt. 


17. 

Så  snart  Adolf  Eueman  med  fiskarbåten  hunnit 
ut  på  fjärden,  uppsatte  han  ett  segel,  som  fanns  i 
densamma,  lian  uppmuntrade  Maria  att  vnra  vid 
godt  mod,  och  sade  henne,  att  han,  ehuru  de  sed- 
naste  åren  uppfostrad  vid  Christiansfeld,  dock  förut 
i  Carlshamn  blifvit  hemmastadd  med'  sjömanskap. 
Medan  Maria,  så  godt  hon  kunde,  sökte  att  torka  och 
ordna  sina  kläder,  styrde  han  med  säker  blick  och 
säker  arm  den  lätta  farkosten  ut  genom  Qärdens 
mynning.  Den  vestliga  vinden  fyllde  hans  segel,  men 
strömnien  dref  honom  mera  nordligt,  så  snart  han 
kommit  ut  på  Lilla  Balt.  Han  seglade  så  nära  förbi 
udden  vid  Snoghöi,  att  han  der  varseblcf  truppernas 
rörelse  på  stranden,  ehuru  han  i  sommarnattens  skym- 
ning icke  kunde  urskilja,  hvilka  dessa  trupper  voro. 
Mellitiy  Noveller,     IH.  15 
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Men    lian    visste,   att  prinsen  med  sina  fransmän  och 
belgier  tågat  dit. 

Då  han  landstigit  vid  bryggan  i  Middelfart,  skyn- 
dade han,  beständigt  åtföljd  af  Maria,  till  tullhuset, 
der  han  uppvisade  de  pass,  som  han  ansåg  tjenliga 
bland  dem,  han  erhållit  genom  Dolorcs  af  öfverste 
Acosta.  Försedd  som  han  var,  med  både  penningar 
och  dokumenter,  var  det  för  honom  ingen  svårighet 
att  snart  anskaffa  en  vagn. 

Då  han  var  färdig  alt  afresa,  kastade  han  ännu 
från  strandbryggan  en  blick  tillbaka  åt  Jutland.  Han 
såg  då  öfver  Lilla  Balt  ett  antal  båtar  i  rörelse  mot 
Fy  en,  och  anade,  att  det  var  prinsen,  som  nu  kom 
för  att  tillintetgöra  spaniorernas  anslag. 

I  den  förut  grubblande  ynglingens  själ  hadt^ 
hastigt  de  faror  han  nyss  genomgått,  de  känslor  han 
erfarit  och  den  erfarenhet  han  vunnit,  utvecklat  nya 
krafter,  utvecklat  icke  blott  den  förra  kraften  af  tåla- 
mod, utan  en  ny  af  sjelfvcrksamhet  och  beslutsam- 
het. Han  tänkte  nu  med  bestämd  vilja  på  hvad  han 
borde  göra,  och  han  utförde  det  utan  tvekan.  Han 
insåg,  att  han  borde  underrätta  Rom  ana  om  faran  af 
prinsens  annalkande;  iy  nu  ansåg  han  spaniorernas  sak 
som  sin  egen. 

Då  han  steg  upp  i  vagnen  till  flickans  sida,  hvil- 
ken  nu  var  hans  följeslagarinna  på  ett  helt  annat 
sätt  än  förut  på  vägen  till  Haderslebco,  kände  han 
att  han  visserligen  omgafs  af  större  faror,  men  han 
var  dock  fri,  och  hans  företag  gick  ut  på  att  helt 
och  hållet  försäkra  sig  om  att  återvinna  denna  frihet. 

Det  var  redan  morgon,  då  han  efter  några  tim- 
mars fart,  påskyndad  af  frikostiga  drickspenningar, 
anlände  till  Odense. 

Denna  stad  var  öfvcrgifven  af  de  spanska  trup- 
perna, och  dess  innevånare  befuuno  sig  i  allmän  rörelse. 
Adolf  insåg  lätt  att  spaniorernas  anslag  var  under 
fullt  utförande.  Men  han  uppfann  en  list.  ])ä  han 
på  poststationen  reqvirerade  nya  hästar,  och  man 
betraktade  honom  med  misstrogna  blickar,  berättade 
han,    att    de    spanska    regementena    från    Jutlantl  be- 
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funno  sig  i  fall  marsch  straxt  efter  honom.  Han 
visade  derjemte  sina  papper,  och  lyckades  sålunda  att 
genast  f%  fortsätta  sin  resa  till  Nyborg  vid  Stora  Balt, 
dit  Boman  a  aftågat. 

Endast  på  ett  kanonhåll  från  de  sandiga  vallar, 
hvilka  omgifva  Nyborg,  stod  en  stark  spansk  föltvakt. 
Den  anropade  genast  de  resande.  En  officer  fram- 
trädde och  besåg  Adolfs  papper.  Hans  pass  var  under- 
tecknadt  af  öfverste  Acosta»  ^och  gällde  naturligtvis 
hos  spaniorerna. 

"Det  är  ni,  herr  Eneman?"  frågade  spanioren,  i 
det  han  skyndade  fram  till  vagnen.  "Jag  känner  er 
bror,  och  har  med  honom  upplefvat  märkliga  iifven- 
tyr.  Hvad  kan  ni  berätta  oss  ora  öfverste  Acosta? 
Kan    han   snart  vara  här 'med  vfira  öfriga  kamrater?" 

Den  sista  frågan  kunde  Adolf  icke  besvara,  men 
han  berättade  allt  hvad  han  visste,  och  således  att 
prinsen  af  Ponte-Corvo  upptäckt  spaniorernas  anslag 
och  tågat  till  stranden  af  Lilla  Balt,  samt  redan  öfver- 
gått  det. 

Den  spanske  officeren  yttrade  sina  bekymmer, 
ifall  prinsen  alltför  hastigt  kommc  fram  till  Nyborg, 
och  beklagade  bittert  sina  kamraters  öde  att  troligen 
således  hafva  blifvit  fångne.  "Vi  betinna  oss  just 
i  full  affär  med  danskarna,"  sade  han.  "Men  det  är 
Uäst  att  jag  genast  skickar  er  till  markisen.  Jag  vill 
låta  en  soldat  följa  er.  Ah!  se  donna  Maria !"  utbrast 
han,  i  det  han  kastade  en  blick  in  uti  vagnen. 

Han    helsade    artigt    och    qväfde    en    fråga,   som 
sväfvade  på  hans  läppar.     En  soldat  uppsteg  på  kusk 
booken,  medan  Adolf  återtog  sia  plats  i  vagnen.    Hä- 
starna trafvade  raskt  inåt  staden. 

Mellan  grupper  af  ilaitde  soldater,  af  fördelnin- 
gar som  aflöste  h varandra,  bland  vakter  och  poster, 
anlände  vagnen  slutligen  till  det  förnämsta  torget. 
Adolf  Eneman  blef  genast  förd  till  markisen  af  Romana. 

Markisen  var  just  omgifven  af  sin  stab.  Hans 
adjutanter  hade  hastat  omkring  till  vallarna  med  hans 
order.     Markisen  hade  vidtagit  sina  dispositioner,  men 
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ännu  vägde  allt  mellan  framgång  eller  tillintetgörande 
af  planen. 

Han  «mottog  Eneman  och  hörde  hans  berättelse 
med  lifligt  deltagande.  Sedan  han  öfvertänkt  den 
några  ögonblick,  sade  han:  ''Jag  måste  frukta  det. 
Min  stackars  tappre  ooh  ädle  Acosta  —  Zaraoras  skona 
grenadierer  —  och  de  Cataloniska  jägarne  —  ack,  om 
vi  hade  dem  har!  Vi  få  således  att  strida  med  fiender 
på  alla  sidor!  Men  ni,  herr  Eneman,  som,  efter  hvad 
jag  hör,  liksom  genom  ett  underverk  undkommit  fien- 
den, ni  vet  kanhända  icke,  att  ni  har  en  bror  hos 
oss.  Ni  kan  träffa  honom  derborta.  Hvar  är  don 
GargiaP  Bed  honom  vara  så  artig  och  följa  herr 
Eneman  till  sin  bror.  Men  det  är  sann  t,  han  befin- 
ner sig  på  vakt  utanför  norra  porten.  Aflös  honom 
ni,  don  Ribeira.** 

Markisen  lemnade  med  dessa  ord  Eneman,  som 
återvände  till  sin  vagn,  der  han  ämnade  invänta  den 
spanske  officeren.  Bomana  begaf  sig  till  vallen  för 
att  öfverse  den  eld  som  underhölls  utåt  redden. 

Så  snart  Romana  hunnit  meddela  sitt  forslag  åt 
samtliga  de  spanska  trupperna  i  Danmark,  hade  han 
satt  sig  i  rörelse  och  nästan  utan  rootstfind  intagit 
Nyborg,  derifrån  han  hoppades  komma  ombord  på 
den  engelska  flottan  vid  SprogÖ.  Genom  Carl  Ene- 
mans  och  don  Gar^ias  resa  hade  engelsmännen  blifvit 
underrättade  om  spaniorernas  beslut.  Men  på  redden 
vid  Nyborg  lågo  tvenne  danska  krigsfartyg,  en  kor- 
vett och  en  brigg,  hvilka  hindrade  spaniorerna  från 
förbindelsen  med  engelsmännen.  Då  de  danska  fär- 
gerna nedtogos  från  Nyborgs  vallar,  gåfvo  de  båda 
Örlogsmännen  eld  och  spaniorerna  använde  de  kano- 
ner, som  funnos  på  vallame,  for  att  besvara  elden. 

Då  markisen  nu  från  vallen  öfversåg  sin  ställ- 
ning, hotad  af  prinsens  franska  trupper  inifrån  lan- 
det och  stängd  från  sjön  af  de  danska  örlogsmännen. 
hade  han  allt  skal  att  kanna  sig  bekymrad. 

Nu  lät  markisen  de  sex  tusen  man,  som  han  här 
hade  församlade,  besätta  vallarne  äfven  åt  landsidan. 
Han    gjorde    sig    beredd    till    ett  förtvifladt  motatånti 
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mot  deo  franska  öfvermakten,  medan  han  väntade  att 
engelsmännen)  hafvete  herrar,  slutligen  skulle  komma 
honom  till  bistånd  från  sjösidan.  Men  huru  han 
skulle  fä  en  underrättelse  till  dessa  sednare  om  sin 
fara,  det  var  svårare.  Han  vände  sig  under  sina 
öfverläggoiugar  till  Morla,  som  nu  återtagit  sin  pre- 
slerliga  drägt  och  följde  honom. 

Denne  gaf  honom  ånyo  anvisning  på  Carl  Ene- 
intf^,  som  förut  lyckats  så  väl  att  föra  deu  spanske 
officeren  till  amiral  Keats  och  tillbaka  igen. 

'Romana    uppdrog    Morla  att  vidtala  och  afsända 
honom. 

Den  spanske  presten  föreslog-  genast  att  åt  Ene- 
man  öfverlemiiu  de  fångua  svenska  sjömännen,  hvilka 
general  Warmitz  låtit  hitföra  från  Svendborg  for  att 
arbeta  på  fästningsverken.  Så  snart  Romana  lemnat 
sitt  bifall,  skyndade  Morla  att  uppsöka  deu  svenske 
styrmannen. 

Men  Eneman  hade  sjelfmant,  så  snart  den  span- 
ska hären,  bland  hvars  officerare  han  befann  sig,  an- 
lände till  Nyborg,  uppsökt  sina  fåugna  kamrater  i 
deras  fängelse  och  förklarade  dem  fria  med  det  vilkor, 
att  de  ville  bevisa  honom  lydnad  såsom  deras  befäl- 
hafvare  tills  vidare.  Han  hade  sålunda  redan  fbrbe- 
redt  Morlas  förslag  då  denne  ankom  till  honom. 

Så  snart  Morla  meddelat  honom  planen,  lät  han 
matroserna,  f  med  tillhjelp  af  åtskilliga  danska  arbe- 
tare, ur  ett  bfitskjul  i  hamnen  uttaga  och  på  rullar 
transportera  en  slup  tvärt  öfver  den  smula  landtunga, 
som  utskjuter  bredvid  staden,  till  Knudhoveds  udde 
och  bildar  dess  redd.  Inom  en  timma  flöt  båten  i 
det  öppna  Stora  Balt,  bemannad  med  de  raska  sjö- 
männen, under  den  kloke  styrmannens  befäl. 

Don  Garpia  hade  emellertid  blifvit  återkallad 
från  sin  post  och  träffat  Adolf  Eneman.  Men  de 
funno  icke  brodern.  Adolf  måste  bereda  sig  att  här 
dela  den  spanska  härens  öde.  Han  förskaffade  ett 
rum  åt  Maria,  der  hon  ostörd  kunde  öfverlemna  sig 
åt  sina  bekymmerfuUa  tankar,  medan  han  ajelf  jemte 
don  Gar^ia  åter  begaf  sig  till  generalen. 
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Generalens  spända  väntan  på  underrätte)«cr  från 
engelska  sidan  afbröts  af  en  adjutants  rapport,  iitt 
utåt  vägen  vid  Annslevs  by  trnpper  syntes  anrycka. 
Markisen  bofallde  att  allt  skulle  göras  färdigt  att 
emottaga  dem  med  en  salva  frän  vallarne,  medan 
han  oroligt  betraktade  huru  filfängt  batterierna  frfin 
stranden  besköto  de  båda  danska  örlogs  män  nen. 
H varje  ögonblick  väntade  han  att  skott  vid  förtrup- 
perna skulle  tillkännagifva  det  han  också  var  anfri- 
pen  från  den  sidan  oeh  deråt  borde  rikta  sina  ka- 
noner. 

Denna  spänning  dröjde  dock  endast  tills  en  an- 
nan adjutant  i  sporrsträck  anlände.  "Markis,"  utro- 
pade han  på  långt  håll,  "det  är  det  tappra  grenadier- 
regementet  af  Zamora  som  kommer.  De  hafva  mar- 
scherat 18  mil  på  21  timmar  alltifrån  Skauderborg 
och  'Horsens,  samt  dessutom  lyckligt  passerat  Lilla 
Balt  från  Frcdericia  till  Strib.  Men  de  brinna  af 
otålighet  att  förena  sig  med  oss.  Prinsen  följer  dera 
likväl  i  spåren  med  sina  franska  och  danska  divi- 
sioner." 

"Gud  och  madonnan  gynna  oss!"  utropade  Morla. 
"Fransmännen  skola  icke  berÖfva  fäderneslandet  alla 
dessa  tappre  i  dess  nöd!" 

"Se  till  att  grenadiererna  få  sig  anvisade  qvar- 
ter  i  staden,  for  att  återbemta  sina  krafter,"  befallde 
markisen.  "Medföra  de  inga  underrättelser  om  våra 
öfriga  kamrater,  om  Acosta  och  .Kindelan?" 

"Det  är  Kindelan,  som  förrådt  oss,"  svarade  adju- 

tanteu.     "Prinsen  har  utgifvit  en   proklanration,  hvari 

han  framställer  er,  herr  markis,  som  den  afskyvärdaste 

förrädare,  och  befaller  trupperna  att  hädan  efter  endast 

yda  Kindelan. 

Markisen  smålog.  "Hvad  äran  beträffar",  sade 
han,  "ville  jag  icke  byta  rain,  så  stämplad  den  är 
med  förräderi,  mot  Kindelans,  så  lysande  den  är  af 
trohet.    Men  Acosta!  —  veta  de  ingenting  om  honom?" 

"Han  är  skjuten  och  dliar«*4l|fpi||J)te  tillfånga- 
taget," yttrade  adjutanten  nr:|Il    et.^yta. ^^^* 
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Romaua  torkade  en  tar  ur  sitt  öga,  och  Eiiemnn 
gick  att  meddela  Maria  den  förfnrliga  underrättelsen. 
Nu  hade  hon  liksom  han  förut  förlorat  det  kiiraste 
hon  egde  i  verldeu.  De  voro  båda  olyckliga  och  be- 
höfde  inbördes  tröst. 

Det  led  till  aftonen.  Med  sin  vanliga  snabbhet 
hade  prinsen  satt  sina  talrika  trupper  Öfvcr  Lilla 
Balt  och  framryckte  mot  Nyborg. 

Eomana  lät  en  af  sina  adjutanter  uppstiga  i 
stadens  kyrktorn,  för  att  derifrån  öfverse  fiendens 
rörelser  både  tilf  lands  och  sjös. 

Adjutanten  rapporterade  «nart,  att  hvita  segel- 
massor  utbredde  sig  vid  Sprogö  och  nalkades  Knuds- 
hoved. 

Just  vid  solens  nedgång  framsköt  den  engelska 
flottans  fruktansvärda  linie  öfver  pdden.  Främst  gick 
armerade  briggen  Miux.  Efter  denna  kom  Hound, 
en  korvett.  Nu  följde  fregatten  Edgar,  kommenderad 
af  kapten  M'Namara.  Dereftcr  linieskeppet  Brunns- 
vic,  som  förde  amiral  Saumarez'  flagga.  Slutligen 
den  gigantiska  tredäckaren  Superb,  från  hvars  höga 
stortopp  amiral  Keats  lät  sin  flagga  blåsa. 

Så  snart  den  första  engelsmannen  kom  inom 
skotthåll  för  de  båda  danska  örlogsmännen,  öppna- 
des striden.  Kanonernas  dunder  hördes  allt  tätare 
och  gröfre  i  den  mån  de  större  skeppen  kommo  inom 
håll.  Danskarne,  ehuru  så  ofantligt  underlägsne,  för- 
svarade sig  med  den  djerfvaste  tapperhet.  Flera  en- 
gelsman stupade,  bland  dem  löjtnant  Harvey  på  det 
väldiga  Superb.  Men  då  efter  denne  officers  fall 
Superb  öppnade  det  förfärliga  undre  batteriets  por- 
tar och  dess  första  glatta  lag  dånade  såsom  en  jord- 
bäfning,  då  sjönko  de  danska  flaggorna.  De  titppre 
officerarne  hade  gjort  mer  än  nog  för  sin  ära  och 
blefvo  derföre  behandlade  med  den  största  aktning 
af  engelsmännen,  som  genast  besatte  de  tagna  far- 
tygen. 

Amiralen,  som  nu  andra  gången  lärt  känna  Carl 
Eneman  och  föreställ  dnig  att  han  väl  skulle  känna 
belägenbeten    af   sta#*;r  si:*iJyborg   och  dess  redd,  upp- 
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drog  åt  honom  att  begifva  sig  ombord  på  briggen 
Minx,  der  kapten  May  fick  befaliniug  att  utföra 
Enemans  dispositioner.  Denne  lät  då  briggen  löpa 
in  med  den  engelska  flaggan  stolt  blåsande  från  me- 
sangaffeln,  fÖr  att  tillkfinnagifva  för  spaniorcrna  att 
deras  räddare  nalkades. 

Alla  flottans  slupar  sattes  ut.  Innan  midnatt 
lade  57  till  vid  staden. 

Eomana  förde  personligen  befälet  vid  cmbarkc- 
ringen  och  förstod  att  bibehålla  ordr^ingen.  Kavalle- 
riet öfvergaf  sina  hästar.  Ingen  hade  hjerta  att  skada 
de  ädla  djuren,  som,  irrande  utefter  stranden  på  den 
smala  landtungan,  gnäggande  njöto  sin  ovana  frihet. 
Alla  kanoner  förnaglades  på  vallarne  och  det  spanska 
fältartilleriets  stycken  störtades  i  hafvct,  emedan  här 
endast  gällde  att  ffälsa  män  åt  fosterlandet.  Vapen 
skulle  de  nog  finna,  blott  kämparne  kommo  hem. 

Adolf,  8om  icke  glömde  att  medtaga  Maria,  begaf 
sig  ombord  på  Minx,  dit  han  af  engelsmännen  blifvit 
hänvisad  då  han  efterfrågade  sin  bror. 

På  den  stolta  briggen  träffades  sålunda  de  tvennc 
svenska  bröder,  hvilka  varit  närvarande  vid  Romanas 
ryktbara  bedrift.  Ijlngelska  amiralen  hade  lofvat  Carl 
att  återsända  honom  till  Sverige,  sA  snart  han  träf- 
fade ett  fartyg  som  afgick  dit.  Carl  erbjöd  sin  bror 
och  den  sörjande  flickan  att  medfölja. 

Då  alla  spaniorcrna  redan  voro  ombord  på  de 
engelska  skeppen,  lyfte  de  ankar  och  gingo  åter  till 
segels  från  redden.  Segelmassornas  hvita  vålnader  i 
sommarnatten  sväfvade  så  småningom  utåt  hafsrym- 
den.  Sist  gick  briggen  Minx  till  segels.  En  kanon- 
kula från  vallen  hclsade  den  och  tillkännagaf  att 
fransmännen  inryckt  i  staden. 

Från  relingen  der  Carl  Encman  vid  sin  brors 
sida  stod  lutad  mot  en  kanon  och  betraktade  det 
land,  ur  hvars  fi\ngenskap  han  nu  var  befriad,  syn- 
tes vid  yttersta  randen  af  kusten  utanför  vallen  en 
gestalt  till  häst,  åtföljd  på  något  ajstånd  af  eu  flock 
ryttare.     Då.   briggen    befann    sig  und^r  segeli  beslöt 
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iDBii    att    besvara    skottet  ifrån  staden  med  ett  dylikt 
till  afsked. 

Kanonen,  vid  h vilken  de  svenska  bröderna  stodo, 
blixtrade  från  örlogsmannens  sida,  och  framför  den 
i  Qerran  ridande  gestalten  borrade  sig  en  kula  djupt 
i  den  kringyrande  sanden.  Den  ridande  fortsatte 
dock,  utan  att  låta  stora  tig,  sin  väg  dfver  den  fåra, 
som  kulan  plöjt  framför  hans  fötter.  Detta  skott  var 
det  sista  eom  brann  i  anledning  af  Napolcona  sålunda 
tillintetgjorda  förslag  att  stycka  Sverige.  Det  var  en 
helsning,  hvarmed  Sveriges  skyddsengel  visade,  att 
han  vakar  än. 


n  från  Als. 

Minnen  från  krigsteatern  och  dess  grannslcap 

sommaren  1848. 


1. 


Vid  soluppgången  söndagen  den  18  Juni  18'i8 
stod  på  stranden  af  sydvestra  Fyen  en  ung  svensk 
officer,  med  blicken  riktad  mot  Als,  bvars  parker  i 
blånade  fjerran  syntes  vid  horisonten  emellan  uddarne 
Helnaes  och  Hornenaes.  Löjtnanten  Augustin  var  en 
vän  af  den  fria  naturen  och  begagnade  den  sköna 
sommarmorgonen  till  en  liten  utvandring  nedåt  bafs- 
stranden,  emedan  kyrkparaden  denna  dag  blifvit  ut- 
satt till  klockan  12.  Det  var  den  första  söndag  de 
svenska  gardena  tillbragte  i  Danmark,  och  den  unge 
krigaren  kände  sitt  bröst  vidgas  af  högtidliga  känslor, 
då  han,  med  den  klara  hafsspegeln,  begränsad  af  löf- 
prydda  landtungor,  framför  sig,  tänkte  på  sitt  lifs 
betydelse,  på  sällsamma  minnen  och  luftiga  förhopp- 
ningsvr. 

Löjtnant  Augustins  barndomsminnen  voro  icke 
glada.  Bittra  strider  emellan  hans  föräldrar  och  en 
skilsmessa  ännu  i  hans  spädaste  år,  gestalterna  af  en 
bror  och  en  syster,  hvilka  lekt  med  honom,  men  dcr- 
cfter  försvunnit,  den  för  ett  djupkälisligt  hjerta  ödsliga 
uppfostran  vid  ett  krigsläroverk,  der  han  saknade 
familj elifvets  milda  inflytelser,  ehuru  han  erhöll  grund- 
satser af  ära  och  rätt,  utgjorde  grunddragen  af  det 
förflutnas  tafla.  De  kära  skuggorna  af  moder  och 
syskon    voro    dunkla,    ty    han    visste    icke    om  deras 
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hem  skulle  sökas  i  den  verkliga  veilden  eller  i  graf- 
ven.  Deremot  stod  i  sträng  verklighet  för  hans  tan- 
kar fadrena  bild,  en  dyster  krigares,  som  också  befann 
sig  i  Danmark  vid  ett  af  de  indelta  regeventena. 
Augustin  hade  fk  stunder  sett  honom  och  endast  i 
korta  bref  erhållit  underrättelser  om  hans  vilja  och 
de  bidrag  till  uppfostran,  till  utrustning  och  till  under- 
håll, som  voro  på  den  militäriska  banan  erforderliga. 
I  Augustins  själ  bodde  en  stark  sjelfständighetskänsla, 
som  dock,  ehuru  den  sträfvade  emot  beroendet  af  den 
ordkarge,  ingaluuda  på  penningar  sparsamme  fadren, 
med  en  oöfvervinnelig  ödmjukhet  böjde  sig  under 
hans  föreskrifter. 

De  forhoppningar,  som  spelade  i  Augustins  in- 
billning, voro  desamma  som  eldade  hans  kamrater: 
förboppningarne  om  framgång  på  den  krigiska  bana, 
som  nu,  temligeu  oväntadt,  tycktes  erbjuda  allvar  och 
krigsära  åt  svenska  armén.  Han  blickade  öfver  till 
Als,  der  redan  tappre  svenskar,  frivillige  i  de  danska 
brödernas  led,  skördat  lysande  lagrar. 

Men  snart  fastades  Augustins  uppmärksamhet  på 
ett  uppträde,  som  tilldrog  sig  ph  sjön  framför' haus 
ögon  och  som  ledde  hans  betraktelser  fråu  hans  inre 
verld  till  den  yttre.  Midt  uti  fjorden,  som  inneslu- 
ter  Hornelandet  och  Heliises,  ligger  en  ö,  som  heter 
Ilum.  På  densamma  befinna  sig  endast  tvenne  bond- 
hemman, och  de  lyda,  liksom  hela  trakten»  under 
grefakapet  Brahesrainde.  Under  det  inuti  fjorden  en 
liten  vacker  köping,  Falsled,  håller  på  att  uppväxa, 
bar  Ilum  sin  betydelse  ior  handeln,  isynnerhet  det 
slags  handel,  som  måste  oformärkt.  smyga  sig  förbi 
tullhusen  vid  Böiden  på  Hornelandet.  Augustin  såg 
nu  en  af  dessa  små  danska  jakter,  som  begagnas  till 
öfverfart  emellan  balternas  och  de  många  öarnes  mot- 
satta stränder,  styra  inåt  fjorden  och  göra  ett  slag 
nära  Ilum.  Derifräu  lade  en  båt  ut,  som  kom  intill 
jakten.  Detta  bemärktes  vid  tullhuset,  och  eu  krono- 
slup ilade  ut  derifrån.  Medan  jakten  vände  slupen 
till  mötes,  skyndade  den  lilla  Ilura-bäten  inåt  fjord- 
den.     Augustin  ^varseblef   att    det  var  ett  fruntimmer 
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i  båten.  Den  Inde  till  lands  ett  par  hundra  fonmar 
ifrÄn  honom,  och  fruntiftirct,  ätfbljdt  af  cw  mnnlig 
ledsagare,  skyndade  nppåt  landet,  medan  bflten  åter- 
vände till  Ilnro. 

Utan  att  egentligen  af  något  annat,  an  en  oför- 
klarlig fantasiens  instinkt,  dragas  till  förklaringen  af 
det  uppträde  han  åskådat,  vände  Aiignstin  tillbaka 
från  stranden,  och  sedan  han  kommit  till  vägen,  be- 
gaf  hnn  sig  rakt  fram  till  sitt  qvarter  i  byn  Mil- 
linge.  Han  hade  likväl,  mellan  vallar  och  häckar, 
som  här  afskära  fal  ten  och  följa  vägame,  endast 
hunnit  halfvägs  till  byn,  då  den  på  sin  gröna  kappa 
igenkänneliga  fruntimmersgestalten  visade  sig  för  ho- 
nom. Hon  tycktes  gifva  någon  befallning  åt  den  som 
följde  henne  oeh  som  såg  nt  att  vara  hennes  be^ent: 
han  bugade  sig  neniligen  och  aftog,  med  en  vördnads- 
fnll  åtbörd,  hatten,  i  det  han  sprang  åt  det  håll  hon 
utvisnt.  Hon  ställde  sig  derefter  på  en  liten  höjd,  för 
att  öfverskåda  landskapet,  eller  kanske  förnämligast 
fér  att  se  tillbaka  åt  sjön.  Hon  blef  då  varse  löjt- 
nant Augttstin  och  betraktade  honom. 

I  detsamma  Augustin  emnde  gå  förbi  henne, 
helsade  hon  med  en  viss  stolthet  den  kommande  främ- 
lingen och  tilltalade  honom:  "Förlåt  mig,  min  herre! 
Jag  ser  på  er  uniform  att  ni  inte  är  dnnsV.  Ni  ar 
förmodligen  en  af  de  hit  ankomna  svenskariie?'' 

Augustin  stannade,  besvarade  höfligt  hennes  hels- 
nitig  och  betraktade  henne  med  spänd  nyfikenhet, 
i  det  han  bejakade  hennes  fråga.  Hon  var  ett  äldre 
fruntimmer,  med  särdeles  utmärkta,  söderländskt  regel- 
messiga  drag  och  en  blick,  hvars  mörka  glans  med 
sällsynt  styrka  tycktes  genomskåda  den,  som  hon  till- 
talade. Bhuru  besynnerligt,  till  och  med  misstänkt 
hennes  sätt  att  hitkomma  föreföll,  visade  sig  i  hela 
hennes  väsende  en  höghef,  en  vona  att  befalla,  som 
genast  påkallade  icke  blott  uppmärksamhet,  utan  vörd- 
nad. Hon  var  för  öfrigt  resklädd,  men  hela  drfigten 
utvisade,  att  hon  var  af  högre  stånd. 

"Tag  icke  illa  upp,  min  herre,**  återtog  damen, 
*'att  jag  tillåter  mig  att  göra  er  ett  par  frågor.     En 
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sren^k  officer  kan  icke  gerna,  förnriodar  jag,  neka  ett 
fruntimmer  den  ärligheten  att  upplysa  henne  oro  hvad 
hon  önskar  vela.  Är  det  svenska  gardena,  eoni  blif- 
vit  inqvarterade  bär  i  IraktenP" 

"Ja,  min  fru!  Sven  garde  ligger  i  Svanninge  och 
Andra  gardet  i  Home." 

Den  obekanta  fäste  sina  skarpa  Ögon  med  en 
viss  forskande  spänning  på  honoro.  "Således  befin- 
ner sig  hela  gardet  afskildt  från  den  andra  afdel- 
ningen?" 

"Vi    utgöra    reserv-brigaden,"   svarade  löjtnanten. 

"Jag  hade  kanske  bordt  begynna  roed  att  pre- 
sentera mig;  men  det  är  väl  tillräckligt,  oro  jag  endast 
säger  att  jag  är  adelsdam.  Jag  bar  på  grund  af  er 
ntilitäriska  artighet  vägat  adressera  roig  till  er,  min 
herre,  och  jag  ber  er  ännn  upplysa  mig  om  en  sak: 
befinner  sig  också  *  *  regemente  pä  FycnP" 

"Ja,    det  ligger  emellan  Middclfart  och  Assens." 

"Godt,  min  herre!  Det  är  söndag  i  dag:  jag  förmo- 
dar  att  svenskarne  hålla  gndstjenst  såsom  de  bruka?" 

"Vid  Sranninge  kyrka,  klockan  12." 

Det  flammade  i  den  okändas  ögon.  Djupa  sin- 
nesrörelser spelade  i  de  antikt  formade,  vördnadsbju- 
dande dragen.  Ännu  tycktes  åtskilliga  frågor  sväfva 
på  hennes  läppar;  men  då  i  detsamma  en  vagn  kom 
rullande  framåt  vägen  från  Falsled  och  Assens,  och 
hon  af  postiljonens  röda  kappa  och  det  glimmande 
post  hornet,  som  hängde  öfver  hans  axel,  fnnn  att  det 
var  en  postvagn,  sade  hon  ifrigt:  '*Farvnl,  min  herre!** 
och  drog  sig  hastigare,  än  Augustin  knnnat  föreställa 
sig,  genom  en  grind  bort  ifri^n  vägen. 

Då  vagnen,  som  var  full  af  herrar  och  damer, 
upphann  Augustin,  hclsade  de  alla  på  hans  svenska 
uniform,  och  hnn  besvarade  helsningen  med  tillbörlig 
höflighet.  Det  var  naturligt,  att  hans  öga  förnämli- 
gast med  blixtsnabb  pröfning  flög  öfver  de  resande 
damernes  ansigten.  Tvenne  voro  unga  och  sköna, 
och  deras  leende  vid  helsningen  var  så  hänförande, 
att  han  ett  ögonblick  glömde  den  äldre  damen  och 
den   nyfikenhet,   som  hennes  besynnerliga  uppträdande 
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väckt    hos  honom.     Men  hon  var  nu  försvunnen  mel- 
lan bäekarne. 

Sedan  AuguBtin  en  stund  stirrat  ruudt  omkring 
sig,  utan  att  vidare  so  något,  som  kunde  förefaUa 
äfventyrligt,  begaf  han  sig  till  sitt  qvarter»  full  af 
sällsamma  tankar.  Då  han  närmade  sig  byn  och  såg 
sina  gardister  utanför  gårdarne  sysselsatta  med  puts- 
n  ingen  af  sin  uniform  och  sina  k  ask  ar,  väcktes  han 
ur  de  egendomliga  drömmar,  som  begynt  att  sväfva 
omkring  hononr,  till  den  verksamhet  som  tillhörde 
hans  stånd.  Han  hade  känt  en  mörk  och  qvalmig 
ilagt  af  melankoli  draga  igenom  sitt  inre»  emedan  den 
äldre  damens  hela  väsende  så  sällsamt  hotfullt  fram- 
trädde bland  hans  afligsnaste  minnen;  men  det  frf- 
skade  till  inom  honom,  då  han  hörde  gardistcrnas 
helsning:  *'Gu    bevare  löjtnanten!'* 

Då  Augustin  i  den  rymliga  bondstugan,  der  han 
blifvit  inqvarterad,  blef  ensam  och  hans  uppassare 
eller,  såsom  det  ganska  klassiskt  heter,  kalfaktor,  ute 
på  den  kringbyggda  gården  var  sysselsatt  med  att 
ur  hans  vapenrock  förjaga  hvarje  damkorn,  tycktes 
det  som  åter  något  tungt  ernade  samla  sig  i  hans 
inre.  Han  ville  likväl  icke  denna  gåi*g  vika  för  de 
mulna  dimmorna  i  själen,  hvilka  hörde  till  hans  lynne, 
ungefär  som  aftondimmorna  höra  till  en  vacker,  skog- 
bekransad  insjö,  utan  begyute  mc^d  hög  röst  sjunga 
den  danska  nationalsången:  '*Dcn  tappre  landssoldat/' 
medan  han  tände  eld  på  sin  cigarr  och  mellan 
kadenserna  gjorde  teroligen  långa  och  orelgelbundna 
pauser,  för  att  interfoliera  sången  med  rökhvirflar 
—  de  senare  borde  egentligen  varit  af  krut  lor  att 
rätt  passa  till  sången.  Men  sången  sjelf  passade  icke 
heller  till  Augustins  känslor  for  ögonblicket.  Han 
försökte  efter  en  stund  att  utbyta  den  mot  en  Bell- 
manian,  ehuru  denna  än  mindre  ville  gå.  Då  beslöt 
Augustin  att  besöka  någon  af  kamraterna.  Kulfak- 
torn bar  in  hans  uniform,  sådan  den  skulle  vara  vid 
kyrkparaden,  och  han  gick  ut. 

Från  Svanninge  vackra  kyrka  ljöd  klockornas 
ringning    högtidligt    öfver    slätten.     £n  frisk  sommar- 


FHÄ)1L]NG£N    lUAN    ALS.  343 

vind  spelade  öfver  sädeKfäiteu  och  genom  iuDdernn, 
och  det  var  som  om  den  glada,  friska  naturen  velat 
bortflägta  allt  svårmod  från  de  välmående  böndernas 
boningar,  ty  sedan  så  många  muntra  och  hurtiga 
gäster  kommit  till  dem,  rådde  der  uu  ett  lif,  en  rörelse 
som  icke  voro  vanliga  hos  det  goda  folket.  Qvin- 
norna  i  högtidsdrägter,  med  de  hvitn,  stärkta  och 
broderade  hufvudbonadcrna  för  söndagen  på  det  pryd- 
ligaste ordnade,  begynte  att  vandra  till  den  danska 
gudstjensten^  som  skulle  hållas  tvenne  timmar  före 
den  svenska.  I)e  danska  bönderna,  med  sitt  brödra- 
tycke  af  svensk  allmoge,  begåfvo  sig  likaledes  åstad, 
så  att  förnämligast  gardister,  gubbar  och  barn  qvar- 
stannade  i  den  eljest  folkrika  byn.  Augustin  beslöt 
att  gå  till  sin  vän,  baron  Albert,  som  bodde  i  en  af 
graungårdarue. 

Just  som  Augustin  ämnade  taga  af  vägen  till 
sin  vän,  kom  en  vagn  med  en  i  Danmark  ovanlig 
furt,  och  då  den  ilade  förbi,  vnrseblef  Augustin  i 
densamma  den  mystiska  damen,  som  han  sett  på  mor- 
gonen. Hon  helsade  honom,  och  nu  sväfvade  öfver 
hennes  drag  ett  leende  så  besynnerligt,  att  Augustin 
kände  sig  förskräckt  deröfver.  Det  var  icke  hån, 
men  skulle  det  vara  välvilja,  så  var  det  eu  så  under- 
lig, att  den  föreföll  Augustins  upphetsade  fantasi  lik 
den  som  en  menniskoätaude  vilde  känner  för  sitt  väl 
tillredda  offer.  De  nattsvarta  ögonen  fiögu  emellertid 
förbi  honom,  så  att  han  snart  kunde  &e  gestalten  på 
^y^S^^'  Hennes  betjeut  satt  bredvid  bonden,  som 
körde,  så  att  hon  ensam  intog  det  ena  sätet  i  vag- 
nen. Då  den  gröna  kappan  flägtade  omkring  henne, 
föreföll  det  Augustin  su  spöklikt  hemskt,  som  om  ett 
nattens  väsende  skulle  uppenbarat  sig  på  ljusa  dagen. 
Med  en  inre  rysning  steg  han  in  till  Albert. 

Baron  Albert  tog  med  ett  genialiskt  leende  cigar- 
ren från  sina  skäggiga  läppar,  stirrade  några  ögon- 
blick på  den  inträdande  Augustin  och  utbrast:  ''Hvad 
kommer  åt  dig,  kära  Augustin?  Du  ser  blek  ut,  som 
om  du  tänkte  få  eller  redan  hade  frossan!" 
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Augustin  steg  fram,  sntte  sig  i  soffan,  drog  några 
drag  ur  cigarren,  strök  sig  öfver  pannan  och  säg 
beiänksam  ut.  Slutligen  sade  han:  **Det  bar  bandt 
mig  nUgot  förunderligt  i  dag.  Jag  har  sett  en  be- 
synnerlig person,  hvilkens  drag  äro  mig  fullkomligt 
obekanta  och  likväl  tillika  på  ett  oförklarligt  »ätt 
bekanta.  Jag  har  aldrig  sett  dem  förr,  det  vet  jag, 
och  likväl  känner  jag  dera.'*  Han  beskref  derpå  det 
som  tilldragit  sig  denna  morgon,  och  det  tycktes  som 
hans  bekymrade  hjerta  och  uppjagade  inbillning  lug- 
nat sig  under  meddelandet,  ty  han  skämtade  slutli- 
gen sjelf  öfver  den  gamla  damens  sätt  att  tilltala 
honom. 

"Det  är  besynnerligt  nog,"  anmärkte  Albert. 
"Tror  du  att  människan  sarskildt  fästat  sig  vid  dig, 
eller  att  hon  icke  p&  samma  sätt  skulle  tilltalat  hvil* 
ken  svensk  officer  som  helst?" 

"Intet  ord,  som  hon  sade  mig,  var  annorlunda  än 
hon  kunnat  säga  åt  bvar  och  en  annan;  men  den 
blicken  . .  .  den  .  .  .  ja,  hon  skulle  väl  ha  genomskå- 
dat hvar  och  en  annan,  som  hon  sett  på,  alldeles  på 
samma  sätt.  När  allt  kommer  omkring,  så  är  det 
bara  min  inbillning  som  kommit  i  litet  starkare  rö- 
relse än  vanligt." 

Albert  såg  tankfull  i  väggen  midt  emot  sig.  Slut- 
ligen sade  han:  "Men  det  kunde  likväl  vara  något 
som  sarskildt  angick  och  rörde  dig." 

"Säg  ut,  Albert  —  hvad  menar  du?" 

"Har  du  nyligen  haft  bref  från  din  far?" 

"Han  skref  mig  till  medan  vi  lågo  i  Malmö,  just 
som  han  med  sitt  regemente  afgick  från  Göteborg.  Ja<,' 
vet,  att  han  ligger  nära  Middelfart." 

Albert  teg  och  blåste  tobaksröken  i  stora  tank- 
fulla hvirflar  åt  alla  sidor. 

"Sag  hvad  du  menar,  Albert?"  utbröt  Augustin. 
"Det  ser  ut  på  din  min,  som  om  du  ville  låta  förstå, 
att  du  bar  en  aning.  Tror  du  kanske,  Albert,  att 
det  skulle  kunna  .  .  .  vara  . .  .  vara  ..." 

"Skulle  kunna  vara  någon  som  vore  dig  mycket 
nära,    menar    du^    efter    hon    tycks   hafva  gjort  ett  så 
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djupt  intryck  pä  dig.     Just  det,  Augustin.     Säg  mig, 
vet  du  hvar  din  mor  är?" 

Augustin  kiinde  sig  fattad  af  en  dödskyla.  ''Min 
mor!''  stammade  ban.  "Vet  jag  något  om  hon  lefrer 
eller  är  död?  Det  har  just  utgjort  min  bittraste 
sorg  här  i  verlden,  att  jag  icke  såsom  andra  meuni- 
skor  skall  kanna  min  mor." 

"Mins  du  henne  icke?" 

**Jo,  jag  mins  henne,'*  svarade  Augustin  och 
tryckte  med  vild  häftighet  de  knutna  händerna  mot 
sina  ögon.  "Jag  mina  hennes  stolta  väsen,  hennes 
förfärliga  vrede  mot  min  far,  mot  mig  och  mina  små 
syskon,  mot  hela  verlden  -  men  jag  mins  det  som 
i  en  bortbleknad  dröm,  Nej,  nej,  det  kan  icke  vara 
hon.  Men  hon  har  ju  varit  hofdam  hos  en  dansk 
drottning!" 

"Jag  vill  minnas  att  jag  hört  n^got  dylikt.  Hvad 
hette  hon?" 

"Hon  hette  Valvidares  de  la  Gerda,  och  hennes 
far  var  spanior  af  regementet  Villa  Viciosa,  som  just 
låg  här  på  Fyen  1808.  Hon  var  född  uågonstädes 
just  här  i  trakten,  efter  hvad  jag  hört  som  en  dun- 
kel saga;  men  egentligen  har  jag,  som  sagdt  är,  icke 
kunnat  få  rätt  reda  på  min  mor  och  hennes  förhål- 
landen." 

"Jag  vet  att  det  hört  till  din  fars  principer  att 
så  skulle  vara.     Men  din  mor  hade  ju  förmögenhet  r" 

"Jag  har  anledning  till  att  förmoda  det.  Om  det 
vore  så  besynnerligt,  att  den  der  mystiska  damen  . . . 
Men  ser  du,  Albert,  jag  befinner  mig  här  på  min 
mödcruejord,  om  jag  su  fur  säga,  så  fullkomligt  obe- 
kant att  jag  kan  se  min  mors  bild  i  hvar  och  en 
mörklagd  qvinna,  som  ser  ut  att  kunna  vara  af  spansk 
börd.  Min  mor  var  likväl  ganska  ung;  hon  var  en- 
dast 16  år  då  hon  blef  gift  med  min  far  och  följde 
honom  till  vår  egendom  Storegård  i  VVestergötland. 
Hon  var  knappt  20  år  då  de  skildes,  ehuru  skils- 
messan  icke  lär  vara  laglig.  Men  allt  detta  har  jag 
icke    ens    nu^  fått    rätt    reda    på.     Emellertid  hoppas 
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ja^,    att   min  far  en  gäug  skall  förklara  mig  gåtorna, 
som  hvila  öfver  mitt  lif.*' 

"Och  din  bror  och  syster,"  sade  Albert,  "dem 
▼et  du  icke  heller  mera  om?  Da  har  tt>lt  om  att  du 
egde  syskon.** 

»  "Så  är  det  i  sjelfva  verktt!  Jag  vet  icke  hvar 
de  äro,  men  att  de  följde  min  mor  till  Danmark,  har 
jag  hört.^* 

"Här  är  likväl  en  sak  som  förefaller  mig  besyn- 
nerlig," anmärkte  Albert,  "om  den  damen,  spm  du  be- 
skrifver,  skulle  hafva  varit  din  mor:  det  är,  att  hon 
icke  frågade  särskildt  efter  dig.  Dessutom  lär  hon 
väl  icke  färdas  så  der  ensam,  med  blott  en  betjent, 
omkring  landet.  Såsom  hofdani  skulle  hon  väl  visa 
sig  annorlunda." 

"Hvad  det  beträffar.,"  invände  Augustin,  "så  var 
den  här  mystiska  damens  sätt  och  väsende  ingalunda 
ovärdigt  en  af  hofvets  damer.  Hon  kom  från  sjöu, 
kanske  från  tyska  sidan,  och  hade  väl  derföre  icke 
ekipage  med  sig." 

"Man  har  åtminstone  fritt  f^lt  för  sina  gissnin- 
gar," inföll  Albert. 

Augustin  lutade  grubblande  sitt  hufvud  emot 
handen. 

"Hör  på,  Augustin!"  yttrade  slutligen  Albert. 
"Jag  skulle  tillstyrka  dig,  att  icke  mycket  grubbla  pn 
den  saken,  sådan  den  för  närvarande  befinner  sig. 
I  sinom  tid  torde  väl  gåtorna  lösas,  om  du  ger  dig 
tålamod.  Du  får  väl  tillfälle  att  här  träffa  din  far, 
och  jag  skulle  då  råda  dig  att  rent  ut  fråga  honom 
hvar  din  bror  och  syster  befinna  sig.  Om  det  också 
förefaller  dig  litet  otrefligt  i  början,  så  sök  du  att 
tygla  din  nyfikenhet,  och  låt  icke  modet  sjunka.  Kom 
med,  så  gå  vi  till  Georg,  för  att  muntra  oss  Htet, 
innan  vi  marschera  till  kyrkan.  Du  är  icke  vid  sådant 
lynne  nu,  att  du  passar  att  vara  med  någon  på  tu 
man  hand." 

Herrarne  begåfvo  sig  åstad  på  en  liten  promenad, 
h varunder  de  träffade  flera  kamrater.  Det  ungdom- 
liga   lynnet,    det    friska    skämtet    i    deras   krets  hade 
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snart  inverkat  äfven  p&  Augustin.    Han  förjagade  sina 
mörka  grubblerier  ooh  återtog  sin  naturliga  frimodighet.' 

Från  Bkildft  håll  ryckte  kompanierna  tiilBamroans 
Yiil  Svanninge  kyrka.  Det  danska  kyrkfolket^  som 
slutat  sin  gudtjonst,  »fod  i  beundrande  grupper  på 
den  med  v&ldiga  murar  omgifna  kyrkogården,  och  be* 
traktade'  de  svenska  krigarues  glånstlnde  råder.  Äfven 
från  kringliggande  trakter  hade  folk  samlat  sig,  för 
att  se  den  ovnnliga  synen  och^  så  vidt  rummet  med- 
gaf  det,  höra  den  svenska  gndstjensten.  Midt  ibland 
de  samlade  dnnskaroe  marscherade,  sedan  befälhafva* 
ren  med  sina  adjutanter  afvcn  ankommit  och  helsat 
dém,  kompanierna  in  i  kyrkan. 

Augustin  stannade  i  vapenhuset  framför  en  bas- 
relief  af  den  store  Thorwaldsen.  Den  var  uppsatt  och 
innriurad  i  den  ena  vaggen.  Tuflan  förestiillde  en 
prest  från  Svanninge,  som,  på  1600*talet,  tillfånga- 
tagen af  fienderna,  undflytt  från  dem  och  nu  under- 
rättcide'  danska  fältherren  Kanfxau  om  fiendernas  pla« 
ner.  Augustin  stod  försänkt  i  åskådandet  af  det  herr- 
liga konstverket,  till  dess,  efter  några  minuters  tyst- 
nad, sedan  bataljonen  intagit  sina  platser  i  kyrkan, 
på  en  gång  musiken  slog  an  och  instämde,  med  skäl- 
lande trumpeter  och  dåuande  trummor,  den  herrliga 
koralen:  "Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg!"  Då  spratt 
han  till  och  skyndade  att  också  deltaga  i  den  högtid- 
liga gudstjensten. 

Just  då  han  trädde  in,  blef  han  varBc  en  flik  af 
den  gröna  kappan,  som  han  sett  den  hemlighetsfulla 
damen  bära.  Hon  skyndade  emellerticl  upp  på  orgel- 
läktaren,  som  nu  var  upplåten  åt  främmande  damer, 
emedan  regementsmusiken  intagit  en  annan  läktare. 
Men  Augustin,  ehuru  en  besynnerlig  känsla  ilade  igenom 
honom,  gick  till  de  platser,  som  hans  kamrater  inta- 
git, för  att  blanda  sig  i  deras  flock. 

Han  såg,  under  hela  gudstjensten  och  äfven  efter 
dess  slut  icke  mera  till  föremålet  fÖr  sina  grubblerier, 
utan  det  förekom  honom  som  om  den  heliga  handlin- 
gen i  templet  bannlyst  alla  de  mörka  tankarna,  d« 
hotande  drömmarna  ur  hans  själ.     Han  kände  sig  upp- 
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rymd  och  lätt  om  lijertat,  då  baa  genomvandrade 
den  vackra,  med  yttersta  omsorg  trädgårdalikt  vårdade 
kyrkogarden,  der  Uvarje  graf .  utgjorde  en  smiikfull 
blomsterbädd,  som  genom  utmärkelsen  af  sitt  prydliga 
kors  skildes  fråu  prydnad<;rDa  i  en  profan  trädgård. 
Ett  särskild  trakt  af  trädgården  .  innehöll  idel  små 
grafvar:  det  var  >  barnens  begrafuingsplats,  och  der 
tycktes  blomstren  frodas-  i  dubbel  prakt,  liksom  de  vetat 
att  det  var  på  skördade  menniskoblommor.  de  växte, 
eller  liksom  1)ar'0flsjälarna  älskat  att  ännu  i  blom- 
mornas skönhet  och  odculd  uppenbara  ett  återsken 
af  fiin  egen  förgängliga  tjusning. 

Den  bredvid  liggande  prestgårdeu  byggd  i  en 
stor  fyrkant  och  inneslutande  en  stenlagd  gård,  in- 
bjöd till  gästfritt  och  vänligt  umgänge.  Medan  be- 
fälhafvareu  med  sin  stab  expedierade  några  order 
derstädes,  gjorde  Augustin  och  Albert  en  lustvandring 
i  pastorns  ^vackra  och  med  ovanlig  omsorg  vårdade 
trädgård.  Åsynen  af  de  skuggrika,  än  raka,  än  i  be- 
haglig omvexling  böjda  gångarna,  de  skiftande  blom- 
stren, dammarne,  i  hvilka  här  eu  tårpil,  der  en  grupp 
af  georginer  speglade  sig,  och  slutligen  en  dunge  af 
granar,  liksom  gäster  från  norden,  hägnade  af  kon- 
sten, gjorde  ett  godt  intryck  på  Augustins  själ,  så 
att  han  med  ungdomlig  lust,  endast  ännu  mera  upp- 
eldad af  tanken  på  sina  mystiska  slägtförhålianden, 
längtade  att  komma  i  krigisk  verksamhet. 

Under  middag^uåltiden  föreslog  pastorn  sina  gäster 
att  på  eftermiddagen  göra  en  utflygt  till  ett  närlig- 
gande gods,  slottet  Brahe-Trolleborg.  Sjelfva  namnet 
hade  en  romantisk  klang,  och  då  afståndet  endast 
utgjorde  en  dansk  mil,  var  snart  den  för  militärer 
oumbärliga  permissionen  utverkad. 

Sällskapet,  utgörande  några  svenska  officerare, 
den  svenske  regementspastorn,  pastorn  i  Svanningc 
samt  ha^is  fru,  afieste  på  det  bestämda  klockslaget. 
Vägen  gick  öfver  den  sträcka  af  sandkullar,  till  eu 
del  beväxta  med  planterad  barrskog,  som  man,  med 
ett  hälft  hån,  plägar  kalla  "Fyens  Alper'*.  Det  var 
en    angenäm  kiinsla  för  svenskarne  att  färd«s  emellan 
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angdomsväaner,  granarna,  ehuru  'dessli  den  fria  nor- 
dens emigranter  här  hade  ordnat  sig  i  vederbörliga 
rader;  men  sådant  såg  naturligtvis  icke  obehagligt  ut 
för  en  militärisk  blick. 

Vid  Rorinth,  ett  värdshus  som  ligger  der  Brahe- 
Trolleborgs  park  begynner,  gjorde  sällskapet  halt,  för 
att  tillsäga  om  thé  tills  de  återkommo  från  besöket 
i  slottet  och  parken.  Då  vagnarne  stannade,  visade 
sig  i  fönstren  af  den  prydliga  värdshusbyggnaden 
hufvudena  af  flera  damer,  och  ett  antal  herrar  kommo 
ut  på  gården  och  till  vagnarne,  under  utrop:  "Det 
er  svenskere!"  Med  glada  blickar,  med  vänliga  leen- 
den, med  hjcrtliga  helsningar  inbjödos  de  att  stiga 
in.  Det  var  icke  möjligt  att  motstå  den  lifliga  gäst- 
frihetens inbjudningar.  Man  steg  ur  och  inträdde  i 
en  sal,  der  i  största  hast,  emellan  de  samspråkande, 
slutna  kolonner  af  buteljer  uppställdes  midt  på  bor- 
det och  tiraljörkedjor  af  fyllda  glas  ryckte  ut  till 
bordskanterna.  De  danska  damerna,  med  en  älskvärd 
öppenhet,  med  en  okonstlad  glädje  och  välvilja  ut- 
tryckta i  hela  deras  väsende,  roade  sig  åt  det  för 
dem  främmande  språket,  h vilket  de  likväl  utan  sär- 
deles svårighet  förstodo. 

Sedan  värdar  och  gäster  kommit  sig  i  gång  att 
samtala,  visade  det  sig  att  man  äfven  här,  såsom  den 
tiden  öfverallt  i  Daumark,  hade  sorgens  representan- 
ter närvarande  i  glädjens  kretsar.  Den  man,  som 
tycktes  med  största  liflighet  föra  ordet,  var  en  äldre, 
sorgklädd  herre  med  jovialisk  uppsyn  och  utmärkt 
derigenom,  att  han  förlorat  en  arm  i  något  föregående 
krig.  Man  fick  snart  veta,  att  för  några  fil  veckor 
sedan  hans  ende  son  stupat  i  en  af  bataljerna.  Den 
gamle  omtalade  förlusten,  men  hans  patriotiska  sinne 
tycktes  anse  offret  åt  fosterlandet  såsom  en  ärofull, 
icke  nedslående  pligt.  En  ung,  likaledes  sorgklädd 
dam  var  den  fallne  hjeltens  syster,  och  hon,  ehuru 
vid  hennes  sida  stod  en  make,  ung  och  lycklig  som 
hon,  hade  en  tår,  men  en  stolt  och  lugnande,  för  den 
bortgångnes  minne.  Emellertid,  sedan  skålar  för  allt 
hvad    som    kunde   ligga  krigare  och  fosterlandsvänner 
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närmast  om  hjeriat,  blifvit  druckna,  tal  hållna  ock 
en  stund  muntert  förflutit,  begaf  sig  sällskapet  till 
den  sköua  parken,  som,  utefter  ett  vattendrag,  erbjöd 
täcka  reminiscenser  af  den  för  hvarje  svensk,  som  är 
någorlunda  hemmastadd  i  hufvudstaden  och  dess  om- 
gifningar,  kära  parken  vid   Haga. 

Vandringen  utefter  den  af  väldiga  löfträn  och 
enskilda  högstammiga  furar  beskuggade  sjön,  i  hvilkeu 
några  svauor  med  junoniskt  långsarama  rörelser  visade 
sina  snöhvita  halsar,  ledde  till  en  höghvälfd  brygga 
öfver  ett  litet  sund.  På  bryggan  hade  man  öppen 
utsigt  till  sjclfva  slottet,  som,  i  allvarlig  götisk  stil, 
reste  sina  första  murar  öfver  de  gröna  häckarne  och 
blomsterängarne.  I  den  lilla  insjön  vid  bryggan  lågu 
ett  par  prydliga  slupar,  från  h vilken  den  älskade 
dnnncbrogens  lysande  färger  spelade  i  fladdrande  flag- 
gor. Ofver  slottet  reste  sig  ett  spetsigt  kyrktorn. 
Då  man  trädde  närmare  in  pa  borggården,  befanns 
det  att  helgedomen  slöt  sig,  såsom  en  flygel,  till  slot- 
tet. Det  var  icke  blott  parken  och  herresätet,  utan 
förnämligast  kyrkan  och  dess  märkvärdigheter,  som 
utgjorde  föremålet  för  svenskarnes  besök. 

Brahe-Trolleborgs  kyrka  är  en  af  de  vackraste, 
åtminstone  på  södra  Fyen.  En  smakfullt  ordnande 
hand  har  icke  öfvergifvit  den.  Då  man  inträder  i 
den  höga,  rymliga  helgedomen,  dragés  ögat  till  altar- 
taflan,  omgifven  af  väl  valda  och  anbragta  prydnader. 
Taflan  är  af  en  bland  Danmarks  ännu  lefvandc  ut- 
märktaste  målare.  Men  då  man  framträder  till  koret 
fästes  ögat  ovilkorligen  på  den  i  marmor  huggna 
dopfunten.  Den  är  ett  af  Thorwaldsens  mästerstycken. 
Fyra  basreliefor  af  mästarens  genialiska  hand  utgöra 
de  fyra  sidorna.  Den  ena  föreställer  Christi  döpelse 
—  om  det  är  tillåtet  att  göra  en  anmärkning  vid  ett 
verk  af  Thorwaldsen,  så  har  ännu  icke  i  denua  Kri- 
stusfigur den  idealitet  uppenbarat  sig,  som  den  store 
bildhuggaren  vetat  att  inlägga  i  Frälsarens  gestalt  i 
Fruekirkcn  i  Köpenhamn.  De  trenne  andra  sidorna 
föreställa:  Kristus,  som  välsignar  barnen,  jungfru 
Maria    med    Jesusbarnet    och    en    grupp  af  sväfvaiide 
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englabaru.     I  synnerhet  har  Thorwaldsen  lyckats  i  de 
förtjusande  barn  figurerna. 

Löjtnant  Augustin  stod  försänkt  i  betraktande 
af  barngruppen. 

"Det  är  tre  unga  syskon,  som  blifvit  frälsta  från 
jorden,"  anmärkte  en  af  damerna.  "Det  är  skönt  att 
dö  s&  ung,  eller  Åtminstone  att  veta  sig  ega  någon 
sådan  syskonengel  i  ett  annat  lif,"  tillade  hon. 

Vid  föreställningen  om  syskon,  som  försvunnit 
från  jorden,  flög  en  orolig  känsla  genom  Augustin. 
Han  slog  hastigt  upp  ögat  och  varseblef  i  detsamma, 
på  orgcUäktaren  midt  emot  sig,  den  hemlighetsfulla 
damen  i  gröna  kappan.  Hon  spände  på  Augustin  sina 
skarpa  blickar  med  ett  uttryck  af  vänlighet,  som,  likt 
en  sällsam  ljusning,  genomflög  kyrkan,  det  kände  han. 
Det  blef  honom  då  ånyo  så  underbart  qvaft  om  hjer- 
tat.  Han  fann  huru  han  bleknade,  men  han  ville  icke 
låta  sig  märka,  utan  vände  sig  till  den  unga  damen, 
som  stod  bredvid  honom,  och  sade:  "På  mig  har 
Thor>valdseus  framställning  af  Maria  gjort  det  djupa- 
ste intrycket.  En  mor  är  för  mina  känslor  det  heli- 
gaste och  skönaste  föremål  jag  kan  tänka  mig." 

"Ni  har  då  en  förträfflig  mor?"  yttrade  damen. 
"Det  är  lifvets  största  lycka  att  ega  en  sådan."' 

Augustin,  som  icke  tyckte  om  den  sentimentaln 
tonen  i  samtalet,  svarade:  "Kanske  just  de,  som  hafva 
sin  mors  gestalt  endast  i  sina  barndomsminnens  dröm- 
mar, i  allmänhet  ega  de  förträffligaste  mödrarue.  Jag 
har  icke  sett  min  mor  sedan  jag  var  fyra  år  gammal 
och   har  derföre  nu  intet  begrepp  om  hennes  utseende." 

"Det  ligger  något  bittert  mot  fruntimmernn  i  det 
ni  säger,"  anmärkte  damen. 

Augustin  såg  åter  upp  mot  läktaren.  Till  hans 
förvåning  var  den  gröna  kappan  försvunnen  derifrån, 
men  i  detsamma  blef  han  varse,  att  hon  stod  vid 
kyrkdörren  och  samtalade  med  regementspastorn.  Sam- 
talet räckte  endast  ett  par  minuter,  och  damen  för- 
svann genast. 

Pastorn  närmade  sig  Augustin  och  sade  med  en 
hemlighetsfull    uppsyn:     "Ett    fruntimmer,    som  talar 
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87dnska,  har  uppdragit  mig  att  lemna  dig  denna  bil- 
jett. Hon  måste  vara  bekant  med  dig,  eharu  hon 
icke  sade  sitt  namn  och  jag  naturligtvis  ej  ville  fråga 
henne.     Nu  blir  det  du,  som  kan  säga  hvem  hon  är." 

Augustin  erfor  en  sällsam  aning,  icke  olik  en 
känsla  af  bäfvan,  ila  igenom  sitt  bröst,  då  han  drog 
sig  tillbaka  till  altaret  och  öppnade  biljetten.  Haus 
ögon  flögo  öfver  dess  korta  innehåll,  medan  hjertat 
slog  med  fördubblad  hastighet.  Han  läste: 
"Augustin ! 

Din  mor  bor  på  Blaakilde.  Tro  icke  hvad  du 
kanske  hör  berättas  om  henne.  Kom  sjelf  och  besök 
den  väntande!  Teresa   V.  d,  L  C\" 

Således  fanns  då  hans  mor  verkligen  här  i  trak- 
ten, men  var  det  henne  han  hade  sett?  Det  föreföll 
honom  så  besynnerligt,  att  han,  som  för  den  stränge 
fadren  endast  kunde  känna  vördnad,  men  icke  kärlek, 
också  nu  icke  kunde  för  sin  mor  erfara  ömmare  kän- 
slor; men  i  sjelfva  verket  hade  åsynen  af  den  hem- 
lighetsfulla damen  icke  gjort  på  honom  liågot  ange- 
nämt intryck.  Han  kände  sig  icke  dragen  till  den 
stolta  gestalten  af  någon  längtan  efter  förtroende;  men 
deremot  greps  hans  sinne  af  en  häftig  önskan  att 
närmare  lära  känna  förhållandet  mellan  föräldrarne. 
Det  var  nyfikenhet,  icke  barnslig  kärlek,  som  loc- 
kade honom  att  följa  den  uppmaning  han  erhållit  så 
oförtänkt. 

Men  han  måste  för  ögonblicket  qväfva  sina  kän- 
slor. Han  gömde  biljetten  och  inlät  sig  med  de  kring- 
stående  i  samtal. 

Då  kom  grefven  sjelf  till  kyrkan,  derifrån  han 
inbjöd  på  slottet  de  svenska  herrarne  och  äfven  säll- 
skapet från  Korinth,  som  slutit  sig  till  dem.  Med 
en  gästfrihet,  hemmastadd  så  väl  i  slottet  som  i  hyd- 
dan på  Fyen,  bjödos  förfriskningar  af  ädln  viner  och 
frukter.  Medan  man  äfv.en  här  talade  om  de  f5r  fo- 
sterlandet, så  väl  det  svenska  som  det  danska,  vigtiga 
tilldragelser,  som  väntades,  och  som  just  föranledt  dt> 
svenska  krigarnes  härvaro,  yttrades  den  önskan  af 
grcfvinnan,    som    befann  sig  lidande  af  ett  sjnkdoms- 
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fall,  att  nkgon  af  svenskarne  ville  besöka  henne.  De 
skyndade  sig  Att  göra  sin  uppvaktning  hos  den  vörd- 
nadsvärda damen,  som  emottog  herrarne  sittande  i  en 
f&tölj  och  understödd  af  tvenne  frnntimmer,  h vilka 
utgjorde  hennes  närmaste  omgifning.  I  hennes  sam- 
tal, ehuru  det  kroppsliga  lidandet  förlamat  hennes 
händer  och  äfven  talorganerna,  röjde  sig  likväl  den 
fina  bildning,  de  upphöjda  tänkesätt,  som  naturligtvis 
borde  tillhöra  en  af  Danmarks  ädlaste  och  förnämsta 
damer,  Drottning  Carolina  Amalias  förtrogna  väninna. 

Löjtnant  Augustin,  som  erinrade  sig  att  hans  mor 
varit  hofdam  hos  samma  drottning,  erfor  vid  tanken 
derpå  en  känsla  af  orolig  nyfikenhet.  "Grefvinnan 
måste  hafva  känt  min  mor!**  tänkte  han,  och  redan 
sväfvade  en  halffUrdig  fråga  efter  henne  på  hans  läp- 
par. Men  i  detsamma  togo  kamraterna  afsked,  och 
han  måste  följa  dem. 

Herrarne  genomvandrade  en  lång,  med  åldriga 
porträtter  prydd  korridor,  som  förenade  grefvinnans 
våning  med  salongen,  hvaruti  de  först  blifvit  införda 
och  der  de  danska  vännerna  under  tiden  dröjde.  Men 
hastigt  träffades  Augustins  ögon  som  af  en  blixt,  då 
han  i  ett  af  porträtterna  igenkände  de  mystiska  dra- 
gen af  henne,  som  han  önskade  att  finna.  En  ögon- 
blicklig undersökning  sade  honom  likväl,  att  porträttet 
måste  vara  mycket  gammalt,  åtminstone  ett  par  hun- 
drade år.  Men  likheten,  det  karakteristiska  tycket , 
voro  der  omisskänneliga.  Äfven  denna  förunderliga 
öfverraskning  ville  han  icke  röja.  Han  medföljde  kam- 
raterna utan  dröjsmål,  då  de  togo  afsked  äfven  af 
grefven. 

På  hemvägen  var  Augustin  ovanligt  tystlåten. 
Han  samlade  nu  alla  intryck,  som  han  erfarit,  och 
öfverlade  hvad  han  borde  göra.  Det  ville  likväl  ännu 
icke  klarna  inom  honom.  Han  fann  att  han  väl  be- 
höfde  afbida  den  följande  dagen,  för  att  blifva  lugn. 
Men  om  han  nu  skulle  kunna  blifva  det,  och  om  han 
icke  då  skulle  få  ännu  mera  besynnerliga  uppträden 
att  genomgå,  var  ej  så  säkert.  Han  beslöt  derföre  att 
gifva    pastorn    förtroende  af  hvad  som  händt.     Denne 
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rådde  liouoin  äfven  att  afbida  tiden,  men  tillade  en 
vink,  att  han  kanhända  borde  skrifva  till  sin  far  om 
det  som  tilldragit  sig,  och  fråga  honom  om  hans  Önskan. 
Augustin  hade  emellertid  icke  mycken  ro  i  prest- 
gårdcn,  utan  skyndade,  så  snart  han  kunde,  ifrån  det 
gästfria, och  trefliga  värdfolket  till  sitt  qvarter. 


2. 

Reservbrigaden  hade  order  att  tisdagen  den  20 
Juni  infinna  sig  till  mönstring  vid  Hvedholro,  den 
gamle  excellensen  grefve  Bilie-Brahes  egendom.  Löjt- 
nant Augustin  hade  så  tillställt,  att  han,  efter  revyns 
slut,  skulle  få  tillfälle  att  besöka  den  ieke  långt  der- 
ifråu  belägna  staden  1'aaborg.  Det  var  en  vacker 
sommardag.  De  svenska  gardena,  utmärkta  for  sin 
goda  hållning,  nu  med  blixtrande  gevär,  glimmande 
kaskar  och  nya  uniformer,  erbjödo  en  skön  anblick. 
Ett  antal  af  danska  herrar  och  damer  hade,  dels  till 
fots,  dels  i  vagnar,  infunnit  sig  för  att  beskåda  det 
krie:iska  skådespelet.  De  utfördes  på  en  äng,  till- 
hörig den  nämnda  egendomen,  och  man  hade  från  sand- 
kullarne  här  och  der  den  bästa  utsigteu  öfver  exer- 
cisen, öfver  omgifuingarne,  utåt  fjärden,  der  Ilum-ö 
var  belägen. 

Den  stolta  krigarraden,  med  flygande  fanor,  mu- 
sikkorpsema  uppställda  på  flyglarne,  befalhafvarue  pu 
sina  hvita  hästar  framför  liuien,  stod  i  tyst  väntan, 
då  en  general  anlände,  åtföljd  af  sina  adjutanter.  Det 
var  eu  reslig  falthcrregestait,  som  med  lätt  gåug  orh 
lifllga  rörelser  närmade  sis:.  Ett  grått  skägg  prydde 
det  karakteristiska  ansigtet  och  tycktes  vittna  om  eu 
vördnadsbjudande  ålders  erfarenhet.  £n  krokig  tur- 
kisk sabel  med  guldbeslagen  grön  sammetsslida  hän^^de 
från  haus  höft.  Då  han  nalkades,  helsade  hono*u  trum- 
moruas  låugt  utdragna  hviOar,  och  fråu  soldaternas 
skäggiga  läppar  dånade  «tt  doft:  *'Gu  bovare  generalen!*' 
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Sedan  ban,  med  uppmärksam  blick,  vandrat  längs- 
efter  linien,  lät  han  bataljonerna,  under  den  skallande 
musikens  klang,  defilera  för  sig,  och  efter  defileringeu 
kallades  alla  officerarne  fram.  Dä  generalen  till  dem 
höll  ett  tal,  närmade  sig  äfven  mänga  af  danskarne, 
for  att  höra  den  svenske  generalens  ord.  Hvad  han 
yttrade,  lät  krigiskt,  och  det  kraftfulla  uttrycket  af 
icke  blott  orden,  utan  hela  hans  krigiska  häll  ning  slog 
an  pä  de  danska  fosterlandsvännernas  hjertan. 

Efter  revyn  fick  manskapet  ätervända  till  sina 
qvarter.  Augustin  tog  afsked  af  ett  par  kamrater,  för 
att  geuast  begifva  sig  till  Faaborg.  Dä  framträdde 
till  honom  en  äldre  man  med  ett  vänligt  utseende  och 
en  artighet,  som  var  vanlig  bland  de  gästfria  danskarnc, 
och  inbjöd  honom  att  emottaga  en  plats  i  hans  vagn, 
som  höll  vid  vägen,  icke  längt  derifrän. 

Augustin  antog  med  nöje  denna  förbindliga  in- 
bjudning, sedan  mannen  presenterat  sig  säsom  hand- 
landen Christensen.  I  vagnen  befunno  sig  trenne  da- 
mer, hvilka  herr  Christensen  föreställde  säsom  sin  fru 
och  sina  döttrar.  De  emottogo  med  samma  okonstlade 
artighet,  som  herrn  visat,  den  svenske  gästen,  och 
denne  inbjöds  att  taga  plats  vid  madam  Christensens 
sida.  Augustin  kastade  ännu  en  blick  öfver  den  be- 
hagliga trakten,  öfver  de  heni^tägande  kompaniernas 
bajonettmassor,  som  blixtrade  bland  skuggorna  af  den 
stora  alléen,  hvilken  pä  ett  par  mils  längd  sträcker 
sig  bort  till  Brahe-Trolleborg  pä  den  ena  sidan  och  till 
Böiden  ä  den  andra;  derefter  upptog  han  samtalet  med 
sin  värdinna,  under  det  herr  Christensen  tog  töramarue 
af  sin  kusk. .   Snart  befann  sig  vagnen  i  full  fart. 

Madam  Christensen  talade  om  det  sleswig-holstein- 
ska  förräderiet,  som  naturligtvis  med  den  yttersta  förbitt- 
ring bedömdes  isynnerhet  af  de  danska  damerna.  Blott 
egenskapen  att  tillhöra  det  folk,  som  verkställt  upp- 
resningen, beröfvade  i  deras  tanke  en  menniska  hela  dess 
anspräk  pä  menskligt  deltagande.  De  tyska  fängarne  voro 
icke  värda  nägot  medlidande  och  den  ringaste  välvilja 
mot  en  tysk  var  nära  nog  ett  brott  mot  fäderneslandet. 
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"Det  tilldrog  sig  för  några  dagar  sedan/'  berät- 
tade den  goda  frun,  "att  en  transport  med  tyska  fån- 
gar skalle  passera  genom  Odense.  Den  danske  solda- 
ten, som  medföljt  såsom  bevakning,  befallte  tyskarne 
att  stiga  ur,  då  vagnen  stannade  på  torget.  En  af 
dem  tycktes  icke  vilja  göra  sig  mycket  brådtom.  Sol- 
daten tillsade  honom  då  med  stränghet  att  skynda 
sig,  och  ändtligen  satte  sig  tysken  i  rörelse.  När  han 
kom  ned  på  sista  vagnsstegen^  grep  soldaten  honom  i 
kragen  och  gaf  honom  en  knuff  i  den  ena  sidan. 
"Den  skall  da  ha  för  Rendsburg!"  utbrast  han  i  det- 
samma. Derpå  gaf  han  honom  en  ny  knuff  och  sade: 
"den  skall  du  ha  för  Sleswig!"  Slutligen  följde  en 
kraftig  örfil  med  de  orden:  "Och  den  skall  du  ha  för 
Flensbnrg!"     Dervid  stupade  tysken  omkull." 

Augustin  såg  ^rvånad  på  berättarinnan.  "Och 
det  är  möjligt!"  utbrast  han.  "Kan  man  så  behandla 
krigsfångar?" 

Nu  märkte  fru  Christensen,  som  i  sjelfva  verket 
var  ett  bildadt  fruntimmer,  att  hon  förgått  sig.  ^'Sol- 
daten blef  straffad,"  försäkrade  hon. 

"Jag  kunde  väl  föreställa  mig  det,"  yttrade  Augustin. 

Herr  Christensen  vände  sig  nu  om  i  vagnen  och 
berättade,  att  man  mötte  en  vagn,  som  säkert  ernade 
sig  till  Hvedholm.    Den  innehöll  damer,  sade  han. 

Det  var  en  med  tvenne  snabba  hastar  förspänd 
kalesch,  och  då  den  flög  förbi,  helsade  derur  den  gamla 
damen  med  gröna  kappan  och  kastade  en  genom- 
trängande blick  på  Augustin.  Han  kände  sig  betagen 
af  en  sällsam  förskräckelse  och  hade  så  nar  ropat  att 
han  önskade  stanna.  Men  de  båda  vagnarnes  möte 
var  så  ögonblickligt,  att  han,  hvilket  han  också  ansåg 
för  det  lyckligaste,  icke  hann  besluta  sig  till  detta. 

Men  madam  Christensen  utbrast:  "Det  var  Yiast 
någon  som  kände  er,  herr  löjtnant.  Hon  helsade  så 
bekant,  tvcktes  det." 

"Om  jag  icke  misstar  mig,  har  jag  sett  den  da- 
men förr  på  Fyen,"  sade  Augustin,  som  hastigt  be- 
slöt att    söka  utforska  hvad  man  kände  om  det  hem- 
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ligheisfulla  fruntimret.  "Jag  skulle  gerna  önska  att  fä 
veta  hennes  namn." 

"Jag  föreställer  mig  att  det  måste  varit  den  främ- 
mande damen  från  Als,"  inföll  herr  Ghristensen. 

"Det  är  det  troligaste,"  medgaf  hans  fru.  "Ja, 
det  kan  icke  vara  någon  annan.  Men  att  de  ej  fatt 
fast  henne  ännu!" 

"Man  kan  också  icke  låta  helt  enkelt  arrestera 
henne,"  anmärkte  mannen.  "Hon  är  ej  öfverbevist 
om  något  brott." 

"Men  om  det  är  hon,  en  fru  från  Augustenborg, 
så  kan  hon  icke  vara  annat  än  brottslig,"  ätertog  frun. 

"Förlåt  mig,"  inföll  löjtnanten,  "fSr  jag  fråga 
hvad  brott  hon  anses  ha  begått?" 

"Hon  är  spion  for  sleswig-holsteinarnel"  utropade 
fru  Ghristensen  ifrigt. 

"Man  säger  så,  och  har  kanske  anledning  att 
misstänka  det,"  upplyste  herrn. 

"Jag  hörde  i  går  af  Jomfrue  Pedersen,  att  den 
gamla  damen  i  gröna  kappan  rest  igenom  Faaborg 
och  stannat  for  att  tala  med  den  sleswig-holsteinske 
presten." 

"Ja,  nog  synes  det  betänkligt,  och  nu  for  hon  ju 
vesterut,  till  Böiden,  förmodligen  för  att  bege  sig  öfver 
till  Fyenshavn  på  Als.  Men  man  känner  ju  ingen- 
ting bestämdt  om  henne." 

"Det  måtte  vara  prestens  slägtinge,  ty  hon  lem- 
nade  honom  en  korg  med  saker,"  sade  Christiaue 
Ghristensen. 

"Hvad  ondt  har  då  presten  begått  ?"  frågade  Augustin. 

"Han  är  en  sleswig-holsteinare,"  försäkrade  madam 
Ghristensen,  liksom  han  redan  genom  detta  förhållande 
skulle  varit  brottslig. 

Herr  Ghristensen  upplyste,  att  presten  var  en 
helt  ung  man,  som  visserligen  hade  goda  kunskaper, 
men  var  ifrig  förfäktare  af  den  tyska  nationaliteten. 
Han  hade  genom  hertigen  af  Augustenborg  erhållit 
ett  pastorat  på  Als,  och  skulle  just  rusta  till  sitt 
bröllop,  då  insurrektionen  ntbröt  Han  företog  sig 
då  att    om  söndagen  göra  en  förbön  för  den  proviso- 


358  FRÄMLINGEN    FRÄN    ALS. 

riska  regeringen,  i  stället  för  konnngen  af  Danmark. 
Naturligtvis  var  han  sålunda  upprorisk  och  till  och 
med  menedare,  emedan  han,  såsom  alla  embetsmän  i 
Sleswig  och  Holstein,  svurit  konungen  af  Danmark 
trohetsed.  Han  blef  derföre,  då  danskarne  besatte 
Als,  på  regeringens  befallning  skild  ifrån  sitt  pastorat 
och  måste  uppehålla  sig  såsom  fånge  under  polisens 
uppsigt  i  Faaborg. 

"Hans  tyska  sympatier,  hans  tacksamhet  mot 
sin  välgörare  och  hans  otrohet  mot  sin  konung,  bafva 
således  kostat  honom  ganska  dyrt,''  anmärkte  Augustin. 
''I  en  tid  af  sådana  politiska  brytningar,  som  vår, 
torde  hans  brott  emellertid  icke  bÖra  bedömas  så,  som 
eljest.  Visserligen  har  han  brutit  sin  ed,  men  egent- 
ligen derigenom,  att  han,  i  stället  för  lagliga  medel, 
velat  använda  olagliga  till  sitt  fäderneslands  befrielse. 
Ty  det  måste  vi  väl  medge,  att  om  han  varit  öfver- 
tygad  om  sina  tyska  landsmäns  rätt,  har  han  såsom 
hederlig  karl  bordt  vara  verksam  för  dem,  fastän  na- 
turligtvis endast  med  ädla  medel.  Tankens  och  idéer- 
nas verksamhet  har  man  hittills  ansett  för  så  fri,  att  den 
endast  med  ordets  och  sanningens  makt  borde  få  bekäm- 
pas. Men  när  man  nu  på  alla  sidor  vill  komma  till  hand- 
ling, må  man  underkasta  sig  de  oundvikliga  följderna." 

Augustins  lugna  sätt  att  se  saken  misshagade 
visserligen  de  ifriga  danska  fosterlandsvännerna;  men 
de  voro  alltför  artiga  för  att  visa  honom  något  öppet 
missnöje.  Madam  Christensen  sade  blott:  "Ja,  han 
har  icke  heller  något  att  klaga  öfver,  den  sleswig- 
holsteinske  presten.  Han  får  gå  omkring  i  staden 
hvar  han  behagar,  och  han  bor  dessutom  bos  en  per- 
son, som  behandlar  honom  ganska  väl." 

"Men  att  ryckas  från  en  brudstol  och  ett  godt 
pastorat  måste  likväl  kännas  något  hårdt." 

"Ja,  det  må  vara;  men  det  käns  väl  också  hårdt, 
när  våra  närmaste  gå  ut  i  kriget  och  offra  lif  och 
blod  för  Danmnks  gamla  rfitt.  Den  som  har  anhöriga 
och  vänner  derute,  kan  icke  annat  än  önska  Guds  straff 
öfver  dem,  som  hafva  åstadkommit  den  förskräckliga 
landsplågan." 
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"Det  nr  naturligt,  ntt  kriget  utgör  en  af  mensk- 
lighetens  Btörsta  olyckor,"  sade  Augustin;  "men  det 
är  likväl  också,  liksom  stormarna  i  naturen,  en  nöd- 
vändig rensningsprocess,  utan  hvilken  hela  vfirt  slägte 
skulle  alldeles  förmultna,  och  tröghet  och  likgiltighet 
för  alla  ädlare  intressen  taga  öfverhand.  Anser  ni 
verkligen,  min  fru,  det  för  en  aA  stor  olycka,  att  dö 
för  sitt  fädernesland  och  dess  rättvisa  sak?  Vi  sven- 
skar äro  öfvertygade  om  Danmarks  rätt,  och  vi  gå, 
det  vill  jag  hoppas  att  vi  få  visa,  utan  tvekan  i  stri- 
den, så  snart  vår  konungs  befallning  kommer.  Men 
i  sanning  anse  vi  stridens  ära  vara  något  stoit  och 
herrligt,  som  vi  gerna  våga  lif  och  blod  för.  Det 
skulle  göra  oss  ondt,  om  man  beklagade  dem  af  oss, 
som  fä  stupa  på  ärans  fnlt." 

"Ni  talar  som  en  militär,"  anmärkte  herr  Chri- 
stensen.  "Och  vi  veta  oqkså,  att  de  af  våra  hjeltar, 
som  fallit  pä  stridsfältet,  bafva  gjort  det  med  tapper- 
het och  ädelt  hjeltesinne.  Men  för  oss,  fredliga  bor- 
gare, skulle  kriget  vara  en  ofantlig  tunga,  om  vi  icke 
gerna  offrade  allt  för  fäderneslandet,  som  är  oss  fram- 
för allt  heligt." 

"Men  vi  komma  ifrån  den  grönklädda  damen," 
sade  Augustin,  "ni  tycktes  anse  henne  för  en  brottsling 
eller  spion,  och  madam  Ghristensen  undrade  till  och 
med,  att  hon  icke  var  gripen.  Skall  då  en  menniska, 
som  det  faller  en  annan  in  att  misstänka,  derföre  genast 
anses  för  straffvärd?" 

"Man  berättar  så  många  misstänkta  omständig- 
heter," invände  herr  Ghristensen,  "om  den  besynner- 
liga damen.  Hon  lärer  någon  gång  smygt  sig  förbi 
tnllbetjeningén  vid  Böiden." 

I  samma  ögonblick  som  vagnen  vid  en  korsväg 
skulle  taga  af  till  staden,  kom,  i  raskt  traf,  en  ryt- 
tare från  Assens-vägen  och  upphann  de  åkande:  det 
var  en  man  med  grå,  bredskyggad  hatt,  i  hvilken  satt 
en  tuppfjäder.  På  sadelknappen  låg  hans  röda  kappa 
hoprullad,  och  en  studsare  hvilade  öfver  densamma. 
Vid  första  anblicken  fann  Augustin,  att  det  var  en 
af    de    ryktbara    herrgårdsskyttarne,    som    i    sleswig- 
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hoUteiuska  kriget  redan  förvärfvat  ära  och  utmärkelse 
genom  sina  säkra  och  JångträiTaude  skott  i  de  skär- 
mytslingar  som  förefallit. 

Familjen  Christensen  yttrade  äfven  sin  glädje  att 
se  en  af  de  tappre;  meu  denna  glädje  blef  ännu  större, 
dä  han  belsade  som  en  gammal  bekant.  '^Åfa,  det  är 
ni,  Michel  1"  utropade  madam  Christensen,  "bur  går 
det  i  kriget?  Beser  ni  hem  till  er  familj?  Vill  ni 
helsa  pä  oss  i  Faaborg?  General  Hedeman  har  väl 
fått  förstärkningar?'' 

Skytten  hann  icke  besvara  alla  dessa  korsande 
frfigor.  ''Jag  måste  till  Böiden,"  sade  han,  "for  att 
genast  gå  öfver  till  Als.  Jag  kommer  öfver  -Middel- 
fart,  och  jag  har  en  depesch  att  lemna  general  I  lansen 
i  Sönderborg." 

"Jag  tänkte,  att  ni  skulle  besöka  er  hustru  och 
edra  barn  pä  Blaakildel"  utropade  madam  Christensen. 

"Tiden  tillåter  mig  det  icke,"  förklarade  herr- 
gårdsskytten. "Men  jag  ber  er,  herr  Christensen,  helsa 
till  de  mina!  Låt  dem  veta  att  det  går  mig  godt! 
Farväl,  farväl  1"  Med  dessa  ord  fortsatte  mannen  sin 
ridt  förbi  Hvedholm  åt  Böiden. 

"Skytten  var  således  från  Blaakilde?"  frågade 
Augustin,  full  af  en  naturlig  nyfikenhet,  i  det  han 
erinrade  sig  sin  mors  biljett. 

"Ja!"  upplyste  madam  Christensen.  "Michel  är 
skytt    hos    den  besynnerliga  comtessen  på  Blaakilde." 

"Besynnerlig!"  upprepade  Augustin.  "Känner  ni 
comtessen,  madam  Christensen?" 

"Jag  har  aldrig  sett  henne,  ty  hon  låter  endast 
se  sig  i  Svendborg,  då  hon  kommer  dit  på  torget. 
Men  hon  är  ett  besynnerligt  fruntimmer.  Ni  är  främ- 
ling här  på  orten,  eljest  hade  ni  nog  hört  talas  om 
henne.  Om  ni  gör  en  utfart  till  Svendborg,  då  der 
är  marknad,  kan  ni  göra  er  räkning  på  att  få  se 
henne;  och  hon  förtjenar  verkligen  att  ses." 

Augustins  ny  tikenhet  och  sinnesrörelse  ökades  roed 
hvarje  ord.  Han  betraktade  berättarinnan  med  frå- 
gande blickar. 


I 
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'ComtesseD ,  skall  egentligen  yarB  dotter  af  en 
spanior/'  fortfor  madam  Ghristenaen ;  ''man  talar  myc- 
ket besynnerliga  saker  om  hennes  öden  och  äfventyr. 
De.  säga  att  hon  varit  gift  med  en  svensk,  men  jag 
har  icke  hört  hyns  namn." 

Löjtnant  Augustin  skidade  färg.  "Kftnner  ni  något 
om  heAnes  barn?"  frågade  kan. 

"De  sflga,  att  hennes  son  skall  vara  sleswig- 
helsteinåre.  Det  ar  märkligt  nog,  att  en  af  comtes- 
sens  eget  folk,  såsom  skytten  Michel,  skall  stå  i  stri- 
den mot  sin  egen  blifvande  husbonde." 

Efter  någon  besinning  anmärkte  Augustin,  alt 
uppsättningen  af  herrgårdsskyttarne  varit  frivillig,  och 
att  det  sålunda  måste  vara  ganska  besynnerligt,  att 
comtessen  kunde  utrusta  en  soldat  emot  sin  egen  son. 

"Michel    vet  åtminstone  icke,  att  den  unge  gref- 

ven    befinner   sig  ibland  fienderna.     For  öfrigt  händer 

det    ganska    ofta,  att    föräldrarne    i  en  familj  tillhöra 

det    ena    partiet,  medan    barnen  tillhöra  det  andra." 

"Dessutom  är  det  icke  heller  så  säkert,"  anmärkte 
herr  Christensen,  "att  den  unge  grefven  befinner  sig 
bland  insurgenterna.  Han  har  visserligen  vistats  myc- 
ket vid  hertigens  af  Angustenborg  hof,  men,  liksom 
löjtnanten,  finner  jag  det  otroligt,  att  en  mor  skulle 
föra  krig  mot  sin  egen  son  utan  att  dertill  vara  tvun- 
gen. Hvad  som  emellertid  är  allmänt  bekant,  det  är  att 
comtessen  är  ganska  danskt  och  fosterländskt  sinnad." 

"Men  hon  har  ju  äfven  en  dotterP"  frågade  Augustin. 

"Ja,  den  lär  vara  lika  besynnerlig  som  hon  sjelf. 
Comtessen  har,  alltsedan  hon  på  ett  så  hemlighets- 
fullt sätt  blef  gift,  icke  kunnat  fördraga  att  hennes 
barn  skulle  erhålla  någon  egentlig  uppfostran.  Det 
är  emellertid  händelsen,  att  den  unge  grefven  är  gan- 
ska väl  upptagen  vid  ett  furstligt  hof.  Men  det  skall 
då  också  vara  det  augustenborgska  hofvet!  Och  dess- 
utom är  det  väl  grefvens  förnäma  börd  som  gör  att 
han  får  inträde  hos  de  höga." 

No-  begynte  de  båda  unga  damerna,  Som  hittills 
icke    fått    deltaga    i    samtalet,   att  också  vilja  tillägga 
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något  ord.  ''Jag  har  hört  af  Mich«l/'  yttrade  Jomfrue 
Christiane,  ''att  coretessen  i  sjelfva  Terlcet  alldeles  icke 
är  ense  med  den  unge  grefVen.  Hon,  som  annars  är 
så  mild  och  välgörande  och  så  barmhertig  till  och 
med  mot  alla  djur,  att  intet  får  slagt^s  ^d  Blaakilde, 
skall  likväl  vara  ganska  sträng  och  elak  mot  sin  son.'* 

''Och  den  stackars  unga  comtessen!"  utropade 
Jomfrue  Eruestine,  "hon  lärer  behandlas  som  en  piga. 
Nog  är  det  ändå  hårdt  för  den,  som  skall  vara  så  hög 
och  förnäm!" 

Samtalet  afbröts  i  det  vagnen  stannade  vid  tullen. 
Sedan  tplinären  med  sitt:  "vaer  så  artig!"  gifvit  sitt 
bifal]  dertil),  körde  de  åkande  in  genom  det  mörka 
porthvalfvet  och  rakt  till  herr  Christensens  hus. 

Här  blef  löjtnanten  inbjuden  och  undfägnad,  såsom 
stadens  fryntliga  innevånare  alltid  gjorde  med  sina 
svenska  gäster. 

Men  hos  Augustin  uppkom  en  ny  tanke.  Han 
ville  besöka  BlaaVilde,  och  öfverlade  just  oro  han 
skulle  kunna  med  extra  post  hinna  verkställa  detta 
beslut  innan  aftonen. 

Herr  Christeusen  satte  sig  med  all  makt  emot 
denna  löjtnantens  afsigt,  så  snart  han  fått  höra  den. 
Han  försäkrade,  att  löjtnanten  knappast  skulle  blifva 
emottagen  på  Blaakilde,  emedan  comtessen  dragit  sig 
ifrån  verlden  och  numera  icke  gerna  såg  några  främ> 
mande.  Derimot  förbehöll  sig  herr  Ohristensen  att  (k 
behålla  sin  gäst  hela  dagen,  och  erbjöd  sig  att  nnder 
tiden  visa  honom  hvad  märkvärdigt  Faaborg  möjligtvis 
kunde  erbjuda,  samt  på  eftermiddagen  företaga  en 
utflygt  till  stadens  omgifningar,  hvaribland  han  nämnde 
baroniet  Holstenshuns.  Både  frun  och  döttrarne  för- 
enade sig  med  så  välvillig  enträgenhet  i  herr  Chri- 
stensens anhållan,  att  löjtnanten,  som  också  icke  heller 
hade  permission  att  vara  längre  borta  än  till  Faaborg, 
nödgades  gifva  efter.  Så  snart  man  derefter  spisat 
frukost,  begaf  sig  sällskapet  till  den  Ulla  trädgård, 
som  emellan  gården  och  stranden  bildade  den  tackaste 
terrass.  T  ett  lusthus,  öfverhöljdt  med  en  spalier  af 
rosor    i    full    blomstring,    njöt    man  en  herrKg  utsigt 
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öfver  Faaborgs-ijärden.  Öfver  BjÖrnö  syntes  Ayernakö 
och  långt  bort  i  Qerran  Mrb,  medan  genom  sundet, 
vid  det  vackra  Dyreborg,  som  utgör  Hvedholms  djur- 
gård, utsigten  var  öppen  till  faafvet,  der,  längst  bort 
vid  udden  af  Als,  några  segel,  lika  hvita  svanor,  sväfvade 
öfver  vattenytan. 

Medan  man  som  bäst,  sysselsatt  med  samtal  och 
betraktande  af  utsigten,  uppehöll  sig  derstädes,  visade 
sig  vid  Svelmö  röken  af  ett  ångfartyg.  Det  kom  från 
Svendborg  och  medförde  naturligtvis  nyheter  från 
Köpenhamn,  en  vara,  som  i  Faaborg  hade  mycken  efter- 
frågan. Man  inbjöd  löjtnant  Augustin  att  medfölja  till 
hamnen,    för  att  der  erhålla  nyheterna  alldeles  färska. 

Inom  en  halftimme  hade  ångfartyget  lagt  till  vid 
bryggan.  Omgifna  af  en  grupp  med  stadsboer,  afbidade 
herrarne  de  ankommandes  landstigning.  Bland  dessa 
var  en  reslig  äldre  herre  med  svenska  kokarden  på 
mössan  och  svensk  militäruniform.  Ansigtet,  prydt 
med  väldiga  mustascher  och  ett  gråsprängt  pipskägg, 
bildades  af  skarpt  utmärkta  drag.  I  ögonen  blixtrade 
uttrycket  af  trots  och  hårdhet  så  framstående,  att 
liksom  af  en  omedveten  men  ovilkorlig  känsla  af  in- 
stinkt, alla  drogo  sig  tillbaka  för  honom,  der  han 
trädde  fram. 

Afven  Augustin  erfor  denna  sällsamma,  hjertat 
sammanpressande  känsla,  dä  den  gamle  krigaren  helt 
hastigt  stannade  framför  honom  och  genomborrade 
honom  med  sina  blickar.  Både  Augustins  uniform  och 
utseende  tycktes  ådraga  sig  främlingens  uppmärksam- 
het. Slutligen  sade  han:  "Ni  tillhör  Svea  garde, 
herr  löjtnant!  Kan  ni  upplysa  mig,  om  ni  ickesjelfär 
löjtnant  Augustin  Hägerfeldt,  hvar  han  är  inqvarterad?'' 

Augustin  gjorde  sin  vördnadsbetygelse  för  den 
gamle  med  majorsepåletterna,  och  upplyste  honom  om 
att  just  han  var  den  efterfrågade. 

''Jag  är  din  far,  Augustin!"  sade  den  gamle 
medan  en  ljusning  flög  igenom  hans  blick.  "Följ  mig 
härifrån,  så  att  vi  kunna  tala  vid  hvarandra  utan 
vittnen!  Kom  med  till  gästgifvaregården !  Jag  reser 
till  Assens  om  en  timme." 
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Herr  GhristenseD,  som  varit  vittne  till  det  hastiga 
uppträdet  och  hört  orden^  inbjöd,  med  sin  vanliga 
hjertliga  gästfrihet,  båda  herrarna  att  inträda  i  hans 
hus.  Då  han  ^  kunde  föreställa  sig,,  att  far  och  son 
hade  åtskilligt  att  enskildt  samtala  med  hvarandra, 
anhöll  han  att  de  måtte  stiga  in  i  hans  förmak. 
Han  ville  under  tiden  bestyra  om  hvad  major  Häg^rfeldt 
önskade  uträttadt  i  staden. 

Så  snart  majoren  blifvit  upplyst  om  förhällandet, 
att.  hans  son  var  herr  Christensens  gäst,  emottog  han 
äfven  dennes  inbjudning,  oph  lät  sin  betjent  införa 
sina  ressaker  samt  beställa  posthästarne. 

Då  far  och  son  blefvo  ensamme  i  förmaket^  yttrade 
majoren :  ''Jag  har  något  märkvärdigt  att  säga  dig, 
Augustin:  din  mor  bor  här  i  trakten.  Jag  förmodar 
att  hon  söker  upp  dig.  Du  är  nu  vid  den  ålder,  att 
du  eger  sjelf  handla  efter  hvad  du  anser  rättast. 
Du  har  tillräcklig  erfarenhet  för  att  bedöma  hvad 
som  passar  eller  icke.  Jag  öfverlemnar  derfore  åt 
dig  sjelf  att  afgora,  huruvida  du  vill  besöka  henne 
eller  icke.  Min  fot  kommer  ej  under  hennes  tak,  men 
jag  vill  icke  förbjuda  en  son  att  se  sin  mor.  Likväl, 
Augustin,  vill  jag  säga  dig,  att  det  vore  lyckligare  om 
du  ej  såg  henne." 

Augustin  fäste  en  frågande  blick  på  sin  far,  men 
svarade  intet. 

Majoren  fortfor:  "Du  har  också  syskon,  Augustin. 
Jag  skulle  vilja  se  din  bror,  meu  jag  vill  icke  befalla 
honom  att  besöka  mig.  Han  var  endast  årsgammal, 
då  jag  sist  såg  honom,  och  han  har  sedan  blifvit 
uppfostrad  af  henne." 

"Min  far,**  sade  Augustin,  "jag  befinner  mig  här 
omgifven  af  så  besynnerliga  rykten,  af  så  underbara 
gåtor,  att  jag  icke  kan  få  ro,  innan  jag  något  klarare 
fått  utreda  mina  egna  förhållanden.  Jag  är  ju  en 
främling  inom  vår  egen  familj.  Och  hvad  jag  vet 
om  den,  har  jag  hört  af  andra.  Jag  måste  bekänna, 
att  jag  längtat  efter  min  far  och  att  jag  hoppas  att 
af   min    far    erhålla    något  ljus  i  det  gåtlika  mörker, 
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som  livilar  öfver  min  barndom  och  öfvcr  mina  föräl-* 
drars  förhållanden/' 

Majorens  ögonbryn  sammandrogos;  han  vande  sig 
bort  »och  gick  några  slag  fram  och  tillbaka  på  golfvet. 
Slutligen  sade  han:  ''Din  önskan  finner  jag  ganska 
naturlig.  Du  vill  förmodligen  veta  orsaken  till  miss* 
förhållandet  emellan  dina .  föräldrar;  men  så  många 
dystra  och  obehagliga  minnen  äro  fastade  vid  berät- 
telsen derom,  att  jag  måste  bedja  dig  att  icke  af  mig 
begära  densamma.  Så  mycket  vill  jag  dock  säga  dig : 
ingen  skamfläck  är  fastad  vid  vår  familj,  ingen  skugga 
hnr  blifvit  kastad  på  vår  ära,  hvarken  genom  din  far 
eller  din  mor.  Det  var-  lynnen  och  anspråk,  som 
gjorde  skilsmessan  nödvändig.  Vi  delade  då  våra  barn. 
Du,  Augustin,  såsom  den  äldste,  såsom  arfvingen  tilK 
mitt  namn,  till  min  förmögenhet,  tillhör  också  mitt 
fädernesland.  De  tvenne  yngre  barnen  hafva  följt 
henne.** 

"Jag  har  i  dag,"  berättade  Augustin,  "hört  be- 
synnerliga ord  om  comtessen  på  Blaakilde.  Är  det 
hon  som  är  min  morP" 

"Det  är  hon,  Augustin!" 

"Jag  har  då  möjligtvis  sett  henne,"  berättade 
Augustin.  Han  beskref  derpå  enkelt  och  uppriktigt 
hvad  som  händt  honom  vid  Falsled  och  Brahe-Trolleborg." 

Majoren,  som  med  spänd  uppmärksamhet  af  hört 
hans  berättelse,  skakade  på  hufvudet  och  sade:  "Du 
har  icke  sett  henne,  Augustin!" 

Augustin  framtog  biljetten,  som  han  fått  af  sin 
mor,  och  visade  den. 

Majoren  genomläste  den  uppmärksamt.  "Hon  har 
skrifvit  den,"  sade  han,  "men  det  var  icke  henne  du 
sågl" 

Augustin  vågade  ej  motsäga  sin  far,  ehuru  besyn- 
nerligt det  föreföll  honom. 

Majoren  fortfor :  "Efter  hon  särskildt  inbjudit  dig, 
så  lär  du  väl  så  mycket  mindre  kunna  underlåta  att 
besöka  henne." 

"Jag    hörde   just    vår    värdinna    här  på  stället," 
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berattade  Äugastin,  ''påstå  att  den  unge  grefven  skall 
befinna  sig  i  Sleswig  hos  hertigeii  af  Augustenborg/* 

''Den  unge  grefven!"  upprepade  majoren.  "Det 
förundrar  dig,  Augustin;  nen  förhållandet  år  sådant, 
att  din  yngre  bror  bar  denna  värdighet  bär  i  landet. 
Det  var  konung  Fredrik,  eller  snarare  hans  gemåU 
som  i  detta  fall  understödde  din  mors  önskningar.  Du 
är  endast  svensk  adelsman,  men  jag  hoppas  att  dina 
svenska  rättigheter  skola  vara  dig  kärare,  än  möjligt- 
vis en  högre  värdighet  i  ett  annat  land." 

"Men  om  vi  komma  ut  till  Sleswig,  och  min  egen 
bror  befinner  sig  i  den  fiendtliga  hären?" 

En  djup  blekhet  for  öfver  majorens  drag,  men  han 
upprätade  med  stolthet  sin  höga  gestalt,  lade  armame 
i  kors  öfver  bröstet  och  spände  tvenne  långa  skarpa 
blickar  i  sin  son.  "Då  känner  du  honom  icke,  Augu- 
stin!" sade  han. 

"Min  far  anser  det  således  omöjligt?"  inföll  Augu- 
stin med  lättadt  hjerta. 

Majoren  återtog:  "Han  har  varit  mycket  på 
Angustenborg.  Prins  Fredrik  är  hans  barndomsvän. 
Det  är  visst  icke  omöjligt,  Augustin,  men  då  känner 
du  honom  icke!" 

Majoren  gjorde  ännu  ett  par  slag  öfver  golfvet, 
liksom  öfverläggande.  Derefter  stannade  han  åter  fram- 
för Augustin  och  sade:  "Då  jag  står  under  svenska 
fanor,  med  dragen  värja,  på  min  plats  såsom  officer 
och  krigare,  dä,  Augustin,  känner  jag  ingen  anför- 
vandt,  ingen  vän  bland  mitt  fäderneslands  fiender!" 

Augustin  ryste. . 

Majoren  försjönk  några  minuter  i  tyst  öfverlägg- 
ning.  Slutligen  sade  han:  "Vi  vilja  hoppas,  min  son, 
att  det  icke  skall  gå  så  långt  for  oss,  som  för  våra 
vänner,  danskame :  att  bröder,  fäder  och  söner  skola  i 
striden  gjuta  hvarandras  blod ;  men  i  alla  fall,  vi  skola 
uppföra  oss  värdigt,  såsom  svenskar,  adelsmän  och 
militärer." 

Det  tycktes  emellertid  som  om  tanken  på  den 
yngre  sonens  möjliga  vistelse  i  den  fiendtliga  hären 
skulle  gjort  ett  oroande  intryck  på  majoren.    Efter  en 
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stunds  ytterligare  besinning,  sade  han:  **Be8Ök  Blaa- 
kilde,  Augastin.  Skrif  till  mig  hvad  da  der  f&r  höra 
om  Waldemar!" 

Herr  Christensen  inträdde  nu  och  inbjöd  de  båda 
ofiicerarne  till  middagen. 

Herr  Ohristensens  hus  var  beläget  midt  emot  det 
provisionella  sjnkhus,  som  var  inrättadt  i  de  byggna- 
der, favilka  tillhörde  stadens  skola.  Då  man  spisat 
middag  och  herrarne  med  sina  cigarrer  gingo  till  fön- 
stret, för  att  kasta  en  blick  ut  på  gatan,  trädde  ut 
ur  sjukhuset  en  ung  man  med  armen  i  band.  Kläde- 
drägten  röjde,  att  han  tillhörde  de  unga  frivilliga,  som 
från  Köpenhamn  begifvit  sig  ut  till  striden  för  sitt 
fädernesland.  Det  ädla  ansigtets  bleka  drag,  prydda 
af  små,  ungdomligt  tunna  mustascher,  gjorde  på  de 
båda  svenska  krigarne  ett  djupt  intryck.  De  sågo  på 
en  gång  på  hvarandra,  liksom  de  båda  erfarit  en  säll- 
sam känsla  vid  åsynen  af  den  sårade  ynglingen. 

Man  begaf  sig  härefter  till  lusthuset  i  den  lilla 
trädgården,  der  man  drack  kaffe.  Snart  infann  sig 
derefter  majorens  vagn,  och  den  stolte  krigaren  tog 
afsked  af  sin  värd  med  den  största  artighet,  tryckte 
sin  sons  hand  och  afreste  med  samma  skarpa,  iskalla 
uppsyn,  som  han  kommit. 

Icke  långt  derefter  framkördes  herr  Ohristensens 
vagn,  och  hela  familjen  begaf  sig  med  sin  gäst  på  den 
öfverenskomna  utflykten. 

Om  aftonen,  då  löjtnant  Augustin  tog  afsked,  för- 
klarade herr  Christensen,  att  han  skulle  anse  som  en 
heder,  om  löjtnanten  ville  begagna  en  ridhäst, .  som 
stod  i  hans  stall,  icke  blott  nu  hem  till  sitt  qvarter, 
utan  när  som  helst  han  från  Faaborg  kunde  Önska  att 
göra  någon  utfärd. 
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Vid  norra  gränsen  af  Svanninge  pastorat  ligger 
▼id  Skovriderbostället  Hanneslund  en  bokskog,  eller, 
som  vi  svenskar  skulle  kalla  den,  en  liten  park,  bvars 
höga  kronor  under  sommarTärinen  erbjuda  en  angenäm 
svalka  bland  sina  skuggor.  Den  genomskäres  af  åt- 
skilliga vägar,  bland  b  vilka  en  leder  till  en  liten  böjd 
vid  skogsbrynet,  derifrän  man  bar  en  af  dessa  .vackra 
fyenaka  utsigter  öfver  slätterna,  mellan  gröna  trädgrup- 
per, ut  till  bafvet.  Svea  gardes  officerare  både  förenat 
sig  att  der  fira  midsommaraftonen  med  en  bål.  Bege- 
mentsmusiken  samlades  på  sluttningen  af  en  kulle,  för 
att  utföra  åtskilliga  af  dessa  herrliga  musikstycken, 
som,  då  de  gifvas  af  talrika  blåainstrument  i  fria  luf- 
ten, hafva  samma  uppfriskande  verkan,  som  susningen 
af  sommarvindar  en  vacker  afton  bland  skuggorna  i 
en  doftande  trädgård. 

Bland  de  danska  gäster,  som  befunno  sig  på  stäl- 
let, inbjudna  af  sina  bekanta  bland  officerarne,  var 
äfven  herr  Christensens  familj.  Jomfrue  Ernestine, 
den  yngsta  af  döttrarna,  fann  isynnerhet  angenämt 
att  se  det  lif  och  den  rörelse,  som  med  ens  blifvit 
framtrollade  i  den  eljest  teraligen  ensliga  skogen.  Hon 
njöt  af  att  vid  sin  systers  arm  vandra  från  det  ena 
bekanta  stället  till  det  andra,  och  från  olika  håll 
lyssna  på  de  sammanstämmande  tonernas  hannoniaka 
lekar.  När  hon  kom  till  höjden  vid  skogsbrynet,  vände 
Christiane  om,  men  Ernestine  ilade  ensam  upp  på 
höjden.  Hon  satte  sig  der,  vid  foten  af  en  väldig 
bok,  på  en  kring  bokstammen  inrättad  gräaaoffa,  och 
öfverlemnade  sig,  som  hon  trodde,  ostörd,  emedan  det 
öfriga  folket  skockade  sig  närmare  musiken,  åt  glädjen 
att  höra  än  en  svensk,  än  en  dansk  melodi,  än  atyc- 
ken  ur  nyaste  operor,  och  än  marscher  och  militariaka 
symfonier. 

Medan    hon    satt    der  tyst  och  orörlig,  prasslade 
det  till  nära  bredvid  henne,  oeh  ett  rådjur,  uppskrämdt 
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af  trumpeternas  klang  ocb  trummornas  dån,  ilade  att 
söl(a  en  tillflykt  bland  åkrarne,  mellan  sädestegar, 
vallar  och  häckar.  Djurets  plötsliga  språng,  helt  nära 
intill  den  fantiserande  flickan,  skrämde  henne,  så  att 
hon  uppgaf  ett  skri. 

Löjtnant  Augustin,  som  händelsevis  också  kommit 
att  vända  sina  steg  ditåt,  hörde  detta  qvinliga  skri  och 
ilade  på  ögonblicket  till  stället.  Han  fann  Ernestine 
helt  blyg  och  förvirrad  öfver  sitt  utrop.  Hon  gjorde 
siu  ursäkt  och  berättade  hvad  som  händt. 

Augustin  satte  sig  vid  hennes  sida. 

''Löjtnanten  har  väl  ännu  icke,"  frågade  hon, 
"besökt  Blaakilde.  Jag  hörde  i  går,  att  comtessen 
skall  hafva  rest  bort  på  ett  par  dagar.  Då  regerar 
den  unga  comtessen  Therese." 

Nu  föll  det  Augustin  in  att  just  vid  detta  till- 
fälle besöka  siu  syster  och  se  sin  mors  hem.  Han  hop- 
pades att  lättare  af  henne  kunna  utforska  åtskilliga 
förhållanden,  hvilka  han  önskade  känna,  innan  han 
mötte  modren  sjelf,  som,  omgifven  af  dystra  minnen, 
stod  for  hans  själ  lik  en  hotfull  skugga. 

Han  meddelade  Ernestine  sitt  beslut  att  följande 
dagen  verkställa  besöket  på  Blaakilde,  och  hon  for- 
säkrade,  att  Uan  vore  mycket  välkommen  hos  hennes 
föräldrar  till  frukost,  samt  att  ridhästen  då  skulle  vara 
färdig. 

I  detsamma  Augustin  hjertligt  tackade  för  det 
gästvänliga  anbudet,  uppträdde  några  af  hans  kamrater 
pä  den  romantiska  höjden.  De  veko  genast  tillbaka, 
då  de  så  funno  honom  téte-å-téte  med  en  ung  dam. 

Emellertid  bjöd  han  Ernestine  genast  armen,  och 
förde  henne  tillbaka  till  hennes  föräldrar.  Äfven  de 
yttrade  sin  fagnad  att  följande  morgon  få  se  löjtnanten. 

Då  Augustin  återkom  till  flocken  af  de  muntra 
kamraterna,  bland  de  klingande  glasen  och  det  glada 
skämtet,  begynte  de  med  vanlig  obarmhertighet,  att 
bry  bonom  for  hans  rendez-vous  med  den  unga  skön- 
heten, som  de,  då  han  icke  tycktes  vara  hågad  att 
lyssna  till  deras  gyckel,  påstodo  vara  en  "skogsjungfru." 
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Vid  detta  tillflille  erhöllo  de  svenskar,  som  här- 
städes  blifvit  inqvarterade,  sina  första  bref  från  Sverige. 
Äfven  Aagnstin  bekom  ett  frän  en  van  i  hufvudstaden. 
Denne  underrättade  honom  om  att  obekanta  personer 
i  hans  rnm  derstädes  lemnat  ett  utmärkt  vackert  frun- 
timmersporträtt, måladt  af  någon  stor  mästare  och 
uttryckligen  adresseradt  till  löjtnant  Augustin  Häger- 
feldt.  Intet  namn  hade  blifvit  uppgifvet  for  den  hem- 
lighetsfulla fruntimmersbilden,  och  den  brefskrifvande 
vännen  utgöt  sig  i  de  mest  romantiska  gissningar  och 
den  mest  hänförande  förtjusning  öfver  bildens  idealiska 
skönhet. 

Augustin  kunde  icke  förklara  den  hemlighetsfulla 
gåfvan,  och  genomgick  i  sitt  minne  alla  sina  fruntim- 
mersbekantskaper, för  att  söka  utgrunda  hvarifrån  den 
kunde  komma;  men  då  haa  fann  det  omöjligt,  åter- 
stod för  honom  intet  annat,  än  att  bland  sitt  lifs  gåtor 
också  införa  föreställningen  om  den  underbara  skön- 
hetsbilden,  som  nu,  af  honom  osedd,  dock  fanns  i  hans 
öfvergifna  ungkarlsboning  i  hufvudstaden. 

De  sista  tonerna  sväfvade  genom  skogen.  Augustin 
tog  afsked  af  den  gästvänliga  familjen  från  Faaborg, 
och  särskildt  af  Ernestine,  hvarvid  han  icke  kunde 
afhålla  sig  att  rodna,  ehuru  denna  rodnad  egentligen 
var  harmens  att  se  ett  par  kamraters  betydelsefulla 
uppsyn  vid  ett  uppträde,  som  för  honom  visserligen 
icke  innebar  den  ringaste  mening  åt  det  håll,  som  de 
skalkarne,  med  talande  blickar,  ville  antyda. 

Under  vandringen  hem  till  qvarteret  kunde  en 
och  annan  af  kamraterna  icke  afhålla  sig  att  fråga 
efter  den  vackra  "Skovjomfruen".  Augustin  visade  sig 
något  förargad,  och  då  tystnade  skämtet  på  läpparne, 
men  blef  så  mycket  lifligarc  i  blickar  och  miner.  Det 
var  liksom  herrarne  tagit  för  afg^jordt,  att  Augustins 
artighet  mot  en  gästvän  i  staden  innebar  mera,  an  han 
ville  låta  påskina. 

Endast  för  Albert  omtalade  Augustin,  vid  hem- 
komsten, sitt  beslut  att  besöka  Blaakilde  den  följande 
eller  midsommardagen. 
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Emellertid  tycktes  det  som  om  ett  oblidt  öde  ville 
korsa  Au^stins  beräknirgar:  han  hade  knappt  dragit 
sig  tillbaka  till  sitt  qvarter,  for  att  gå  till  s&ngs,  innan 
en  ordonnans  inträdde  på  gården,  gjorde  ställnings- 
steg för  löjtnanten  och  räckte  honom  ett  papper.  Det 
▼ar  en  order  att  tidigt  följande  morgon  infinna  sig  hos 
brigadchefen  på  Hvedholm,  for  att  af  honom  emottaga 
ett  uppdrag.  Som  naturligtvis  intet  annat  än  punktlig 
lydnad  gäller  inom  militären,  måste  Augustin  göra  sig. 
beredd  att  följande  dagen  afgå  till  Hvedholm,  i  stället' 
for  Faaborg. 

Efter  några  få  timmars  hvila,  då  morgonsolen 
förgyllde  stränderna  kring  linmsQärden,  begaf  sig 
Augustin  på  vägen  ftH  brigad- högqvarteret.  Han  fär- 
dades förbi  Horne-Möiie,  en  liten  vattenqvarn  som 
drifves  af  en  å,  hvilken  utgör  gränsen  mellan  Horne 
och  Svanninge  socknar.  Då  Augustin  gick  öfver  bron 
vid  qvarnen  och  kastade  ögat  utåt  fjärden,  såg  han, 
såsom  förra  söndagen,  en  jakt  kryssa  vid  Böiden.  Den 
var  troligen  kommen  från  Als,  och  styrde  nu  upp  for 
att  lägga  till  vid  tullbryggan.  Augustins  skarpa  öga 
tyckte  sig  till  och  med  kunna  urskilja  att  det  var 
samma  jakt,  från  hvilken  den  grönklädda  damen  lade 
ut  till  Ilum. 

Under  det  han  gjorde  sina  anmärkningar  och 
slutsatser  häröfver,  nalkades  han  småningom  Hved- 
holm. Då  han,  öfver  rnndeln  framfor  grindarne,  just 
ville  träda  in  i  alléen,  som  ledde  fram  till  gården, 
varseblef  han  en  vagn,  som  kom  på  vägen  från  Böi- 
den. Han  kände  äfven  igen  vagnen.  Det  var  den- 
samma, i  hvilken  hon,  som  han  inbillade  sig  vara  bland 
alla  menniskor  hans  hjerta  den  närmaste,  for  några 
dagar  sedan  åkte  bort  till  Böiden.  Naturligtvis  stan- 
nade han  för  att,  då  den  skulle  fara  förbi  honom, 
gifva  akt  på  om  det  verkligen  var  hon,  som  återkom 
från  sin  resa. 

Han  hade  icke  gissat  orätt.  Den  besynnerliga 
gestalten,  med  sina  mörka,  djupt  liggande  ögon,  insvept 
i    sin    kappa,    satt   verkligen   i  snffletten.     Äfven  hon 
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hade  blifvit  honom  varse.  Hon  tillkännagaf  det  med 
en  väulig  helsning,  i  detsamma  som  vagnen,  nian  att 
hejda  sin  fart,  ilade  förbi. 

Dä  Augustin  något  hunnit  befinna  sig  efter  sin 
öfverraskning,  föreföll  det  honotn  otroligt  att  den,  som 
han  ansåg  för  sin  mor,  skulle  kunna  så,  utan  att  stanna, 
ila  förbi  sin  son.  Dertill  kom  fadrens  yttrande,  att 
det  icke  kunde  vara  hon.  Han  förmådde  således  ej 
förklara  för  sig  de  känslor  denna  sållsamma  qvinna 
väckt  hos  honom. 

Men  han  måste  skynda  att  infinna  sig  hos  brigad- 
chefen. Hos  denne  fick  han,  vid  det  enskilda  före- 
trädet, befallning  att  genast  begifva  sig  tiU  Svend- 
borg,  för  att  der  möta  en  adjutant,  som  väntades 
med  ångfartyget  från  Köpenhamn.  Augustin  skulle  åt 
honom  lemna  en  depesch  och  af  honom  emottaga  en 
annan. 

Den  unge  löjtnanten  fick  på  Hvedholm  låna  en 
vagn,  som  genast  förde  honom  till  Faaborg,  derifrån 
han  skulle  fortsätta  resan  med  extrapost. 

Knappt  ett  ögonblick  hann  Augustin  springa  in 
till  Christensens,  för  att  meddela  dem  hvad  som  hin- 
drade honom  att  fara  ut  till  Blaakilde.  Postiljonen 
körde  fram,  och  han  satte  sig  upp  samt  ilade  ut  genom 
förstaden,  förbi  både  den  kristna  och  judarnea  kyrko- 
gård, på  strandvägen  österut. 

Denna  väg  är  i  början  ödslig  och  enformig  mel- 
lan frodiga,  men  ögat  tröttande  åkerfält;  slutligen 
kommer  man  uppför  en  temligen  hög  sluttning,  på 
hvilken  Aastrups  kyrka  är  belägen.  Derifrån  har  man 
några  sköna  utsigter  till  hafvet.  Den  vackra  Nakke- 
bölleviken  och  sjelfva  det  märkvärdiga  herresätet  göra 
ett  angenämt  intryck.  Vägen  fortfor  derefter  till 
Yester-Aabye,  Aastrups  moderkyrka.  Afven  från  denna 
kyrka  öppna  sig  natursköna  utsigter.  Invid  byn  ligger 
Fiilegård,  med  en  nätt  park,  och  något  längre  bort 
det  prydliga  Eödkilde.  Emellan  dessa  begge  egendomar 
flyter  en  bäck,  som  i  sin  löfbeskuggade  däld  gömmer 
Linvads  qvarn.   Denna  däld  föreföll  Augu&tin  så  idyl- 
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liskt  förtjusande,  der  den,  i  det  solvarma  skenet  af 
midsommardagen,  vinkade  åt  den  genomfarande,  med 
en  sakta  snaning  bland  de  svalkande  skuggorna,  att 
bär  fanns  en  behaglig  hvila. 

Vid  bron,  som  leder  öfver  den  lilla  ån,  träffade 
Augustin  en  grupp  af  några  personer,  h vilka  sågo  tem- 
ligen  bestörta  ut.  Postiljonen  stannade,  för  att  göra 
dem  någon  fråga.  Augustin  hörde  då,  att  här  händt 
en  olycka:  en  vagn  hade  nyss  stjelpt.  Ett  äldre  frun* 
timmer,  som  befunnit  sig  i  vagnen,  hade  lyckligtvis 
icke  skadat  sig.  Damen  uppehöll  sig  nu  vid  det  lilla 
huset  på  dalsluttningen:  hon  måste  der  lemna  den  sön- 
derkörda  vagnen,  och  väntade  nu  på  att  från  något 
ställe  i  grannskapet  erhålla  en  annan. 

En  egen  aning  for  igenom  Augustins  själ.  Han 
kastade  en  blick  framåt  det  anvisade  huset,  och  blef 
i  detsamma  varse  sjelfva  damen  med  den  gröna  kappan, 
sittande  på  en  löfsalsbänk  invid  vägen.  Hon  tycktes 
också  igenkänna  honom,  ty  hon  reste  sig  och  vinkade 
åt  honom.  Han  befallte  då  postiljonen  att  köra  fram 
och  stanna  vid  ingången  till  den  lilla  trädgårdstäppan, 
i  hvilken  hon  tagit  plats. 

"Min  herre!"  sade  hon,  i  det  hon  trädde  fram  till 
vagnen,  "ni  reser  säkert  till  Svendborg?  Jag  hoppas 
att  Jii  icke  illa  upptager  min  anhållan  att  få  medfölja 
i  er  vagn  till  Blaakildel  Ni  har  förmodligen  hörtden- 
olycka,  som  här  träffat  mig?  Er  väg  för  er  helt  nära 
Blaakilde,  och  er  svenska  artighet  tillåter  er  säkert 
icke  att  afslå  ett  fruntimmers  begäran?" 

Under  det  hon  talade,  spelade  många  besynnerliga 
blixtar  i  hennes  ögon. 

Augustin  biföll  genast  hennes  anhållan.  Med  en 
vink  tillkallade  hon  sin  betjent.  Denne  framtog  ur 
hennes  sönderslagna  vagn  några  få  de  nödvändigaste 
ressaker,  kastade  dem  i  postiljonens  vagn,  och,  sedan 
han  hjelpt  damen  att  taga  plats  vid  Augustins  sida, 
satte  han  sig  upp  bredvid  postiljonen.  Nu  fortsattes 
vägen  ur  denna  romantiska  dal  förbi  Ulbölle  till  den 
långa  Yester-Skjerninge  by. 
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Så  snart  den  främmande  damen  tagit  sin  plats 
bredvid  Augustin,  öfverlemuade  hon  sig  ohejdadt  åt 
sin  språksamhet.  **Min  bäste  löjtnant  Hägerfeldt/'  sade 
hon,  ''nu  känner  jag  ert  namn.  Ni  iick  väl  biljetten, 
som  jag  lemnade  er  fråu  er  mor?" 

Augustin  såg  förvånad  på  henne.  Det  gladde 
honom  att  hon  ej  var  hans  mor. 

"Jag  såg  nog  att  ni  tog  emot  biljetten  och  läste 
den.  Men  ni  har  väl  ännu  icke  haft  tid  eller  fått 
permission  till  e*tt  besök  hos  er  mor?  Jag  vet  icke 
heller  om  hon  just  i  dag  befinner  sig  hemma.  Men 
kanske  er  tid  ej  tillåter  er  att  i  dag  göra  besöket? 
Jag  vet  att  brigadchefen  skickat  er  till  Svendborg  i 
något  militäriskt  ärende.  Men  kunde  det  icke  låta 
sig  göra,  att  ni  på  återvägen  for  in  till  Blaakilde? 
Ni  kunde  då  åtminstone  träffa  er  syster,  fröken 
Therese." 

"Tillåt  mig  att  fråga,  om  min  mor  icke  är  hemma 
på  Blaakilde,  hvar  befinner  hon  sig  då?" 

"Derom  är  jag  ej  befogad  att  lemna  någon  upp- 
lysning." 

"Upplysning?  Jag  ansåg  frågan  så  enkel,  att  den 
utan  omsvep  kunde  besvaras.  Men  om  det  icke  är 
möjligt,  må  det  åtminstone  ursäktas  mig,  om  jag  ber 
att  få  fråga  hvem  ni,  min'  fru,  är." 

"Jag  är  ingen  fru." 

"Ni  är  då  fröken?" 

"Ja,  om  ni  så  behagar!" 

"Ni  bor  också  på  Blaakilde?  Ni  står  således  i 
någon  förbindelse  med  min  mor?" 

"Med  er  också,  löjtnant  Hägerfeldt.'' 

"Med  mig?" 

"Ja  visserligen." 

"Då  hoppas  jag,  min  fröken,  att  ni  icke  nekar 
mig  att  få  veta  ert  namn!" 

"Jag  heter  Isabella,"  sade  hon. 

"Fröken  Isabella!"  återtog  Augustin  med  ett  tem- 
ligen  tvunget  småleende,  medan  en  spänd  nyfikenhet 
allt  mera  betog  hans  inre.     "För  mig  är  icke  namnet 
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fröken    Isabella  tillräckligt  upplysaode,  det  måste  jag 
bekuDua." 

"Jag  heter  Yalvidares  de  la  Gerda,  om  ni  vill 
känna  mitt  familjnamu." 

"Det  är  min  mors  namn!'*  utbrast  Augustin  häftigt 

"Ahnej,  hon  bar  ju  ert  namn,  Hägerfeldt,  då  hon 
var  i  Sverige.  Här  bär  hon  sitt  mödernenamn,  som 
är  mera  kändt  i  Danmark.  Hon  har  dertill  särskild 
rättighet." 

Augustin  kände  sin  förundran  med  hvarje  ögon- 
blick förökad. 

"Nog  vet  löjtnant  Augustin  Hägerfeldt  att  hans 
morfar  hette  Yalvidares  de  la  Gerda,"  fortfor  den  gamla 
fröken;  "men  käutier  ni  ockå  er  mormors  namn?" 

'Jag  måste  tillstå  att  jag  allt  för  litet  känner  min 
möderneslägt,  emedan  dess  genealogi  icke  finnes  i  sven- 
ska riddarhusarkivet.  Vågar  jag  derföre  be  er,  min 
fröken,  yttra  er  något  utförligare  1" 

"Jaså,  ni  känner  då  icke,  att  vår  mor  var  eu 
grefvinua  Ziithphen^Adeler?" 

"Vår  mor?     Ni  skulle  då  vara..." 

"Ni  har  gissat  rätt,  Augustin!" 

"Ni  är  således  min  mors  syster?" 

"Jag  är  er  tant,  Augustin!" 

"Och  min  mor?" 

"Ja,  er  mor,  Augustin,  hon  har  sina  principer: 
jag  har  mina!  Er  mor  vill  se  er,  men  hvad  hon 
råder  er  till,  blir  säkert  helt  annat  än  hvad  jag  ville 
taga  mig  friheten  föreslå." 

"Jag  har  således  råd  att  vänta  både  af  min  mor 
och  af  min  tant?" 

"Naturligtvis!  Vi  intressera  oss  båda  lifligt  för 
er,  Augustin!" 

"Men,  min  goda  tant!"  invände  Augustin,  "jag 
har  också,  när  det  kommer  an  på  att  taga  råd,  ännu 
en  annan  rådgifvare."  Augustins  tankar  flögo  till  de 
ord  han  hört  af  sin  far.  Så  väl  hans  mors  som  hans 
tants  personer  måste  vara  ganska  besynucrliga,  efter 
hvad  han  sett  och  hört. 
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Det  blixtrade  till  i  den  gamla  frökens  svarta  Ögon. 
"Ha  ha,  löjtnant  Augustin!'*  utropade  hon,  ''ni  menar 
er  farl  Säg  mig,  Augustin,  har  ni  träffat  honom? 
Har  ni  träffat  honom  här  på  Fyen?" 

"Jag  har  gjort  det,  min  tant." 

"Han  har  väl  blåst  idel  ondt  i  er  själ,  Augustin? 
Hu,  den  förskräcklige!"  Hon  utsträckte  sina  händer 
och  g^jorde  vilda  åtbörder  omkring  sig. 

Augustin  kände  sig  betagen  af  en  hemsk  känsla. 
Han  betraktade  närmare  den  besynnerliga  tantens  anlets- 
drag och  förvånades  öfver  det  lifliga  spelet  af  skiftande 
sydländska  sinnesrörelser,  som  flög  öfver  dem.  Det 
gjorde  honom  emellertid  godt,  att  han  icke  behöfdc 
anse  denna  i  all  sin  vördnadsbjudande  stolthet  dock 
allt  för  äfventyrliga  dam  för  sin  mor. 

"Det  ser  ut  som  om  min  tant  skulle  vara  förtör- 
nad  på  min  fkr?" 

"Visst  icke.  Jag  har  längesedan  glömt  honom! 
Ni  skall  veta,  Augustin,  jag  är  klosterfröken!  Jag 
är  till  och  med  dekanessa  i  det  adliga  konventet 
Adzerballig." 

"Men  hur  kan  tant,  som  är  dekanessa  i  ett  klo- 
ster, färdas  omkring  såsom  jag  nu  flera  gångar  sett 
min  tant  göra?" 

"Det  är  de  politiska  förhållandena  som  tvinga 
mig  dertill.  Jag  måste  vara  verksam  för  de  minas 
säkerhet." 

"Men  hvar  ligger  då  min  tants  kloster,  om  jag 
får  fråga?" 

"På  Als,  min  bäste  Augustin !  Hertigen  af  Angu- 
stenborg  är  vår  patron." 

"Har  då  tant  många  nunnor  i  sitt  kloster?" 

"Jag  har  tolf  klosterfröknar  vid  sjelfva  klostret, 
men  dessutom  äro  öfver  femtio  inskrifna." 

Vägen  gick  förbi  Ulbölle  till  Vester-Skjerninge, 
genom  den  en  fjerdedels  mil  långa  byn  till  kyrkan; 
vid  ankomsten  till  denna  tillkännagaf  fröken  att  man 
borde  stanna:  hon  ville  nemligen  visa  löjtnanten  den 
sköna  altartaflan,  som  föreställer  Frälsaren  i  Geth- 
semane. 
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Då  Augustin,  åtföljd  af  sin  tant,  inträdde  på 
kyrkogården,  befanns  kyrkodörren  öppen.  Så  mycket 
mera  obehindradt  gingo  de  fram  i  helgedomen.  Det 
var  en  föga  betydlig  landskyrka,  så  att  den  herrliga 
taflan,  utförd  af  en  stor  mästare,  gjorde  sitt  intryck 
helt  ostördt  af ,  andra  uppmärksamhet  väckande  fore- 
mål. Något  fanns  der  likväl  denna  gång,  nemligen 
en  grupp  af  åskådare,  hvilka  hade  samma  afsigt  som 
de  nu  ankomna.  Bland  dem  befann  sig  ett  ungt 
fruntimmer.  Augustin  helsade,  ehuru  obekant,  och 
hans  helsning  besvarades  med  den  vanliga  artigheten. 
Likväl  röjde  sig  i  den  unga  damens  uppsyn  ett  ännu 
liiligare  uttryck  än  det  vanliga  vid  åsynen  af  svenska 
officerare  då  de  första  gången  blefvo  sedda.  Men 
Augustin  kanske  just  derföre  vände  sin  uppmärk- 
samhet så  mycket  mera  uteslutande  på  taflan.  Hans 
tant  lemnade  honom  också  ostörd  i  åskådandet  af 
det  herrliga  konstverket.  Han  bemärkte,  i  det  han 
händelsevis  vände  sig  om,  att  tanten  och  den  unga 
damen  dragit  sig  tillbaka  och  samtalade  med  h var- 
andra på  kyrkogången. 

Efter  ännu  en  blick  på  taflan  vände  sig  Augu- 
stin tiU  de  båda  damerna  och  närmade  sig  dem.  Den 
unga  fäste  då  på  honom  en  lång,  underbart  uttrycks- 
full blick,  medan  öfver  hennes  skönt  bildade  drag 
skenet  af  en  sinnesrörelse  sväfvade  med  en  skön 
dragning  i  purpur.  Hon  böjde  derefter  hufvudet  till 
en  afskedshelsning  och  lemnade  kyrkan  innan  Augu- 
stin hunnit  vexla  ett  enda  ord  med  henne.  Han 
såg  blott  efter  henne  med  en  känsla  af  den  lifligaste 
beundran  och  ett  ofrivilligt  deltagande. 

Efter  den  bortgående  sköna  gingo -hennes  följe- 
slagare, ett  par  äldre  fruntimmer  och  en  herre,  hvil- 
kas  personer  tycktes  föga  märkvärdiga. 

"Min  goda  tant!"  begynte  Augustin,  "hvem  var 
den  unga  damen?  Jag  såg  att  tant  kände  henne." 

Den  gamla  fröken  smålog  och  betraktade  Augu- 
stin med  en  skälmaktig  blick.  "Jaså,  min  kära  nevö," 
sade    hon,    "ni    Vill    veta  hvem  hon  är?  Ni  får  styra 
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er    nyfikenhet.     Endast    så    mycket    kan    jag  säga  er, 
att  hon  var  en  af  mina  klosterfröknar/' 

Också  Augustin  log.  Han  hade  tillräckligt  fuD- 
nit  att  den  originella  tanten  icke  på  vanligt  enkelt 
sätt  besvarade  en  fråga.  "Vet  min  goda  tant,"  sade 
han  derföre,  "det  är  två  'saker  som  jag  nu  isynner- 
het förundrar  mig  öfver.  Den  ena  är,  att  tant  kan 
hafva  så  vackra  klosterfröknar,  den  andra  att  de 
vackra  nunnorna  så  obehindradt  fara  omkring." 

Tanten  skrattade  åt  hans  anmärkningar,  men 
besvarade  dem  blott  med  en  listig  blick,  som  i  hen- 
nes svarta  ögon  hade  ett  ganska  eget  uttryck.  Augu- 
stin kände  nästan  en  fruktan  för  detta. 

"Vill  ni  ännu  en  gång  kasta  en  blick  på  tailan  ?" 
afbröt  fröken,  med  hastigt  förändradt  utseende  och 
ett  ovanligt  allvar  i  sin  uppsyn.  ^*Yi  böra  icke  skämta 
här.  Ni  vet  icke  heller,  Augustin,  huru  litet  i  sjelfva 
verket  ni  har  skäl  att  skämta  här  på  Fy  en." 

Då  Augustin  visade  sig  förvånad  och  föga  till- 
fredsställd med  sin  tants  så  plötsligt  forändrade  ton, 
återtog  hon:  "Jag  skall  säga  er,  mina  kära  svenskar, 
att  det  är  i  ett  ganska  allvarsamt  värf  som  ni  kommit 
hit,  och  hvad  särskildt  beträffar  er,  Augustin,  bör  ni 
hafva  allvarsammare  saker  att  tänka  på  än  mina  klo- 
sterfröknars skönhet.  Kom,  löjtnant  Augustin,  lät  oss 
fortsätta  vår  resa!" 

Augustin  kände  sig  verkligen  tankfull  och  följde 
ntan  motsägelse.  Utanför  kyrkan  såg  han  sig  om 
efter  den  sköna.  Hon  var  försvunnen.  Han  fort- 
satte tigande  vägen  med  sin  tant.  Förbi  Ollerap  och 
dess  vackra  sjö  samt  den  ännu  vackrare  Hvidskilde- 
sjön,  hvilka  gåfvo  trakten  ett  romantiskt  behag,  an* 
lände  de  åkande  till  Hvidskilde  och  färdades  genom 
dess  park  förbi  det  idylliska  Sörups  kyrka  och  sjö. 
^Härifrån  såg  man  mellan  Sophienlunds  park  och  S:t 
Jörgens  vid  Svendborgs  sund  skönt  belägna  kyrka 
gaflarna  af  ett  slott,  hvars  fönsterrader  glimmade 
mellan  grupper  af  utsökta  träd  i  dess  trädgård. 

"Hvad    tycker    ni  om  det  der  lilla  idylliska  slöt* 
tet,  löjtnant  Augustin  P"  sade  tanten. 


k 


*'Det  ar  smakfullt  och  tyckes  just  vara  ditsatt 
för  att  upphöja  och  pryda  den  verkligen  romantiska 
belägenheten.  Solen  bestrålar  så  vänligt  de  sväfvande 
seglen  i  sundet.  Det  ar  förmodligen  Thorseng  som 
ligger  på  andra  sidan  om  sundet?'* 

"Dét  der  slottet  som  ni  ser,  Augustin,  är  Blaa- 
kilde.  Behagar  ni  stanna  här  ett  ögonblick!  Jag  vill 
här  lemna  er.  Jag  tackar  er  hjertligt,  Augustin,  för 
den  artighet  ni  visat  mig,  och  jag  skall  helsa  er  mor. 
Jag  hoppas  att  ni  på  återvägen  från  Svendborg  besö- 
ker Blaakilde.  Om  det  sker  ännu  i  dag,  så  får  jag 
kanhända  också  träffa  er  der." 

Den  öfverraskade  Augustin  befallde  p.ostiljonen 
att  stanna.  Han  sprang  sjelf  nr  för  att  hjelpa  sin 
tant  att  stiga  ned  ur  vagnen,  medan  betjenten  fram- 
tog hennes  ressaker. 

"Jag  skulle  gerna  velat  följa  min  goda  tant  till 
Blaakilde,*'  sade  Augustin,  "dit  jag  också  dragés  af 
så  många  vigtiga  känslor,  men  min  tant  vet,  att 
isynnerhet  för  en  militär  tjensten  måste* gå  fram- 
för allt." 

"Jag  vet  det,  löjtnant  Augustin.  Farväl  och 
tack!" 

Med  dessa  ord  aflägsnade  sig  den  gamla,  åtföljd 
af  sin  betjent,  på  en  gångstig  som,  omsorgsfullt  un- 
derhållen, slingrade  sig  genom  '  Sophienlunds-parken 
fram  till  slottet.  Augustin  satte  sig  åter  upp  för 
att  ordna  de  intryck  han  erfarit,  och  han  behöfde 
väl  dertill  den  halftimraas  vag,  som  återstod  honom 
till  Svendborg. 


4. 

Staden  Svendborg  har  en  romantisk  belägenhet 
vid  en  liten  vik,  som  bildas  af  sundet  mellan  Fyen 
och  Thorseng.  Höjder,  beskuggade  af  bokskog,  om- 
gifva    åt  Fyensidan  den  väl  byggda  och  särdeles  ti-ef- 
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liga  staden,  som  också  just  för  de  skona  omgifuiu- 
garnes  skull  och  det  angejaäma  lägets,  besökes  af 
bufvudstadens  innevånare  och  ett  betydligt  antal 
resande.  Den  danske  romanförfattaren  H.  C.  Änder- 
sen  har  i  en  af  sina  noveller  tecknf^t  Svendborgs 
nejder.. 

Då  löjtnant  Augustin  ankom  till  Sveudborg,  fann 
han  på  torg  och  gator  en  liflig  rörelse.  Midsommar- 
dagen firas  i  Danmark  icke  såsom  helgedag,  aå  att  på 
denna  dag  i  staden  hölls  ett  slags  marknad.  Augu- 
stin åkte  fram  genom  förstaden  och  öfver  torget 
till  borgmästarens  boning  för  att  hos  honom  anhålla 
om  underrättelse  när  ångfartyget  från  Köpenhamn 
kuiide  förmodas  anlända. 

Sedan  han  fått  emottaga  den  med  vanlig  artig- 
het lemnade  underrättelsen,  som  innehöll  att  ångfar- 
tyget troligen  om  en  timma  vore  att  förvänta,  begaf 
han  sig  ut  att  under  tiden  se  sig  omkring  i  staden. 
Den  älskvärde  embet^mannen,  som  man  i  sjelfva  verket 
kunde  sfga  hade  ett  stycke  af  paradiset  att  styra, 
följde  sjelf  sin  gäst  for  att  visa  honom  hvad  som 
kunde  vara  värdt  uppmärksamhet,  hvarefter  han  in- 
bjöd honom  och  den  väntade  till  middag. 

Sedan  herrarne  besett  staden,  innan  de  ännu 
hunnit  taga  dess  omgifningar  i  ögonsigte,  begåfvo  de 
sig  ned  till  sjöbryggan,  emedan  just  det  köpenhamn- 
ska ångfartyget  lade  till.  Augustin  blef  något  öfver- 
raskad,  då  han  i  den  ankommande  officern  träffade 
fån  Stockholm  svan,  kabinettskammarherren  Ekehjelm. 
Denne  medförde  order  till  hela  svenska  fördelningen 
på  Fyen.  Han  emottog  Augustins  depesch,  lemnade 
honom  den  medförda  ordern,  och  tillsade  honom  att 
med  den  afresa  på  ångfartyget,  som  om  en  timma 
skulle  afgå  till  Faaborg,  och  hastigare  framföra  or- 
dern till  sin  bestämmelse,  än  om  han  skulle  rest 
landvägen  tillbaka.  .  Fartyget  dröjde  emellertid  så 
länge,  att  herrarne  hunno  intaga  den  eleganta  mid- 
dagen hos  borgmästaren. 

Utom     värden    och    hans    unga    sorgklädda     fru 
(hennes    bror    hade    offrat    sitt   lif   för  fäderneslandet 
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på  sla^fåltet  vkl  Sundevit)  funnos  i  denna  societet 
ett  par  fröknar,  värdinnans  väninnor.  Glada  och 
älskvärda  utgjorde  just  de  den  trefliga  mAltidens  pryd- 
nad. Unga  krigares  hjertan  höra  i  allmänhet  icke 
till  de  slags  fösten,  som  de  med  utomordentlig  ihär- 
dighet forsvara.  Oaktadt  de  sinnesrörelser,  som  Augu- 
stin denna  dag  erfarit,  och  de  många  ämnen  till  be- 
grundanden  af  sina  egna  förhållanden,  som  erbjödo 
sig  åt  hans  eftertanke,  gaf  han  icke  sin  vän  efter  i 
tillbörlig  artighet  för  de  sköna.  Ehuru  kort  tid  her- 
rarne tillbragte  med  fröknarne  Tabithe  PerböU  och 
Dagmar  Erasmine  Rosenstand-Holmfeldt,  så  hade  båda 
hannit  öfvertjga  sig  att  de  förlorat  sina  hjertan  åt 
de  danska  skönheterna.  Kammarherren  ville  dö  på 
att  fröken  Dagmar  tagit  löjtnantens  hjerta  i  besitt- 
ning, och  löjtnanten  på  sin  sida  var  fullt  öfveriygad 
om  att  fröken  Tabitbe  ögonblickligt  intagit  första 
platsen  i  kammarherrens. 

Emellertid  sökte  båda  att  så  dela  sin  artighet, 
att  ingen  af  damerna  borde  finna  skäl  att  beklaga 
sig  öfver  brist  på  uppmärksatnhet;  det  var  derföre 
icke  utan  en  viss  känsla  af  obehag  som  Augustin 
emottagit  underrättelsen  att  ångfartyget  just  skulle 
lägga  ut  och  att  han  således  måste  lemna  fältet  åt 
kammarherren,  h vilken  först  efter  ett  par  timmar 
äfhnade  fara  landvägen  till  Nyborg  och  derifrån  till- 
baka till  Malmö. 

Kammarherren  blef  qvar  hos  damerna  till  och 
med  i  sjelfva  afskedsstunden,  då  borgmästaren  var  så 
artig  att  han  följde  Augustin  ned  till  stranden. 

Augustin  stod  redan  i  dörren,  då  han  hörde 
fröken  Dagmar,  som  kastat  en  blick  åt  fönstret,  dit 
hon,  såsom  Augustin  smickrade  sig,  hastigt  väudt 
sitt  ausigte  för  att  dölja  något  uttryck  på  detsamma, 
utropa:  ''Se  der,  se  der  for  comtessen  från  Blaakiidel'' 

Augustin  kände  sig  liksom  träffad  af  en  blixt; 
han  visste  icke  om  han  skulle  springa  fram  till  fön- 
stret eller  skynda  utför  trappan  för  att  komma  ut 
på    torget    och    få    se    den    märkvärdiga    person,  som 
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han  skulle  kalla  sin  mor.  Det  var  likväl  en  besya- 
nerlig  känsla  af  blygsel,  som  derjemte  betog  hoDom, 
sä  att  då  han  från  den  höga  trappan  kastade  en  blick 
på  folkhvimlet,  der  köpande  och  säljande  med  be- 
ställsam  ifver  sysselsatte  sig  med  sina  värf,  det  var 
naturligt  att  han  icke  kunde  igenkänna  någon.  Han 
blygdes  likväl  att  framställa  för  sin  värd  den  fråga, 
som  låg  honom  på  hjertat.  Han  måste  dessutom 
skynda. 

De  begge  herrarne  gingo  öfver  torget,  under  det 
Augustin  med  orolig  nyfikenhet  betraktade  hvarje 
qvinnoansigte.  Alla  sågo  på  honom  med  ett  visst 
uttryck  af  deltagande,  emedan  han  bar  svensk  uni- 
form; men  i  intet  ansigte  röjde  han  ett  sådant  uttryck, 
som  han  borde  kunna  vänta  af  den.  som  var  hans 
mor  och  som  borde  kunna  känna  igen  honom  bättre 
än  han  henne. 

Under  vägen  till  stranden  berättade  borgmästa- 
ren i  anledning  af  fröken  Dagmars  utrop,  att  com- 
tesseu  och  hennes  syster  voro  de  märkligaste  origi- 
nalrr  som  funnos  här  på  trakten.  Han  tillade  att 
hon,  ehuru  rik  och  förnäm,  brukade  personligen  in- 
finna sig  på  Svendborgs  torg  för  att  afyttra  afkast- 
ningen  af  sin  stora  egendom.  Man  skulle  då  taga 
henne,  för  en  ganska  simpel  dam,  der  hon,  åtföljd  af 
sin  dotter,  med  mycken  sakkännedom  yttrar  sig  om 
sina  får  och  andra  produkter. 

Då  Augustin  vid  stranden  tog  afsked  af  borg- 
mästaren och  denne  redan  dragit  sig  tillbaka,  anlände 
några  nya  resande  som  ville  medfölja  ångfartyget. 
På  sjelfva  landgången  togo  tvenne  damer  afsked  af 
hvarandra  med  en  öm  omfamning.  Deras  utsökt  dyr- 
bara drägter  och  ett  par  betjenier,  som  buro  deras 
kappor,  utvisade  att  de  måste  vara  af  högt  stånd. 
Efter  omfamningen  vände  sig  den  ena  am  for  att  gå 
ombord.  Augustin  igenkände  genast  den  skona  klo- 
sterfröken, som  han  sett  i  Yester-Skjernioge  kyrka. 
En  kammarjungfru  och  den  ene  betjenten  åtföljde 
henne  då  hon  tog  sin  plats  vid  relingen  af  ångfar- 
tyget.    Den    andra    damen    som    återvände  viaiMle  en 


FRÄMLINGEN    FrAn   ALS.  «383 

stolt  hållning,  då  Augustin  såg  henne  på  ryggen. 
De  rika  strutsplymerna  svajade  kring  hennes  blå 
sidenhatt  och  den  dyrbara  sidenkappan  fläktade  om- 
kring henne,  då  hon  nedsteg  från  landgången,  som  i 
detsamma  indrogs  och  maskinen  sattes  i  gång.  Hon 
vände  sig  dervid  om  för  att  helsa  den  bortresande. 
Augustin  såg  då  att  det  var  en  äldre,  fordom  säkert 
för  sin  skönhet  utmärkt  dam,  troligtvis  den  sköna 
klosterfrökens  mor,  ty  på  denna  hvilade  en  moderligt 
öm  blick. 

Denna  blick  träffade  äfven  händelsevis  Augustin, 
och  vid  hans  åsyn  röjde  sig  i  den  unga  damens  drag 
en  skymt  af  öfverraskning,  som  snart  öfvergick  till 
uttryck  af  det  intresse,  hvarmed  i  allmänhet  den  sven- 
ska militären  här  betraktades.  Emellertid  gjorde  denna 
blick  ett  djupt  intryck  på  Augustin,  och  han  beslöt 
att  närma  sig  fröken,  for  att  genom  henne  utforska 
den  äldres  namn. 

Fartyget  lade  ut  och  mor  och  dotter  vinkade  åt 
hvarandra  med  sina  näsdukar,  till  dess  fartyget  hun- 
nit bortom  den  lilla  udden  utåt  sundet. 

Augustin  närmade  sig  nu  klosterfröken  och  hel- 
sade  henne.  Afven  hon  igenkände  honom  och  besva- 
rade vänligt,  ehuru  blygt,  hans  helsuing.  Hon  tyck- 
tes emellertid  icke  hågad  att  inlåta  sig  i  nå^ot  sam- 
tal med  honom,  ty  hon  drog  sig  genast  tillbaka  till 
en  hytt,  som  enkom  var  tagen  för  hennes  räkning 
och  dit  hennes  domestiker  fört  hennes  ressaker.  Augu-^ 
stin  skulle  utan  tvifvel  kunnat  fråga  hennes  betjent, 
hvem  hans  herskarinna  var,  om  han  ansett  en  sådan 
fråga  passande. 

Men  hans  uppmärksamhet  upptogs  också  i  det- 
samma af  ett  föremål  som  icke  kunde  annat  än  hän- 
föra honom.  Det  var  åsynen  af  det  smakfulla,  i 
italiensk  stil  uppbyggda  slottet  Blaakilde,  hvilket  bred- 
vid S:t  Jörgens  pittoreska  kyrka  erbjöd  från  sjön  den 
mest  förtjusa'nde  anblick.  Trädgården  framför  slottet 
sträckte  sig  ända  ned  till  stranden  med  sina  ordnade 
gångar,  blomstersängar  och  trädpartier,  bland  hvilka 
högt    springande    vattenstrålar    här    och    der    liksom 
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tycktes  bemöda  sig  att  blanda  sina  spelande  perlor 
med  skyarne.  Ingen  mensklig  varelse  syntes  emeller- 
tid till  i  trädgården,  der  endast  ett  par  granna  på- 
foglar  med  längbenta  steg  och  högfärdiga  åtbörder 
ilade  att  gömma  sig  bland  baskarne,  då  de  hörde 
dånet  af  det  förbiilande  ångfartyget. 

Sedan  Blaakilde  försvunnit  och  dels  den  enformi- 
gare stranden  till  höger  och  öarne  till  venster  icke 
mera  erbjödo  ämnen  för  betraktande,  som  voro  af 
lika  intresse  för  Augustin,  beslöt  han  att  söka  närma 
sig  den  sköna  klosterfröken. 

Han  begaf  sig  ned  i  salongen  for  att  åtminstone 
der  passera  hennes  hytt,  då  han  hoppades  att  någon 
tillfällighet  skulle  gynna  hans  afsigt.  Han  hade  också 
,  icke  länge  befunnit  sig  derinne,  förrän  han  hörde 
dörren  öppnas  till  frökens  hytt.  Om  han  icke  bedrog 
sig,  smögo  derefter  lätta  steg  uppför  trappan,  och 
hon  måste  således  hafva  begifvit  sig  åter  upp  på  däck. 
Augustin  dröjde  endast  så  länge  att  hon  skulle  hinna 
taga  plats  innan  han  skyndade  upp  efter  henne. 

Ganska  riktigt  hade  hon  satt  sig  på  en  bänk, 
der  hennes  kammarjungfru  lemnade  henne  en  bok. 
Så  snart  Augustin  uppkom  på  däcket,  kastade  hon 
endast  en  blick  på  honom,  hvarvid  hon  rodnade,  och 
fäste  derefter  ögonen  så  bestäradt  i  boken,  att  han 
tydligen  insåg  det  hon  ville  undvika  ett  samtal  med 
honom. 

^  Han  förlorade  likväl  icke  modet,  uatn  satte  sig 
på  samma  bank.  Då  sällade  sig  till  hans  sida  en 
ung  dansk  officer,  som  befann  sig  bland  passagerarne 
och  tycktes  vilja  begasrna  tillfället  att  göra  hans  be- 
kantskap. Utan  svårighet  närmade  sig  herrame  hvar- 
andra,  och  löjtnant  Coldenvin  skulle  utgjort  ett  gan- 
ska intressant  sällskap  för  Augustin,  så  framt  han 
icke  känt  sig  af  en  ofantlig  nyfikenhetsmakt  dragen 
till  åtminstone  ett  försök  att  komma  i  samtal  med 
klosterfröken.  Emellertid  bibehöll  han  oafbrutet  ett 
öga  fastadt  på  henne,  och  han  märkte  bestämdt  att 
hon  med  uppmärksamhet  lyssnade  till  herrarnea  sam- 
tal,   ty    färgen  på  hennes  kinder  skiftade  oupphörligt, 
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och  hon  Tände  icke  om  bladet,  ehuru  hon  besiändigt 
säg  i  boken. 

Augustin  pekade  på  NakkeböUe,  som  längst  in 
uti  en  vik  visade  sin  tornförsedda  byggnad  mellan 
träden  i  parken.  **Den  der  vackra  byggnaden  heter 
ju  NakkeböUe?"  sade  han.  "Den  synes  mig  hafva 
ett  visst  tycke  af  kloster." 

"Den  är  en  riddarborg,"  upplyste  löjtnanten,  "och 
har  troligen,  dä  den  fordom  läg  pä  ett  annat  ställe  icke 
långt  ifrån  sitt  nuvarande  läge,  varit  en  röfvarborg 
af  det  slag,  som  i  medeltiden  voro  talrika  i  hela 
norden." 

"Jag  har  hört  att  man  ännu  i  ert  protestantiska 
land  har  kloster." 

"Ja,  de  hafva  blifvit  förvandlade  till  ett  slags 
pensionsanstalter.  Vi  ega  flera  sådana  i  Danmark. 
Jag  har  till  och  med  en  anforvandt,  som  är  deka- 
nessa  för  ett  sådant,  beläget  på  Als." 

"Det  heter  väl  icke  Adzerballig?" 

"Jo,  och  min  tant  är  en  fröken  De  la  Gerda." 

"Hon  är  också  min  tant!"  utropade  Augustin. 

Den  danske  löjtnanten  såg  på  honom  med  en 
förvånad  blick.  "Och  ni  är  svensk?  Ah,  ni  är  son  af 
hennes  syster,  som,  efter  hvad  jag  hört»  blifvit  gift 
med  en  svensk  militär." 

"Alldeles  rätt:  min  far  är  major  Hägerfeldt." 

"Befinner  han  sig  händelsevis  också  här  på  Fyen? 
Kanske  just  far  och  son  vid  samma  regemente?" 

Nu  for  en  häftig  darming  genom  fröken.  Hon 
släppte  sin  bok  och  reste  sig  genast. 

Augustin  skyndade  att  upptaga  den  och  räckte 
den  åt  dess  egarinna. 

"Tillåt,  min  fröken!"  sade  han  och  ville  börja 
ett  samtal. 

Men  hon  gjorde  endast  en  stum  nigning,  fäste 
på  honom  ett  ögonkast  af  sällsam  rörelse  och  skyn- 
dade till  sin  hytt. 

"Löjtnant  Hägerfeldt,"  återtog  den  danske  löjt- 
nanten,   "ni    finner    alltså    ^tt  ni  kommit  bland  idel 
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anförvandter  och  slägtingar  på  Fyen.    Kanhända  kom- 
mer ni  just  från  Blaakilde?'' 

"Men  ni  kallade  ja  också  fröken  De  la  Cerda  for  er 
tant:  jag  måste  således  äfven  i  er  träffa  en  slägtinge?'* 

''En  kusin,"  sade  löjtnant  Coldewin.  "Åtminstone 
ber  jag  ett  få  heta  så.  Min  mor  heter  Ziithphen- 
Adeler  i  sig  sjelf." 

"Det  är  just  det  namn,  som  min  mor  också  bär 
här  i  landet." 

Skimret  af  en  rodnad  flög  of  ver  den  danske 
löjtnantens  drag,  i  det  han  sade:  "Då  vi  således  äro 
slägtingar,  behöfver  jag  ju  icke  såra  grannlagenheten 
med  en  fråga  om  forhållandet  emellan  edra  föräldrar, 
min  kusin.     Jag  känner  det  åtminstone  något." 

"Min  kusin,"  inföll  Augustin  ifrigt,  "det  är  mig 
kärt  att  hafva  gjort  er  bekantskap.  Tillåt  mig  att 
fråga  er  helt  enkelt  och  öppet:  känner  ni  den  nnga 
damen,  som  nyss  lemnade  oss?" 

"Jag  känner  henne  icke.  Hon  tycks  vara  särde- 
les skygg." 

"Det  är  en  klosterfröken,  har  min  tant  sagt  mig. 
Jag  träffade  dem  båda  tillsammans  i  Vester-Skjerninge 
kyrka." 

"Hon  är  så  blyg,  att,  om  hon  icko  vore  det,  så 
förtjente  hon  att  blifva  det." 

Fartyget  fortsatte  emellertid  med  snabb  fart  den 
korta  vägen,  som  knappt  utgör  mer  än  två  eller  tre 
svenska  mil.  Herrarne  hade  mycket  att  meddela 
hvarandra,  och  tiden  för  flög  så  fort,  att,  långt  förr 
än  Augustin  väntat  det,  ångfartyget  lade  till  vid 
bryggan.  Under  den  rörelse,  som  dervid  uppstod  både 
bland  passagerarne  och  åskådarne,  hvilka  samlat  sig 
på  land,  fann  Augustin  att  han  icke  skalle  kunna 
vänta  ett  redigt  svar  af  någon  annan  än  kaptenen 
sjelf.  Han  närmade  sig  derföre  denne  och  lyckades 
att  finna  några  ögonblicks  ledighet,  så  att  han  kunde 
fråga  honom  hvem  den  unga  damen,  som  upptagit 
hytten,  kunde  vara. 

Kaptenen  gjorde  först  några  dispositioner  på  far- 
tyget; dereftier  upprepade  han  Augustins  fråga. 
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Då  Augustin  åter  framatällt  sin  önskan  att  få 
veta  hennes  namn^  sade  kaptenen  småleende:  ''Jaså, 
ni  menar  henne  som  just  nu,  åtföljd  af  kammarjung- 
frun och  betjenten,  går  i  laud  och  som  stiger  upp  i 
sin  vagn  derborta?  —  Tag  bort  pressenningen  från 
den  der  packanl  hör  upp,  gossar!  —  Ni  menar  den 
der  damen  i  blåa  sidenkappan?  Den  der  unga  vackra 
—  rulla  undan  det  der  fatet  —  hon  som  just  nu 
sätter  sig  upp  i  vagnen?  Jag  har  anledning  att  tro, 
att  hon  måste  vara  en  comtesse  Ziithphen  Adeler/' 

"Från  Blaakilde?" 

"Från  Blaakilde,  ja;  alldeles  riktigt,  herr  löjtnant  1 
Ni  tycks  hafva  reda  på  familjerna  här  på  orten." 

Augustin  kastade  en  blick  full  af  bestörtning 
pä  den  sköna  fröken.  "Det  är  således  min  syster!" 
sade  han  for  sig  sjelf.  "Och  den  gamla  damen  vid 
Svendborg,  om  icke  allt  bedrager  mig,  måste  hafva 
varit  min  mor!  Men  jag  begriper  ej  hvarifrån  de 
tagit  den  historien,  att  hon  som  en  mångelska  skulle 
köpslå  på  Svendborgs  torg." 

"Men  jag  måste  tala  några  ord  vid  min  syster," 
tänkte  han  och  närmade  sig  landgången,  då  löjtnant 
Coldewin  fattade  hans  hand.  "Min  kusin!"  sade  han, 
"låt  oss  följas  åt  för  att  litet  mera  öka  vår  så  oförmo- 
dade, men  åtminstone  för  mig  kära  bekantskap." 

"Vet  ni,  min  kusin,"  utropade  Augustin,  "kloster- 
fröken, som  vi  icke  visste  hvem  hon  var,  är  också 
er  slägtinge;  det  är  min  syster." 

"Hvad  säger  ni!"  utbrast  löjtnant  Coldewin,  idet 
han  med  nyfikenhet  betraktade  fröken. 

"Följ  mig!"  ropade  Augustin;  "jag  skall  åtmin- 
stone helsa  på  henne  ännu  en  gång." 

Vid  dessa  ord  ville  han  skynda  fram  till  vagnen, 
men  den  satte  sig  i  detsamma  i  rörelse  och  ilade  dra- 
gen af  ett    par  snabba  hästar,  in  genom   stadsporten. 

De  båda  löjtnanterna  stodo  helt  öfverraskade  och 
stirrade  efter  den  sköna  fröken. 

Då  det  var  omöjligt  att  för  ögonblicket  upphinna 
henne,    erinrade    sig    Augustin   sin  pligt  att  hos  bri- 
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gadchefen  på  Hvedholm  aflemna  sina  depescher.  Han 
ville  derföre  taga  afsked  af  sin  kusin  och  sade  honom 
hvart  han  skalle  fara. 

"Dröj  då  en  stund  på  Hvedholm,"  utropade  denne, 
"ty  jag  ämuar  mig  också  dit,  eller  låt  mig  foreslå  att 
vi  åka  tillsaramans." 

Men  Augustin  afslog  det  sednare,  emedan  han 
räknade  på  det  vänliga  anbudet  af  herr  Christensen 
att  fk  begagna  hans  ridhäst. 

Utan  att  besvara  den  artige  värdens  frågor,  hur 
han  funnit  Svendborg,  med  annat  än  ett  kort  "meget 
smukt,  meget  dej  ligt!"  satt  han  sig  upp  på  hästen 
och  skyndade  derifrån.  Han  hade  redan  hunnit  nära 
Hvedholm,  då  han  framfor  sig  i  alléen,  som  ledde  till 
Böiden,  varseblef  vagnen,  i  hvilken  hans  syster  åkte. 
Han  gaf  redan  hästen  sporrarne  för  att  i  fyrsprång 
ila  efter  och  upphinna  henne,  då  han  påminte  sig 
depescherna.  Han  nödgades  derföre  taga  af  till  ven- 
ster,  och  med  en  fördold  harm  i  sitt  innersta  red  han 
in  på  borggården. 


5. 


Följande  dagen  hade  löjtnant  Augustin  inbjudit 
några  kamrater  och  äfven  danska  vänner  till  aftonen 
i  sitt  qvarter.  Han  ämnade  traktera  dem  med  en 
så  kallad  svensk  sexa,  hvartill  han  erhållit  ingredien- 
serna på  stället,  och  hvaraf  åtminstone  en  del  af  an- 
rättningen var  sådan,  som  man  ganska  sällan  kan  bjuda 
den  i  Sverige:  det  var  nämligen  rfidjursstek.  Också  hade 
endast  omständigheternas  gynnande  sammanträffning 
förskaffat  Augustin  densamma  och  gifvit  honom  an- 
ledning till  bjudningen.  Jagträtten  är  i  Danmark 
förbehållen  de  adliga  godsegarne,  så  att  bönderna, 
liksom  fordom  i  Sverige,  icke  våga  skjuta  eller  döda 
ett    rådjur,    som    gjort    dem    skada.     Äfven   hararne 
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åtnjuta  de  ädla  djurens  privilegium  att  fil  göra  ohägn 
pä  bondens  täppor.  Endast  pä  prestgärdarnes  mark 
hafva  presterna  ocksä  jagträtt:  Augustin  hade  fått 
tillåtelse  att  skjuta  pä  pastorns  egor,  och  dä  han  efter 
de  mänga  själsrörelser,  som  han  erfarit,  icke  fann 
någon  ro  på  sin  bädd,  fattade  han  en  bössa  och  gick 
ut  helt  tidigt  på  söndagsmorgonen  för  att  ströfva 
omkring  nejden.  I  ett  litet  småskogssnär,  som  upp- 
vuxit uti  och  omkring  en  torfmosse,  h vilken  stötte 
intill  prestgårdens  trädgärd  och  vackra  park,  närmade 
sig  Augustin  den  häck,  som  afskiide  det  vilda  snåret 
frkn  den  af  menniskohand  städade  och  af  smaken 
ordnade  anläggningen.  Då  blef  han  varse  huru  ett 
högt  hoppande  rådjur  från  ett  besök  i  parken  ämnade 
sig  tillbaka  till  det  nästan  otillgängliga  snåret.  Augustins 
bössa  låg  genast  för  ögat  och  den  objudna  gästen  fick 
betala  sitt  besök  inom  den  menskliga  flitens  område 
med  sitt  lif.  Augustins  kalfaktor,  som  hade  hans 
befallning  att  medfölja,  fick  bära  hem  det  kärkomna 
villebrådet. 

Augustins  sexa  illustrerades  äfven  af  en  harstek, 
hvilkens  åtkomst  dock  icke  var  sä  laglig  som  den 
förres.  Förhållandet  var  i  allmänhet  det,  att  gardisterna 
hade  svårt  för  att  emotstå  frestelsen  till  en  jagt 
efter  djur,  som  i.  deras  hemland  ingalunda  hade  anspråk 
pä  fritt  gästabud  i  hvarje  åker,  och  de  Fyenska 
bönderna,  som  hade  en  afgjordt  lika  fiendtlig  sinnes- 
stämning mot  harame  som  mot  Slesvig-Holsteinarne, 
företogo  sig  att,  der  de  kunde  åtkomma,  fölla  en 
hare  under  förutsättning  att  man  skulle  skrifva  det 
pä  gardisternas  räkning.  Nu  hade  emellertid  hän- 
delsen varit  den,  att  en  af  musikantgossarna,  som 
skulle  gå  öfver  ett  åkerfält,  just  möttes  af  en  lång- 
örad sädesfrätare.  Förmodligen  i  medvetandet  af  det 
höga  skydd  han  hade  att  åtnjuta,  betraktade  haren 
med  en  för  mindre  aristokratiskt  sinnade  och  mera 
folkskygga  af  hans  likar  ovanlig  djerfhet  den  lille 
krigsmannen.  Denne,  som  icke  tyckte  sig  kunna 
straffa  hans  näsvishet  med  jägarhornet,  upptog  en 
sten     och    gaf    dermed    haren   sin   bane.     Stolt  öfver 
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sitt  byte,  begaf  sig  gossen  till  sin  löjtnant,  der  bau 
blef  icke  litet  förvånad,  då  han  af  honom  underrättades 
huru  mycket  mordet  på  en  så  långörad  af  grefskapets 
underlydande  skulle  bordtv  kosta  honom.  Till  den 
förskräckte  gossens  tröst  fick  likväl  denna  gång  nåd 
gå  för  rätt,  och  löjtnanten  förmildrade  sin  varning 
för  angrepp  på  de  grefliga  faararne  med  en  hederlig 
drickspenning,  h varemot  han  .  behöll  sjelfva  corpus 
delicti. 

Bland  Augustins  gäster  befann  sig  äfven  lojt* 
nant  Coldewin,  «om  några  dagar  skulle  qvarblifva  i 
trakten.  Vid  ankomsten  till  Millinge  medförde  han 
en  person,  hvilken  han  ville  presentera  for  sin  kusin. 
Vid  första  anblicken  igenkände  denne  den  danske 
* 'fri  villige",  som  han  sett  utkomma  från  sjukhuset  i 
Faaborg,  och  hvilkens  ansigte  fästat  Augustins  och 
hans  fars  uppmärksamhet.  Den  unge  hjelten,  som 
bar  den  sårade  högra  armen  i  band,  hette  Rosenstand- 
Holmfeldt.  Vid  detta  namn  kände  Augustin  huru  en 
egen  känsla  af  värme  flög  öfver  hans  kinder. 

Samtlige  offioerarne  omgåfvo  naturligtvis  snart 
med  deltagande  intresse  den  unge  dansken.  Då  man 
hunnit  göra  sig  något  mera  bekant  med  hvarandra, 
och  dessutom  sällskapet  icke  var  mycket  talrikt,  an- 
höllo  de  svenska  officerare,  att  herr  Rosenstand- 
Holmfeldt  ville  berätta  för  dem  huru  han  ^erhållit  ^ittsår. 

Blygsamt  rodnande  tog  han  plats  i  soffan,  medan 
herrarne  slöto  en  krets  omkring  honom  och  med  upp- 
märksam tystnad  afhörde  hans  enkla  berättelse. 

"Jag  fick  min  blessyr,"  började  han,  "i  en  skär- 
mytsling  mellan  Sleswig  och  Bau.  Det  var  om  aftonen, 
och  vi  kommo  just  nedslagne  och  med  bitter  harm 
i  hjertat  från  det  olyckliga  Sleswig,  der  det  afsky- 
värdaste  förräderi  kostade  många  af  våra  tappra  lifvet. 
Tillika  med  några  kamrater  utgjorde  jag  eftertruppen 
på  vår  venstra  fiygel  och  skulle  alltså  betäcka  re- 
tratten.  Vi  hade  emot  oss  en  afdelning  rytteri, 
bestående  af  sleswig-holsteinska  frivilliga.  Vi  drogo 
oss,  under  jemn  eld,  öfver  den  ena  häcken  och 
marken    till    den  andra.     Vid  hvarje  jordvall,  som  vi 
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klättrade    öfver,    hvarje    häck,    som  vi  bröto  igenom, 
stannade    vi    och    sköto    några  skott.     Men  våra  för- 
följare,   utom    att    de    voro    till    antalet  öf?erlägsua, 
hade    äfven    fördelen    af    att    bättre    känna    trakten. 
De  visste  genast  vid  hvarje  vall  hvar  ledet  befann  sig, 
ooh  de  flögo  i  sporrsträck  dit  för  att  kringränna  oss. 
Vi  honno  likväl  lyckligt  fram  till  en  gård,  vid  hvilken 
vi  trodde  oss  kunna  någon  längre  tid  uppehålla  våra 
följeslagafe.     Detta    var    så  mycket  mera  nödvändigt, 
äfven    ur  militärisk  synpunkt,  som  de  eljest  möjligen 
kunnat    afskära    någon    af   våra    vagnar,  som  kommo 
hitåt    pä    den    bredvid  löpande  vägen,  och  af  hvilkaa 
eskort  vi  också  för  vår  del  hoppades  kunna  påräkna 
en    väl    behöiig  förstärkning.     Ni    vet,    mina  herrar, 
att    i    allmänhet  gårdame,  så  väl  i  Sleswig  som  här, 
äro    byggda  i  en  sluten  fyrkant.     Emedan  vi,  genom 
vår    manöver    att    kasta    oss  in  på  de  bredvid  vägen 
liggande    markerna,    hade    dragit    våra  förföljare  från 
stora  vägen,  befann  sig  just  gården  emellan  dem  och 
våra  vagnar.     Då    soldaterna    förenade    sig    med  oss, 
kunde  vi  från  fönstren  i  gården  rikta  våra  skott  med 
särdeles  verkan  på  ryttarskaran,  som  svärmade  omkring 
för  att  åter  leta  sig  en  utgång  till  stora  vägen.  Men 
värden    i    huset    var  en   förrädare  och  slog  upp  bak- 
porten,   så    att    på    en    gång    ett  större  antal  ryttare 
insläpptes    på    gården.     Vi    skyndade    nu    till  stora 
porten,  för  att  hindra  dem  att  genom  den  komma  ut 
till    vägen.     Vi   slöto  oss  tillsammans  och  vände  mot 
ryttarne    våra    bajonetter.      Gehom    ett    raskt    anfall, 
som  på  en  trång  gård  alltid  måste  gifva  oss  infanterister 
öfverlägsenhet,  lyckades  vi  att  kasta  ryttarne  tillbaka, 
sedan    vi    skjutit    tre    eller    fyra.     Men   i  detsamma 
vi    ville    tillsluta    den   öppna  porten,  insläpptes  ånyo 
genom     en     annan    bakport    ett    antal    fiender.      Vi 
nödgades    då    slå    oss    tillbaka    till    stora  porten  och 
uppgifva  vår  position.    I  detsamma  vi  slogo  upp  den, 
passerade  vår  sista  vagn  derutanföre,  så  att  vi  i  sjelfva 
verket    genom    vår  strid  lyckats  rädda  vagnarne.     Vi 
borde    också    nu    följa    dem,    för    att    utgöra    deras 
etäckning.     Just  som  vår  befalhafvare  gaf  befallning 
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till  en  sådan  manöver,  anföll  mig  en  fiendtlig  ryttare 
i  sjelfva  porten.  Jag  stötte  min  bajonett  i  bringan 
på  hans  häst;  men  han  gaf  mig  i  detsamma  ett  sabel- 
hugg i  armen,  som  tills  nu  gjort  mig  till  invalid. 
Det  som  smärtar  mig  mer  än  såret,  var  likväl  anblicken 
af  min  fiende.  Han  var  icke  allenast  en  universitetsvän 
från  Köpenhamn,  utan  han  är  en  barndomavän, 
emedan  hans  familj  bor  i  grannskapet  af  Svendborg, 
der  jag  är  född  och  uppfödd.  Han  känner  ganska 
väl  både  mig  och  —  min  syster  Dagmar,  emedan 
han,  som  jag  nämnde,  umgåtts  i  våra  föräldrars  hus, 
liksom  vi  på  Blaakilde  hos  hans  mor.  Det  är,  med 
ett  ord,  grefve  Ziithphen-Adeler,  som  jag  sålunda 
måste  finna  att  han  visat  sig  såsom  en  förrädare  emot 
Danmark,  emot  fäderneslandet.''  De  sista  orden 
uttalade  den  unge  krigaren  med  ett  uttryck  af  smärt- 
sam ansträngning. 

Löjtnant  Coldewin  hade  med  spänd  blick  och  blek- 
nande kinder  afhört  berättelsen.  Då  åtskillige  af  de  öfrige 
närvarande  danskarne  utforo  i  häftiga  förbannelser 
öfver  förrädaren,  kastade  han  endast  en  bekymrad 
blick  på  löjtnant  Augustin,  för  hvilken  det  naturligtvis 
måste  kännas  som  ett  bittert  lidande  att  så  höra  en 
bror  bedömas,  en  bror,  som  han  likväl  icke  sett 
sedan  barnaåren,  men  hvilkens  bland  dunkla  bardoms- 
minnen  blekt  framskimrande  gestalt  med  det  heliga 
blodsbandets  makt  kräfde  af  honom  kärlek  och  ömhet. 
Men  han  sade  intet. 

Samtalet  begynte  att  från  den  punkt,  der  det 
varit  sammanhållet,  utgrena  sig  till  reflexioner  och 
omdömen  dels  om  striden,  dels  om  det  beklagansvärda 
forhållandet,  att  i  detta  krig  vänners,  anhöriges  och 
bröders  svärd  skulle  möta  h varandra. 

Coldewin  kom  händelsevis  att  några  ögonblick 
taga  plats  vid  Augustins  sida. 

"Är  ni  missnöjd,  Augustin,"  frågade  han,  "för 
det  jag  hitfört  Rosenstand-Holmfeldt?  Men  det  har 
sina  skäl." 

En  skugga  sväfvade  öfver  Augustins  ögonbryn. 
"Jag    vet    att    ni    menat    väl,   min  kusin!"  sade  han. 
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''Ni    visste    förmodligen    icke    hvem    som    sårat    den 
ange  studenten?'' 

"Jag  visste  det  ganska  väl,  men  ni  borde  lära 
känna  honom." 

"Naturligtvis  intresserar  han  mig,  såsom  en  af 
Danmarks  frivillige  försvarare,  och  for  öfrigt,  som 
det  tyckes,  en  uDg  och  blygsam  man." 

"Lär  att  känna  honom  närmare,  Augustin." 

"Jag  beklagar,  att  just  det  der  märket,  som  min 
bror  gifvit  honom,  måst  göra  det  å  ömse  sidor  oange- 
nämt for  oss  att  komma  i  närmare  beröring  med 
hvarandra.  Det  faller  mig  alldeles  icke  nödvändigt^ 
att  han  skall  veta  jag  att  är  hans  fiendes  bror." 

^  "Och  likväl,  Augustin,  han  är  icke  blott  en  tapper 
ung  man,  han  hör  till  Danmarks  förnämsta  familjer, 
och  är  den  ende  laglige  arftagaren  till  Waldemarsslott." 

"Jag  skänker  hoDoro  all  aktning,  men  for  öfrigt"  . . . 

"Augustin,  ni  hörde  likväl,  att  han  var  er  brors 
barndomsvän." 

"Den  vänskapen  lär  väl  vara  upplöst  med  sabel 
och  bajonett." 

"Men  han  är  också  er  systers  barndomsvän, 
Augustin." 

Augustin  studsade.  En  skarp  blick  träffade 
Coldewin.     "Säg  ut,  hvad  menar  ni,  min  kusin?" 

"Jag  upprepar  det:  lär  att  känna  den  unge  mannen!" 

"Jag  ber  er,  Coldewin,  säg  mig  bestämdt  och 
med  klara  ord  hvad  ni  menar.  Vill  ni  säga  mig 
hvad  ni  vet  mer  än  jag?" 

"Han  känner  icke  er,  Augustin,  ehuru  det  förefaller 
mig  besynnerligt,  att  han  icke  skulle  hört  ert  namn." 

"Har  han  icke  hört  det,  så . . ." 

"Ni  menar,  att  då  kan  han  icke  vara  mycket 
förtrolig  i  er  mors  hus.  Men  han  kan  ganska  väl 
vara  det  och  dock  veta  mindre  än  jag,  emedan  jag 
är  er  slägtinge." 

"Men  säg  mig,  min  kusin,  vill  ni  låta  mig  förstå, 
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att  jag  möjligtyis  i  den  unga  herrn  bör  se  en  blif?ande 
anför vandt?  Om  så  är  händelsen,  så  förmodar  jag 
att  min  brors  sabel  afhnggit  den  blifvande  slägtskapen 
liksom  barndomsvänskapen/' 

''Han  förtjenar  ert  förtroende,  Augustin.  Hvad 
han  förtrott  mig,  bör  jag  naturligtvis  icke,  utan  hans 
tillåtelse,  yppa.  Men  vill  ni,  så  behöfver  jag  ju  blott 
säga  några  få  ord,  för  att  upplysa  honom,  hvem  hans 
Tärd  egentligen  är.  Jag  har  icke  velat  göra  det,  utan 
att  först  höra  huru  ni  önskar." 

Augustin  besinnade  sig  ett  ögonblick.  Slutligen 
sade  han:  "Säg  ingenting,  Ooldewin!  Ni  har  fram- 
ställt en  mystisk  gåta  för  mig.  Valan,  jag  skall  försöka 
att  grubbla  på  lösningen  af  den  också!" 

Såsom  uppmäksam  och  artig  värd,  måste  Augustiji 
återgå  till  sysselsättningen  med  sina  gäster.  Tanken 
på  att  han  såsom  gäst  hos  sig  såg  den  tjusande 
fröken  Dagmars  bror  erhöll  en  sällsam  färgskiftning 
genom  aningen  om  förhållanden  emellan  honom  och 
hans  syster.  Det  föreföll  honom  liksom  otroligt,  att 
Therese,  som  han  ännu  endast  sett  så  i  förbigående 
och  som  af  hans  inbillning  omgafs  med  en  kloster- 
frökens helgongloria,  skulle  ega  någon  varmare  känsla 
för  denne  främmande  yngling.  Och  likväl  kände 
han  sig  sjelf  dragen  till  honom  genom  det  fina  tycke, 
som  i  hans  drag  påminde  honom  om  hans  älskliga  syster. 
Det  föreföll  honom  ett  ögonblick,  som  om  Ijufva  för 
hållanden  kunnat  knyta  sig  till  en  blomsterbadd  af 
sällhet;  men  midt  ibland  de  ögonblickligt  fram- 
skimrande blomstren  föll  ett  härjande  svärdslag  och 
blåste  en  isande  hviskning,  som  innehöll  det  gräsliga 
ordet:  förrädare  I  Vid  denna  föreställning  kände 
Augustin  sitt  hjerta  pressas  tillsammans  af  en  underbar 
ångest.  Han  drog  sig  med  en  känsla  af  djup  fasa 
ett  steg  från  h varje  dansk,  som  allt  för  hastigt  närmade 
sig  honom,  liksom  han  fruktat  att  också  en  skagga 
af  det  afskyvärda  brännmärkande  ordet  kunde  falla 
på  hans  svenska  namn.  Den  skuggan  skulle  hafva 
kraft  blod  för  att  aftvås. 

Augustins    blick  på  Rosenstand-Holmfeldt,  ehuru 


^ 
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skygg,  hade  likväl  forrådt  ett  intresse,  som  den  sednare 
icke  lemnat  obemärkt.  Medan  kamraterna  voro  syssel- 
satta med  glasen  och  särskilda  samtal,  kommo  Augustin 
och  Eosenstand  att  sitta  bredvid  hvarandra. 

"Ni  har  icke  förr  varit  på  Fyen,  löjtnant  Häger- 
feldt?"  sade  ynglingen. 

"Det  är  första  gången  jag  ser  ett  annat  land,  än 
mitt  fädernesland." 

"Ni  bör  då  resa  till  Svendborg.  Det  är  clen  skönaste 
trakt    vi    kunna  visa  de  främlingar,  som  besöka  oss."   * 

"J^K  gjor<l6  just  i  går  en  resa  till  Svendborg 
med  några  depescher.  Jag  hade  då  den  äran  att  hos 
borgmästaren  göra  er  systers  bekantskap." 

Herr  Holmfeldt  smålog  med  ett  uttryck  af  någon 
förundran.  "Ni  har  således  redan  varit  der!"  sade 
han.  "Men  ni  ha  då  åtminstone  icke  sett  Waldemars- 
slott. Om  ni  ännu  en  gång  reser  till  Svendborg  så 
skulle  det  smickra  mig  mycket  att  få  emottaga  ett 
besök  der  på  slottet,  som  är  mitt." 

"Jag  tackar  er  förbindligast.  Jag  har  hört  att 
ni  ädelmodigt  upplåtit  det  till  sjukhus." 

"Jag  har  gjort  det  gerna,  och  jag  kan  säga  att 
just  lokalen  tycktes  mig  dertill  särdeles  passande. 
Men  det  är  icke  for  de  blesserade,  utan  egentligen 
for  konvalescenter  och  arméens  öfriga  sjuka,  som  det 
är  bestämdt." 

"Men  ni  sjelf  har  låtit  vårda  er  här  i  FaaborgP" 

"Faaborg  ligger  närmare  krigsteatern.  Jag  ernår 
for  öfrigt,  då  jag  nu  sjelf  är  konvalescent,  begifva 
mig  till  min  familj.  Min  mor  och  min  syster  hit* 
komma  om  ett  par  dagar  for  att  hemta  .mig.  Det 
skulle  vara  mig  kärt,  om  löjtnant  Uägerfeldt  täcktes 
besöka  mig  ännu  medan  jag  är  i  Faaborg." 

Löjtnant  Augustin  skiftade  färg.  Tanken  på 
brödrens  fiendskap  var  försvunnen,  och  han  svarade 
hastigare,  än  hans  eftertanke  kunde  hindra  det:  "Jag 
tackar  er  I     Det  skall  blifva  mig  kärt!" 

Flera  skålar  hade  blifvit  druckna.  Bland  andra 
hade    regementspastorn    proponerat  en  för  den  sårade 
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bjelten,  hvilkens  dekoration  de  unga  modfulla  Bvenaka 
kamraterna  hade  ekäl  att  afundas. 

Dä  herr  Rosenstand-Holmfeldt  besvarade  skälen, 
anhöll  han  att  fä  inbjuda  samtlige  herrarne  följande 
onsdag  till  en  frukost  hos  sig  i  Faaborg.  Han  sade  att, 
^  ehuru  han^dä  skulle  taga  afsked  af  stridens  och  det 
närmaste  grannskapet  med  herrarnes  kantoneringsqvar- 
ter,  han  hopmides  att  de  ville  besöka  honom  i  Svendborg, 
hvarvid    hafi    lofvade    följa  dem  till  Waldemars  slott. 

Augustin  erfor  —  sädana  äro  det  menskUga 
sinnets  nyckfulla  omkastningar  —  en  oangenäm  känsla, 
dä  den  inbjudning,  som  nyss  var  gjord  till  honom 
ensam,  nu  sälunda  utsträcktes  till  alla  de  närvarande. 
Möjligtvis  var  det  nägon  hälft  medveten  beräkning, 
som  inom  honom  särades  och  tillintetgjordes.  Men 
han  lät  sig  icke  märka.  Tillika  med  samtliga  herrarne 
uppgjorde  han  att  samlas  hos  herr  Holmfeldt,  som 
ville  emottaga   sina  gäster  på  stadens  gästgif varegärd. 

Löjtnant  Coldewin  hade  åtskilliga  gånger  följt 
Augustin  med  så  uppmärksamma  blickar,  att  denne 
började  deraf  känna  sig  besvärad;  men  han  yttrade 
likväl  intet,  utan  fortfor  med  en  sjelfbeherrskning,  som 
tillhörde  hans  lynne,  att  spela  en  glad  och  upprymd 
värd  bland  sina  gäster. 

Det  led  mot  aftonen.  Fönstren  öppnades,  och 
några  af  herrarne  satte  sig  i  bondens  lilla  ''Have", 
der  aftonlunden  kändes  mera  svalkande  och  behaglig. 
Augustin  lät  utbära  ett  bord  i  Haven,  och  man  fort 
satte  der  det  muntra  samqvämet,  medan  aftonmåltiden 
anordnades  i  rummen. 

På  en  liten  träbänk  hade  herr  Holmfeldt  och 
regementspastorn  tagit  plats.  Den  sednare  hade  också 
besökt  Svendborg  och  gjort  borgmästarens  bekantskap 
vid  ett  besök  på  Brahe-Trolleborg.  Han  hade  der 
hört  omtalas  herr  Holmfeldts  familj  och  kände  dessutom 
bättre  än  någon  annan  Augustins  forhållanden  till 
comtessen  på  Blaakilde. 

'Tillåt  mig  fråga,''  inföll  han,  "om  herr  Rosenstånd- 
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Holmfeldt  vet,  hvar  grefve  Ziithphen-Adbler  f^r  när- 
varande skalle  kunna  uppehålla  sig?  Jag  förmodar  att 
ni,  min  herre,  med  dubbelt  intresse,  både  vänskapens 
och  fiendskapens,  har  frågat  efter  honom?'' 

"Jag  har  hört  att  han  har  skiljt  sig  från  sin 
närmaste  omgifning.  Han  lär  vara  anförare,  nu  som 
då,  för  en  sleswig-holsteinsk  friskara.  Förmodligen 
känner  endast  hans  familj  —  om  ens  den  gör  det  — 
hvar  han  uppehåller  sig." 

''Hans  i  Danmark  varande  familj  delar  förmodligen 
icke  hans  politiska  tänkesätt.  Åtminstone  har  jag 
hört,  att  äfven  inom  familjerna  åsigterna  kunna  vara 
stridiga,  så  att  kriget  föres  icke  blott  på  den  yttre 
krigsskådeplatsen,  utan  i  sjelfva  hemmet,  i  sjelfva 
tänkesättet  öfver  hela  landet,  med  tankarnes  och 
meningarnes  vapen." 

"Det  är  olyckligtvis  händelsen.  Men  egentligen 
blott  i  hertigdömena.  I  Danmark  skulle  jag  tro  att 
endast  en  tanke  är  rådande,  och  den  är,  att  för 
Danmark,  dess  ära  och  dess  rätt,  är  intet  offer  för  dyrt." 

'*Jag  må  tillstå,  att  jag  med  uppriktig  beundran 
sett  den  mäktiga  anda  af  fosterlandskärlek,  som  röjer 
sig  hos  alla  de  danskar,  hvilka  jag  haft  den  lyckan 
att  lära  känna.  Också  är  jag  öfvertygad,  att  de  upp- 
offringar, som  på  ett  så  storartadt .  sätt  '  göras  för 
fäderneslandet  skola  bära  frukt.  Ett  folk,  som  med 
tapperhet  och  sjelfkänsla  går  i  striden,  förmår  bekämpa 
en  ganska  betydlig  öfvermakt." 

"De  äro  högst  få  som  sympatisera  med  förrädarne. 
Och  jag  hoppas,  att  en  gudomlig  rätt,  sådan  som 
Danmarks,    icke    förgäfves    skall  försvaras  i  Europa." 

"Jag  hoppas  också  på  segern  för  rätt  och  sanning. 
Ernår  herr  Bosenstand-Holmfeldt  återvända  till  kriget, 
sedan  såret,  som  jag  hoppas,  snart  blifvit  läkt?" 

"Så  framt  kriget  icke  är  afgjordt  innan  jag  hinner, 
blifva  tjenstbar  igen,  ernår  jag  förena  mig  med  mina 
kamrater.     Jag    tänker    begifva    mig  till  Als,  der  jag 
ännu  icke  varit." 

"Också  vi,  svenskar,  längta  verkligen  att  komma 


ditöfv6r.  Det  är  naturligt  att  militärer  önska  sig  till 
ikAdcplatsen  för  sina  strider  och  sin  ära.  Jag  skulle 
till  ooh  ined  viga  säga,  att  svenskarne  med  ett  slags 
afund  se  huru  de  danska  vapenbröderna  ega  tillfalla 
att  utmärka  sig  ooh  uträtta  något.  Man  har  egentli- 
gen  icke  rätt  att  afundas  en  medmenniska  något  annat 
än  äran/' 

*'Als  erbjuder  märkvärdigheter  också  for  den, 
som  till  sitt  yrke  icke  egentligen  är  krigare." 

**Per  fins  ju  bland  annat  ett  kloster?" 

Herr  Holmfeldt  log.  "Ja,  ett  nunnekloster  till 
ooh  med,  om  ni  så  vill  kalla  det.  Jag  vet  icke,  om 
man  har  sådana  i  Sverige." 

"Vi  ha  ett,  men  som  kan  skryta  af  ganska  gamla 
anor.  Det  heter  nämligen  Wadstena  adliga  jungfru- 
»tid.  Men  nunnorna  bo  numera  icke  der  såsom  under 
S:t  Britas  tid.  Hela  inrattniugen  är  endast  en 
pou^ionsinrättuing.  I  fall  jag  kommer  till  Åls,  skall 
jng  då  åtminstone  se  klostret,  om  intet  annat/' 

''Vi  ha  här  i  Danmark  flera  kloster,  som  också  egent- 
li^v:t'U  äro  ett  $lags  peusionsinrättningar.  Wallö,  Wem- 
moutofte»Ui$$eheld«Stövrin£:^ardmed  flera  äro  sådana/' 

"Nunnorna  åtnjuta  åtminstone  temligen  mycken 
tVihet  har»  liksom  hos  os§.  De  bo  icke  i  klostren, 
ellor  åtuuustone  fara  de  fritt  omkring.  Jag  hörde  af 
löjtnant  Augustin,  att  en  klosterfröken  medföljt  pi 
åuj^urtNir^t  från  Svendborg  i  srår.  Hon  lar  just  till- 
hx^ra  ett  kUvster  ^^  Als," 

**SåA*"  vi:brast  Kv>senstar,vl-Holmfeldt  med  Båeou 
b<Morti\xniri  *Vsc  ft^r^fsti-Ier  misr  då  att  det  ski:!'.- 
>arit  f^^ien  Thcr>fse  /uiVi^hei^Adeler,  Mem  d«t  k: 
ty*\:\v.erl^xt*  Hv^!>  har  v'.å  ioke  cri^HIlit  sisr  i  stade:: 
ms  v,?<T;fc  ^Cv^r.biok,  Me;::  kiiiskefor  iv^t  till  HT^dholm  •** 

^X^^nx   **^  iole  rc^issUT  3K:f.  ^5rie  ^ar  att  fröke- 

»   «  «  «  <». 

'"'Aä  VÄiN.^*^  C*-*st  sk>:i.Ut  till  Ivniex,** 

•^.*t    tijiT    or:r.i<sl*r:»fl:i:v    a;i    Tii    dex.B«  mrier- 
r%;*e^s»?  3?x  VT^  oirsie^s  amr?  Vlfka  kixi«r  mxici: 
»--Ii    Vx^^inr    ^"^^     ltx3:s    c:^  I;:Txi«  c<^  ♦n 
;y;'^f*s*  s;H  *.;.*  xr  t*Ts  ^^t^t. 
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"Den  fröken,  som  här  är  fråga  om,  är  för- 
modligen syster  till-  grefven,  er  v&n  och  er  fiende?" 
anmärkte  regementspastorn. 

"Alldeles!  Det  är  hans  syster,  och  det  smärtar 
mig  derfore  dubbelt,  att  jag  skall  nodgas  i  honom  se 
en  förrädare." 

Den  unge  mannens  sinnesrörelse  vid  dessa  ord 
undgick  icke  pastorn,  som  derfore  fortfor:  "Då  ni 
är  en  ungdomsvän  och  bekant  till  familjen,  känner 
ni  säkert  hvad  fröken  tänker  om  sin  brorP" 

"Hon  kan  visst  icke  gilla  hans  uppförande." 

"Naturligtvis,  minst  emot  er,  herr  Rosenstånd! 
Men  man  kan  ogilla  én  persons  uppförande,  utan  att 
derfore  förkasta  de  grundsatser,  for  hvilka  han  tror 
sig  handla." 

"Fröken  Ziithphen-Adeler,  liksom  hennes  mor, 
äro  ganska  fosterländskt  sinnade,  och  emellan  dem 
och  grefven  råder  derfore  icke  det  bästa  forhållande. 
De  ädla  damerna  ogilla  helt  och  hållet  hans  åsigter 
i  afseende  på  stridsfrågan.  Han  har  brutit  med  sitt 
land  och  sin  konung,  och  ingen  förklaring  räcker  till 
att  bemantla  det  förrädiska  i  hans  handlingssätt." 

"Jag  vill  visst  icke  forsvara  det,  som  till  sin 
grund  är  så  orätt,  som  hela  den  sleswig-holsteinska 
saken.  Men  man  får  dock  icke  bedöma  menniskors 
bevekelsegrunder  strängare,  än  man  sjelf  vill  bedömas. 
Jag  kan  tänka  mig,  att,  for  tyskar,  tanken  på  en 
gemensamhet,  ett  samband,  som  skulle  bilda  ett  stort 
fädernesland,  måste  yara  dyrbart  och  uppeldande." 

"Men  tyskarnes  handlingssätt  är  ju  rakt  stridande 
emot  all  rättvisa,  all  moral!" 

"Man  bör  likväl  taga  i  betraktande,  att  danskarnes 
rätt,  för  att  erkännas  och  fattas,  erfordrar  en  historisk 
kunskap.  Då  stora  passioner  befinna  sig  i  rörelse, 
är  det  icke  lätt  for  den  kalla,  juridiska  bevisningen 
att  göra  sig  hörd  och  gällande.  Den  som  icke  eger 
desto  klarare  och  lugnare  blick,  bemantlar  gerna 
politiska  betydelser  med  de  stora  orden:  födernes- 
land    och    frihet.       Just    då    sådana    begrepp    skola 
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lifva  till  handling,  förmörka  de  urskilningskraften 
och  npplösa  alla  samhällslifvets  band.  Det  är  derföre 
ni,  herr  Rosenstand-Holmfeldt,  haft  den  olyckan  att 
i  striden  möta  en  ungdomsvän." 

''Han  ?ar  mig  närmare  än  en  vän/'  utbrast  den 
unge  dansken.  "Men  han  har  också,  genom  sitt  förräderi, 
förlorat  alla  medborgerliga  rättigheter.  Han  kan 
numera  icke  inverka  hvarken  pä  sin  mors  eller  sin 
systers  beslut." 

"Inverka?''  anmärkte  pastorn.  "Blodsbandet  kan 
likväl  icke  helt  och  hållet  vara  slitet  emellan  moder 
och  syskon;  men  sant  må  det  vara,  att  han  förlorat  sina 
lagliga  rättigheter  inom  detta  land,  om  han  haft  några." 

"Det  är  olyckligt  nog.  Hvad  mig  enskildt  be- 
träffar, så  skulle  hans  lagliga  rättigheter  här  just 
verkat  till  min  fördel.  Det  var  verkligen  på  hans 
vänskap  jag  räknade,  och  det  är  möjligt,  att  just 
denna  vänskap  icke  är  den  största  förlusten,  som  jag 
lider  genom  hans  förräderi." 

Då  herr  Eoseustand-Holmfeldt  nu  tycktes  försjunka 
i  grubblande  eftertänka,  ville  pastorn  icke  fortsätta 
samtalet.  Augustin  kom  också  till  dem  i  detsamma, 
och  för  att  tala  några  ord  med  honom,  lemnade 
pastorn  den  grubblande  dansken. 

Man  samlades  snart  till  aftonmåltiden,  som,  ehuru 
serverad  på  militärisk  fot  af  gardister,  som  dock  voro 
skickliga  uppassare,  var  ganska  utsökt  och  tycktes 
smaka  samtliga  herrarne  särdeles  väl. 

Både  löjtnant  Goldewin  och  herr  Eosenstand- 
Holmfeldt  kunde  icke  underlåta  att  visa  någon  förvåning 
då  rådjurssteken  framsattes.  De  tycktes  föreställa  sig 
att  den  icke  på  tillbörligen  lagligt  sätt  kommit  på 
sin  plats. 

De  svenska  herrarne  skämtade  öfver  steken  och 
frågade  Augustin,  om  den  var  en  present  från  "Skov- 
jomfruen"  eller  om  han  straffat  rådjuret  till  döden, 
emedan  det  vågat  skrämma  den  sköna. 

De  danska  herrarne  förstodo  icke  hvarpå  det 
alluderades,    men  blefvo  uppmärksamma  på  Augustins 
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uppsya,  hvilken  röjde  någon  förlägeDhet  för  skämtet. 
Detta  föll  så  mycket  mera  i  ögonen,  som  ett  svar  af 
Augustin  blef  så  allvarsamt,  att  gycklet  genast  tystnade. 

Sedan  ännu  några  skålar  blifvit  druckna,  togo 
Augustins  gäster  afsked  och  begåfvo  sig,  under  den 
milda  sommarnatteu«  svalka,  hvar  och  en  hem  till 
sitt.  Coldewin  och  Rosenstand-Holmfeldt  stego  i  sitt 
ekipage,  och  den  senare  på  minte  ännu  en  gång  sina 
vänner  om  löftet  att  besöka  honom  i  Faaborg. 

Augustin  lemnade  också  qvarteret,  för  att  gifva 
sin  kalfaktor  tillfälle  att  städa  rummet  och  undan- 
skaffa de  alltid  otrefliga  påminnelserna  om  nöjen,  som 
upphört.  Han  medföljde  pastorn  på  vandringen  till 
Svanninge  prestgård. 

Då  de  båda  vandrande  herrarne  nalkades  kyrkan, 
som  reste  sitt  spetsiga  torn  öfver  de  väldiga  murarne 
och  en  svag  belysning  lät  dem  urskilja  en  gestalt, 
som  rörde  sig,  lätt  som  aftonvinden,  mellan  de  dof- 
tande grafbäddarne,  beslöto  de  att  gå  in  på  kyrko- 
gården. I  samma  ögonblick  som  de  inträdde  inom 
kyrkoporteu,  tycktes  gestalten  märka  deras  ankomst, 
och  drog  sig  undan  bakom  hörnet  af  kyrkan,  der  den 
försvann.  Då  de  begge.  herrarne,  som  följt  efter  ge- 
stalten, också  veko  om  hörnet,  sågo  de  endast  huru 
blommorna  på  barnkyrkogården  vaggade  i  skymnin- 
gen, liksom  hade  något  väsende  sväfvat  öfver  det 
gräsbesådda  faltet  och  satt  blomstren  i  rörelse  längs- 
efter  sin  väg. 

Herrarne,  scm  ingenting  vidare  sågo,  lemnade 
hvarandra  vid  den  mindre  kyrkogårdsporten,  hvar 
efter  Augustin  begaf  sig  ensam  tillbaka.  Just  då 
han  skulle  taga  vägen  från  Svanninge  by,  tyckte  sig 
Augustin  återse  gestalten  framför  sig  sväfvande  lätt 
på  den  sandiga  vägen,  än  vid  den  ena  vallen,  än  vid 
den  andra. 

Det  låg  något  fantastiskt  både  i  gestaltens  rörel- 
ser och  den  tid  på  dygnet,  hvarunder  den  visade 
sig.  Augustin  ansträngde  sin  yttersta  synförmåga 
för    att    närmare  urskilja,  om  det  var  en  manlig  eller 
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qvinlig  ande,  som  han  följde.  Det  var  en  i  luippa 
höljd  herre,  tyckte  han  sig  slutligen  Åooa.  Han 
ökade  sioa  steg,  men  i  samma  män  tycktes  också  ge- 
stalten skynda  undan.  Först  vid  korsvägen  vid  Öster- 
by stannade  gestalten.  Der  väntade,  sfisom  Aagnstin 
fbrst  nu  blef  varse,  en  vagn,  som  stått  skyld  under 
några  fläderbuskar  i  vallen. 

Gestalten  skyndade  tigande  upp  i  vagnen,  som 
derefter  ilade  bort  mot  Faaborg. 

Augustin  fann  nu  bekräftadt  att  den  nattlige 
kyrkogårds-besökaren,  oaktadt  sitt  spöklika  uppforande, 
var  en  varelse  med  kött  och  blod.  Han  gick  for  ro 
skull  till  platsen,  der  vagnen  stått.  Ehuru  skumt 
det  kunde  tyckas,  urskiljde  han  dock  på  marken  ett 
fyrkantigt  hvitt  papper,  som  han  först  tjrckte  vara 
ett  bref,  men  som  han,  då  han  upptog  det,  fann 
vara  ett  visitkort. 

Augustin  log  för  sig  sjelf.  ''En  vålnads  visit- 
kort,'' tänkte  han,  "förtjenar  väl  gömmas!"  Han  med- 
tog detsamma. 

Då  han  hemkom  kastade  han  en  blick  på  kortet, 
medan  kalfaktorn  lyste  honom.  Han  läste  derpå: 
"Waldemar  Graf  von  Ziithphen-Adeler." 


6. 

På  utsatt  dag  begåfvo  sig  de  bjudna  herrame 
till  Rosenstand-Holm feldt  i  Faaborg. 

Då  Augustin  infann  sig  der,  ankom  just  från 
Svendborg  det  ekipage,  som  medförde  fru  Rosenatand 
och  fröken  Dagmar.  Den  unge  värden  stod  på  trap- 
pan för  att  emottaga  dessa  sina  närmaste,  men  visade 
likväl  företrädesvis  den  artigheten  mot  Augustin,  att 
han  införde  .honom  till  de  andra  gästerna,  innan  han 
hjelpte  sin  mor  och  syster  att  stiga  ur  vagnen.  Augu- 
stin, som  kände  huru  hans  kinder  värmdes  vid  åsynen 
af  den  sköna  fröken,  begaf  sig  till  fönstret,  for  att  der* 
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ifrått  se,  huru  damerna  begåfvo  sig  till  de  särskilda 
rum,  som  voro  dem  tillernade.  Medan  Rosenstånd* 
Holmfeldt  bjöd  sin  mor  armen,  stannade  fröken  Dag- 
mar elt  ögonblick  på  trappan,  innan  hon  följde  dem, 
uch  Angustm  tyckte  sig  bemärka,  att  hon  kastade  en 
oroligt  sökande  blick  omkring  sig.  Gällde  denna  blick 
honom?  En  smickrande  känsla  af  egenkärlek  ville  in- 
blåsa honom  den  tanken. 

En  prydlig  anrättning,  med  förträffliga  viner,  be- 
fanns uppdukad,  och  berrarne  hade  allt  skäl  att  på 
förhand  fägna  sig  åt  den  utsökta  trakteringen.  Allas 
väntan  var  likväl  i  första  rummet  riktad  på  de  an- 
komna damernas  inträde. 

Slutligen  öppnades  dörren  för  dem.  Modren  var 
ett  storvext,  välbildadt,  äldre  fruntimmer,  med  en 
hållning  som  kunde  anstått  en  furstinna.  Hon  såg 
sig  omkring  bland  sin  sons  gäster  med  en  skarp  och 
pröfvande,  men  tillika  vänlig  blick.  Hela  hennes 
uppförande  visade,  att  hon  icke  ansåg  sig  vara  gäst 
hos  sin  son,  utan  värdinna  på  stället. 

Fröken  Dagmar,  som  följde  sin  mor,  uppträdde 
icke  blott  med  den  bländande  glansen  af  sin  skönhet, 
utan  med  ett  eget  behag  af  blyghet  eller  nästan 
skygghet,  som  afstack  temligen  oförmodadt,  tyckte 
Augustin,  mot  den  öppenhet  och  glädtighet,  som  hade 
lifvat  hennes  väsende  i  Svendborg.  När  hon  uppslog 
det  fuktiga  ögat  och  helsade  de  svenska  officerarne, 
dröjde  icke  hennes  blick  mera  på  Augustin,  än  på 
hans  kamrater.  Det  låg  i  det  fina  uttrycket  något 
underbart,  som  återhöll  de  artiga  herrarne,  åtminstone 
de  yngre,  från  att  närma  sig  henne  vid  första  an- 
blicken. Emellertid,  sedan  man  blifvit  presenterad 
för  damerna,  och  fru  Eosenstan d-Holm feldt  bemäkti- 
gat  sig  konversationens  ledning,  föll  det  sig  naturligt, 
att  fröken  Dagmar  också  blef  tilltalad  och  svarade 
med  behagfullt  vett  på  de  frågor  eller  anmärkningar, 
som  framställdes. 

Augustin,  den  ende  som  sett  henne  förut,  be- 
märkte det  hemlighetsfulla  tvång,  som  syntes  sväfva 
öfver    henne    härstädes,    men    kunde    naturligtvis  icke 
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förklara  det^  så  att  hos  honom  utvecklade  sig  en  känsla 
af  spänning  och  oro,  hvllken  nedtryckte  hans  sinne. 
Han  tyckte  derföre  sjelf  att  hvarje  ord,  som  han  talade, 
var  stelt  och  tvunget,  så  att  det  icke  kunde  auaat 
än  besvära  fröken.  Han  höll  sig  derfore  i  början  på 
ett  visst  vördnadsfullt  afstånd  —  åtminstone  ansåg 
han  det  sjelf  sålunda. 

Men  Augustins  känslor  sattes  ytterligare  på  ett 
särskildt  prof.  Det  var  naturligt  alt  en  skönhet, 
sådan  som  fröken  Dagmar,  skulle  utgöra  en  blomma, 
hvilken  de  svenska  herrarne,  dem  det  vore  en  him- 
melsskriande orättvisa  att  beskylla  for  den  ringaste 
brist  på  skönhetssinne,  funno  ega  en  förtjusande  drag- 
ningskraft. De  begynte  derföre  att  med  den  artighet, 
som  umgänget  i  högre  kretsar  gör  till  ett  omedvetet 
sätt  i  skick  och  konversation,  närma  sig  till  den  sköna. 
Hon  hade  ett  behagfullt  leende,  en  vacker  blick  åt 
hvar  och  en,  som  sade  något  välvilligt,  något  särskildt 
uppmärksamt  åt  henne.  Men  hela  hennes  gestalt 
tycktes  nu  röra  sig  under  inflytandet  af  en  hemlig 
makt,  som  gjorde  henne  så  blyg,  så  tillbakadragen, 
att,  trots  de  milda  blickarne,  ingen  tycktes  tro  sig 
kunna  ingifva  hennes  hjerta  ett  enda  starkare  puls- 
slag, en  enda  starkare  känsla.  Så  föreföll  det  emel- 
lertid icke  Augustin.  Han  kände  sig  plågsamt  vid- 
rörd af  hvarje  hennes  Ögonkast,  som  halkade  förbi 
honom  på  en  annan ;  och  nar  det  lätta  leendet,  hvilket 
förskönade  hennes  läppar,  ehuru  ljudlöst,  tycktes  saga 
något  vänligt  åt  någon,  som  tilltalade  henne,  då  kände 
han  huru  en  droppa  galla  föll  ned  i  botten  i  hans 
hjerta.  Han  visste  icke  huru  han  skulle  förklara 
sina  besynnerliga,  ingalunda  angenäma  känslor.  Slut- 
ligen fann  han  att  han  icke  kunde  vara  annat  än 
sjuk,  och  det  af  den  farligaste  af  alla  sjukdomar, 
svartsjukan. 

Fru  Eosenstand-Holmfeldt  fastade  på  en  gån^ 
sina  genomträngande  blickar  på  Augustin.  Det  var 
som  om  hon  hastigt  fått  någon  ingifvelse.  Sedan  hon 
några  minuter  följt  honom  med  ögonen,  gjorde  hon  c*ii 
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inbjudande   rörelse  med  hufvndet,  för  att  kalla  honom 
till  sin  sida»  der  hon  satt  i  soffan. 

*'Herr  löjtnantens  namn  är  Hägerfeldt,  är  det 
icke  så?'*  begynte  bon. 

'^Alldeles,  min  fru." 

"Det  är  ett  namn,  som  icke  heller  är  okändt  här 
i  landet.  En  dam  af  våra  förnämsta  familjer  har 
blifvit  gift  med  en  Hägerfeldt  i  Sverige." 

''Min    möderneslägt  är  verkligen  frän  Danmark." 

Den  stränga  fruns  uppsyn  bleknade,  medan  ögonen 
liksom  fördubblade  sin  eld.  "Hvad  hette  er  mor,  min 
herre?" 

"Hon  heter  Valvidares  de  la  Cerda!" 

"Ah!"  utropade  frun  ifrigt,  men  dämpade  i  det- 
samma sin  röst  nästan  till  en  blott  h viskning.  "Ni 
är  således  grefvinnans  son?" 

"Min  mor  är  grefvinna  här  i  landet.  Men  jag 
bär  iTiin  fars  adliga  namn  i  Sverige?" 

"Har  ni  träffat  er  mor  ännu?" 

"Jag  har  ännu  icke  fått  permission  att  besöka 
henne.  Emellertid  har  jag  varit  i  Svendborg  och  så- 
ledes nära  Slaékilde;  men  jag  reste  med  depescher, 
så.  att  jag  icke  rådde  om  min  tid." 

"Grefvinoan  är  väl  nu  knappast  hemma  på  sitt 
slott." 

"Hvar  är  hon  då?" 

Ett  drag,  liksom  af  hånlöje,  sväfvade  öfver  fru 
Boaenstandt  anaigte.  "Förmodligen  har  hon  rest  till 
sina  »leswig-holsteinska  anhöriga.  Hon  har  en  son 
bland  förrädaroe." 

Augustin  drog  sina  ögonbryn  tillsammans.  "Ni 
talar  bittra  ord,  min  frul  Behagar  ni  komma  ihåg, 
att  det  är  till  en  son,  till  en  bror  ni  talar." 

"Jag  glömmer  icke,  att  jag  talar  till  en  af  våra 
bundsförvandter  oeh'  vapenbröder,  för  hvilka  vår  sak 
måste  vara  lika  helig  som  vore  den  deras  egen." 

"Vet  ni,  min  fra,  så  bestämdt  hvad  ni  säger  om 
mitt  bror?" 

"Min  son  som  varit  hans  barndomsvän,  har  fått 
erfara  hvad  hans  vänskap  betyder." 
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''Jag  känner  för  litet  omständij^heterna,  för  att 
kunna  bedöma  hans  handlingssätt.  Men  att  han  icke 
förtjenar  namnet  af  en  förrädare,  vill  jag  hoppas.  De 
politiska  äsigterna  kunna  vara  olika,  min  fru,  och  det 
tillhör  just  bildade  menniskor  att  icke  för  deras  skull 
döma  eller  fördöma.  Vår  tids  rätta  liberalism  måste 
vara  tolerant,  och  derföre  bör  man  akta  sig  för  den 
ohejdade  fanatismen." 

''Ni  gillar  således  vår  tids  liberalism,  min  herre?" 

"Jag  trodde  i  sanning  att  här  i  Danmark,  der 
just  en  liberiil  minister  uppträdt  och  i  allmänhet  en 
liberal  anda  tyckes  vilja  gifva  sig  luft  i  alla  institu- 
tioner, man  framför  allt  borde  vara  liberal." 

Fru  Rosenstand  visade  en  temligen  spotsk  upp- 
syn. "Inga  politiska  resonnemanger  kunna  utplåoa 
stämpeln  af  ett  förräderi  emot  konung  och  fädernes- 
land.    Jag  kan  aldrig  förlåta  grefve  Ziithphen-Adeler." 

Augustin  reste  sig  upp,  gjorde  en  bugning  för 
den  stolta  frun  och  ville  draga  sig  tillbaka. 

"Herr  löjtnant!"  aade  hon,  "jag  ber  er,  blif  icke 
häftigare,  än  som  passar  oss  bfidal  Kom  ihåg  att 
ni  i  mig  ser  er  mors  väninna  I  Mina  barn  och  edra 
syskon    hafva  lekt  sin  barndoms  gladaste  stunder  till- 


sammans." 


"Och  likväl  nödgas  jag  höra  sådana  ord  om  min 
brorl" 

"Det  är  min  rättighet  att  yttra  dem.  Jag  -har 
för  er,  min  herre,  den  största  aktning  och  valvilja ! 
Ni  är  i  dag  min  gäst,  och  jag  ber  er  akanka  mig  det 
löftet,  att  det  icke  är  sista  gången  1" 

Vid  dessa  ord  reste  sig  fru  Roseastand-Holmfeldt 
med  en  värdighet,  en  höghet,  som  icke  kunde  annat 
än  göra  intryck  på  Augustin,  som  emellertid  kände 
sig    förvirrad    och    icke   visste  hvad  han  skulle  svara. 

"Löjtnant  Hägerfeldt!"  återtog  hon,  "jag  känner 
er  mor  ganska  nära.  Vill  ni  oro  en  vecka,  men  icke 
förr,  besöka  mig  i  Sveudborg,  så  skall  jag  följa  er 
till  henne.  Möjligen  kan  det  både  för  henne  och  er 
vara    bäst,    att  det  är  jag  som  för  er  till  Bltakilde.'* 
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''Förlåt,  min  frUi  om  jag  finner  allt  detta  tern- 
ligen  gåtlikt." 

"Det  synes  som  ni  icke  sjelf,  min  terre,  både 
fullkomlig  kunskap  om  förhållandena  i  er  härvarande 
familj.  Ni  skall  af  mig  få  mera  ljus,  än  kanske  af 
någon  annan  —  då  ni  kommer  till  Svendborg.*' 

''VälaD,  ehuru  besyunerliet  ni  behagat  låta  edra 
ord  falla,  min  fru,  skall  jag  göra  min  visit  i  Svend- 
borg!*' 

Fru  Eosenstand-Holmfeldt  gjorde  en  vänlig  böj- 
ning på  hufvudet  och  lemnade  honom,  för  att  tala 
några  ord  med  sin  son. 

Augustin  hade  icke  många  ögonblick  fått  tid  att 
tänka  öfver  hvad  han  hört,  innan  han  helt  hastis^t 
befann  sig  nära  fröken  Dagmar.  Hennes  hulda  blick 
upplyftes  med  ett  obeskrifligt  behag  och  flög  öfver 
hans  rodnande  drag. 

''Hade  löjtnanten  en  behaglig  resa  från  Svend- 
borg  i  lördags?"  frågade  fröken  med  ett  halfb  skälm- 
aktigt leende. 

"En  rätt  intressant  resa,  min  fröken,  emedan  jag 
medförde  angenäma  minnen." 

"Har  löjtnanten  sedermera  haft  någon  underrät- 
telse om  kammarherren  Ekehjelm?" 

"Han  är  förmodligen  vid  högqvarteret  på  We- 
delsborjf."   , 

"Han  skulle  ju  resa  dit  öfver  Nyborg?" 

"Det  är  smickrande  för  oss  båda  att  finna  oss 
hågkomna  af  fröken  Eosenstand-Holmfeldt." 

"Tilltro  oss  icke  att  vara  så  oartiga,  att  vi  genast 
kunde  glömma  våra  svenska  vänner!  Min  väninna, 
Tabitha  Perböll,  och  jag  skulle  så  gerna  en  gång  ha 
velat  se  svenskarnes  exercis.  Men  herrarne  exercera 
icke  alla  dagar." 

"Vi  ha  brigad- exercis  i  moTgon  vid  Hvedholm. 
Men  den  börjas  så  tidigt  om  morgnarne,  att  vi  verk- 
ligen icke  våga  hoppas  att  fruntimmer  hedra  oss  med 
att  åskåda  våra  manövrer  så  tidigt  på  dagen." 

Fröken  skrattade.  "Tror  ni  då  att  vi,  danska 
fruntimmer,    så    gerna    försofva    oss!"   inföll  hon,  och 
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det  tycktes  som  om  munterheten  ooli  Bkalkaktigheten 
i  hennes  väsende  just  vore  på  vägen  att  vinna  öfver- 
hand  hos  henne. 

"Gudbevars!  Här  gäller  det  ju  en  sådaj)  småsak! 
Bet  lönar  icke  mödan  att  en  ung  dam  generar  sig 
för  att  endast  se  på  något  så  simpelt  och  hvardagligt." 

"För  oss  är  det  verkligen  icke  vanligt  att  se 
något  sådant  militäriskt  skådespel,  som  edra  vackra 
krigare  med  sina  glimmande  kaskar  och  sin  ståtliga 
hållning  erbjuda." 

"Ack,  min  fröken,  under  den  glimmande  ytan 
och  i  det  muntra  skådespelet  ligger  likväl  något  för- 
skräckligt. Det  är  förödelsen,  det  är  mordlystnaden, 
det  är  mensklighetens  gräsligaste  passioner,  som,  innan 
de  lössläppas  till  sitt  ursinniga  spel,  sminka  sig  med 
den  der  bländande  ytan." 

Fröken  Dagmars  ansigte  pfvergots  af  ett  blek- 
nande allvar. 

"Men  förlåt  mig,  min  fröken!"  återtog  Augustin, 
"dessa  allvarsamma  tankar  Jiöra  icke  hit,  åtminstone 
i  denna  stund!  —  Hvad  som  kanhända  vi  kunna 
bjuda  på  bättre,  än  man  vanligtvis  har,  är  vår  musik. 
Här  är  på  förslag  att  gifva  en  konsert,  hvilken  båda 
gardenas  musikkårer  gemensamt  erna  utföra^  Den 
lär    komma    att    ges  här  i  Faaborg  i  stadens  kyrka." 

"Den  är  jag  öfvertygad  att  både  min  mor  och 
broder  Hart  vig  ger  na  vilja  bevista.^' 

"Dagen  lär  redan  vara  utsatt  till  om  söndag  en 
vecka  till." 

"Då  hoppas  jag,  att  Hartvig  skall  vara  fullkom- 
ligt återställd." 

"Jag  hörde  att  herr  Bosenstand^Holmfeldt  då 
ernade  återvända  till  kriget." 

Fröken  Dagmar  kastade  en  skygg  blick  bort  till 
sin  bror,  och  en  stark  blekhet,  ett  eget  uttryck  af 
förskräckelse  lägrade  sig  öfver  hennes  ausigte.  Augu- 
stin, som  också  följde  hennes  blick,  blef  i  detsamma 
varse  att  den  unge  herrn,  som  just  samtalade  med  siu 
mor,  antagit  en  dyster  och  mörk  uppsyn. 


Kn.fl      AJjo*  Tvvrcr 


Pä  en  gång  höjde  herr  Rosenstand-Holmfeldt  sitt 
hafvud  med  en  viss  häftighet,  som  röjde  att  han 
inom  sig  fattat  något  beslut.  Han  vände  sitt  ansigte 
emot  Augustin,  och  i  de  ädla  dragen  målade  sig  der- 
vid  skiftande  sinnesrörelser. 

"Min  bror  har  redan  gjort  hvad  hans  pligt  mot 
fäderneslandet  kan  kräfva/'  yttrade  fröken  Dagmar 
betänksamt,  i  det  hon  återtog  samtalets  tråd  med 
Augustin.     "Nu  bör  han  fä  bli  hemma." 

Nu  närmade  sig  herr  Holmfeldt  de  samtalande, 
sedan  han  genomgått  en  ögonblicklig  inre  strid  med 
éig  sjelf.  Han  ställde  sig  framför  Augustin  och  be- 
traktade honom  med  blixtrande  ögon.  "Herr  löjtnant 
Hägerfeldt!"  sade  han,  "nu-  först  vet  jag  hvem  ni  är. 
Förlåt  mig  om  jag  vid  mitt  besök  kanhända  fällt 
något  ord  som  sårat  erl  Jag  kunde  naturligtvis  icke 
veta,  att  jag  borde  undvika  sådana  ord,  som  gåfvo 
luft  åt  min  förbittring,  hvilken  jag  i  alla  fall  hoppas 
att  en  rättsinnig  svensk  krigare  icke  kan  annat  än  gilla." 

Augustin  kände  sig  obehagligt  fattad  af  den  upp- 
lysning hans  broders  fiende  erhållit,  men  han  svarade 
med  mycket  lugn:  "Då  forhållanden  mellan  stater 
och  personer  äro  så  invecklade,  som  i  vår  tid,  är  det 
icke  underligt,  om  tänkesätten  och  känslorna  förbitt- 
ras. Man  måste  hafva  fördrag  dermed.  Men  tillåt 
mig  anhålla,  att  jag  förskonas  från  så  skarpa  omdö- 
men om  min  bror,  att  jag  nödgas  anse  min  egen  heder 
sårad  i  hans.  Kanske  har  hans  handlingssätt  en  för- 
klaring, hvilken  vi  icke  nu  känna,  men  som  likväl 
helt  och  hållet  är  tillfredsställande." 

Herr  Holmfeldt  skakade  sakta  på  hufvudet,  men 
medgaf  artigt:  "Åtminstone  är  det  icke  skäl  att  vi, 
som  kämpa  för  samma  sak,  löjtnant  Augustin,  blifva 
fiender  innan  den  förklaringen  blifvit  gifven." 

Fröken  Dagmar  hade  med  en  sällsam  spänning 
afhört  de  begge  herrarnes  samtal,  och  betraktade  dem 
med  frågande  blickar. 

Augustin  tycktes  besinna  sig  på  något  och  yttrade, 
i  det  han  fäste  sina  ögon  på  herr  Kosenstand-Holm- 
feldt:     "Det  skulle  vara  mig  kärt,  om  jag  kunde  här 


f&  tillfÄlle  att  uppfylla  en  högre  pligt,  &n  en  kriga- 
rea, nemligen  en  menniakas.  Den  pligten  vore  att 
foraona.  Om  ni  tillåter  mig,  min  herre,  sä  foreal&r 
jag  att  ni  uppskjuter  all  hämnd  emot  min  bror  tilldess 
jag  får  träffa  honom." 

Herr  Holmfeldt  tycktes  med  en  vias  ansträngning 
qväfva  åtskilliga  sinnesrörelser,  och  svarade  med  myc- 
ken artighet,  i  det  han  framräckte  den  handen,  aom 
icke  var  sårad:  "Rätt  gernal  Den  trefHad,  aom  ett 
gästvänligt  umgänge  med  våra  ädla  bundaforvandter 
kan  skänka  oss,  bör  icke  störas  af  några  skuggor. 
Jag  hoppas  att  ni  ej  återtar  ert  löfte,  att  besöka  oss 
i  Svendborg  och  på  Waldemarssloit.  Det  kunde  ju 
ske,  om  icke  förr,  när  ni  kommer  till  Blaakilde,  ty 
jag  förmodar  att  ni  ernår  fara  till  er  mor." 

Fröken  Dagmar  fäste  en  bestört  blick  på  Augu- 
stin.    "Mor?"    utropade   hon:    "hrad  vill  det  aäga?" 

"Det  vill  säga,  min  syster,"  sade  herr  Holmfeldt, 
"att  du  aer  framför  dig  grefve  Waldemars  svenske 
broder,  honom,  som  vi  hört  omtalas  på  ett  så  hemlig- 
hetsfullt sätt." 

Först  flög  en  glödande  rodnad  öfver  Dagmars 
hulda  drag,  men  snart  bleknade  den  bort  för  en  dub- 
belt djup  blekhet.     Hon  stod  förstummad. 

Men  Augustin,  hvilkens  drag  också  antogo  ut- 
trycket af  ett  betydelsefullt  allvar,  sade  till  henne: 
"Jag  måste  också  be  er,  min  fröken,  bära  en  mild 
dom  i  ert  hjerta  och  på  edra  läppar  öfver  min  brors 
förhållande  till  er  bror.  Det  är  dock  i  en  öppen  och 
ärlig  strid  som  det  sår  blifvit  gifvet,  hvilket  visser- 
ligen h varje  svensk  krigare  finner  afundsvärdt,  ehuru 
mau  naturligtvis  ville  emottaga  det  af  en  annan  hand. 
Jag  skulle  vara  lycklig  om,  för  den  barndomsvänskaps 
skull,  som  åtminstone  fordom,  efter  hvad  jag  hört. 
min  bror  funnit  i  ert  hjerta,  ni  ville  tillåta  mig  att 
få  anses  som  en  ny  vän." 

En  tår  ville  tränga  sig  fram  i  Dagmars  ögon. 
Det  var  en  djup  rörelse  som  strömmade  genom  hennes 
innersta,  men  som  förlamade  hennes  tunga.  Hon  fram- 
räckte endast  sin  band,  och  det  låg  något  åtminstone 


systerligt  Tarmt  i  den  handtryckiiing,  som  hon  skänkte 
Angnstin. 

Nu  närmade  sig  fru  Rosenstand-Holmfeldt  de  trenne 
samtalande.  Hennes  närvaro  liksom  isbelade  den  skära 
spegelklarheten  af  Dagmars  sätt  att  vara.  Med  en  be- 
synnerlig öfvergång  tilJ  kÖld,  gjorde  den  unga  flickan 
en  helsning  for  Augustin,  och  drog  sig  tillbaka  med 
modren,  medan  herrarne  manades  att  återsända  till 
bordet  och  glasen. 

Sedan  damerna  aflägsnat  sig,  blefvo  herrarne  allt 
mera  muntra,  och  samtalet  begynte  att  röra  sifir  med 
allt  friare  vingar.  En  betjent  underrättade  herr  Holm- 
feldt,  att  hans  mor  och  syster  begifvit  sig  till  en 
liten  trädgård  på  sluttningen  mot  sjön,  bredvid  herr 
Christensens  Have,  och  att  de  väntade  berrarne  dit 
om  en  timma. 

Herrarnes  glada  samqväm  lifvades  af  dessa  upp- 
eldande sånger,  än  svenska,  än  danska,  som  fått  i^tt  eget 
behag,  åtminstone  en  egen  karakter,  då  de  framströroroa, 
i  väldiga  bastoner,  från  krigares  skäggbeväxta  läppar» 

Efter  slutad  måltid  begåfvo  sig  herrame  till  den 
anvistft  trädgården.  Den  utgjordes  endast  af  några 
löfsalar,  bftekar  och  blomsterrabatter,  ordnade  terrass- 
vis  på  sluttninifea. .  De  skiftande  blomstren,  i  sina 
smakfulla  beräknade  grupper,  den  ytterst  noggranna 
vård  snart  sagdt  om  hvarje  stjelk,  hvarje  blad,  som 
röjde  sig  öfverallt  i  den  nätta  anläggningen,  de  utsökt 
prydliga  bänkarne,  allt  ingaf  känslan  af  något  ange- 
nämt. Herrarnes  glada  sinnen  emottogo  lifligt  det 
behagliga  intrycket. 

Vid  ett  rikt  ordnadt  kaffebord,  från  hvilket  en 
lockande  ånga  fläktade  de  ankommande  till  mötes, 
sutto  mor  och  dotter,  färdiga  att  emottaga  sina  gäster. 
Herrarne  inträdde  till  dem  i  löfsalen,  och  fru  Rosen- 
stand-Holmfeldt visade  att  hennes  vördnadsbjudande 
gestalt,  med  det  mest  älskvärda  beliag,  kunde  spela 
en  uppmärksam  värdinna. 

Man  drack  sitt  kaffe,  och  med  det  sjelfsvåld,  som 
är  så  angenämt  i  fria  luften,  att  till  och  med  damerna 


sällan  förbjuda  det,  tände  man  sina  cigarrer  och  pro- 
menerade omkring  ibland  blommorna,  der  de  guls 
svenska  ocb  de  rödhvita  danska  kokarderha  sväfvade 
såsom  irrande  fjärilar  mellan  häckarne. 

I  sjelfva  hörnet  af  den  lilla  trädgården  var  an- 
lagd ett  slags  belvedere,  hvarifrån  man  kunde  njuta 
den  herrliga  utsigten  utåt  fjärden  och  hafvet.  Fröken 
Dagmar  begaf  sig  till  denna  punkt,  der  hon  satte  sig 
i  en  liten  emma  och  öfverlemnade  sig  åt  sina  tankar, 
medan  de  fina  fingrarna  medvetslöst  lekte  med  de 
mörkröda  kronbladen  af  en  georgin. 

Löjtnant  Augustin  hade  bemärkt  huru  hennes 
lätta  gestalt  sväfvade  uppför  trappan  till  belvederen, 
och  några  minuter  derefter  stördes  hennes  ensamhet, 
i  det  Augustin  framträdde  till  henne.  Han  stannade 
några  ögonblick  stum  och  liksom  försänkt  i  åskådan- 
det af  den  tjusande  skönhet,  som  nu,  omgifven  af  den 
mildaste  natur,  af  blomster  och  sommarluft,  var  lik- 
som   af  en  underbar  makt  framtrollad  för  hans  ögon. 

Men  fröken  Dagmar  reste  sig  upp  ocb  emottog 
honom  med  den  besynnerliga  skygghet,  som  han  nu 
ett  par  gånger  bemärkt  hos  henne.  Hon  inbjöd  honom 
emellertid  att  taga  plats  bredvid  sig  på  en  annan 
erorna.  Han  emottog  likväl  icke  bjudningen,  utan  blef 
stående  framför  henne. 

"Jag  vet  ej,  min  fröken,"  begynte  han  slutligen, 
"om  jag  vågar  hoppas,  att  ni  utan  missnöje  kan  se 
en  bror  till  er  brora  fiende.  Ni  har  icke  med  något 
ord  förklarat  mig  er  mening,  ehuru,  om  jag  kan  vars 
•å  djerf  att  döma  efter  det  milda  väsendet,  ert  hjeru 
icke  bör  kunna  känna  någon  gnista  af  hat." 

''Hat!"  upprepade  hon  och  skakade  sakta  på  huf- 
Yudet^  '41  vårtor  skola  menniskor  hata?  Det  ar  lik- 
väl förskräckligt  med  kriget,  att,  såaom  just  iöjtnaut 
.Vugustin  an  märk  te,  de  vildaste  gerningar  der  hörs 
t\\\  pUgteu." 

''Ja>  krigets  pUgter  kunna  vara  tuaga»  men  lU 
äro  beliira." 

^'Jag  undrar  icke  på  att  den,  hvilkeas  pligt  Jc: 
är»  går  ut  i  striden/' 


''Ni  fördömer  således  icke  krigarens  yrke?'' 

"Men  den,  hvilkens  pligt  det  icke  är,  hvarför 
skall  han  gå  ut  för  att  strida  och  döda?  Kärleks- 
fullt är  det  åtminstone  icke." 

"Ni  syftar  på  er  bror,  min  fröken!  Visserligen 
var  det  en  olyckshändelse,  att  han  skulle  möta  Wal- 
demar." 

Eli  djup  smärta  målade  sig  i  Dagmars  drag.  "Ja, 
ja!"  hviskade  hon  och  upplyfte  sina  ögon  mot  himlen. 

"Men,  min  fröken,  jag  hoppas  att  både  den  olyc- 
kan och  många  andra  skola  utplånas  med  freden. 
En  försoning  måste  finnas  bland  menuiskorna,  såsom 
den  finnes  i  himlen." 

"Ack  ja,  låt  mig  tro,  att  det  gifves  försoning 
ännu  här  i  lifvet!" 

"Jag  har  erfarit  mycket  här  i  lifvet,  fröken  Dag- 
mar! Jag  har  sett  söndringar  och  strider  mellan 
hjertan.  Men  jag  hoppas  på  försoning.  Jag  har 
ännu  icke  besökt  min  mor!  I  hennes  hus  måste  jag 
finna  mycken  försoning.  Känner  ni  henne,  fröken? 
Känner  ni  henne  väl?" 

"Ja,  jag  känner  henne." 

"Säg  mig,  fröken,  säg  mig  —  fastän  det  är  en 
ganska  besynnerlig  fråga  af  en  son  —  är  hon  hård?" 

"Hon  är  en  mild  och  god  fru." 

"Jag  har  sett  min  syster!" 

"Ah,  ni  har  sett  Therese?"  utropade  Dagmar, 
och  ett  skimmer  af  glädje  flög  öfver  hennes  ansigte 
med  eu  Ijuf  förklaringsglans. 

"Men  jag  har  icke  talat  något  ord  med  henne." 

"Men  ni  har  sett  henne.  Ni  skall  tala  med 
henne!" 

"Ja,  jag  skall  tala  med  henne!  Jag  längtar  att 
möta  ett  systerhjerta." 

Utan  att  tänka  derpå,  gjorde  Dagmar  en  rörelse 
med  handen,  ooh  Augustin  fattade  densamma.  "Frö- 
ken Dagmar!"  sade  han,  "jag  känner  icke  ens  min 
syster,  men  jag  ser  att  ni  hyser  vänskap  för  henne. 
Om  ui  bäfvar  för  min  brors  bild,  låt  min  systers  stå 


emelian  mig  och  er,  sä  att  jag  (är  genom  henne  bedja 
om  er  vänskap!" 

I  detta  Ögonblick  visade  sig  ett  strängt  krigare- 
ansigte  vid  balustraden,  invid  strandgatan.  Det  var 
en  främling,  som,  i  det  han  skulle  gå  förbi,  stannade 
for  att  kasta  en  blick  in  i  det  praktfulla  lusthuset, 
sä  tänkte  Augustin.  Men  det  låg  i  den  obekante  kri- 
garens uppsyn,  ett  tycke,  som  på  ett  sällsamt  sätt 
träffade  Augustin.  ^  I  blickarne  och  den  med  kolsvarta 
mustascher  prydda  munnen  uttalade  sig  ett  dystert 
hot,  som  ingaf  en  obestämd  äogslan. 

Dagmars  nedslagna  blick  träffade  med  detsamma 
det  hotande  ansigtet.  Hon  uppgaf  ett  sakta  och 
darrande  ångestrop,  som  genast  drog  Augustins  blic- 
kar till  henne.  Men  i  samma  Ögonblick  ryckte  sig 
fiämiiAgeik  tillKAlrft  och  var  försvunnen.  Augustin, 
som  till  och  med  gick  fram  tilL  balustraden  for  att 
öfver  densamma  se  ut  efter  honom,  knodft  icke  se 
till  hans  gestalt. 

*'Hvem  var  den  oförskämde?"  utbrast  Augustin 
ifrigt. 

Fröken  Dagmar  satte  händerna  för  sitt  ansigte 
och  hela  hennes  väsende  röjde  den  djupaste  ångest. 
"Säg  icke  så,  säg  icke  så!"  bad  hon.     . 

"Kände  ni  honom,  fröken?  8äg,  hvem  var  det?" 

"Waldemar,  Waldemar!"  hviskade  bon  ooh  lade 
sin  lätta  hand  ett  ögonblick  på  hans  läppar. 

Augustin  stod  liksom  träffad  af  en  blixt.  "Min 
bror?"  stammade  han. 

"Ja,  det  var  han!  Min  Gud,  om  Hartvig  får  se 
honom!" 

"Hartvig  —  er  bror,  fröken  —  men  ni  har 
rätt!  Med  den  förbittring  han  hyser  mot  Waldemar, 
skulle  han  utan  tvifvel  genast  låta  arrestera  honom, 
om  han  visste  honom  vara  här." 

"Hur    skall  jag  kunna  säga  Waldemar  ett  ord?" 

"Ett  ord?  Ja,  jag  behöfver  också  sagt  bonom 
ett  ord.  Jag  skall  uppsöka  honom,  om  det  blir 
möjligt." 


Fröken  Dagmar  skiftade  f&rg.  Med  ens  tjcktes 
hon  besegra  de  mäktiga  k&nslor,  som  stormat  genom 
hennes  själ.  Hon  ställde  sig  vid  balustraden,  vänd 
emot  sjön,  ooh  tycktes  endast  ett  par  gånger  hemta 
efter  andan.  Berefter  vände  hon  sig  om  emot  Aaga- 
stin  ooh  nu  tjcktes  det  som  med  ens  bela  hennes 
väsende  förvandlats  och  den  besynnerliga  kölden  be- 
mäktigat  sig  hennes  inre.  Hon  såg  på  Augustin  med 
ett  skyggt  ögonkast,  men  sade  med  mycket  lugn:  ''Om 
löjtnant  Augustin  behagar  uppsöka  sin  bror,  sä  be- 
höfver  jag  icke  säga  grefven  något  ord.  Då  man  före- 
ställer sig  att  en '  barndomsvän  sväfvar  i  fara,  vill  man 
väl  skicka  honom  en  varning.'* 

"Helst  när  det  är  en  lifsfara  som  det  gäller," 
anmärkte  Augustin,  medan  han,  på  en  gång  förvånad 
och  nyfiken,  skarpt  betraktade  henne. 

"Så  särdeles  stor  fara  bör  det  väl  egentligen  icke 
kunna  vara,"  invände  fröken,  "då  han  har  en  bror 
som  är  officer,  och  till  ooh  med  vvensk,  här  på 
stället." 

"En  bror  har  han,  deri  har  ni  rätt,  fröken!  Men 
vet  ni  hvad  hans  bror  förmår  uträtta  för  honom,  om 
auktoriteterna  gripa  honom  såsom  en  förrädare,  en 
som  burit  afvog  sköld  mot  sitt  födcrnesland?" 

"Han  är  ingen  förrädare,  derom  är  jag  öfver- 
tygad." 

"Också  jag  vill  hoppas  det." 

"Om  det  skulle  erfordras,  lär  nog  löjtnant  Augu- 
stin kunna  skydda  honom.  Men  gif  honom  blott  en 
varning," 

"Jag  känner  ju  honom  icke!  Endast  ett  ögon- 
blick såg  jag  hans  drag  här  vid  balustraden,  och  det 
är  endast  ni,  min  fröken,  som  har  sagt  mig  att  det 
var  han.    Men   blodets  röst  talar  högt  i  mitt  hjerta." 

^'Löjtnant  Augustin!  Lofva  blott  att  ni  uppsöker 
och  talar  vid  honom!" 

"Hur  skall  jag  då  känna  igen  honom?" 

"Det  måste  er  egen  klokhet  säga  er!  Jag  kan 
likväl  meddela  er  en  omständighet,  hvilken  möjligt- 
vis icke  är  utan  vigt  och  som  ni  kan  behöfva  känna. 


emedan  ni  är  främling  här.  Herr  .Ghristensen,  som 
har  sin  trädgård  här  närmast  intill,  känner  hela  fa- 
miljen på  Blaakilde.  Men  han  är  ifrig  fosterlands- 
vän. Han  är  säkert  ookså  ytterst  förbittrad  mot 
grefven." 

''Godt,  min  fröken!  Jag  skall  genast  lemna  säll- 
skapet —  och  tar  här  afsked  af  er/' 

"Vi  få  ju  återse  er  i  Svendborg,  och  snart?" 

"Min  mor  lär  icke  vara  på  Blaakilde,  har  jag 
hört  sägas.  Kanske  kommer  hon  först  om  en  vecka. 
Då,  min  fröken  . . ." 

Dagmar  gjorde  en  behagfull  böjning  på  hnfvu- 
det.     "Kanske    träffar    likväl   jag    grefvinnan   förr  än 


ni . . ." 


"Om    det    blir  händelsen,  säg  henne,  fröken,  att 

jag    längtar,    att  jag    lider    djupare    än   jag    kan  nt- 

trycka  ..." 

"Jag  skall  göra  det,  löjtnant  Augustin!" 
"Möjligen  far  jag  till  Als,  innan  jag  kommer  till 

Blaakilde." 

"Ni  träffar  då  Therese!" 

"Åtminstone  hoppas  jag  det." 

"Löjtnant    Augustin  1     Om    ni  träffar  hi^nne  • . ." 

"Befaller    ni,    min    fröken,    att  jag  från  er  skall 

säga  henne  något?" 

"Nej,    nej.     Det    är  hon  som  skall  säga  er .  . ." 

"Jag  förstår  er  icke,  fröken  Dagmar!" 

"Ni  skall  förstå  Therese,  löjtnant  Augustin.  Men 

—  den  stackars  gre^ve  Waldt^mar!" 

"Ni  vill  låta  förstå  att  jag  bör  skynda.  Ni  har 
rätt,  fröken!  Farväl!  Låt  mig  hoppas  att  snart  få 
återse  er." 

"Om    det  vore  möjligt  —  tror  ni  det, .  Augustia 

—  innan  vi  resa  härifrån!" 

Augustin  fattade  hennes  hand.  "Här  gömmer 
sig  någon  hemlighet!  Får  jag  veta  den,  fröken  Dag- 
mar? Jag  är  ju  Waldemars  bror." 

"Hemlighet?  Jag  vet  ingen  annan  hemlighet  än 
grefveus  härvaro." 

"Det    är    således  af  Therese  jag  skall  vänta  .  .  .'* 
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''Heita  Th6re«el  Ehuru  ni  icke  käqner  lienDe 
ännu,  måste  ni  väl  snart,  såsom  syskon  ,  »  ,*' 

"Farväl,  fröken  Dagntar!  Jag  skall  göra  min  kom- 
plimang for  er  mor,  innan  jag  går." 

Fru  Rosenstand-Holmfeldt  upprepade  vid  afskedet 
sin  inbjudning  till  Svendborg,  och  beklagade  att  löjt- 
nanten icke  hade  tid  att  dröja  här  ännu  blott  en 
timma,  ty  då  ämnade  familj^en  afresa. 

"Om  det  blir  mig  möjligt,"  inföll  Augustin,  "skall 
jag  försöka,  att  ännu  innan  afresan  återkomma  för 
att  taga  afsked."  Med  dessa  ord  aflägsnade  han  sig. 
Albert  erhöll  i  förbigående  en  vink  och  följde  honom. 

Just  som  han  befann  sig  vid  porten,  der  han  ett 
ögonblick  såg  sig  om  efter  ingången  till  herr  Chri- 
stensens  hus,  öppnades  en  trädgårdsport  nästintill, 
och  ett  ungt  vackert  fruntimmer  visade  sig  i  den- 
samma.    Pet  var  jungfru  Ernestine. 

Då  Albert  blef  henne  varse,  smålog  han.  "Jag 
kunde  nog  föreställa  mig,  att  någon  skogsjungfru 
skulle  locka  dig  härifrån.  Adjö,  Augustin  —  lycka 
till!"  Utan  att  afbida  hvad  Augustin  ville  säga,  åter- 
vände Albert  skrattande  till  sällskapet. 

Rodnande  af  harm  och  förlägenhet  närmade  sig 
Augustin  den  unga  flickan,  som  med  öppen hjertig 
välvilja  emottog  honom.  En  menniskokännare,  som 
icke  var  invigd  i  förhållandena,  skulle  kunnat  på  ett 
helt  besynnerligt  sätt  uttyda  den  oro  som  målade 
sig  i  Augustins  drag  då  han  besvarade  hennes  hels- 
ning.  Men  han  tryckte  endast  vänligt  hennes  hand 
och  ilade  till  herr  Christensen,  som  träffades  ensam 
på  sitt  kontor. 

Augustin  betraktade  en  minut  den  förvånade  köp- 
mannen med  forskande  blickar.  "Jag  har  en  begäran 
till  er,  herr  Christensen,"  sade  han.  "Jag  hoppas  ni 
inte  skall  neka  att  uppfylla  den,  om  också  ert  foster- 
landssinne i  början  skulle  sträfva  deremot." 

"Hvad  menar  ni,  löjtnant  Augustin?" 

"Jag  ber  er  följa  mig  ut  i  staden!  Jag  måste 
uppsöka  en  person,  som  ni  känner,  men  icke  jag.  Ni 
skall    lof?tt    mig    att  ej  förråda  honom,  ty  han  är  — - 
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jag  skall  uppriktigt  säga  er  det  —  han  är  eller  anses 
ätminstone  vara  —  tysk/* 

Herr  Ghristensen  betraktade  honom  med  upp- 
märksamhet. ''Löjtnant  Augustin  I  Menar  ni  kanske 
främlingen  från  Als,  som  lär  vara  hitkommen  for  ett 
par  timmar  sedan?*' 

"Möjligtvis!  Jag  vet  det  icke!  Men  det  vet  jag, 
att  jag  nu  ger  er,  herr  Ghristensen,  såsom  en  aktnings- 
värd och  hederlig  man,  ett  förtroende,  som  jag  hop- 
pas att  ni  är  for  ädel  att  missbruka.  Jag  söker  min 
bror,  grefve  Waldemar  Zuthphen«Adeler." 

•*Grefve  Waldemar?" 

"Just  honom!" 

"Och  ni  är  hans  bror?" 

"Ja.  Jag  skall  förklara  det  närmare,  då  jag  fått 
träffa  honom." 

"Välan,  löjtnant  Hägerfeldt!  Men  det*  måste  ske 
fort.  ,  Jag  kan  fora  er  till  honom,  om  det  icke  år  for 
sent."  - 

"Jag  är  färdig.     Låt  oss  skynda!" 

Herrarne  gingo  ut  på  gården. 

Då  ilade  en  ryttare  ut  genom  porten. 

"Det  är  for  sent?"  utbrast  herr  Ghriatenaen. 
"Han  är  snart  vid  Böiden,  ty  hans  springare  är  snabb." 

Augustin  stirrade  efter  honom.  "Det  är  ioke 
möjligt  att  upphinna  honom?" 

"Jag  anser  det  omöjligt!" 

"Det  var  smärtsamt.  Han  hade  kanhända  behöft 
höra  ett  ord  till  förklaring." 


7. 


Aufi^ustin  hade  erhållit  vederbörlig  permission  och 
begaf  sig,  åtföljd  af  några  kamrater,  till  Böiden,  for 
att  derifrån  fara  öfver  till  Als.  Böiden  är  belägen 
vid    mynningen    af   Ilnm-fjärden,   och  derifrån  under- 
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hålles  med  yälbygf^da,  starka  jagter,  hvilka  föras  af 
allmogen  med  utmärkt  skicklighet,  förbindelsen  med 
Als.  De  svenska  officerarne  beställde  en  jakt  för  sin 
räkning,  och  begäfvo  sig,  medan  den  tillrustades,  in 
på  värdshuset.  Vinden  blåste  häftigt  emot,  men  her- 
rarne läto  naturligtvis  icke  afakräcka  sig.  Sedan  man 
med  en  tillbörlig  frukost  utrustat  sig  till  ihärdighet, 
begaf  man  sig  ned  till  strandbryggan.  Här  blef  Augu- 
stin varse  tvenne  qvinnor,  tydligen  af  den  fattigare 
klassen,  bärande  hvardera  ett  par  knyten.  De  yttrade 
sin  önskan  att  fä  medfölja  till  Als,  och  på  Augustins 
tillfrågan,  upplyste  de  att  den  äldre  var  hustru  åt 
en  soldat,  som  blifvit  sårad  i  slaget  vid  Sundevit. 
Hon  var  hemma  på  Jutland,  och  trodde  sig  veta, 
efter  ett  bref,  som  en  af  mannens  kamrater  skrifvit 
till  sitt  ^m  i  grannskapet  af  hennes,  att  mannen 
befann  sig  på  sjukhuset  i  Augustenborg.  Utan  nåsron 
annan  ledning  för  sitt  sökande,  än  den  nu  uppgifna, 
hade  den  arma  qvinnan  begifvit  sig  ut,  för  att  upp- 
söka mannen  och  bevisa  honom  den  tjenst  och  vård 
han  kunde  behöfva.  Hennes  följeslagarinna  var  eu 
yngre  syster,  som  endast  af  deltagande  och  nyfiken- 
het beslutat  att  medfölja  på  vandringen.  De  båda 
qvinnorna  hade  lyckligen  kommit  öfver  från  Jutland 
till  Fyen.  De  hade  vandrat  öfver  denna  ö,  och  sågo 
nu  framför  sig  vid  den  blånande  horisonten  den  strand, 
der  de  hoppades  finna  föremålet  för  sin  trohet  och  till- 
gifvenhet.  Då  Augustin  händelsevis  fick  höra,  att 
man  af  dem  ernade  fordra  en  särskild  afgift  för  öfver- 
farten,  föreslog  han  sina  kamrater  att  helt  enkelt 
låta  dem  fritt  medfölja  på  jakten,  som  nu  var  beställd 
för  svensk  räkning. 

Ehuru  vinden  var  nära  storm  och  en  hög  sjö- 
gång hade  höjt  sig  i  Lilla  Balt,  gick  öfverfarten  lyck- 
ligt till  Fyenshavn. 

Det  enda  krigiska,  som  der  mötte  de  ankom man- 
dea  blick,  var  tvenne  poster,  som  i  sina  arbetskläder, 
med  bössan  på  axeln,  hade  tagit  plats  under  ett  träd. 
Då  de  svenska  officerarne  landstego,  begåfvo  de  sig 
till    de  båda  vaktkarlarne,  för  att  taga  i  ögonsigte  de 
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första  exemplaren  af  deu  egentliga  folkbevapningen. 
Karlarne,  som  nu  aågo  framför  sig  svenska  uniformer 
och  officerare  med  en  krigisk  och  ädel  hållning,  syn- 
tet något  tafatta,  men  skyldrade  med  fryntlig  och 
oförskräckt  uppsyn.  De  tycktes  vara  bekanta  med 
sina  skjutgevär  och  säkert  skickliga  skyttar,  ehuru 
den  egentliga  soldatexercisen  icke  var  deras  starka  sida. 

Emedan  det  var  lidet  på  eftermiddagen  och  man 
ansåg  måltiden  i  Böiden  som  ett  slags  middag,  be* 
ställde  man  thé  hos  den  engelske  värden  på  stället, 
medan  vagnarna  förspändes.  Som  Augustin  skulle 
taga  en  särskildt  väg,  lemuade  de  öfrige  herrarne,  med 
den  för  unga  officerare  egna  själsgodheten  och  libera- 
liteten,  plats  på  en  vagn  åt  den  danska  soldathustrun 
och  hennes  syster. 

Augustin  åkte  ensam  i  sin  vagn.  I%yn  Alm- 
st  ed  skildes  herrarues  vägar.  De  öfrige  fortsatte  vägen 
till  Augustenborg,  men  Augrustin  tog  af  till  venster 
till  Adeerballig.  Kamraterna  lofvade  likväl  att  be- 
styra om  nattqvarter  afven  for  Augustin,  emedan  han 
vKl  icke  kunde  förblifva  i  klostret  öfver  natten.  Vid 
afskedet  försedde  kamraterna  honom  med  en  matsäck 
af  så  många  infall  och  gyckelfulla  helsningar,  att  han 
verkligen  behöfde  sin  vana  vid  deras  skämt  for  att 
icke  blifva  förargad. 

Från  skrattsalvorna  som  följde  honom  till  vägs, 
skyndade  Augustin  bort  emellan  häckar  och  stenmu- 
rar. Med  sorlet  af  kamraternas  munterhet  bortdog 
också  inom  honom  den  glada  sinnesstämningen.  Han 
nalkades  ett  ställe,  der  han  ändtligen  bestämdt  kunde 
hoppas  att  någon  af  hans  lifs  gåtor  skulle  lösas.  Han 
visste  att  han  här  borde  träffa  Therese  och  möjligt- 
vis äfvc^i  sin  mor. 

Då  vägen  snart  sagdt  upphörde  i  en  bokpark, 
fattade  Augustin  det  beslutet  att  bortskicka  vagnen 
och  till  fo^^  nalkas  klostret  efter  att  noga  bafva  un- 
derrättat s^$^  ^ni  dess  belägenhet. 

Sodan  han  blifvit  ensam,  uärraade  ha«  sig  dru 
bortgömda    fristaden.     Det    egentliga  kloatrel  ar  belä* 
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get  emellan  Adzerballigs  kyrka  och  Hiigelberg,  den 
största  höjden  på  AU  (252  fot  öfver  hafsytan).  Klo- 
stret består  af  en  krets  små  byggnader,  hvilka  om- 
gifva  en  liten  nedsänkt  gräsplan  eller  rättare  dalsänk- 
ning,  i  hvars  inidt  en  låg,  men  teroligen  yidsträckt 
byggnad  ^^  uppförd.  Utanför  kretsen,  vid  randen  af 
dalkitteln,  vidtager  bokskogen,  som  sträcker  sig  med 
tvenne  armar  på  ömse  sidor  om  Hagelberget  ned  till 
faafsstranden,  der  Nörre-Adzerballigholz  och  Sönder- 
Adzerballigholz  äro  bekanta  för  dem,  som  begagna 
segelleden  genom  Lilla  ^ält. 

Då  Angnstin  på  en  liten  gångstig,  ty  någon  an- 
nan leder  icke  till  klostret,  nalkades  randen  af  klo- 
sterdalen, stannade  han  i  skuggan  af  ett  träd,  för  att 
kasta  en  blick  öfver  den  besynnerliga  anläggningen. 
Det  var  tydligt  att  de  smärre  byggnaderna  utgjorde 
klosterfröknarnas  boningar,  och  att  i  hvar  och  en  af 
dessa  smakfulla  byggnader  en  af  damerna  skulle 
hafva  sitt  trefliga  hem.  Men  hvilket  af  dessa  tempel 
för  behagen,  dygderna  och  oskulden  beboddes  af  Augu- 
stins syster,  och  hvilket  tillhörde  dekanessan?  Den 
vidsträcktare  byggnaden  i  midten  såg  ut  att  vara  en 
större  gemensam  sal,  ett  stort  arbetsrum  eller  möjligt- 
vis en  bönsal.  Ingen  lefvande  varelse  syntes  emeller- 
tid i  detta  ögonblick  i  den  ensliga  klosterdalen,  som 
i  skenet  af  sommaraftonens  sol  låg  nästan  paradisiskt 
^kön,  fridfull  och  tyst  framför  den  beundrande  be- 
traktaren. 

Sedan  Augustin  en  stund  beskådat  klostret,  när- 
made han  sig  utför  sluttningen.  Det  var  en  väl  vår- 
dad gångstig,  planterad  med  blommor  på  ömse  sidor, 
som  ledde  emellan  tvenne  af  de  små  byggnaderna  till 
den  inneslutna  gräsplanen. 

Augustin  skred  tyst  framåt,  tills  han  helt  oför- 
niärkt  befann  sig  inne  på  klostergården. 

Men  då  ringdes  hastigt  en  klocka  i  den  medler- 
sta  byggnaden.  I  Augustins  öron  ljöd  den  klangen 
ganska  romantiskt  underbar..  Den  satte  lif  uti  och 
framkallade  samtliga  klostrets  innevånare.     De  komrao 
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Dt,   de  ädla  fröknarna,  en  hvar  i  sin  port,  färdiga  att 
skynda  till  den  gemensamma  salen. 

Men  åsynen  af  en  så  sällsam  fogel,  som  en  svensk 
gardesofficer,  midt  uti  detta  dufbo,  verkade  liksom 
förlamande  pä  de  till  största  delen  sköna  dalbeboer- 
skorna.  De  stannade  bestörta.  Endast  en  nalkades 
honom  genast  med  dristig  och  beslutsam  hållning. 
Det  var  en  reslig  gestalt,  och  Augustin  igenkände 
uti  henne  sin  tant,  fröken  Isabella  Valvidares  de  la 
Gerda. 

''Välkommen,  min  kusiul"  utropade  hon. 

"Min  goda  tant,  jag  tackar  er!  Jag  kommer  hit 
innan  jag  ännu  besökt  Blaakilde." 

"Ni  har  icke  träffat  er  mor,  det  vet  jag,  men  ni 
träffar  henne  icke  heller  här." 

"Så  får  jag  åtminstone  träffa  min  syster  häri" 

"Min  bästa  kusin,  er  mor  afreste  i  förmiddag 
med  sin  egen  jakt  till  Blaakilde.     Och  er  syster  . . ," 

"Hon  måtte  väl  icke  rest  med?" 

"Har  ni  träffat  er  far  sedan  vi  sist  råkades?^' 

"Jag  har  det  icke,  min  tant;  men  säg  mig,  följde 
Therese ..." 

"Jag  vet  ej,  Augustin,  om  ni  sett  er  bror,  men 
han  har  sett  er.  Det  är  vigtigt,  Augustin,  att  ni 
får  tala  med  Therese.  Grefve  Waldemar  var  här 
i  går." 

"Naturligtvis  är  det  min  liiiigaste  önskan  att  fl 
träffa  min  syster." 

"Ni  skall  få  det,  Augustin,  jag  lofvar  er  det!" 

"Hvar  är  hon  då?  Hon  har  således  icke  rest  med 
vår  mor?*' 

"Till  en  början  får  jag  säga  er,  Augustin,  att 
ni  befinner  er  i  mitt  kloster.  Jag  skall  presentera 
er  för  mina  fröknar,  och  ni  behagar  taga  ert  thé 
med  oss!" 

"Jag  tackar  er,  min  tant;  men  ingenting  är  mig 
vigtigare  än  att  få  tala  med  Therese!" 

"Följ  mig,  löjtnant  Augustin!  Jag  skall  fora  er 
till  mottagningssalen.     Ni  får  vänta  der." 

"Blott  icke  allt  för  länge,  min  bästa  tant  I'' 
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"Ed  artig  kavaljer  bör  aldrig  beklaga  sig,  äfven 
om  han  en  stånd  skulle  vänta  pä  några  damer.  Det 
är  vår  thétimma.  Men  er  åsyn  har  skrämt  mina 
nunnor.  Jag  måste  sjelf  tillsäga  dem  att  komma. 
Stig  emellertid  bitinl" 

Hon  öppnade  dervid  dörren  till  den  sal,  som  ut- 
gjorde byggnaden  midt  i  klostersalen. 

Augustin  inträdde  i  ett  stort,  smakfullt  rum. 
Kring  väggame  stodo  flera  eleganta  fortepianos,  och 
pä  golfvet  ett  stort  dukadt  bord,  omgifvet  af  stolar. 
Ett  silfverthékök  spridde  sin  aromatiska  ånga  i  rum- 
met. Vid  bordet  stod  en  gammal,  i  en  ganska  pitto- 
resk drägt  klädd  tjenarinna,  hvilken  endast  med  möda 
lyckats  qväfva  det  skri  jif  bestörtning,  som  ville  tränga 
sig  fram  öfver  hennes  läppar. 

Hon  stirrade  med  ett  uttryck  af  namnlös  förvå- 
ning på  den  främmande  svenske  officeren. 

Augustin  måste,  enligt  tantens  foreskrift,  gifva 
sig  till  tåls.  Troligen  hade  hans  närvaro  i  klostret 
i  första  hand  den  verkan,  att  samtliga  nunnorna,  innan 
de  begäfvo  sig  till  théet,  gjorde  ett  besök  i  sina  respek- 
tive toiletter. 

Slutligen  inträdde,  anförda  af  dekanessan,  de 
älskvärda  klostersystrarna.  Till  deras  heder  och  den 
unge  krigarens  förtjusning  må  nämnas,  att  flertalet 
förenade  ungdom  med  skönhet.  Ehuru  Augustins 
ögon  i  första  rummet  sökte  fröken  Therese,  var  hans 
hjerta  dock  alltför  ridderligt,  för  att  tillåta  honom 
att  lemna  obemärkta  så  många  behag,  som  presente- 
rade sig  hos  Thereses  medsystrar.  Han  ville  skynda 
till  sin  syster,  men  den  allvarsamma  dekanessan  hÖll 
honom  tillbaka  ocli  förklarade,  att  fröknarne  måste  i 
tillbörlig  ordning  presenteras. 

Augustin  nödgades  finna  sig  i  anordningen  och 
högtidligt  buga  sig,  då  damerna,  de  äldsta  med  ceri- 
moniöst  allvar  och  de  yngsta  med  ett  småningom  allt 
mera  öppet  leende,  framträdde  och  gjorde  för  honom 
en  djup  nigning.  Emellertid  var  det  omöjligt,  oaktadt 
hans  bästa  bemödande,  att  behålla  i  minnet  dessa  ut- 
förligt,  med   både  dopnamn  och  tillnamn  utstyrda  tit- 
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lar.  Några  namn  fastnade  dock  i  minnet,  s&som  frö- 
ken Mette  Termanua  Öllgaard,  Hansine  Waaserfall 
RosenöTD,  Ivare  Hectorine  Stockholm,  Olea  Soline 
Frys,  Thorveiga  Ottine  Jörgine  Kaas,  o.  a.  v.  Bland 
de  sista  befann  sig  fröken,  comtessen  Thereae  Zuth- 
phen-Adeler,  som  nu,  med  en  blandning  af  fruktan 
och  glädje  uttryckt  i  sitt  aasigte,  liksom  de  andra 
gjorde  sin  nigning. 

Dekanessan  inbjöd  derefter  samtliga  damerna  att 
taga  plats.  Hon  lät  den  gamla  tjenarinnan  framsätta 
en  stol  till  höger  om  den  förgyllda  länstol,  i  hvilken 
den  högarevördiga  sjelf  thronade.  Denna  stol  auTi- 
stes  åt  löjtnant  Augustin,  och  fröken  Therese  fick  be- 
fallning att  taga  plats  på  hans  andra  sida. 

"Mina  systrar!"  talade  dekanessan:  "då  I  Teten. 
att,  enligt  Tara  statuter,  ingen  annan  får  inträde  i  Tår 
krets,  än  Tara  fader.  Tara  bröder  och  närmaste  släz* 
tingar,  som  äro  Tara  förmyndare,  så  får  jag  under- 
rätta er,  att  den  sTenske  officer,  som  i  dag  fatt  in- 
träde ibland  oss,  löjtnant  Augustin  Häsrerfeldt,  ir  mir. 
systerson    och    en    bror    till    Tår  goda  Tbercsc,  ehar- 

hennes    mor   for  si?  och  sina  andra  barn  erhållit  rat- 

v. 

tighet  att  här  i  riket  upptaga  Tårt  mödemenamc. 
det  grefliga  Zuthphen-Adeler." 

Så  snart  dekanessan  slutat  detta  lilla  tal,  rtv.- 
sig  på  en  gång.  liksom  Ijflade  af  en  osynlig  ma  c:, 
samtlisra  klosterfröknarne  från  sina  stolar  och  f^-rie 
allesammans  för  Augustin  en  långsam  och  djsp  nign.z^ 

Han  besTarade  med  någon  fariåzechet,  nr  ie* 
busraiucar  ti  il  ho^r  och  Tenster,  den  höstiilisa  ar- 
tigheteo. 

Xq  serTcrides  theet. 

ACt  tycktes  ^  erier  ett  Tisst  ceremoaiei,.  på  i^:. 
ket    dekanessan    Tisade  s;?  kil^a  med  BTckea  9tr^^^ 
ket«  eburti    det    befanns    omc-.izt   att  fonaå  de  tc^z*- 
damer:;as    aasi^rs^fn    au  derrid  bibehklla  ett  tiil^örl  .r* 
ailrar. 

Au£ast:a  bereste  én:ia  sir  rcadafdet 
r??:riift^    sca    fen? "Ml     ic^xoä    si^ieles 
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"Min  kasinl*'  bes:ynte  dekanessan,  ''skulle  ni  be- 
haga upplysa  oss  fredliga  systrar  i  denna  frän  verl- 
den  afikilda  dal,  huru  förhållandtit  är  emellan  er  ko- 
nung och  vår?  Kommer  ni  verkligen  hit  med  et 
sveuäk  krigshär  för  att  deltaga  i  det  stora  kriget?'' 

Augustin  visste  allttör  väl  att  hans  tant  var  ett 
ganska  slugt  fruntimmer,  som  ingalunda  var  främmau- 
de  för  tidens  politik.  Han  upptog  såledt^s  frågan  så- 
som en  uppmaning  att  säga  nägot  som  kunde  roa  klo- 
sterfröknarue.  **Vi  svenskar,"  yttrade  han,  "anse  det 
for  en  ära  och  en  pligt  att,  oro  våra  öfriga  förhållan- 
den tillåta  det,  ila  till  våra  bröders  och  bundsförvnnd- 
ters  bistånd  i  den  ädla  striden.  Men  ännu  hafva  vi 
icke  erhållit  uppbrottsorder.  Då  sådana  komma  äro  vi 
stridsfärdiga.  Vi  vilja  gerna  strida  för  Danmarks  rätt, 
men  ännu  hellre  för  alla  sköna  damers  trygghet  och 
lugn.  Att  få  vara  alla  dessa  ädla  fröknars  riddare, 
skulle  framför  allt  smickra  oss!' 

Frökuarne  aågo  småleende  på  hvarandra.  Det  var 
dekanessan  som  besvarade  artigheten  i  samma  ridder- 
liga ton. 

Sedan  théet  blifvit  druckit  och  man  borttagit  an- 
rättningen och  bordet,  samlade  sig  frökuarne  i  smärre 
grupper  här  omkring  ett  piano,  der  omkring  en  sybåge 
eller  en  ritning,  och  samtalade  gladt  och  liiligt  med 
hvarandra,  Augustin  fattade  sin  systers  hand,  förde 
henne  till  ett  fönster,  något  afsides  från  de  öfriga,  och 
hviskade:  "Skall  jag  icke  få  tillfälle  att  tala  några 
ord  enskildt  med  min  syster?" 

"Jag  skall  anhålla  hos  dekanessan,  att  få  mottaga 
min  bror  i  mitt  rum." 

"Tack,  min  syster!  Men  låt  oss  icke  dröja!" 

Efter  ett  samtal  med  tanten,  som  likväl  ogerna 
ville  släppa  Augustin,  emedan  han  var  en  så  artig 
åhörare,  erhöll  likväl  fröken  Therese  den  önskade  till- 
låtelsen  att  på  en  liten  stund  aflägsna  sig  med  sin 
bror.  Men  dekanessan  tillsade  de  båda  syskonen  att 
snart  komma  tillbaka,  då  hon  inbjöd  pä  musik  och  en 
enkel  supé. 

Afellin,   Noveller,     III.  19 
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Therese  förde  sin  bror  till  en  af  de  mindre  bygg- 
ningarne,  som  slöto  en  krets  omkring  dalen.  I  hvar  och 
en  af  dessa  byggningar  bodde  en  fröken  med  sin  tjena- 
rinna.  Vid  första  inträdet  hos  Therese,  visade  det  sig 
att  den  unga  fröken  hade  en  utomordentlig  fallenhet 
for  målarekonsten.  Det  största  af  hennes  trenne  rum 
var  inrättadt  till  en  ateiier.  På  staffliet  stod  en  ofull- 
bordad tafla,  en  kopia  af  ett  skönt  Christushufvud  efter 
en  italiensk  mästare.  Augustin  stannade  endast  några 
ögonblick  framför  taflan,  medan  Therese  öppnade  det 
smakfullt  och  rikt  prydda  kabinettet  nästintill  ateliern. 
Man  kunde  lätt  finna  att  hela  denna  klosterinrattning 
icke  endast  åsyftade  att  utgöra  en  tillflyktsort  för  ål- 
derstigna damer  af  de  högsta  och  mest  bildade  klas- 
serna, utan  att  den  tillika  var  ämnad  att  lemna  tillfälle 
till  studier  och  utbildning  åt  sådana  konstanlag,  som 
behöfde  enslighet  och  lugn  för  sin  fulländning.  Derför 
var  hela  anordningen  här  både  rik  och  med  utmärkt 
konstsinne  ordnad,  jemte  det  att  de  unga  damerna 
fingo  njuta  de  äldres  råd  och  ledning  om  de  önskade. 

Augustin  fattade  åter  sin  systers  hand.  "Vi  äro 
ju  syskon,  Therese!"  sade  han.  "Fastän  vår  barndom 
icke  unnat  oss  vara  tillsammans,  så  hoppas  jag  att  jag 
har  rätt  till  ditt  systerliga  förtroende.  Jag  har  varit 
ända  hittills  en  enslig  främling  i  verlden.  Intet  ömt 
hjerta  har  förstått  mitt,  och  jag  har  derföre  innerligt 
längtat  att  en  gång  få  se  den  qvinna,  som  enligt  Guds 
och  naturens  lagar  måste  ega  mitt  första  förtroende. 
Yill  du  möta  mig  med  systerkärlek,  Therese  ?*' 

Den  unga  fröken  fäste  på  honom  en  varm  blick 
och  svarade:  "Ehuru  främmande  vi  äro  for  hvaran- 
dra,  då  vi  icke  ens  tala  samma  modersmål,  fastan  vi 
förstå  hvarandra,  säger  mig  likväl  mitt  hjerta,  att  det 
är  en  broder  som  jag  ser  framför  mig." 

"Therese!"  sade  Augustin  och  tryckte  henne  ha- 
stigt till  sitt  bröst,  "jag  har  tusende  frågor  att  göra 
dig.  Du  skall  lösa  flera  af  mitt  lifs  gåtor.  Gör  det 
mildt  och  kärleksfullt,  min  syster!" 

"Jag  förstår  icke  er  mening,"  stammade  hon  rod* 
nande. 
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''Hvarför  päger  da  icke  du  till  en  bror,  Therese  ? 
Eller  nekar  da  mig  syskonkärlek  och  förtroende?'' 

"Jag  har  förtroende  för  dig,  Augustin!  Jag  hop- 
pas på  dig!" 

"Låt  oss  sätta  oss!  Jag  vill  först  fråga,  sedan 
skall  jag  berätta!" 

Be  båda  syskonen  satte  sig  midt  emot  hvaran- 
dra,  och  Augustin  begynte:  "Har  du  talat  med  Wal- 
demar?" 

"I  går  var  han  här.  Men  han  måste  vara  för- 
sigtig,  eljest  blir  han  gripen." 

"Han  är  alltså  Sleswig-Holsteinare?" 

"Ja,  han  är  officer  i  tyska  arméen." 

"Hvarfor  var  han  här?" 

"Han  hade,  förklädd,  rest  till  Blaakilde  för  att 
tala^  med  vår  mor."    . 

"Men  han  var  också  i  Faaborg." 

"Vet  du  det,  Augustin?  Ack,  jag  hade  icke  väntat 
det  af  Dagmar  f" 

"Hvad  menar  du,  Therese?" 

"Han  såg  henne  i  Faaborg  hand  i  hand  med  en 
svensk  officer.     Och  hon  vet  likväl .  . ." 

"Är  hon  hans  trolofvade?" 

"Icke  egentligen,  om  du  så  strängt  vill  bestämma 
det,  Augustin,"  svarade  hon  rodnande.  "Dagmar  har 
icke  gifvit  Waldemar  något  löfte!  men  hon  vet  likväl, 
att  han  med  hela  sTtt  varma  hjerta  är  fästad  vid 
henne." 

"Hon  är  således  icke  hans  trolofvade!  Therese, 
jag  vill  säga  dig,  den  svenska  officeren,  som  hÖU  hen- 
nes hand,  var  jag!" 

"Du,  Augustin!"  Ett  uttryck  af  djup  smärta  flög 
öfveT  Thereses  drag. 

"Dttt  var  jag,  min  syster!  Fröken  Dagmar  är 
^en  älskvärdaste  qvinna  jag  sett  i  Danmark  och  till 
och  med  i  Sverige." 

"O  min  Gud!  Och  du,  Augustin,  du  älskar  henne 
då?  Du  vill  taga  henne  ifrå-n  Waldemar?" 

"Hon  är  ju  icke  Waldemars?" 
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"Men  han  hoppas!  Ack^  Angustin,  han  lider,  den 
olycklige  Waldemar!  Han  är  förbittrad,  han  ar  för- 
bittrad på  dip;,  utan  att  veta  att  det  är  en  bror  som 
hans  vrede  riktas  emot.  Den  olycklige  Waldemar  med 
sitt  vilda  lynne!'* 

"Ar  hans  lynne  så  vildt,  säger  dn?" 

"Jag  vet  icke  af  hvem  han  ärft  detta  våldsamma, 
oböjliga  sinne,  som  jag  fruktar  en  gång  gör  hans  full- 
komliga olycka.     Han  har  kanhända  ärft  det  af  vår  far?'* 

Augustin  såg  tankfull  framfor  sig.  "Jag  känner 
icke  mycket  vår  fars  lynne.  Du  måste  bättre  känna 
vår  mors." 

"Ar  det  icke  vår  fars  stränghet,  aom  gjort  oss  på 
Blaakilde  så  godt  som  faderlösa?" 

"Eller  är  det  vår  mors  häftiga  lynne,  som  gjort 
mig  moderlös?  Ar  det  hennes  fel  att  jag,  som  en  fur- 
yildad  fogelunge  i  skogen,  vuxi^  upp  långt  borta  från 
modershjertat,  från  modersvärden,  bland  främmande 
menniskor  ?" 

"Vår  mor  är  häftig,  men  hon  är  god.  Vet  du 
hur  det  tillgick  vid  hennes  giftermål?" 

"Låt  mig  höra  det,  Therese!  Jag  är  alldeles  obe- 
kant med  de  inre  tilldragelserna  i  vår  familj.*' 

^^Vår  mormor,  den  stolta  grefvinnan  Ziithphen- 
Adeler  af  Rosenborg,  som  var  gift  med  öfverste  Val- 
vidares  de  la  Cerda,  har  genom  ett  grymt  bedrageri 
tillställt  giftermålet  mellan  våra  föräldrar?" 

"Hur  har  det  tillgått?" 

"Vår  mor  var  hoffröken  hos  drottningen,  då  hoD 
helt  hastigt  af  ett  bref,  skrifvet  med  darrande  hand, 
kallades  till  Blaakilde.  Det  var  mormor,  som  kallade 
henne  till  sin  dödsbädd.  Då  hon  kom  hem,  \kf^  verk- 
ligen grefvinnan,  som  det  tycktes,  döende  på  sin  srd^. 
Läkare  och  prest  var  tillstädes.  Hon  förklarade  da. 
att  det  var  hennes  yttersta  vilja,  att  dottren  skull** 
räcka  sin  hand  åt  den  svenske  officeren,  som  var  när- 
varande och  som  hon  visserligen  lärt  något  känoa  i 
Köpenhamn,  men  som  icke  egde  det  ringaste  af  hen nei 
tycke.  Den  sextonåriga  flickan  gret  och  bad  förgå :'• 
ves.     Man    hade    färdig    en   kunglig  tillåtelse  till   g::' 
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terniålet,  ocb,  for  att  lagna  sin  mor,  gaf  hon  slutli- 
gen sitt  bifall.  Presten  vigde  genast  de  båda  makarne. 
Knappt  var  vigseln,  som  skedde  vid  grefvinnans  säng, 
förrättad,  förrän  denna  sprang  upp,  alldeles  frisk  och 
sand,  och  omfaninade  den  nästan  sauslösa  dottren.*' 

"Det  är  förskräckligt,  Therese!'* 

''Giftermålet  egde  emellertid  lagligt  bestånd.  Så 
förenades  våra  föräldrar,  Augustin/' 

''Det  var  derföre  deras  lynnen  skilde  dem  åt, 
emedan  intet  hjertats  band  förenade  dem.  Min  far 
har  eljest  alltid  med  aktning  nämnt  vår  mor." 

"Hon  är  god,  Augustin.  Säg  mig,  är  också  du 
god?  Waldemar  är  hård  och  sträng,  som  jag  föreställer 
mig  vår  far." 

"Jag  är  den  äldste  brodern,  Tberese!  Men  hvar- 
för  fr<ngar  du  så?  Du  yttrade  nyss  ett  ord,  att  du 
hoppades  på  mig." 

"Jflf  jsg  gor  det,  Augustin!  Du  kan  säkert  lofva 
mig  det,  att  jag  icke  göres  till  ett  offer,  såsom  vår 
olyckliga  mor." 

"Hvem  vill  tvinga  dig,  Therese?  Det  får  aldrig 
ske!  Men  jag  anar  nu,  att  det  är  den  unge  Holmfeldt?" 

Therese  rodnade.  "Jag  vet  icke  hvad  Waldemar 
och  han  hafva  öfverenskommit;  men  de  behandla  sina 
systrars  hjertan  såsom  leksaker,  dem  de  kunna  skänka 
hvarandra  bäst  de  behaga." 

"Det  skall  icke  ske,  det  skall  jag  forsöka  till  att 
hindra.  Men  har  icke  kriget  nu  upplöst  vänskapen 
dem   emellan?" 

"De  hafva  aldrig  varit  hjertliga  vänner  så  som 
vi  tänka  oss  vänskap.  Men  de  hafva  förmodligen 
gifvit  hvarandra  sitt  ord,  och  ett  så  kalladt  hedersord 
gäller  for  dem  mer,  än  qvinnohjertans  lycka.  Hvad 
akta  de  ett  par  qvinnors  välfärd?" 

"Således,  min  älskade  Tberese,  besvarar  fröken 
Dagmar  icke  Waldemars  kärlek?" 

"Jag  kan  icke  bestämdt  säga  det.  Men  hon  vet 
att  han  med  den  mest  svartsjuka  tillgifvenhet  följer 
alla  hennes  steg.  Han  skall  aldrig,  det  fruktar  jag, 
tillåta  henne  att  älska  en  annan." 
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''Han  måste  väl  göra  det,  då  han  icke  har  någon  lag- 
lig rätt  och  makt  att  råda  öfver  hennes  hjerta  och  hand." 

'Tro  mig,  Augustin,  han  skall  aldrig  tillåta  henne 
att  tillhöra  en  annan.     Jag  känner  honom." 

"Således  —  det  är  således  min  brors  —  karak- 
ter! Nå,  jag  hoppas  att  också  jag  har  ett  ord  att 
säga,  åtminstone  då  —  det  gäUer  min  syster.  Dig, 
Therese,  kan  jag  åtminstone  skydda.  Enligt  naturens 
ordning  blir  jag  väl  en  gång  herre  Jbill  Storegård,  så 
heter  fädernegodset  i  Sverige.  Der  finnes  alltid  en 
tillflykt  för  min  syster.  Om  du  är  ståndaktig,  The- 
rese, skall  jag  föiii  dig  dit,  så  snart  du  behöfver  och 
önskar  det." 

"Ack,  men  jag  kan  icke  öfvergifva  vår  morl  Kände 
du  hennes  hjerta,  Augustin  I" 

^'Men  kan  hon  icke  beskydda  dig,  Therese?  Skulle 
hon  kunna  tillåta  ett  sådant  tvång,  hon  som  sjelf  fallit 
oflFer  derför?" 

"Hon  förmår  intet  mot  Waldemar!" 

"Är  han  då  icke  en  öm  och  lydig  son?" 

"Hans  lynne  är  förfärligt!  Dessutom  är  ju  han 
herre  till  egendomarne." 

"Min  far  har  icke  närmare  underrättat  mig  om 
förhållandena  i  detta  afseende.  Men  jag  skall  skrifva 
till  honom." 

"Men  glöm  icke,  att  Waldemar  är  vår  bror.  Hans 
hjerta  är  säkert  också  godt,  ehuru  han  anser  hedern 
vara  det  dyrbaraste  och  vigtigaate  i  verlden.  Han  vill 
aldrig  vika  ifrån  sitt  ord." 

"Ock  likväl  kan  han  följa  hertigens  af  Augusten- 
borg  parti P  Likväl  kan  han  sluta  sig  till  förrädaren?" 

"Det  kan  jag  icke  bedöma,  Augustin!  Men  han 
anser  det  väl  för  sin  pligt  att  icke  svika  hertigen»  i 
hvars  hof  han  varit  upptagen." 

"Hvart  reste  han  härifrån  i  går?" 

"Han  for  till  Nordborg,  och  ernade  sig  öfver  Har- 
deshöi  färja  till  Sleswig." 

''Jag  måste  nödvändigt  tala  med  vår  mor!" 

"Du  har  ju  hört,  att  hon  i  går  reste  hem  till 
"^laakilde  igen." 
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"Har    du    tillåtelse,    Therese,    att    resa    hem  när 

du  vill?" 

"Ja,  jag  har  h&dt  min  mors  och  min  tants.  Men 
jag  vistas  hellre  här  med  min  mälning,  än  i  grannska- 
pet af  Svendborg." 

"Jag  förstår  din  mening!  Men  vill  du  icke  följa 
med  mig  till  Blaakilde?" 

"Gerna,  om  jag  får  vara  med  dig!" 

"Så  snart  vi  återkomma  från  Als,  vill  jag  resa 
till  vår  mor.  Jag  hoppas  erhålla  lett  par  dagars  per- 
mission." 

"Hur  länge  blir  du  på  Als?" 

"I  morgon  återvända  vi." 

"Vill  du  då  segla  med  mig  till  Faaborgf  Jag 
kan  till  dess  ställa  så  till,  att  vår  jakt  ligger  färdig  vid 
Nörre-Adzerballigholz,  som  ligger  icke  lånfirt  härifrån." 

**Det  vore  icke  omöjligt,  min  goda  Therese." 

"Välan,    och  du  följer  mig  sedan  till  Blaakilde?" 

"Ifrån  Fuaborg  måste  jag  till  qvarteret,  så  att 
jag  icke  förrän  i  öfvermorgon  kan  resa  till  vår  mor." 

"Så  kan  jag  vänta  en  dag  i  Faaborg." 

"I  alla  fall  skall  jag  besöka  dig  har  ånyo  i  mor- 
gon afton.  Vi  skola  då  närmare  bestämma  hvad  vi 
böra  göra." 

Therese  nickade  ett  vänligt  bifall,  och  Augustin 
reste  sig  upp.  v 

"Jag  vill  taga  din  vackra  jungfrubur  här  litet 
närmare  i  betraktande,  min  goda  syster!"  yttrade 
han.  "Låt  mig  få  se  dina  taflor!  De  påminna  mig  om 
att  jag,  sedan  jag  lemnade  Stockholm,  lär  ha  fått  en 
tafla  till  skänks  derstädes." 

Therese  smålog.  "Derom  kan  jag  lemna  dig  upp- 
lysning. Det  är  ett  porträtt  af  vår  mor,  måladt 
innan  hon  blef  gift.  Originalet  är  af  Monnies  i  Köpen- 
hamn; men  den  kopia,  som  vår  mor  skickat  dig,  är 
af  min  hand." 

''Ah,  det  är  mig  kärt  att  således  ega  något,  som 
du  målat.  Jag  skulle  blott  önska  att  det  varit  din 
egen  bild!" 
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Den  unga  målarinnaD  visade  du  ain  bror  de  ar- 
beten, som  lioD  hade  under  händer.  Bland  dem  fanns 
äfven  en  teckning  af  en  ung  krigare,  utförd  ined  avart- 
krita, men  med  en  styrka  och  säkerhet,  aom  icke  voro 
vanliga  for  en  fruutiinmershand. 

"Det  är  Waldemar!"  utbrast  Augustin  vid  första 
anblicken. 

"Det  är  han!" 

"Vill  du  låta  mig  få  det,  Therese?  Om  jag  möj- 
ligtvis aldrig  mera  får  se  honom  i  verkligheten,  så 
skull  JRg  åtminstone  med  ett  besynnerligt  intresse  fasta 
hans  bild  i  mitt  minne." 

''Gerna,  Augustin!  Men  det  ser  så  strängt  och 
hotfulh  ut!" 

"Är  det  icke  likt?  Jag  kände  ju  genast  igen  det!" 

"Men  en  bror  borde  ega  bilden  med  ett  uttryck, 
sådant  det  eger  i  mildare  stunder." 

"Just  som  den  nu  är,  har  den  likväl  för  mig  en 
särskild  betydelse.** 

"Behåll  den  då,  om  du  vill!" 

"Har  du  något  porträtt  af  vår  mor?" 

"Nej,  Augustin!  Jag  har  icke  ens  någon  teck- 
ning här  af  henne.  Mina  flesta  arbeten  äro  på  Blaa- 
kilde." 

"Så  får  jng  då  se  dem  der!  Men  tiden  skyndar. 
Ehuru  gerna  jag  ville  dröja  här,  måste  jag  tänka  på 
mina  kamrater,  som  vänta  mig  i  Augustenborg." 

"Men  du  superar  ju  först  hos  oss?" 

Det  dröjde  icke  länge  innan  Thereses  kammar- 
jungfru inträdde  och  tillkännagaf,  att  man  väntade 
löjtnanten  och  fröken  i  den  gemensamma  salen. 

De  båda  syskonen  följde  kallelsen.  Då  de  in- 
trädde,  hade  man  anordnat  salen  aå  komfortabelt  som 
mt«n  kunde  önska.  Tvenne  pianos  voro  framdragna, 
en  athenienne  lastad  med  noter  stod  bredvid,  och 
allt  tillkännagaf  att  man  ville  roa  sin  gäst  med  musik. 

Augustin  befann  sig  rätt  angenämt  i  det  trefliga 

sällskapet.      De    musikaliska    talangerna    voro    ganska 

utmärkta.     Sedan    fyra  af  damerna  utfört  ett  af  dessa 

Uidens    konstrika,    blixtrande    och    lifliga  stycken,  i 
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favilka  koDstfärdigbeten  visar  sin  förmåga  att  besegra 
omöjligbeter,  utfördes  också  några  sånger,  både  itali- 
enska och  franska.  Augustin,  ehuru  icke  någon' 
särdeles  bildad  musikus,  hade  likväl  en  rätt  behaglig 
röst;  och  då  man  nu  uppmanade  honom  att  låta  hora 
något  svenskt,  tog  sig  hans  röst,  den  enda  manliga  i 
hela  denna  krets,  icke  illa  ut,  särdeles  vid  ett  impro- 
viseradt,  men  ganska  vackert  ackompanjemang,  som 
utfördes  af  hans  syster. 

Slutligen  serverades  snpén.  Den  var  i  ett  afseende 
enkel,  neraligen  att  den  endast  bestod  af  smörgåsar 
och  choklad;  men  smörgåsarne  uppenbarade  sig  i 
de  mest  omvexlande  sammansättningar.  Augustin 
kunde  icke  annat  än  skänka  sin  lifligaste  beundran 
åt  den  outtömliga  uppfinningsförmåga  och  den  ihär- 
diga flit,  som  visade  sig  i  den  olika  beskaffenheten 
och  den  oändliga  mängden  af  den  i  sjelfva  verket 
ganska  välsmakande  anrättningen. 

Therese  hade  under  aftonmåltiden  fkii  tillfälle 
att  med  sin  tant  öfverenskomma  om  resan  till  Blåa- 
kilde.  Augustin  fick  del  af  hennes  bifall  dertill,  och 
han  lofvade  att,  sedan  han  med  sina  kamrater  besökt 
Sönderborg,  följande  dagen  återkomma  för  att  följa 
sin  syster  till  Faaborg. 

Sedan  detta  beslut  blifvit  fattadt,  tog  Augustin 
afsked  af  sina  älskvärda  värdinnor,  och  han  inbillade 
sig  att  mer  än  ett  Öga  uttryckte  den  taftken,  att  han 
följande  dag  fick  anse  sig  välkommen  tillbaka. 

Det  började  blifva  skumt,  då  Augustin  på  den 
ensliga  stigen  begaf  sig  genom  skogen  till  Almsted, 
der  han  skulle  träffa  vägen  till  Sönderborg. 

Besynnerliga  tankar  skockade  sig  i  hans  sinne, 
då  han  sökte  för  sig  sjelf  reda  de  intryck  han  nyss 
erfarit.  Mötet  med  systern,  som  nu  uppträdde  bland 
gestalterna  i  hans  lefnadstafia  med  både  inflytande 
och  deltagande  i  hans  öden,  hade  väckt  milda  och 
angenäma  känslor  hos  honom.  Han  tyckte  sig  nu  ega 
ett  högre  värde  för  sitt  lifs  sträfvanden,  då  han  visste 
att  hans  lidanden  och  hans  fröjder  skulle  finna  genklang 
i  ett  systerhjerta. 
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Sålunda  försänkt  i  en  drömverld  -af  nva  före- 
ställningar,  nalkades  han  byn,  då  natten  redan  bör- 
jade inbryta.  Först  nu  kom  han  att  tänka  på  att 
han  befann  sig,  en  okänd  främliivg,  på  ett  område  allt- 
för nära  krigsskådeplatsen,  för  att  göra  hans  van- 
dring tillräckligt  trygg.  Han  visste  att  man  på  Als 
plägade  slå  efter  spion«r  och  misstänkta  personer, 
samt  att  här  den  egentliga  bevakningen  utgjordes  af 
odisciplineradt  landtfolk.  Eedan  på  Fyen  hade  han 
flera  gånger  hört  att  svenskarnes  uniform  och  kaskar 
hade  mycken  likhet  med  preussarnes.  En  beväpnad 
officer,  alldeles  ensam  och  till  fots,  kunde  således  med 
skäl  förefalla  misstänkt. 

Lyckligtvis  var  dock  sommarnatten  så  ljus,  att 
Augustin  kunde  urskilja  vägen.  Han  följde  den,  tills 
han  kom  till  byn  Bro,  der  vägen  delar  sig,  så  att 
en  arm  leder  till  Sönderborg  och  den  audra  till  Au- 
gustenborg.  Lyckligtvis'  erinrade  sig  Augustin,  som 
i  allmänhet  hade  ett  godt  lokalsinne,  att  han  borde 
följa  den  högra.  Den  ledde  honom  också,  efter  en 
fjerdedels  timmas  vandring  ibland  allt  mörkare  skug- 
gor, fram  till  den  lilla  staden.  Det  enda,  som  inom 
densamma  tjente  honom  till  vägledning,  var  ett  och 
annat,  ehuru  sparsamt  ljus  ur  ett  fönster,  der  det 
ännu  icke  hunnit  blifva  släckt.  Det  föreföll  honom 
så  ödsligt  att  ifrån  det  glada  och  upplifvande  mötet 
med  systern  *  befinna  sig  utstött  i  mörkret  i  en  obe- 
kant sofvaude  stad. 

Ändtligen  träffade  han  ett  hus,  som  var  mera 
upplyst  och  der  det  hördes  att  menniskor  voro  i 
rörelse.  Han  såg  in  genom  ett  fönster  och  blef  nu 
varse  att  det  var  en  biljard,  vid  hvilken  ett  par  af 
hans  kamrater  voro  sysselsatta.  Han  hade  således 
hunnit  gästgifvargården. 
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8. 


Den    lilla    ovanligt    vackra  staden  Augustenborg 
fiom  slater  sig  till  hertigens  vidsträckta  residens,  lik- 
som   endast    för    att    äfven  f&  njuta  en  andel  af  dess 
herrligheter,    ligger  längst  inviS  en  Qord,  som  bildas 
af   Alssundet    och    skär  sig,  mellan  romantiskt  sköna 
stränder,    djupt    in    i  den  täcka  ön,  ungefar  till  dess 
medelpunkt.     Fjordens  vatten  är  klart,  såsom  det  friska 
hafvets,    och    omgifves    af   land    på  alla  sidor,  så  att 
ingen    storm    kan    uppröra   det.     Derfore  hafva  också 
talrika    flockar    af   svanor    bosatt    sig  i  den  fridlysta 
viken,    der    de,    till   hundradetal,  täfla  med  h varandra 
i    hvithet    och    behagfulla    rörelser.      Det    hertigliga 
slottet,    med  sin  ypperliga  trädgård,  sin  åldriga  park, 
sina    rika  anläggningar  för  att  förnöja  och  underhålla 
ett    angenämt    lif,    är    mera   rymligt  än  utstyrdt  med 
arkitektoniska  prydnader.     Trenne  våningar  med  stora, 
innantill    praktfulla  rum    upptogo    hufvudbyggningen. 
Flygelbyggningarue    voro  äfven  vidlyftiga  och  ingåfvo 
begreppet    om    en   väl  beräknad  beqvämlighet.     Dess- 
utom    hade     hertigen    låtit    uppföra    palatslika    stall 
och    ridhus,    hvarest    underhöUos    utmärkta   fullblods- 
springare,    som    vunnit    pris    på  kapplöpningsbanorna 
i  England,  Nederländerna   och  Tyskland.     I  särskilda 
hus  uppföddes  de  ypperligaste  jagthundar.     Allt,  som 
kunde    tjena    till   bildade  menniskors  lefnadsnjutning, 
var    här    samladt    i    en  naturskön  nejd,  för  att  åt  en 
fredens  vän  utgöra  ett  paradis. 

Men  ärelystnaden,  följd  i  spåren  af  förräderiet 
och  dess  demoner,  hade  förjagat  den  lycklige  egaren 
och  hans  familj  ur  sitt  Eden.  Krigets  rätt  hade  här 
gjort  sig  gällande  för  fredens,  och  mensklighetens  för- 
farligaste lidanden  hade  inträngt  i  fursteboningen,  i 
stället  för  de  flyktade  nöjena.  I  den  herrliga  parken, 
der  man  endast  ville  tänka  sig  en  befolkning  af 
eleganta  herrar  och  damer,  promenerande  under  en 
angenäm    konversation,  stodo  nu,  i  en  hotande  massa 


436  FRÄMLINGEN    FRÅN    ALS. 

en  mängd  mörka  ammunitions- och  trossvagnar.  Sjelfva 
slottet  var  inrättadt  till  sjukhus.     I  de  ståtliga  prakt- 
rummen,   hvilkas    dyrbara    tapeter    ännu    sutto  qvar, 
såsom    vittnesbörd    om    den    förd  na  furstliga  glansen, 
stodo    nu    i    långa    rader   de   af  ohyflade  bräder  hop- 
slagna  sjuksängarne,    ur    hvilkas    bäddar  här  och  der 
bleka  ansigten  framstirrade.  Läkarne  framskredo  betänk- 
samt, åtföljda  af  sina  l)iträden,  emellan  de  sårade  och 
förordnade    om    deras    behandling.     Men    äfven    här, 
der    krigets    qvidande    offer    dels  uppgåfvo  andan  och 
dels    närde    förhoppningarne    om  .  en  lycklig  återgång 
till    lifvets    verksamhet,   förekom mo  uppträden,  der  de 
mildare    känslorna    gåfvo    sig    uttryck.     Här  satt  hos 
en    sårad    officer,    såsom    hans  trogna  vårdarinna,  en 
ung    maka.     Der    hade,    vid    foten    af   en  säng  i  en 
af  de  gemensamma  sjuksalarne,  den  besökande  soldat- 
hustrun    från    Jutlaud    nedsatt    sig,    för    att    bredvid 
den  lidande   mannen,  åtminstone  sucka  efter  lindring. 
Också    i    en   särskild  byggnad  i  trädgården,  ett  slags 
sommarpalats,    hade    krigets    elände    beredt    sig  rum. 
Äfven    här    stodo   öfverallt  sjuksängar.     Burarne  efter 
en  markatta    och  några  andra  sällsynta  djur,  som  här 
blifvit    förvarade    till    den    hertigliga   familjens  förlu- 
stelse,   stodo    ännu  qvar,  men  mellan  dem  hade  sjuk- 
sängar  blifvit    inrymda.     I  ett  annat  rum  lågo  några 
gamla    böcker,  liksom  af  glömska  qvarlemnnde.     I  en 
liten    kammare,    ett    slags    tambur,    som  var  bestämd 
till    sjukrum    åt    en    officer,  hade  man  qvarlemnat  en 
iafla    till    den  sårades  sällskap.     Det  var  ett  barnpor- 
trätt.    En    utmärkt    målare  \tiade    med    stor  artistisk 
förmåga    framställt    de    milda,    blonda    dratfen,    öfver 
hvilken    en  egen  idealisk  blekhet  hvilade.     Vid  efter- 
frågan   svarades    att    porträttet    föreställde    en  aflidea 
dotter    af    ^'förrädaren''.     Således    satt    den  oskyldiga 
varelsens    bild    här,   ett  stumt  vittne  med  sin  oföräu- 
dnrliga,    barnsligt    Ijufva    uppsyn,  bland  uppträden  af 
plågor    och    elände,    som    till   största  delen  bede  sitt 
upphof  fl  ån   hennes  fader. 

Tidigt    på  morgonen  hade  de  svenska  officerarue 
genomvandrat    och    beskådat  slottets  märkvärdigheter 
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Det  återstod  endast  ännu  ett  besök,  som  for  unga 
krigare  icke  saknade  intresse:  det  var  på  kyrkogården. 
Den  plats,  till  hvilken  h^rrarne  visades,  såg  ut  att 
nyss  hafva  varit  ett  sädesfält,  innan  den  erhållit  sin 
nya  bestämn^else  att  förvara  evighetens  utsäden.  Ett 
par  med  helt  och  hållet  förtorkadt  eklöf  omlindade 
pålar,  öfver  hvilka  en  med  samma  slags  förvissnade 
prydnader  försedd  båge  var  fastsatt,  utmärkte  ingån- 
gen till  de  hädangångnes  gård.  Här  lågo  några  breda 
med  vissnade  löf  och  blommor  öfverströdda  grafvar; 
men  ingen  kunde  visa  svenskarne  var  skalden  Som- 
melius,  som  afled  efter  sina  sår  i  slaget  vid  Sundevit, 
blifvit  nedlagd.  Inom  svenska  litteraturen  skall  hans 
namn  lefva,  sedan  det  vunnit  en  förökad  glans  af 
hans  ärofulla  död  i  striden  för  Danmarks  rätt. 

Löjtnant  Augustin,  som  inom  sig  hvälfde  intryc- 
ken af  så  månua  nya  känslor  och  erfurenheter  i  sitt 
enskilda  lif,  följde  likväl  med  en  bildad  mans  nöje 
och  uppmärksamhet  de  scener,  som  här  erbjödo  sig 
för  hans  blickar. 

Efter  besöket  på  dödens  gård  härstädcs,  begAfvo 
sig  herrarne  till  gästgifvargården,  der  en  diligens 
var  bestäld  for  att  fora  dem  till  Sönderborg.  Man- 
nen, som  höll  värdshuset,  var  misstänkt  att  hafva 
lemnat  någon  spionrapport  åt  tyskarue,.  och  hade  der- 
fore  erhållit  regeringens  befallning  att  vistas  under 
polisuppsigt  på  Fyen.  Hustrun,  som  vidmakthöll 
värdshuset  under  hans  frånvaro,  lät  de  svenska  office- 
rarne utan  misstroende  forsrå  att  hon,  genom  tack- 
samhetsförbindelser, var  fästad  vid  den  hertigliga 
familjen,  och  talade  i  allmänhet  godt  om  densamma. 
Bland  de  tilldragelser,  dem  hon  med  löpande  tunga 
framställde,  var  en,  som  på  Augustin  f^^orde  ett  eget 
intryck.  För  ett  par  dagar  sedan,  berättade  hon, 
hade  danska  regeringen  gjort  undersökningar  efter  ett 
par  personer,  som  misstänktes.  Det  var  en  ung  herre 
och  ett  äldre  fruntimmer,  troligen  mor  och  son,  som 
här  träffats.  Sonen  hade  visserligen  kommit  från 
sleswigska  sidan,  uppgafs  det,  och  skulle  vara  officer 
i  insurgent-arméen,  men  modren  var  danska  från  Fyen. 
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Det  troddes  att  sleswig-holsteinaren  till  och  med  varit 
öfver  på  Fyen,  hvarifrån  modren  följt  honom  hit  till 
Augustenborg.  Man  trodde  att  det  omöjligen  kunde 
vara  annat,  än  något  förrädiskt  anslag  å  bane,  då 
tvenne  personer,  om  äfven  så  nära  anför^andter,  som 
de  nämnda,  träffades. 

Augustin  hade  önskat  att  höra  mer,  emedan  en 
aning  sade  honom  hvilka  personer  här  voro  i  fråga; 
men  kamraterna  kallade  honom,  och  han  måste,  helst 
också  den  tyska  frun  afbröt  sin  berättelse,  utan  att 
ana  dess  betydelse  för  Augustin,  begifva  sig  till 
diligensen,  som  rullade  åstad  på  vägen  till  Sönderborg. 

Emellan  Augustenborg  och  Sönderborg  ligger  den 
täckt  belägna  landtkyrkan  Ulkebiill.  På  dess  kyrko- 
gård, planterad  med  höga  grönskande  träd^  en  mot- 
sats till  den  skugglösa,  oprydda,  ödsliga,  i  hvars  sköte 
Sommelius  hvilar,  ligger  en  annan  svensk,  som  också 
stupade  i  slaget  vid  Sundevit:  det  var  Erik  Lejon- 
hufvud.  Hans  graf  med  en  ung  fura  vid  hufvudet 
och  en  vid  fötterna,  var  väl  underhållen  med  friska 
blommor  och  kransar.  Pastorn  i  Ulkebiill  hade  utbedt 
sig  att  få  föra  den  unge  hjeltens  lik  till  sin  kyrko- 
gård, der  grafven  skulle  vara  mera  lätt  att  finna, 
då  den  icke  låg  förblandad  med  de  öfriga  stupades. 
Det  hvilar  öfver  den  unge  hjeltens  minne,  liksom 
öfver  hans  graf,  något  poetiskt  vackert,  som  icke  skall 
förgå,  så  länge  det  susar  i  de  gröna  kronorna  omkring 
den  lilla  landtkyrkan. 

För  svenskarne  var  besöket  vid  LejonbafVads 
graf  af  ett  sorgligt  men  rörande  intresse.  Den  något 
melankoliska  sinnesstämningen  fortfor  äfven  sedan  de 
lemnat  stället,  och  de  blefvo  först  ånyo  glada,  då  de 
från  de  qvarnbeprydda  höjderna  sågo  staden  Sönder- 
borg framför  sig.  Hör  mötte  dem  det  rörliga,  h vim- 
lande militarlifvet  med  sina  egenheter.  Man  såg 
öfverallt  på  gatorna  officerare  och  soldater,  som  tyck- 
tes vara  af  mycket  större  antal  än  stadens  fredliga 
invånare.  De  un  i  form  bekladda,  beväpnade  gestalterna 
med  sin  hållning  så  olik  den  obeväpnade  medborgarens. 
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visade    sig    äfven    inomhus    i    fönstren,    så    att    hela 
staden  fått  utseende  nästan  af  ett  läger. 

8å  snart  de  svenska  officerarne  på  ett  värdshus, 
som  bär  tydligt  bar  den  tyska  inskriften  ''Gasthof, 
i  stället  för  den  danska  ''GisBstgivergaard'^  fått  plats 
för  sina  effekter,  uppvaktade  de  den  danske  befäl- 
hafvaren  på  stället,  general  Hansen,  och  begåfvo 
sig  derefter,  ledsagade  af  en  löjtnant,  som  generalen 
gaf  dera  till  vägvisare,  ut  till  det  märkvärdiga  slag- 
faltet  vid  Dyppel,  der  de  beslöto  att  besöka  de  ytter- 
sta danska  förposterna,  för  att,  om  möjligt,  äfven  få 
kasta  en  blick  på  den  tyska  linien,  h  vilken  befann 
sig  i  grannskapet.  Augustins  hjerta  klappade  dervid 
af  ett  intresse,  ännu  djupare  än  krigarens  för  det 
märkvärdiga  i  sitt  yrke.  Han  visste,  att  i  de  fiendt- 
liga  lederna  befann  sig  en  man,  hvilkens  blod  måste 
för  honom  vara  heligt,  emedan  det  var  en  broders. 

Den  danske  löjtnanten,  som  nu  följde  de  svenska 
herrarne,  hade  deltagit  i  slaget.  Han  berättade  åtskilliga  ^ 
drag  från  sjelfva  striden. 

De  svenska  och  danska  frivillige  hade  derunder 
utmärkt  sig,  såsom  bekant  var.  Deras  strid  hade 
ofta  blifvit  förd  på  ett  slags  guerillamanér,  utomkring 
sjelfva  den  reguliera  slagtningen,  och  vid  tillfällen, 
som  icke  i  bulletinerna  anfördes. 

Den  förnämste  partigängaren  på  sleswig-holstein- 
ska  sidan  var  en  ung,  djerf  kavalleriofficer,  som 
tyvärr  var  dansk  till  sin  börd  och  således  icke  ens 
kunde  ursäkta  deltagandet  i  förräderiet  dermed,  att 
han  var  född  till  sympatier  för  den  tyska  saken. 
Man  trodde  att  det  var  en  grefve  Ziithphen-Adeler. 
"Till  och  med  nu,  vid  vår  utfart  till  förposterna," 
sade  löjtnanten,  "torde  det  vara  möjligt  att  vi  träf- 
fade honom,  och  det  skulle  väl  vara  för  fienderna 
ett  dyrbart  fynd  om  de  kunde  bortsnappa  någon  af 
våra  svenska  gäster." 

Staden  Sönderborg  ligger  på  och  vid  en  temligen 
brant  strandsluttning  emot  Alssundet.  Ett  gammalt 
slott,  der  fordom  Christian  Tyrann  satt  fingen  i  flera 
år  och    hvarifrån    den  tappre  Ascheberg  på  behändigt 
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sätt  slog  sig  ut,  ligger  vid  stadens  södra  ända,  ocli 
är  till  sitt  yttre  föga  märkvärdigt.  Vid  slottet  är 
Alssundet  endast  ett  maskötbäll  bredt,  så  att  det  nu 
endast  var  ämnat  att,  i  händelse  af  anfall,  besättas 
med  infanteri. 

Men  ifrån  staden  till  Sleswigska  landet  var  na 
brygga  anlagd,  hvilande  på  ett  antal  fartyg,  bvilka 
faslhöllos  med  starka  förtöjningar  och  ankaren.  Det 
meUersta  stycket  af  bron  hvilade  på  tunnor  för  att 
ögonblickligen  kunna  borttagas  oro  så  skulle  påfor- 
dras. Fartygen  voro  till  största  delen  sleswig-hol- 
steinska,  och  manskapet  bebodde  ännu  sina  kajutor 
och  kabysser,  ur  hvilka  de  förvånade  sjömännen  tit- 
tade upp,  för  att  fortfarande  undra  öfver  den  upp- 
och  nedvända  tiden,  som  lät  rullande  vagnar,  ridande 
ordonn anser  och  slutna  kolonner  tåga  öfver  stillastå- 
ende däck. 

Bron  försvarades  af  tvenne  så  kallade  brobufvu- 
«  den  eller  skansar.  Sjelfva  jordmånen  hade  här,  lik- 
som af  naturen,  blifvit  bestämd  att  underlätta  detta 
konstens  och  vetenskapens  verk:  den  bestod  neniligen 
af  en  fast  lera,  som  hårdnat  så  att  det  såg  ut  som 
Om  murarne  varit  uppförda  af  marmor.  En  annan 
jordmån  skulle  aldrig  tillåtit  så  branta  bröstvärn. 
Grafvarne  voro  mycket  djupa,  försedda  med  paliaaader, 
varggropar  och  fotanglar  på  glacisen.  Inom  brohuf- 
vudena  voro  kaserner  och  ett  bombfritt  blockhus 
uppförda. 

Hela  detta  fältverk  hvimlade  af  soldater,  hvilkas 
modiga  uppsyn  icke  kunde  annat  än  fagna  deras  vän- 
ner svenskarue.  De  voro  ungt,  raskt  folk,  med  friska 
kinder  och  klara  ögon,  visserligen  icke  med  den 
militäriskt  sträckta  och  eleganta  hållning,  som  tillhör 
svenska  gardesregementena,  men  med  ett  uttryck  af 
frimodighet  och  krigslust,  som  i  sjelfva  verket  tyck- 
tes vara  det  mest  passande  för  en  folkbeväpning, 
sådan  som  man  med  skäl  kunde  anse  största  delen  af 
danska  arroéen  i  detta  krig. 

Ifrån  stranden  höjer  sig  det  sleswigska  landet,  i 
mn    och    långsam    sluttning,    ända  upp  till  Dyppe!- 
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möllei  en  väderqvarn  på  den  öfversta  böjden,  derifrån 
man  har  en  vidsträckt  utsigt  öfver  hela  landet.  På 
andra  sidan  om  qvarnen,  som  tjenar  de  seglande  till 
sjömärke,  ligger  en  dalsträckning,  på  h vilken  åtskilliga 
byar  och  kyrkor,  1  under,  ängar  och  sädesfält  synas. 

Till  höjderna  vid  Dyppel  ledde  flera  militärvä- 
gar, och  i  dalsträckningen  voro  danskarnes  förposter 
utsjtällda.  Det  var  sålunda  som  dauskarne  höllo  det 
ryktbara  slagfältet  vid  Dyppel  helt  och  hållet  besatt. 
Det  tycktes  också  billigt  att  de  tappre  segrarne  egde 
det  fält,  h varpå  de  skördat  sin  ära. 

Herrarne  besökte  först  sjelfva  Dyppelqvarn.  Den 
såg  hemsk  ut.  Ofverst  ur  q  värn  gluggarne  kikade 
gevärsmynningar  och  krigares  hufvuden.  Mjölnarens 
bredvid  qvarnen  belägna  prydliga  boning  hade  blifvit 
genomskjuten,  fönstren  utslagna,  dörrarne  nedrifna, 
allt  tomt  och  härjadt.  En  bomb,  som  nedfallit  på 
den  lilla  gårdstomten,  hade  der  kreverat,  och  stycken 
af  densamma  hade  slagit  flera  stora  hål  i  husets  och 
qvarnens  väggar.  Sjelfva  qvarnen,  oragifven  af  en 
tät  beklädnad  af  halm  ända  ned  till  foten,  såg  ut 
som  en  kutryggig,  argsint  dalkarl,  h vilken  fått  pelsen 
söndrig  och  nu  koxade  efter  sin  angripare,  för  att  få 
slåss  med  honom. 

Men  öfver  hela  denna  trakt,  der  kanonkulorna 
plöjt  sina  fåror  och  de  stridande  massorna  tumlat  om 
med  hvarandra,  utbredde  nu  en  yp^ig  vegetation  sin 
grönska. 

Löjtnant  Augustin  närmade  sig  den  förpost,  som 
stod  ytterst  på  högra  flygeln,  nära  stranden. 

Karlen  stod  på  en  liten  höjd,  i  skygd  af  en  vård- 
kaslik  hög  af  halm  och  ris,  och  betraktade  med  spe- 
jande ögon  trakten  framåt  Satrups  kyrka  och  herr- 
gården Rewentlau-Sandberg.  Augustin  kunde  icke 
återhålla  sin  nyfikeuhet  att  äfven  få  se  någon  af 
fiendens  här.  Han  beslöt  att,  sedan  han  underrättat 
både  den  medföljande  danske  adjutanten  och  posten 
derom,  göra  en  liten  utvandring  närmare  Satrup. 
Han  trodde  sig  så  mycket  tryggare  kunna  göra  det, 
som    i    sjelfva    verket    inga    fiender  på  ett  par  dagar 
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blifvit  sedda  i  grannskapet.  Ehuru  hans  kamrater 
afrådde  honom  från  detta  beslut,  kunde  han  icke  af- 
stå  derifrån. 

Utanför  den  danska  förpostlinien  var  faltet  icke 
afröjd,  såsom  inom  densamma.  Augustin  hade  ej 
gått  långt,  innan  hans  gestalt,  bakom  de  korsande 
häckarne,  blef  osynlig  för  de  öfriga  svenskarne,  som, 
emedan  tiden  medgaf  det,  togo  sig  en  halftimmas 
hvila  på  gräsbädden,  icke  långt  från  förposten. 

Augustin  betraktade  en  tät  sädesåker  bredvid 
vägen,  då  han,  i  det  en  vindfläkt  böjde  de  vaggande 
sädesstråna,  på  ett  ställe  tyckte  sig  se  något  mörkt, 
som  likväl,  då  solen  sken  derpå,  visade  en  och  annan 
glimmande  punkt. 

Augustin  öfvertygade  sig  snart,  att  det  var  en 
stupad  soldat,  en  af  dessa  många,  som,  flera  veckor 
efter  slaget,  funnos  af  bönderna  i  deras  åkrar  och 
marker. 

Det  var  en  för  krigaren  naturlig  känsla  af  nyfi- 
kenhet, att  vilja  betrakta  den  stupande  på  sitt  ödsliga 
dödsrum. 

Sedan  Augustin  sett  sig  noga  omkring,  utan  att 
kunna  upptäcka  den  ringaste  fara,  hoppade  han  öfver 
vallen  in  på  sädesfältet.  Det  var  hans  mening  att 
rapportera  förhållandet  för  danska  posterna  och  så- 
lunda laga  att  den  fallne  erhöllen  graf.  Det  var 
en  tjenst,  som  hvarje  militär  var  skyldig  att  visa  en 
annan. 

Verkligen  var  det  ett  lik  som  Augustin  påträf- 
fade. Men  det  var  icke  en  preussare,  utan  en  af 
dessa  friskaremän,  som  i  sleswig-holsteinska  kriget 
icke  förvärfvat  särdeles  aktning  for  hvar^en  disciplin 
eller  tapperhet  Det  var  en  ung  man  med  förvildat 
hår  och  skägg,  i  en  fantastisk,  trasig  drägt,  så  att 
man  skulle  tagit  honom  för  en  tiggare  om  icke  ge- 
hänget  ännu  sutit  spändt  kring  hans  höfter.  Vapnen 
voro  emellertid  borta,  äfvensom  ett  ben,  troligen  afslitet 
af  en  kanonkula.  Den  rysliga  lukten  hindrade  Augaatiu 
att  nalkas  så  nära  han  velat. 


F&ÄMLIKOEN    FRÄN    ALS.  443 

Men  en  annan  anledning  påskyndade  också  hans 
återvändande  till  landsvägen.  Han  blef  varse  en 
iiendtlig  ryttare,  som  ilade  längsefter  en  häck,  för- 
modligen för  att  genskjuta  honom. 

Att  blifva  öfverraskad  och  tagen  af  en  fiendtlig 
patrull,  skuDe  varit  ett  så  stort  obehag  för  Augustin, 
att  han  hellre  ville  lemna  lifvet,  än  låta  taga  sig. 
Det  skulle  blifva  ett  strängt  straff  för  hans  militäriska 
nyfikenhet. 

Han  beslöt  att  följa  landsvägen  tillbaka,  men  att 
taga  sin  gång  på  andra  sidan  om  vallen,  för  att  bakom 
densamma  skydda  sig,  ifall  han  skulle  blifva  angripen 

Augustin  befann  sig  ett  godt  stycke  ifrån  den 
danska  förposten,  i  hörnet  af  tvenne  sammanstötande 
bäckar,  då  han  fann  att  ryttaren  blifvit  honom  varse 
och  med  spänd  pistol  tycktes  viinta  att  få  sigte  på 
honom.  Augustin  ansåg  ett  pistolskott  af  en  kavalle- 
rist icke  kunna  vara  särdeles  farligt,  och  ernade  just 
bryta  igenom  häcken  på  ett  litet  afstånd  från  vägen. 
Emellertid  ville  han  först  närmare  taga  sin  fiende  i 
ögonsigte. 

Han  öfvertygade  sig  snart,  att  det  icke  var 
någon  annan  än  den  ryktbare  grefve  Waldemar,  hans 
egen  bror.  Det  vilda  ansigtets  drag  stodo  tydliga  för 
honom. 

Här  gällde  således]^att  undkomma  en  broders  kula 
och  svärd,  en  broders,  som,  utan  att  veta  betydelsen 
af  SM  förskräckliga  handling,  lätt  kunde  komma  att 
begå  ett  brodermord.  Huru  Augustin  skulle  kunna 
gifva  sig  tillkänna  såsom  sin  förföljares  bror,  kunde 
han  icke  heller  upptänka. 

Han  stod  dcrföre  ett  par  minuter  begrundande, 
och  betraktade  med  sorgfulla  blickar  den  hotande 
fienden,  som  nu^å  sin  sida  fått  ögonen  på  honom,  och 
som  tycktes,  med  en  vild  segerglädje,  göra  sig  säker 
om  sitt  rrof,  sedan  han  funnit  Augustin  icke  hade 
skjutgevär. 

Grefve  Waldemar  red  en  ypperlig  arabisk  sprin- 
gare,  och  tycktes  ett  ögonblick  tänka  på  att  sätta 
öfver  vallen,  för  att  komma  Augustin  in  på  lifvet;  men 
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han  hejdade  sig  och  ville  först  af  bida,  hvad  Augustin 
ernade  foretaga  sig. 

Nu  rann  det  Augustin  i  sinnet,  att  hans  fiende 
väl  icke  skulle  förhållit  sig  så,  om  han  ej  väntat 
några  medhjelpares  ankomst.  Waldemar  hade  icke 
samma  skäl,  som  Augustin,  att  ensam  nalkas  fienderna. 
Det  blef  derföre  nödvändigt  for  den  sednare  att  söka 
komma  tillbaka  till  sina  kamrater  vid  danska  förposterna. 
Om  han  lockade  skottet  af  Waldemar,  skulle  det 
otvifvelaktigt  draga  danska  posterna  till  hans  hjelp 
och  allarmera  de  svenska  kamraterna;  men  naturligtvis 
skulle  deras  anfall,  for  att  befria  Augustin,  riktas  mot 
Waldemar  och  sålunda  kunde  just  Augustin  blifva 
den  som  foranleddp.  sin  broders  mord. 

Länge  fick  Augustin  likväl  icke  dröja,  innan  han 
fattade  sitt  beslut. 

Hastigt  högg  han  sig  igenom  häcken  och  stod  på 
dess  andra  sida,  på  en  annan  åker. 

Waldemar  hade  från  hörnet,  der  häckarne  möttes 
gifvit  akt  på  hans  företag.  Knappt  hade  Augustin 
som  ville  springa  tvärt  Öfver  åkern,  kommit  halfva^s 
på  densamma,  förrän  Waldemar  sporrade  sin  snabba 
springare  och  på  en  gång  flög  öfver  häcken,  så  att 
båda  bröderna  nu  befunno  sig  på  samma  mark. 

En  rysning  ilade  genom  Augustin,  då  han  fann 
att  han  icke  kunde  undkomma  ett  anfall  af  sin  ege:. 
bror.  Emellertid  drog  han  sin  sabel  och  gjorde  si: 
färdig  att  åtminstone  afböja  ett  dödshugg. 

G  ref  ve  Waldemar,  som  var  en  utmärkt  ryttart*. 
ville  icke  onödigtvis  uppofira  sin  häst,  sä  att  ha:. 
beslöt  att  endast  med  ett  pistolskott  nedlägga  si.. 
fiende,  innan  dennes  sabelklinga  kunde  nå  den  aiiabt  *. 
springaren.  Han  nalkades  derföre,  då  han  såg  Au?:* 
stin  på  stående  fot  vänta  honom,  men  med  alltmf: 
hejdad  fart.  Augustins  fasta  och  bestämda  hållnii : 
ingaf  honom  känslan  af  att  vara  lorsigtig. 

Just    som    Waldemar    höll    in    hästen    och   \y'*: 
pistolen  till  ögat,  utropade  Augustin  högt  hans  nan: t 
"Waldemar,    Waldemar,    du    min    fars   och  min  mi.n 
son.     Vet  du  nu  hvad  du  görP" 
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Grefven  sänkte  pistolen.  "Jftg  känner  dig,  för- 
rädiske svensk  I'*  svarade  ban  doft.  "Jag  har  sett 
dig  med  —  henne.'* 

"Tillbaka,  brodermördare  1"  återtog  Augustin.  "Vå- 
gar du  angripa  en  fredlig  makts  undersåte,  din  egen 
broder,  Waldemar?" 

"Min  bror?  Men  jag  hörde  något  derom  af  min 
mor!  Hvad  är  ditt  namn?" 

"Jag  heter  Augustin  Hägerfeldt,  och  som  din 
äldste  bror,  i  din  fars  namn,  fordrar  jag  att  du  står 
mig  till  svars." 

"Om  du  också  är  den  du  säger  och  ett  år  äldre 
än  jag,  är  jag  likväl  fuUmyndig  och  herre  öfver  mina 
handlingar." 

"Jag  frågar  dig,  Waldemar,  huru  kan  du  försvara, 
att  du  befinner  dii^  bland  insurgenter,  bland  edsbry- 
tare  och  förrädare?" 

"Förrädare?"  upprepade  grefven,  i  det  han  lyfte 
upp  den  sänkta  pistolen  oob  lät  sin  häst  göra  en 
svängning. 

"Känner  du  din  far,  Waldemar?"  Med  dessa  ord 
sänkte  Augustin  spetsen  af  sin  klinga  och  betraktade 
med  lugn  och  allvarlig  blick  den- vilde  brodern. 

"Jag  vill  icke  känna  honom!  Icke  heller  dig! 
Du  är  icke  min  broder:  jag  har  sett  dina  blickar  på 
henne!" 

"Du  menar  fröken  Dagmar,  stackars  broder !  Tror 
du  att  alla  qvinnor  äro  bestämda  till  samma  förfärliga 
öde,  som  vår  mor?" 

"Samma  öde?  Ingen  vill  ju  bedraga  henne!" 

"Man  tvingar  henne,  Waldemar!" 

"Du  tror  det,  du?  Kan  du  säga  sådant,  så  har 
du  talat  med  henne  mer  än  jag  kan  fördraga.  Då 
—  då  är  det  du  som  är  förrädare.  Då  måste  du  för- 
svara dig!" 

"Du  är  blind,  som  du  är  vild!  Jag  uppmanar 
dig  att  möta  mig  hos  den,  som  enligt  både  gudomlig 
och  mensklig  lag  eger  att  döma  öfver  oss  båda.  Möt 
mig  hos  vår  far!,'* 

"Jag  har  sagt,  jag  vill  icke  se  honom!" 
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"Du  måste!" 

"Ingen  vågar  tvinga  mig!  Ingen,  om  det  också 
skall  gälla  ditt  lif.  Försvara  dig!"  Grefven  gaf  bästen 
sporrarne,  för  att  i  fyrsprång  göra  en  krets  omkring 
Augustin  och  därunder  kanhända  finna  ett  tillfälle  att 
afväpna  honom. 

"Du  manar  din  broders  svärd  emot  dig.  Frukta 
det,  Waldemar!" 

"Du  talar  förrädiska  ord  med  —  henne!  Du  ar 
min  fiende!" 

Grefven  kom  så  nära,  att  Augustin,  som  egde 
lika  säkert  öga,  som  kraftig  hand,  med  ett  hastigt 
hugg  slog  pistolen  ur  den  lyftade  handen.  Skottet 
brann  af  i  luften.  En  fin  blodig  strimma  tecknade 
sig  på  grefvens  hand. 

"Fördömdt!"  mumlade  grefven,  i  det  han  grep 
efter  den  andra  pistolen. 

Men  skottet  hade  väckt  larm  vid  den  danska 
forposten.  De  öfriga  svenska  officerarne  sprungo  upp, 
och,  åtföljda  af  några  danska  soldater  och  officerare, 
ilade  till  stället. 

£tt  mnskötskott  knallade,  och  en  knla  snuddade 
örat  af  grefvena  springare.  Det  var  en  dansk  soldat, 
som  först  kommit  fram  till  åkerfältet  och  na  från 
häcken  forsökte  sin  Ivcka. 

Då  grefven  vände  sitt  hufvud  och  såg  flera  bajo- 
netter och  gevärsmynningar,  fann  han  att  han  icke 
kunde  strida  mot  öfvermakten.  "Jag  skall  uppsök  & 
dig,  jag  skall  träffa  dis:!''  ropade  han,  flög  i  sträckande 
fyrsprång  derifrån,  sprängde  öfver  närmaste  hick  orh 
var  snart  hunnen  nr  sigte. 

De  tillilande  bjelpame  samlade  sig  omkring  Au- 
gustin. *'Hvad  kom  åt  dig.  *Aueustin!*'  ntropade  Al- 
bert. "Jag  tror  du  får  prisa  din  lycka,  att  da  kom 
helskinnad  från  detta  farliga  äfventvr." 

**Det  var  den  vilde  grefven"'  utropade  den  danske 
adjutanten,  **det  var  Zuthphec-Adeler." 

"SkoUc  det  varit  möjligt,  Aoguatin?"  Tiade  si^ 
Albert  till  denne. 

"Det  var  haa!" 
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''Hm,  tacka  då  Gad  att  det  gick  som  det  har 
gått!" 

"Låt  088  vända  om  igen,  mina  herrar!''  sade 
Augustin,  i  det  han  böjde  sig  ned  och  upptog  pistolen, 
som  Waldemar  förlorat. 

"Det  äf?entyret  hade  kunnat  kosta  både  dig  och 
oss  dyrt,"  anmärkte  en  af  kamraterna. 

"Den  vilde  grefven  kommer  nog  snart  igen,  och 
kommer  då  icke  ensam,"  inföll  den  danske  löjtnanten. 

"Nu  äro  vi  då  åtminstone  flera  som  kunna  drifva 
dem  tillbaka,"  yttrade  en  annan. 

"Mina  herrar,"  inföll  Albert,  "jag  hoppas  att  det 
icke  behöfver  lemnas  någon  vidlyftig  rapport  om  hela 
detta  lilla  uppträde*  Dermed  skulle  vi  å  ömse  sidor 
vara  bäst  belåtna.  Det  var  i  sjelfva  verket  en  ganska 
obetydlig  allarmering." 

"Jag  gratulerar  emellertid  löjtnant  Hägerfeldt  att 
hafva  vunnit  ett  litet  vackert  krigsbyte,"  sade  adju- 
tanten.    "Det    är  en   af  den  vilde  grefvens  pistoler." 

"Låt  oss  få  sel"  ropade  officerarne  och  betraktade 
det  vackra  skjutvapnet. 

"Här  står,  i  sanning,  ditt  eget  vapen  graveradt 
i  silfverplåt  på  kolfven!  Det  är  sannerligen  Häger- 
feldtska  vapnet!"  försäkrade  en  af  kamraterna. 

"Så  mycket  mera  skäl  har  jag  då  att  behålla 
detta  rof!"  sade  Augustin. 

Nu  återvände  herrarne  till  Dyppelmölle,  förbi 
den  plats,  der  man  utvisade  att  Lejonhufvud  blifvit 
skjuten. 

Efter  ännu  en  blick  öfver  trakten,  som,  ehuru 
krigets  härjningar  gått  öfver  densamma,  erbjöd  en 
behaglig  tafla,  begåfvo  sig  herrarne  till  Söuderborg, 
der  de  inbjödo  sin  artige  ledsagare,  den  unge  adju- 
tanten, till  middag. 
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Efter  besöket  på  krigsskådeplatsen,  der  en  bröd  ra- 
strid  Tar  nära  att  kosta  blod,  och  sedan  berrarne 
förfriskat  sina  krafter  i  sällskap  med  vänliga  och 
gästfria  danskar,  återvände  de  på  eftermiddagen  till 
Augufitenborg. 

Äfven  här  skedde  en  timmas  uppebåU,  medan 
herrarne  togo  de  sköna  omgifniugarne  i  sigte.  Blaud 
hertigens  hästar  befann  sig  ett  mystiskt  anderdjur, 
som  omtalades  under  namn  af  jättehingsten.  Det  var 
en  ofantligt  stor  svart  hingst,  som  blifvit  galen,  så 
att  nnmera  ingen  af  stalldrängarne  vågade  aig  in  till 
honom  sedan  han  bitit  armen  af  en.  Han  forvarades 
i  en  särskild  byggnad  invid  parken.  Sedan  herraroe 
lyckats  att  få  rätt  på  mannen,  som  innehade  nyck- 
lame  till  den  galne  hingstens  skjul,  begåfvo  de  sig 
dit  för  att  taga  honom  i  ögonsigte.  Utanför  atallbygi;- 
nåden  befann  sig  en  liten  afstäugd  del  af  parken,  och 
väktaren  lofvade  att  i  den  utsläppa  hingsten,  sedan 
han  förmanat  herrarne  att  vara  försigtiga. 

Alla  hade  dragit  sig  tillbaka  mellan  de  väldiga 
trädens  stammar,  och  väktaren  slog  varsamt  app  eu 
lucka  samt  derefter  en  port,  bakom  h vilken  han  gömde 
sig,  i  det  han  utsläppte  djuret.  Den  oförmodadt  be- 
friade hingsten,  som  var  af  ovanlig  storlek,  rusade  ut, 
kastade  ur  blodsprängda  ö^on  vilda  blickar  omkring 
sig,  slängde  hufirudet  åt  alla  sidor  och  röjde  i  h varje 
åtbörd  något  så  vildJjurslikt,  att  det  hos  ett  djur, 
•om  man  vanligen  ser  tamt,  föreföll  högst  aållsamt. 
Helt  hastigt  begaf  sig  hingsten  med  några  vidunder- 
liga språng  inåt  den  för  honom  upplåtna  delen  af 
parken. 

Men  snart  blef  han  varse  de  svenska  herrnme 
och  nu  tycktes  han  råka  i  raseri.  Med  ett  galit, 
vidrigt  skri,  i  stället  för  gnä^gning,  störtade  haa 
emot  dem.     De  skyndade  bakom  trädstammame,   b^-l 
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det  rasande  djuret  förföljde  dem.  Just  då  herrarne 
ville  springa  tvärt  öfver  en  gångstig  fastnade  Augu- 
stins fot  i  en  gren,  så  att  han  föll  framstupa.  Den 
vilde  hingsten  slog  i  trädstammarne  så  att  stycken  af 
bark  och  flisor  flögo  omkring  hans  hofslag  och  ned- 
bröt med  sina  ilskna  tänder  grenar  af  träden.  Han 
fick  sigte  på  Augustin,  som  likväl  egde  nog  själs- 
närvaro att  ögonblickligen  rulla  sig  åt  sidan  för  att 
söka  skydd  under  en  stor  buske. 

^I  samma  ögonblick  som  hingsten  nalkades,  steg 
en  menniskofot  ur  busken  öfver  Augustin,  och  en 
man  framträdde  för  att  möta  och  drifva  tillbaka  vild- 
djuret. Det  var  en  smärt  men  bredaxlad  ynglings 
gestalt,  så  vidt  Augustin  kunde  se  honom  på  ryggen. 
Gestalten  uppgaf  ett  gällt  rop,  men  kraftigt,  afbrutet 
och  befallande,  på  hvilket  ett  öfvadt  öra  genast  kunde 
igenkänna  cb  man,  som  var  van  att  handtera  hästar. 
Hingsten  hejdade  sig  vid  detta  rop.  Mannen,  beväp- 
nad blott  med  en  käpp,  sprang  emot  hästen  och  slog 
honom  endast  ett  slag  på  halsen.  Det  tycktes  som 
om  den  galne  hingsten  genast  igenkänt  sin  herre  och 
mästare.  Pi  hans  befallning  sänkte  hingsten  sitt 
hufvud,  liksom  en  lydig  hund,  och  lät  utan  ringaste 
motstånd  drifva  sig  in  tillbaka  i  sitt'  stall,  hvilket 
genast  tillstängdes  efter  honom. 

Augustin  reste  sig  u^pp  och  samtliga  de  svenska 
herrarne  ville  närma  sig  till  mannen,  som  åtminstone 
skenbarligen  räddat  Augustins  lif.  Den  främmande 
rände  sig  '  'då  om  och  visade  ett  ungdomligt,  ehuru 
något  vildt  och  strängt  krigareansigte.  Augustin  blek- 
nade och  tog  ett  steg  tillbaka  vid  hans  åsyn. 

Stallbetjeningen,  som  var  närvarande  och  bestod 
af  nytt  folk,  sedan  de  flesta  af  hertigens  forna  betje- 
ning  blifvit  afskedade,  röjde  lika  mycken  förvåning 
som  de  svenska  herrarne.  Endast  en,  som  såg  listi- 
gare ut  än  de  andra,  hviskade  sakta  till  baron  Albert : 
"Det  måste  vara  grefven,  hertigens  forne  stallmästare. 
Nu  är  han  en  främling  här.'* 

"H vilken  grefve  menar  niP"  frågade  Albert. 

Mellin,  Noveller.    III.  ^ 
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''Han  är  bar  för  att  spionera,  det  kan  icke  vara 
annat."  Med  dessa  ord  smög  sig  stallbetjenten  bort, 
och  tanken  på  en  ond  afsigt  afspeglade  sig  i  bans 
lömska  uppayn. 

Men  Angustin  steg  fram  till  främlingen  och  sade 
sakta:  "Waldemar,  har  kan  du  vara  här?" 

Det  var  verkligen  den  vilde  brodern,  aom  nu 
förklädd  visade  sig  här.  På  Augustins  tilltal  svarade 
han  med  ett  hånskratt  och  tillade:  "Ah,  den  hingsten 
har  jag  ridit  många  gånger," 

Augustin  sammandrog  aina  ögonbryn.  "Behagar 
du  tillåta  mig.  ett  något  lugnare  samtal  vid  detta  till- 
fälle P"  återtog  han. 

"Nu  har  jag  åtminstone  fått  öfvertyga  mig  att 
det  verkligen  är  du,"  svarade  brodern;  "men  hvad 
jag  vidare  ämnar  göra,  det  har  jag  ännu  icke  beslutat. 
Men  jag  är  icke  aäker  här.  Helsa  vår  mor  och  The- 
resa,  om  du  tar  vägen  till  henne." 

.  Vid  ingången  till  denna  afstängda  del  af  parken 
visade  sig  ett  par  man  af  den  härvarande  lilla  besätt- 
ningen. 

"Mina  herrar  I"  vände  aig  grefven  till  de  svenska 
officerarne,  "skulle  herrarne  hafva  sett  nog  af  den 
vilda  hingsten  på  nära  håll,  så  tager  jag  mig  den  fri- 
heten att  be  herrarne  ställa  sig  bakom  grinden  der 
borta,  ty  jag  ämnar  släppa  ut  honom  igen.  Jag 
bemärkte  nyss,  att  en  af  stalldrängame  sprang  bort 
för  att  rapporten^,  och  förmodligen  är  det  derfore 
som  de  röda  rockarne  visa  sig  derborta.  'Farväl,  mina 
herrar!"    . 

Han  gjorde  en  artig  bugning  och  skyndade  si? 
därefter  till  stalldörren,  genom  hvilken  han  sprang 
in.  Herrarne  drogo  sig  icke  heller  allt  för  långsamt 
bakom  den  anvisade  grinden. 

Afven  stalldrängarne  skyndade  sig  undan,  och  de 
tvenne  danska  soldaterna,  som  icke  hade  andra  gevär 
till  hands  än  sina  korta  huggare,  voro  just  icke  ut- 
styrda till  strids  mot  den  galne  hingsten.  De  aåtr- 
på  h varandra  och  alla  lyssnade  med  spänd  väntan  pa 
de  rop  och  smällar,  som  hördes  inifrån  stallet. 
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Det  dröjde  icke  inånga  minuter  innan  den  kolos- 
sale hingsten  störtade  ut.  Men  han  var  nu  betslad 
och  pä  en  yaltrapp  på  hans  rygg  satt  den  djerfve 
ryttaren.  Utan  att  kasta  en  blick  på  herrame  och 
folket,  som  stodo  bakom  grinden,  flög  grefye  Walde- 
mar i  fyrsprång  bort  öfver  vallar  oeh  häckar. 

Efter  detta  äfventyr  med  den  vilde  hingsten  åter- 
vände svenskarne  till  gästgifvaregården.  Här  befunno 
sig  menniskorna  i  stark  rörelse,  emedan  det  berätta- 
des att  en  slesvig-holsteinsk  spion  blifvit  sedd  vid 
Angttstenborg. 

Svenskarne,  hvilka  spioneriet  icke  angick,  skrat- 
tade åt  historien,  beundrade  den  mästerlige  ryttaren 
och  afreste. 

När  de  kommo  till  byn  Almsted,  lät  Augustin 
hålla.  Han  hade  underrättat  Albert  om  sitt  beslut, 
att  från  Adzerballig  segla  med  sin  syster  öfver  till 
Faaborg,  dit  han  hade  det  hoppet  att  kunna  komma 
nästan  lika  snart  som  kamraterna  Ull  BÖiden.  Derföre 
steg  han  nr  här  och  tog  afsked  af  dem. 

Sedan  gårdagen  kände  Angnstin  vägen  och  snart 
uppnådde  han  åter  randen  af  den  vackra  klosterdalen. 
Han  begaf  sig  genast  till  sin  systers  boning. 
Hon  mötte  honom  resklädd.  Äfven  4;anten  var 
tillstädes,  och  det  syntes  att  man  icke  vågade  uppe- 
hålla resan  genom  att  såsom  dagen  förut  qvarbjuda 
löjtnanten. 

Samme  betjent,  som  på  ångfartyget  åtföljt  fröken 
Therese  från  Svendborg,  äfvensom  hennes  kammar- 
jungfru, voro  färdiga  att  följa  med  hennes  saker. 

Therese  tog  afsked  af  sin  tant.  Augustin  bjöd 
henne  armen  och  de  båda  syskonen  vandrade,  åtföljda 
af  betjeningen,  på  en  för  Therese  välbekant  stig  genom 
skogen. 

Deras  väg  ledde  dem  förbi  det  skogbeklädda 
Hiigelberg  och  genom  Nörre-Adzerballigholz. 

Under  denna  ensliga  vandring  hade  syskonen  till- 
fälle att  samtala  förtroligt  med  hvarandra. 

''Nn  har  jag  sett  honom,  Therese!^'  sade  Augustin. 
''Har  du  talat  roed  honom?" 
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"Också  det,  men  icke  fredliga  ord/' 

Ham  omtalade  mötet  och  striden  vid  danska  för- 
posterna. 

"Gud  vare  taek/'  utbrast  Therese,  ''att  det  slu- 
tades utan  broderblod." 

"Han  har  också  räddat  mitt  lif,"  tillade  Augustin. 

Nu  berättade  han  händelsen  med  den  vilda  hästen 
i  Augiistenborg. 

"Han  är  således  på  Als?"  yttrade  Therese. 

"Hans  väg  är  ganska  farlig,"  sade  Augustin.  "Om 
danskarne  gripa  honom,  blir  han  otvifvelaktigt  hängd 
som  spion." 

"Gud  late  den  olyckan  icke  inträffa  1  Det  vore 
en  dödssorg  för  vår  mor  och  oss." 

"Vore  han  blott  lika  färsigtig  som  han  är  djerf! 
Men  han  är  ju  väl  bekant  med  trakten,  efter  han 
tillbragt  några  år  vid  Auguatenborgska  hofvei." 

"Vi  knnna  dessutom  hoppas,  att  han  skall  finna 
vänner  här  på  många  stiilen." 

"Jag  har  också  märkt  att  hertigen  nog  ännu  bar 
anhängare, ,  åtminstone  bland  dem,  för  hvilka  han  varit 
en  välgörande  husbonde.  Emellertid  hade  jag  gerna 
gifvit  Waldemar  en  nrarning." 

"Ack,  en  varning  åt  hoaom  skulle  endast  ännu 
mera  uppreta  hans  förmätanhet." 

"Hans  sista  ord  då  han  skildes  från  osa  var  likväl 
en  helsning  till  vår  mor  och  dig." 

"Nog  vet  jag  att  Waldemar  älskar  oss»  men  hans 
okufliga  sinne  har  förorsakat  många  brjtningar  och 
föranledt  många  bittra  stunder."    ^ 

"Förmår  då  vår  mor  intet  öfver  honom?" 

"Hon  förmår  allt  i  hans  milda  stunder;  men  da 
hans  hårda  lynne  tagit  öfverhand  är  det  hon  aoni 
nödgas  böja  sig  för  hans  vilja." 

"Jag  måste  således  tro,  att  mellan  mor  ock  son 
förefallit  skarpa  stridigheter?" 

"Så  har  verkligen  varit  händelsen." 

"Du  som  bans  syster  har  väl  då  ofta  Att  Hd.i 
bittert?  Jag  skulle  önska  att  närmare  känna  ditt 
lynne." 


Ml 
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Tbere«e  Bmålog.  ''Det  är  icke  svårt  att  lära 
känna.     Jag  har  alltid  varit  van  att  gifva  yika/* 

"Men  jag  hörde  sägas  af  någon,  att  vår  mor 
hatar  all  finare  uppfostran,  och  att  hon . . ." 

''Hon  har  ieke  velat  gifva  oss  lärare  i  de  moderna 
talangerna/' 

"Men  du  målar  likväl,  Therese." 

"Tant  Isabella  tog  mig  då  jag  var  tolf  år  till 
AdKerbaliigs  kloster.  Bmedan  jag  hade  fallenhet,  som 
hon  sade,  for  målarekonsten,  har  jag  fått  egna  mig 
åt  den,  men  jag  har  ingenting  annat  lärt." 

"Äo  Waldemar?" 

"Han  har  icke  heller  fått  någon  uppfostran  annat 
än  bland  hästarne  hemma  oeh  i  Augustenborg.  8å 
säger  åtminstone  tant  Isabella,  och  hon  är  likväl,  med 
alla  sina  många  besynnerliglieter,  ett  ganska  bildadt 
frantimraer.'' 

'Jag    tycker  om  den  besynnerliga  tant  Isabella." 
'Mot    mig    har  hon  isynnerhet  varit  kärleksfull." 

^Du  har  ett  godt  omdöme,  tror  jag,  Therese. 
Men  jag  har  hört  sägas  att  du  hemma  blifvit  behand- 
lad —  skall  jag  sSga  det  rent  ut  —  som  en  tjenst* 
flicka.     Är  det  sannt,  Therese?" 

"Jag  har  tvenne  gånger  gjort  resor  med  tant  och 
tillbragt  med  henne  en  hel  månad  i  Paris.  Hon  lät 
mig  egentligen  göra  den  resan  for  att  få  se  de  dyr- 
bara konstskatterna  derstädea.  För  öfrigt  har  jag 
endast  sällan  varit  utom  mina  hem  på  Blaakilde  och 
i  klostret." 

"Men  du  .svarade  icke  på  min  fråga.  Har  vår 
mor  varit  orättvis  emot  dig?'^ 

"Det  har  hon  icke.  Hon  är  ej  mindre  öm  emot 
mig,  än  emot  Waldemar ;  men  bon  har  sina  egenheter." 

"Gör  mig  bekant  med  dessa,  Therese!" 

"Jag  kan  det  icke,  Augustin.  Lär  sjelf  att  känna 
henne." 

"Men  hvad  betyder  den  sägen,  att  hon  i  Svend- 
borg   plägar  nppträda  på  torget  såsom  en  simpel .  . ." 

"Det  har  stött  många  af  Tära  bekanta  i  Svend- 
borg,    att    vår  mor  sjelf  uppgör  sin  handel  på  torget. 
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"Det  är  Waldemar!"  utropade  Auguatiu. 

Therese  stirrade  oroligt  på  ryttar-gestalten. 

''Om  han  skulle  vara  förföljd?''  iufoU  Augustin. 
''Kanske  befinner  han  sig  i  fara  I" 

"O,  min  Gud!  kunna  vi  ioke  hjelpa  Uonom?" 

"Vi  vända  om,  för  att  taga  honom  ombord,  ihlX 
han  viU." 

På  Augustias  befallning  omkastades  rodret,  ock 
jakteu  vände  upp  mot  vinden,  for  att  med  ett  kryss- 
slag återgå  till  bryggan. 

Eyttaren  satt  stilla,  afbidajode  jaktens  ankomat» 
Men  när  den  hunnit  några  famnar  från  laad^  ropade 
han  endast:  "Jag  har  ett  ord  att  säga  dig,  The- 
rese! Kom  antingen  tillbaka  till  klostret  redan  i 
morgon,  eller  möt  mig  i  Svendborg  ett  par  dagar 
härefter.  Om  jag  icke  finner  dig  på  det  ena  stället, 
låt  mig  åtminstone  ej  förgäfves  söka  dig  på  det 
andra!" 

Utan  ntt  afbida  något  svar,  kastade  han  om  sin 
häst  och  ilade  i  sporrsträck  därifrån. 

De  seglande  funno  sålunda  icke  skäl  att  vidare 
lägga  till,  utan  styrde  åoyo  ut  åt  Baåtets'  rymd,  så 
att  för  hvarje  ögonblick  allt  flara  böljor  rullade  emel- 
lan bröderna,  de  på  så  skilda  vägar,  med'  så  skilda 
tänkesätt,  från  hvarandra  ilande. 


10. 

Den  snabbseglande  jakten  ilade  gungande  öfver 
sundet.  Den  jakt  från  Fyenshavn,  på  hvilken  Augu-- 
stins  kamrater  återvände  till  Böiden,  kunde  urskiijaa 
ganska  väl,  ehuru  Augustins  jakt  styrde  sin  kura  ost- 
ligare emellan  LyÖ  och  Avernakö. 

En  praktfull  solnedgång  slutade  den  sköna  som-^ 
mardagen;  men  und^*  det  lysande  skådespelet  i  vester* 
tilltog  vinden,  så  att  den  inom  en  halftiroma  växte 
till    storm.     Vågorna    hade    redan  biifvit  så  höga,  att 
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det    icke    skulle  varit  möjligt  for  ett  sämre  fartyg  att 
berga  sig. 

Therese  och  hennes  kammarjangfru  togo  sin  plats 
på  de  tvenne  små  sofforna  i  den  lilla  salongen,  son 
utgjorde  mellersta  delen  af  jakten.  Augustin,  som, 
enligt  sitt  lynne,  icke  gerna  ville  vara  ur  vägen,  då 
möjligtvis  en  fara  var  å  farde,  tog  sin  plats  ej  långt 
ifrån  styrmannen,  for  att,  då  det  möjligtvis  behöfdes, 
bistå  honotn  vid  anhalningen  af  ett  skot  eller  lemna 
honom  någon  annan  handräckning,  emedan  den  andre 
sjömannen,  tillika  med  frökens  betjent,  hade  blif?it 
anvisad  att  taga  sin  plats  i  (oren. 

*'Inom  en  halftimme/'  sade  den  erfarne  styrman- 
nen, "komma  vi  i  lä  bakom  Lyö." 

"Det  är  godt,"  svarade  Augustin;  "men  i  alla 
fall  kan  jag  icke  se,  att  här  är  någon  fara." 

"Den  andra  jakten,  som  gick  ut  från  Fyenshavu, 
har  värre  än  vi;  och  det  är  väl  möjligt,  att  också 
den  måste  länsa  undan  till  Faaborg." 

"Men  vi  hafva  väl  eU  betydligt  försprång!" 
"Vi  komma  åtminstone  en  timme  före  dem!" 
"Med    den    fart,    som    vi  nu  gå,  äro  vi  i  staden 
klockan  11." 

8å  snart  jakten  dubblerat  Lyö,  kom  den  i  mera 
smult  vatten,  så  att  fröken  Therese,  som  märkte  att 
sjögången  saktat  sig,  vågade  sig  upp  ur  salongen  och 
satte  sig  vid  sin  brors  sida,  for  att  betrakta  det  stor- 
artade skådespelet  af  stormens  raseri. 

Men  oaktadt  sjögången  här  var  mindre  brytande, 
träffade  dock  vindkast,  hvilka  det  flacka  Lyö  icke 
afvärjde,  den  gungande  jakten.  Med  ens  och  under 
en  förfärlig  knall  sprang  oforväntadt  storsegelsbom- 
men.  Seglet  gaf  i  detsamma  efter  och  rämnade  med 
ett  gräsligt  brak,  så  att  det  ej  mera  kunde  begagnas. 
Som  jakten  icke  med  blotta  förseglen  var  i  stånd  att 
hålla  upp  emot  Faaborg,  nödgades  de  seglande  låta 
länsa  undan  och  söka  sia  räddning  vid  Avernakö. 

"Det  har  ingen  fara!"  aade  den  gamle  styrman* 
nen,  "vi  hafva  ett  nytt  segel  ombord,  och  en  ny  bom 
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få  vi  på  Avernakö.  Allt  kan  vara  i  ordning  igen, 
blott  vi  fk  ligga  stilla  ett  par  timmar/* 

*'Ni  är  en  erfaren  man/'  sade  Augustin,  ''ni  kän- 
ner bäde  farvattnet  och  båten.  Gör  som  ni  finner 
rättast!" 

Med  fortfarande  stark  fart  ilade  jakten  bort 
emot  bryggan,  som  bröt  vågorna,  så  att  bortom  den 
befann  sig  så  mycket  lugnare  vatten,  att  jakten  tryggt 
kunde  lägga  till  och  de  båda  männen  företaga  arbe- 
tet med  att  slå  under  ett  nytt  segel  och  anskaffa  en 
ny  bom. 

Under  tiden  föreslog  Therese  sin  bror  att  göra 
en  promenad  inåt  den  prydliga  ön.  Ehuru  det  nu 
var  skumt,  egde  likväl  sommarnatten  tillräcklig  be- 
lysning, för  att  låta  dem  urskilja  de  pittoreska  grup- 
perna af  åldriga  trän,  som  växte  vid  byn  och  i  syn- 
nerhet i  prestgårdens  trädgård. 

Händelsevis  kom  den  gästvänlige  pastorn,  som 
befann  sig  ute,  till  stranden.  Han  hade  märkt  att 
en  jakt,  som  lidit  någon  skada,  nödgades  lägga  tiU. 
och  skyndade   nu  till  stället  för  att  erbjuda  sin  tjenst. 

Då  han  träffade  de  båda  syskonen  och  igenkände 
Therese  samt  såg  i  Augustin  en  svensk  officer,  inbjöd 
han  dem  välvilligt  i  sitt  hus,  för  att  der  tillbringa 
de  timmar,  som  erfordrades  för  att  sätta  jakten  i 
ordning  igen. 

De  emottogo  tacksamt  den  vänliga  inbjudningen, 
och  Augustin  måste  erkänna,  att  den  varma  kopp  thé, 
som  bjöds  honom,  var  en  ganska  välkommen  veder- 
qvickelse  efter  den  verkligen  bistra  stormen. 

Emellertid  hade  den  andra  jakten,  som  förde  de 
öfriga  officerarne,  i  början  ernat  styra  upp  till  BÖi- 
den;  men  sedan  den  funnit  omöjligheten  att  ligga  upp 
HomensBS  udde,  hade  den  fallit  af  och  l&nsade  nu 
undan  mellan  Lyö  och  Hornelandet. 

Officerarne  hade  alla  sett  jakten  från  Adzerballig, 
och  Albert  underrättade  dem,  att  Augustin  befann  sig 
der  ombord. 

Man  hade  äfven  ganska  väl  bemärkt  den  olyoka, 
som    träffat    Adzerballigs-jakten.     Samttige  offfcerame 
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yttrade  sitt  bekymmer,  och  fordrade  att  mau  genast 
skulle  styra  dit,  för  att  bistå  dem;  men  manskapet 
vägrade  att  göra  det  och  tröstade  ofticerame  ined  den 
försäkran,  att  ingen  fara,  utan  endast  ett  några  tim- 
mars uppehåll,  kunde  vara  å  färde. 

Sedan  kamraterna  blifvit  så  lugnade  för  Augu- 
stins öde  beslöto  de,  emedan  deras  permission  icke 
sträckte  sig  längre  än  till  midnatten,  att  fullfölja  sin 
färd  och  vid  exercisen  följande  morgon  rapportera  hvad 
som  händt  med  Augustin  samt  upplysa  chefen  om 
orsaken  till  hans  dröjsmål. 

En  halftimme  derefter  lade  jakten  till  vid  Faa- 
borgs  brygga,  och  herrarne  begåfvo  sig,  ehuru  sent 
det  var,  till  den  gästvänlige  herr  Cbristensen,  som 
alltid .  visste  någon  utväg  att  skaffa  dem  tillfälle  att 
skyndsamt  komma  hem  till  sina  qvarter. 

Då  de  anländt  dit,  berättade  Albert  hvad  som 
händt  Augustin.  Han  möttes  då  af  den  underrättel- 
sen, att  major  Hägerfeldt  sjelf  befann  sig  här  och 
skickat  bud  till  Böiden,  för  att  derifrån  bedja  sin  son, 
vid  återkomsten,  komma  till  Faaborg,  emedan  han  af 
chefen  utverkat  för  honom  en  förlängd  permission  och 
hade  för  afsigt  att  med  honom  göra  en  resa  pä  ett 
par  dagar. 

Majoren  blef  underrättad  om  tilldragelsen,  lian 
frågade  baron  Albert  noga  om  alla  omständigheter, 
talade  sjelf  vid  båtkarlarne  på  jakten,  och  sade  der- 
efter med  mycket  lugn,  ehuru  Albert  ganska  väl 
märkte  att  en  djup  blekhet  betäckte  hans  kinder  odi 
att  de  mörka  ögonen  gnistrade  skarpare  än  vanligt: 
"Jag  har  ändå  lust  att  ge  mig  ut  för  att  söka  rätt 
på  honom  1" 

Emot  hederlig  betalning  förmådde  han  egaren  till 
en  stark  byggd  och  välseglande  slup  att  aätta  ut  den. 
Han  öfvertalade  äfven  den  ena  af  karlarue  pi  Fyens- 
havBs-jakten  att  medfölja. 

Sedan  han  gifvit  sin  betjent  nödiga  befallningar 
samt  tagit  afsked  af  herr  Cbristensen  och  de  svenska 
olficerame,  ladie  släpen  ut. 
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Sjögången  inati  fjorden  var  ioke  mycket  stark, 
yinden  deremot  god,  och  slupen  flög,  efter  ett  närmare 
samtal    emellan  majoren  och  båtkarlen,  till  Avernakö. 

Angustin  och  Therese  hade  i  den  vänliga  prest- 
familjens  sällskap  tillbragt  tvenue  timmar,  som  förflöto 
rätt  snabbt  oeh  angenämt.  Ett  par  bud,  som  blifvit 
skickade  till  bryggan,  hade  underrättat  om  huru  arbetet 
fortskred,  och  man  gjorde  sig  beredd  att  snart  lemna 
den  gästfria  boningen. 

Då  hördes  i  detsamma  tunga  steg,  som  genom 
salen  och  förmaket  nalkades  ^^Havestuen"  eller  det 
rum,  vanligen  det  trefligaste,  genom  hvilket  man  om 
sommaren  hade  gemenskap  med  trädgården,  och  der 
Therese  och  Augustin  befuuno  sig.  Dörren  öpp- 
nades, och  i  densamma  stod  oiorväntadt  major  Häger- 
feldts  resliga  gestalt.  Hans  första  blick  föll  på 
Augustin  och  den  aifdra  på  Therese,  som  satt  bredvid 
sin  bror. 

Hela  det  öfverraskade  sällskapet  stirrade  på  främ- 
lingen, till  dess  Augustin  sprang  upp  med  det  utropet 
"Min  far!" 

Vid  detta  ord  flög  också  Therese  upp. 

Majoren  vinkade  åt  dem  att  blifira  stilla,  och  fort- 
for att  med  djupt  genomträngande  blickar  tigande 
betrakta  Therese. 

Men  pastorn,  värden  på  stället,  framträdde  och 
helsade  sin  nye  gäst  välkommen. 

Majoren  besvarade  artigt  hans  välkomsthelsning, 
och  förklarade  derefter,  att  han,  enligt  en  ganska  rik- 
tig förmodan  af  manskapet  på  Fy enshavna-j akten,  då 
den  med  de  öfriga  officerarne  ankom  till  Faaborg,  just 
här  beslntit  att  uppsöka  Augustin. 

Nu  framträdde  han,  efter  en  vänlig  nick  åt  ain 
son,  till  Therese,  under  det  han  fortfor  att  skarpt 
betrakta  henne.  "Mitt  barn!"  sade  han  slutligen, 
"det  är  du,  Therese!" 

Bäfvande,  men  tillika  genomträngd  af  en  djup 
känsla,  den  barnsliga  kärlekens  underbara  glädje,  såg 
den  unga  flickan  upp  på  honom,  men  hon  kunde  icke 
yttra  ett  enda  ord. 
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Hennes  bliok  trängde  likväl  igenom  de  mörka  skug- 
gorna, genom  den  glänsande  isen  i  majorens  ögoH  till 
hans  hjerta.  Hans  uppsyn  ljusnade,  hans  ögon  smälte 
i  en  ovan  fuktighet,  och  han  kysste  henne  på  pannan. 

Nu  satte  han  sig  också  ned  i  kretsen.  Han  tog 
sin  plats  eraellau  sina  båda  barn,  och  sedan  han  sett 
sig  omkring,  yttrade  han  artiga  och  förbindliga  tale- 
sätt till  värden  och  värdinnan,  samt  inledde  i  allmän- 
het   ett  samtal  om  dagens  vigtigaste  politiska  frågor. 

Augustin  blef  emellertid  orolig  öfver  dröjsmålet 
med  jaktens  iståndsattande,  emedan  han  tänkte  på  sin 
tilländalöpande  permission.  Då  han  yttrade  ett  ord 
härom,  lemnade  majoren  honom  chefens  skriftliga  per- 
mission på  ytterligare  två  dagar,  och  underrättade 
honom  derjemte,  att  regementet  dagen  förut  fått  upp- 
brottsorder. 

Vid  denna  underrättelfe  sprang  Augustin  upp. 
"Få  vi  gå  öfver?"  frågade  han.  "Marschera  vi  till 
Jutland?  Eller  gå  vi  öfver  Als  rakt  till  Slesvig?" 
—  Hans  ögon  glänste  af  krigisk  glädje. 

Majoren  smålog  och  kastade  på  den  unge  kriga- 
ren en  förnöjd  blick.  "Denna  gäng,"  sade  han,  ''sker 
uppbrottet  endast  till  nya  kantoneringsqvarter.  Du 
vill  förmodligen  veta  ditt  qvarter,  och  emedan  Svea 
garde  kommer  att  förläggas  i  Vester-Aabye,  Ulbölle 
och  Hundsirups  socknar,  skola  vi  besöka  dem  i  mor- 
gon. Bataljonen  bryter  upp  i  morgon  bittida,  mön- 
stras vid  H vedholm  och  tågar  genom  Faaborg  till  de 
nya  kantonerings-qvarteren,  i  hvilka  den  väl  vid  mid- 
dagstiden inrycker." 

Då  pastorn  hörde  detta,  frågade  hao,  med  den 
honom  egna  välviljan,  om  icke  hans  gäster  ville  hos 
honom  dröja  öfver  natten.  "8å  hunne  stormen  lägga 
sig,"  sade  han,  "och  de  skulle  ganska  väl  kunna  hinna 
till  Strandhusene,  på  gränsen  mellan  Vester-Aabye  och 
Ulbölle,   endast  ett  par  timmars  färd  från  Avernakö.'' 

Förslaget  behagade  i  synnerhet  majoren,  som 
gerna  ville  blifva  tillsammans  med  sina  barn  några 
timmar,  innan  han  följde  dem  till  Blaakilde,  till  deras 
mor.     Han  antog  det  derföre  med  tacksamhet.     Snart 
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voro  de  nödiga  anordningarna  gjorda,  bud  skickad! 
till  folket  vid  bryggan  och  ett  rum  anvisadt  åt  de 
båda  berrarne  samt  ett  annat  åt  fröken,  dit  bennes 
kammarjungfru    inträdde,    för  att  förblifva  bos  henne. 

Majoren  talade  om  aftonen  intet  enskildt  med 
sin  dotter,  men  sade,  liksom  i  förbigående,  att  han 
tidigt  följande  morgon  ernade  promenera  i  trädgården. 
Therese  förstod  denna  vink. 

Hon  tog  YÖrdnadsfuUt  godnatt  af  honom,  den 
man,  för  hvilken^hon  hittills,  innan  hon  såg  honom, 
känt  en  obestämd,  nästan  hemsk  fruktan,  ehuru  hou 
ej  kunde  förklara  anledningen  dertill,  ty  hon  hade 
icke  hört  någon  beskyllning,  någon  klagan  emot  hans 
minne.  Nu  hade,  på  några  få  ögonblick,  den  dystra 
känslan  förvandlat  sig  till  en  glädje,  men  en  allvarlig 
och  tyst,  en  kärlek,  djupt  anad,  men  strängt  tillbaka- 
hållen i  ord  och  uttryck. 

Den  unga  flickans  hjerta  var  fullt  af  en  ren  och 
ädel  själs  skönaste  fröjder  och  heligaste  drömmar, 
der  hon  nu  inslumrade  i  Ijufva  tankar,  i  fromma  böner 
för  de  nyss  funna  dyrbaraste  föremålen  för  hennes 
ömhet,  för  fader  och  broder. 

4å  majoren  och  Augustin  blefvo  ensamme  vände 
sig  den  förre  till  sonen  och  sade:  **Har  du  sett 
Waldemar?" 

Augustin  besvarade  frågan  med  en  uppriktig  be- 
rättelse om  sitt  möte  med  brodern  både  vid  danska 
förposterna  och  derefter  vid  Augustenborg. 

En  dödlig  blekhet  betäckte  vid  beskrifningen  om 
den  hotande  brödrastriden  faderns  kinder.  Men  han 
yttrade  intet  förrän  Augustin  slutat  sin  berättelse. 
Dä  sade  han:  "Du  är  klok  och  eftertänksam,  Augu- 
stin. Jag  finner  hos  dig  så  mycket  omdöme,  så  myc- 
ken sjelfbeherrskning  när  den  behöfves,  att  jag  vill 
förtro  dig  mera  än  du  väntat.  Men  du  måste  också 
omtala  huru  du  funnit  Therese." 

Afven  denna  berättelse  meddelade  Augustin  öppet 
och  utförligt. 

"Jag  lägger  Thereses  lycka  på  ditt  hjerta,  Augu- 
stin,"  sade   majoren  högtidligt.     "Glöm  aldrig  att  du 
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är  hennes  äldste  broder.  Jag  anförtror  dig  med  glädje 
alla  mina  faderliga  rättigheter  öfver  henne,  när  jag 
en  gång  faller  borf 

Nu,  sedan  Augustin  för  sin  fader  berättat  hvad 
han  ansåg  för  sin  pligt  att  säga,  såg  han  frågande  på 
honom.  Det  låg  i  ynglingens  blick  en  stilla  bön  om 
upplysning,  om  kärleksfull  upplysning  öfver  det  som 
förekom    honom   mörkt  i  hans  föräldrars  förhållanden. 

Major  Hägerfeldt  förstod  den  bedjande  blicken, 
ehuru  intet  ord  förklarade  den.  '^Jag  inser  hvad  du 
så  gerna  vill  veta,  Augustin,''  sade  han.  "Du  har 
förmodligen  här  hört  en  historia  om  mitt  giftermål 
med  din  mor,  om  din  mormors  bedrägeri  på  bröllops- 
dagen. Jag  vill  blott  säga  hvad  du  naturligtvis  sjelf 
på  förhand  måste  hafva  föreställt  dig,  att  jag  var 
fullkomligt  oskyldig  i  bedrägeriet  och  blef  lika  öfver- 
raskad  deraf  som  din  mor.'* 

En  stråle  af  tillfredsställelse  bredde  sig  öfver 
Augustins  drag. 

**Jag  hade  mitt  lynne,"  fortfor  majoren,  **8om 
icke  kunde  fördraga  mänga  förhållanden,  i  hvilka 
min  hustru  med  sitt  häftiga  spanska  blod  var  föga 
grannlaga.  Det  var  derföre  som  vi  måste  skfijas. 
Hennes  besynnerligheter  hafva  nu  fritt  fått  utbilda 
sig.     Har  du  hört  något  talas  derom?" 

Augustin  berättade,  ehuru  med  någon  förlägen- 
het, hvad  han  hört  om  grefvinnan  i  Svendborg. 

Majoren  log.  "Det  är  henne  likt,"  sade  han. 
"Emellertid  hör  det  till  sällsamhetcrna  för  mig,  att  jag 
nu  här  finner  min  hustru  och  mina  barn  efter  lång- 
liga tiders  skilsmessa." 

"Således  besöker  min  far  likväl  Blaakilde?" 

"Jag  gör  det.  Det  torde  vara  nödvändigt.  Jag 
måste  hålla  räfst  med  Waldemar." 

Då  Augustin  endast  fäste  en  frågande  blick  på 
honom,  tillade  han:  "Jag  har  icke  hört  godtom  Walde- 
mar. Han  är  sin  mors  bortskämde  gunstling.  Dess- 
utom kan  han  aldrig  på  ett  tillfredsställande  satt  för- 
klara sitt  uppförande.     Han  är  förrädare!" 

"Han  har  ju  hört  till  hertigens  af  Auguatenborghof.'' 
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''Det  ursäktar  icke  hans  förräderi,  liau  har  satt 
en  fläck  pä  sitt  namu.  Jag  gläder  mig  dock  att  det 
icke  mera  är  mitt  ooh  ditt  namn^  Augustin!  Vår 
sköld  är  ren." 

"Jag  beklagar  honom,  min  far!  Men  —  om  han 
känner  sig  af  sin  tacksamhet  uppmanad  att  uppoffra 
sig  för  hertigen  och  hans  sak!  Det  kan  ju  ligga  cu 
ädel  grund  fÖr  hans  handlingssätt.'' 

'41an  hade  icke  behöft  ikläda  sig  några  tacksam- 
hetsförbindelser till  en  sådan  . .  ." 

"Dessutom  är  han  ju  ung  och  har  saknat  . .  /' 
''Han  har  saknat  uppfostran,  vill  du  säga.  Du 
har  rätt.  lians  far  hade  bord  t  med  strängt  öga  följa 
hoaom :  då  hade  han  kunnat  blifva  sådan,  som  . .  . 
Det  är  likväl  ej  helt  och  hållet  mitt  fel.  Jag  för- 
mådde då  endast  häfda  min  rätt  till  deu  äldste  af 
mina  söner.*' 

''Jag  förstår  icke  min  far," 

"Din  mor  var  rik,  Augustin.  Då  saknade  jag 
ännu  den  förmögenhet,  som  sedermera  genom  arf  till- 
fallit oss.  Nu  behöfver  du  ej  frukta  jemförelseu  med 
dem,  Augustin." 

"Therese  är  således  också  rik?" 

"Icke  som  Waldemar,  så  framt  ej  han,  såsom 
förrädare,  kan  Öfverbevisas  och  förverka  sin  egendom." 

"Åtminstone  behöfver  ju  Therese  aldrig  tvingas! 
Jag  har  tillbjudit  henne  en  tillflykt  hos  mig!" 

"En  qvinna  förstår  aldrig  sjolf  sitt  eget  bästa. 
Till  en  viss  grad  måste  qvinnau  alltid  tvingas.  Men 
det  är  en  erfarenhet,  som  du  ännu  icke  vunnit, 
Augustin!" 

"Den  erfarenheten  ..." 

"Blif  icke  förvånad  öfver  den.  Du  för  den  nog 
i  sinom  tid.  Men  det  är  sent!  Ännu  behöfver  myc- 
ket utveckla  sig  för  oss,  innan  vår  framtid  klarnar. 
Vi  vilja  gifva  oss  tålamod  till  dess.  God  natt,  Augustin !" 

Majoren  släckte  ljuset  och  tycktes  genast  insomna. 
Augustin  låg  länge  grubblande,  innan  sömnens  genius 
med  sin  vallmo  vidrörde  hans  oroliga  hjerta. 
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Therese  var  den  första  som  följande  morgon  var 
ute  i  prestgårdsträdgården.  Hon  hade  redan,  med 
ungdomlig  liflighet,  från  en  upphöjning  i  trädgården, 
som  erbjöd  den  vackraste  utsigten,  njutit  hafvets  an- 
blick och  känt  den,  efter  den  upphörda  stormen,  sär- 
deles angenäma  morgon  svalkan.  I  hennes  unga  hjerta 
hvälfde  sig  många  besynnerliga  känslor  vid  tanken 
på  de  båda,  fader  och  broder,  som  hon  snart  skulle 
få  lära  att  närmare  känna. 

Men  också  majoren  och  Augustin  kommo  nu  till 
det  angenäma  stället.  Man  hade  från  den  med  grön- 
skande buskar  omgifna  kullen  utsigt  öfver  hela  fjor- 
den till  Faaborg  och  södra  kusten  af  Fyenj^raed  dess 
prydliga  kyrkor,  byar  samt  här  och  der  herrgårdar. 
Fadern  tog  plats  bredvid  sina  båda  barn  på  en  bank, 
och  ett  skimmer  af  ovanlig  tillfredsställelse  lägrade 
sig  öfver  hans  allvarliga  drag. 

Sedan  han  en  stund,  med  ett  behagligt  leende, 
betraktat  begge,  stannade  hans  ögon  på  Therese. 

"Du  är  således  klosterfrökon,  Therese?*'  sade  han 
slutligen. 

''Ja,  min  far!"  bejakade  hon  fryntligt  haua  fråga. 

"Och  du  är  belåten  med  ditt  kloster?" 

"Ack  ja!" 

"Ar  det  din  mening  att  alltid  förblifva  nunna?'' 

Therese  rodnade.  "Vi  äro  väl  inga  nunnor," 
svarade  hon,  "vi  äro  goda  lutheraner,  likaså  väl  som 
svenskarne.  Men  klostret  är  eo  angenäm  vistelseort 
för  dem,  som  älska  sysselsättning." 

"Jag  vet  att  du  målar  snällt." 

"I  Adzerballig  får  jag  ostörd  öfva  mig  i  konsten.*' 

"Jag    skulle  gerna  se  något  prof  af  din  talang." 

"Jag  har  ett,  som  jag  fått  af  Therese/*  inföll 
Augustin. 

"Låt  mig  se  det,"  sade  majoren. 

Augustin  framtog  det  ritade  porträttet  af  Wal- 
demar och  lemnade  det  i  majorens  händer. 

Vid  anblicken  af  den  vilde  ynglingens  krigiskii. 
ehuru  ungdomliga  drag,  studsade  majoren.  ''Anar  jag 
rätt?"  utbrast  han.     "Är  det  min  andre  son?" 


k 
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'*Det  är  Waldemars  porträtt,  och  ganska  Hkt, 
kan  jag  försäkra/'  sade  Augustiu. 

Ett  hotfullt  moln  lägrade  sig  öfver  majorens 
drag,  under  det  han  oupphörligen  betraktade  por* 
trättet. 

Therese  säg  på  honom  med  en  viss  känsla  af 
bekymmer.  ^'Waldemar  är  icke  alltid  så  vild/'  sade 
hon;  "han  har  i  sina  milda  stunder  ett  mycket  be- 
hagligt utseende.'* 

''Jag  skall  kalla  honom  till  ansvars  för  sitt  hand- 
lingssätt.    Han  måste  skilja  sig  ifrån  förrädaren." 

Hvarken  Augustin  eller  Therese  ville  göra  någon 
invändning,  ehuru  ett  uttryck  af  tvekan  målade  sig 
på  begges  anletsdrag. 

Majoren  vände  derefter  sina  blickar  till  Therese. 
"Hur  har  han  varit  emot  sin  syster?"  yttrade  han. 
'*Har  han  velat  taga  sig  en  större  rätt  öfver  dig,  än 
honom  tillkommer?  Du  bör  uppriktigt  besvara  både 
denna  och  mina  andra  frågor,  Therese!  Kom  ihåg  att 
en  far  alltid  har  rätt  att  fordra  öppenhjertighet  af  sitt 
barn  I" 

Therese  rodnade  liiligt  och  nedslog  sina  ögon. 

"Du  behöfver  icke  säga  något  mer,  mitt  barn!" 
återtog  majoren.  "Jag  begär  ej  att  du  skall  anklaga 
din  bror.  Men  kom  ihåg  att  hädanefter  är  det  din 
far  och,  vid  hans  frånfälle,  din  äldste  bror  Augustiu, 
som  är  din  förmyndare." 

Therese  böjde  sig  ned  och  kysste  sin  fars  hand. 
Derefter  uppslog  hon  en  tacksamt  strålande  blick  pä 
Augustin. 

Nu  kom  pastorn  för  att  helsa  sina  gäster,  och 
samtalet  vändes  genast  på  allmänna  ämnen. 

Man  tillbragte  en  ganska  angenäm  morgon,  till 
dess  Tbereses  betjent  ankom  från  stranden  och  un- 
derrättade att  jakten  nu  var  i  fuUgodt  stånd  igen, 
och  att  folket  hvilat  ut,  så  att  man  var  segelfärdig, 
så  snart  fröken  eller  herrarne  befallte. 

Sedan  man  spisat  frukost  med  den  trefliga  prest- 
familjen,  begåfvo  sig  majoren,  löjtnanten  och  fröken 
ombord. 

/ 


466  FRÄMLINGEN    FRÅN    AL8. 

Vinden  hade  kastat  om  på  sydlig  och  flägtade 
sä  matt,  att  jakten  endast  helt  sakta  smög  sig  fram 
öfver  den  glänsande  hafsytan,  medan  sjöstjernor,  ma- 
neter och  andra  häftets  sällsamma  gestalter  visade 
sig  vid  vattenbrynet. 

Färden  var  högst  angenäm.  Den  gröna  strandens 
lunder,  byar  och  kyrkor  speglade  sig  här  och  der  i 
en  alldeles  orörlig  spegelyta,  medan  småkrusiga  fläckar 
pä  andra  ställen  af  vattnet  utvisade,  att  vinden  ännu 
andades  i  de  h  alfspända  seglen. 

Då  man  seglat  förbi  Svelmö,  blef  det  fullkomlig 
stiltje.  De  båda  fiskarne  lade  ut  hvar  sin  åra,  så 
att  jakten,  ehuru  långsamt,  närmade  sig  stranden. 
Man  landsteg,  såsom  man  förut  beslutat,  vid  Strand- 
husene  i  NakkeböUeviken.  De  båda  fiskarne  fingo 
befallning  att  med  första  gynnande  vind  återvända 
till  Adzerballigholz,  medan  herrskapet  tog  vägen  till 
Vester-Aabye. 

Under  glada  samtal  blef  fården  icke  lång  till  deu 
trefliga  prestgården,  der  fröken  Therese  var  gammal 
vän  och  bekant.  Pastorn  och  hans  fru,  som  just  vän- 
tade den  svenska  inqvarieringen,  hade  begifvit  sig 
till  stora  vägen,  der,  just  invid  kyrkan,  Svea  gardes 
bataljon  skulle  göra  halt  och  fördela  sig  till  sina  re- 
spektive qvarter.  De  emottogo  med  vanlig  artighet 
och  välvilja  de  ankommande. 

Augustin  blef  så  mycket  mera  glad  att  hafva 
kommit  denna  väg,  som  han  fick  tillfälle  att  under- 
rätta chefen  och  kamraterna  om  sitt  välbefinnande, 
samt  erhöll  den  underrättelsen,  att  just  han  skulle 
inq varteras  i  prestgården.  Pastorn  heUade  honom 
derföre  hjertligen  välkommen. 

Det  dröjde  icke  länge  innan  hela  bataljonen,  med 
sin  musikkår  i  spetsen,  ankom.  Man  gjorde  halt. 
Sockenfogdame  voro  tillstädes,  för  att  anvisa  qvarte- 
ren.  Officerarne  hade  brädtom  med  anordnandet  ocb 
fördelningen  af  manskapet.  Sedan  chefen  gifvit  be- 
fällning  att  formera  kompanier,  regementsqvartermä- 
staren  kastat  en  öfverblick  på  det  hela,  utfärdat  nö- 
diga order  åt  trossen,  och  chefen  med  sin   stab  begif- 
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vit  sig  till  högqvarieret,  satte  sig  de  särskilda  trup- 
perna i  rörelse,  hvar  åt  sitt  håll.  En  del  af  office- 
rarne  fick  emellertid  tillfälle  att  låta  presentera  sig 
för  Augustins  syster. 

Men  Augustin  måste  lemna  sitt  qvarter,  för  att 
uu  följa  sin  far  och  syster.  Den  yälvillige  pastorn 
tillbjöd  dem  sitt  ekipage,  och  de  ilade  med  detsamma 
den  förut  bekanta  rågen  till  Blaakilde. 


11 


Våra  trenne  resande  anlände  på  eftermiddagen, 
förbi  Hridkilde  och  Sörnp-sjön,  lill  vägen  som  tog  af 
till  Blaakilde.  Ju  närmare  de  hunno  denna  plats, 
desto  dystrare  blefVo  majorens  blickar.  Det  var  för 
honom  intet  kärt  minne  som  upplifvades  genom  annal- 
kandet till  ett  ställe,  der  han,  medelst  ett  bedrägeri, 
hvars  hela  djnp  han  efteråt  anade,  blifvit  förenad  med 
en  person,  som  väl  då  egde  hans  tycke,  men  som  snart 
slet  sig  från  hans  hjerta  och  likgiltig^  lemnade  det 
att  blöda.  En  helt  ny  verld  med  förut  endast  anade 
känslor,  med  nya  föreställningar  och  nya  lefnadspla- 
ner,  hade  nu  vaknat  i  hans  själ,  och  han,  med  den 
kraft  i  handling,  den  drift  till  verksamhet,  som  lågo 
i  hans  karakter,  ville  helst  kasta  sig  in  pä  ett  nytt 
fält,  en  ny  lefnadsbana,  i  stället  för  att  dväljas  på 
sina  gamla  minnens  bedröfliga  grafplats. 

Vid  korsvägen,  då  de  resande  anlände,  stod  eu 
grupp  af  en  qvinna  och  några  barn,  hvilka  togo  afsked 
af  en  ryttare,  just  i  det  denne  steg  till  häst. 

"Det  är  vår  herrgårdsskytt!"  upplyste  Therese, 
som  redan  på  afstånd  kände  Michel. 

Majoren,  hvilken  det  intresserade  att  tala  några 
ord  med  en  herrgårdsskytt,  befallte  att  vagnen  skulle 
stanna. 

Michel  hade  redan  sagt  sitt  farväl,  och  red  vag- 


468  FRÄMLINGEN   F&ÅN    ALS. 

nen  till  mötes,  då  han,  å  sin  sida,  igenkände  fröken 
Tberese. 

"God    dag,   Michel,"  heUade  fröken.     "Rider  ui 
hemifrån  igen?" 

"Jag    måste    tillbaka   till   arméen.     Jag  har  icke 
längre  permission." 

"Hur  länge  har  ni  varit  hemma?" 
"Sedan  i  morgse.     Jag  måste  innan  aftonen  vara 
åter  i  Faaborg." 

"Har  ni  talat  med  comtessen?" 
"Hon  är  icke  hemma." 
"Men  hon  for  ju  redan  i  förrgår  från  Adzerballig!" 
"Nej,  fröken,  nu  har  hon  rest  till  Waldemars- 
slott!" 

Majoren    såg    upp    vid    denna    nyhet.      "Således 
skulle  vi  icke  träffa  henne  på  Blaakilde!"  sade  han. 

"Hon    blir  på  Waldemars*slott  tre  eller  fyra  da* 
'  gar,  är  det  sagdt,"  upplyste  herrgårdsskytten. 

"Hör  på,  mina  barn,"  utbrast  majoren;  "jag  tror 
vi  så  gerna  med.  ens  afresa  till  Waldem8i*8*8lottl" 

Naturligtvis  hade  haus  bara  ingenting  deremot 
att  invända,  äfven  om  de  inom  sig  önskat  annat. 

Majoren  gjorde  derefter  herrgårdaskytten  några 
frågor  om  kriget,  och  sedan  han  erhållit  svar  på  dessa, 
gaf  han  helt  enkelt  befallning  att  köra  förbi  Blaakilde 
till  staden. 

I  Sveudborg,  medan  han  bestyrde  om  faijan  till 
öfverfarten  och'  skickade  ett  bud  öfver,  för  att  på 
andra  sidan  om  sundet  beställa  hästar  och  vag^,  Önskade 
Augustin  att  få  göra  en  visit  i  borgmästarens  hus. 

Här  fick  han  höra  —  hvad  som  också  kanhända 
var  ett  af  de  hemliga  skälen  till  hans  besök  derstades 
—  att  fröken  Dagmar  tillika  med  sin  mor  också  be- 
funno  sig  på   Waldemars-slott. 

"Fröken  Tabithe  Perböll,"  anmärkte  den  älsk- 
värda borgmästarinnan  med  ett  fint  småleende,  **ar 
också  der."' 

"Det  skulle  smickra  mig,  om  jag  kunde  hoppas 
den  äran  att  vara  ibågkommen  af  fröken,"  svaradf 
Augustin. 
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''Löjtnanten  har  väl  ieke  haft  några  underrättel- 
ser nyligen  från  sin  vän,  kammarherren?" 

"Jag  förmodar  att  han  är  antingen  på  Wedels- 
borg  eller  i  Malmö;  men  något  närmare  känner  jag 
icke,  ty  han  har  ej  skrifvit  mig  till." 

"Då  kan  jag  underrätta  löjtnanten,  att  också  han 
befinner  sig  på  Waldemars-slott." 

"Jag  träffar  således  ännu  flere  vänner  än  jag 
väntat!" 

Den  gästvänlige  borgmästaren  medföljde  —  då 
Augustin  oförklarade  att  han  nödgades  genast  återvända 
till  sia  far  och  syster  —  för  att  göra  majorens  be- 
kantskap. 

Vid  underrättelsen  om  Hägerfeldts  förhållande 
till  familjen  på  Blaakilde,  uttryckte  de  båda  makarne 
sin  förvåning  oeh  sitt  deltagande.  Med  desto  lifligare 
intresse  medföljde  borgmästaren  Augustin. 

Den  senare  utbad  sig  att  vid  återkomsten  ånyo 
få  aflägga  ett  besök. 

Då  Augustin  återkom  till  sin'  far,  stod  denne 
just  färdig  att  begifva  sig  ned  till  färjan.  Sedan 
borgmästaren  blifvit  presenterad,  erbjöd  han  sig  att 
med  sin  vackra  segelslup  sätta  det  lilla  sällskapet  öfver. 
Emedan  man  derigenom  ^  skulle  vinna  i  tid,  emottogs 
anbudet  med  tacksamhet. 

Inom  ett  par  minuter  flög  slupen  utåt  sundet, 
och  nu  visade  Therese  sin  far  från  sjösidan  det  ro- 
mantiska Blaakildes  belägenhet.  Majorens  blickar  hvi- 
lade  med  tankfull  dysterhet  på  den  smakfulla  bygg- 
naden, der  hans  lefnadsöde  liksom  hans  makas  blifvit 
afgjordt. 

Då  äfven  Therese,  vid  åsynen  af  hemmet,  vid 
minnet  af  dess  fröjder,  dess  strider  och  dess  lidanden, 
försjönk  i  tankar,  vände  sig  fadern  häftigt  till  henne 
och  sade:  "Önskar  du,  mitt  barn,  att  följa  mig  och 
Augustin  till  Sverige,  när  vi  återvända  dit?  Säg  mig 
det  uppriktigt!" 

Therese  rodnade.  Hon  besinnade  sig  några  ögon- 
blick.   "Det  är  icke  så  lätt,  min  far!"  sade  hon,  "att 
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öfverge  sitt  barndomshem,  sin  mor.  Får  jag  tanka 
på  svaret  ännu  en  dag?*' 

Majoren  nickade.  Han  betraktade  derefter  stran- 
den af  Thorseng,  som  de  nalkades,  och  gjorde  borg- 
mästaren några  frågor  om  forhållandena  derstades. 

Vid  färjestället  fanns  den  beställda  vagnen  färdig, 
och  sällskapet  tog  vägen  uppåt  höjden,  på  hvilken 
Bregninge  kyrka  höjer  sitt  märkvärdiga  torn.  För 
att  bese  detta  ställe  och  den  ryktbara  utsigten  från 
tornspetsen,  hade  majoren  beslutat  att  göra  denna 
lilla  omväg. 

Då  sällskapet  körde  upp  på  planen  invid  kyrko- 
gården, stodo  der  förut  ett  par  vagnar,  som  utvisade 
att  här  funnos  andra  främlingar,  h vilka  redan  gått 
upp  i  tornet. 

Augustin  bjöd,  då  de  kommo  på  kyrkogården, 
sin  syster  armen  till  en  liten  promenad  mellan  graf- 
varna,  hvilka  här  utmärktes  af  den  egenheten,  att 
den  aflidnes  namnchiffer  med  en  klippt  buxbomshäck 
bildades  på  sjelfva  grafven. 

Majoren  gick  först  in  i  kyrkan,  och  de  båda  unga 
följde  honom.  Då  han  såg  de  vidsträckta  grafkoreii, 
der,  i  sina  sarkofager,  den  juelska  familjens  hädan- 
gångna afkomlingar  hvilade,  förtörnades  han  öfver  den 
likgiltighet  och  snart  sagdt  van  vårdnad,  som  röjde  sig 
i  den  storartade  begrafningsplatsen  for  denna  genom 
århundraden  frejdade  slägt.  Det  låg  i  majorens  lynne 
och  tänkesätt  en  djup  vördnad  for  det  gamla,  for  forn- 
minnens  helgd  och  ärfda  fornsakers  vård,  och  hans 
kraftiga  vilja  fordrade  att  nutiden  skulle,  i  ett  nog- 
grant underhåll  af  det  dyrbara  och  minnesvärda,  just 
bevisa  detta  sin  aktning.  Det  damm,  som  hvilade 
öfver  de  dyrbara  prydnaderna,  öfver  förgyllningarna  och 
beslagen  på  kitorna,  ansåg  han  som  ett  bevis  på  en  för- 
sumlighet, i  hans  ögon  lika  förkastlig  som  ett  helgerån. 

Från  kyrkan  uppsteg  man  i  tornet. 

Då  majoren  och  Augustin  uppträdde  på  altanen. 
möttes  de  der  af  en  oväntad  anblick.  £n  svensk 
officer,  inbegripen  i  ett  samtal  med  tvenne  damer, 
stod    i    det    ena    hörnet,    vänd,  liksom  damerna,  mot 
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norden,  der  hela  södra  Pyens  kust,  som  ett  praktfullt 
panorama,  utsträckte  sig  för  .deras  blickar.  Vid  första 
anblicken  igenkände  Augustin  kammarherren  Ekehjelm 
samt  fröknarna  Dagmar  Rosen stand*Holmfeldt  och 
Tabithe  PerbölL  Han  hade  naturligtvis  föreställt  sig 
att  han  skulle  träffa  dem  på  Waldemars-slott;  men 
det  var  en  särskild  särande  känsla,  med  h vilken  han 
nu  såg  huru  fröken  Dagmar  var  upptagen  af  kam- 
marherrens samtal.  Såsom  bildad  och  artig  man, 
måste  han  likväl  dölja  denna  känsla.  Majoren,  som 
var  alldeles  obekant  med  de  båda  damerna,  kastade 
endast  en  hastig  blick  på  dem  och  den  svenska  offi- 
cersuniformen, hvarefter  han  vände  sig  om  för  att 
emottaga  sin  dotter,  som,  åtföljd  af  kammarjungfrun, 
gått  efter  herrarne  uppför  tornets  många  trappor.  I 
det  han  räckte  henne  handen,  just  då  hon  kom  upp- 
för de  sista  trappstegen  och  kastade  blicken  omkring 
altanen,  fiög  en  hastig  blekhet  öfver  hennes  drag  och 
en  darming  genom  hennes  arm. 

''Blif  icke  rädd,  mitt  barn!"  sade  han,  vänligt 
uppmuntrande. 

I  ett  ögonblick  hade  också  Therese  samlat  sig 
och  besvarade  det  vänliga  tilltalet  med  ett  tacksamt 
leende,  hvarvid  färgen  återvände  på  hennes  kinder, 
kanhända  något  starkare  än  förjit,  men  utan  att  det 
i  ringaste  mån  missklädde  henne. 

Vid  ljudet  af  majorens  röst  vände  sig  kammar- 
herren och  hans  båda  damer  om.  Men  i  det  motsatta 
hörnet  af  altanen  stod  en  gestalt,  med  kikaren  för 
ögat,  riktadt  mot  Langeland,  der  staden  Rudkiöbing 
syntes  så  täckt  belägen  vid  stranden.  Då  han  också 
vände  sig  om,  för  att  se  de  ankommande,  antog  hans 
uppsyn  en  hög  purpur:  men  han  blef  stående  orörlig, 
under  det  de  båda  damerna,  Dagmar  och  Tabithe, 
skyndade  att  helsa  Therese.  Augustin  helsade  också 
först  på  Ekehjelm,  innan  han  gaf  akt  på  den  unge 
Bosenstand-Holmfeldt:  det  var  han  som  stått  och  be- 
traktat Rndkiöbing. 

Therese  presenterade  sina  båda  unga  vänner  för 
sin  far,  och  Augustin  föreställde  kammarherren. 
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Majoren,  som  vnr  en  ridderligt  artig  herre,  förkla- 
rade sitt  nöje  så  väl  öfver  damernas  som  öfver  den  sven- 
ske officerens  bekantskap.  Man  kom  genast  i  en  munter 
och  liflig  vexling  af  artigheter. 

Augustin  närmade  sig  emellertid  herr  Holmfeldt. 
De  båda  herrarnes  uppsyn  var  icke  så  vänlig  mot 
hvarandra,  som  man  haft  skäl  att  vänta.  I  Augu- 
stins bröst  hvälfde  sig  ett  eget  misstroende,  i  det  han 
föreställde  sig,  att  det  var  mot  den  eljest  aktnings- 
Värde  och  tappre  /ynglingen,  som  Therese  önskade 
eller  hoppades  beskydd.  Men  han  kom  just  nu  på 
ett  besök  vid  Waldemars-slott,  till  hvilket  han  var 
inbjuden,  och  som  han  lofvat  att  aflägga.  Han  måste 
derföre,  åtminstone  i  det  yttre,  visa  den  höflighet  och 
uppmärksamhet,  han  var  skyldig  en  artig  värd. 

Herr  Hartwig  deremot,  som  fann  sig  invecklad  i 
besynnerliga  och  stridiga  förhållanden  med  den  familj, 
h  vilken  han  af  hjertats  val  önskade  att  tillhöra,  hade 
icke  kunnat  komma  till  någon  klarhet  med  sig  sjelf. 
Det  var  en  viss,  oförklarlig  oeh  underbar  instinkt, 
som  ingaf  honom  en  viss  fruktan  för  Augustin,  ehuru 
han  till  honom  icke  befann  sig  i  något  fiendtligt  förhål- 
lande, medan  den  gamla  barndomsvänskapen  för  Wal- 
demar, som  dock  var  hans  fiende,  lät  honom  känna 
sin  hemliga  kraft.     ^ 

Emellertid  helsade  herrarne  hvarandra  med  till- 
börlig artighet.  Herr  Holmfeldt  bad  Augustin  vara 
välkommen,  och  yttrade  sin  glädje  att  se  honom  i  säll- 
skap med  sin  syster. 

"Therese  har  återfunnit  sin  far,"  yttrade  Augustin. 

"Det  är  således  major  Hägerfeldtl"  sade  herr 
Holmfeldt,  med  en  blick  på  majoren. 

"Det  är  han,  och,  om  ni  behagar,  ber  jag  att  fl 
presentera  er  för  honom!" 

Herr  Holmfeldt  bugade  sig,  sköt  tillsammaoä 
kikaren  och  närmade  sig  vördnad sfuUt,  medan  pä  hans 
ansigte  spelade  uttrycket  af  skiftande  sinnesrörelser. 

Majoren  helsade  artigt  den  man,  hos  h vilken 
han  nu  ernade  göra  ett  besök,  men  tycktes  icke  vi- 
dare fästa  någon  uppmärksamhet  vid  hans  person,  än 
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att  han  i  förbigående  anmärkte,  att  ban  sett  den  unge 
herrn  förr,  och  slutligen  drog  sig  till  minnes,  att  det 
skett  utanför  sjukhuset  i  Faaborg. 

För  herr  Hartwig  Holmfeldt  och  hans  angelägen* 
heter  var  det  oförmodade  uppträdet  af  Thereses  far 
särdeles  vigtigt.  Han  insåg,  att  grefve  Waldemars 
rätt  att  bestämma  öfver  sin  syster,  fastän  den  icke  af 
en  broder  kunde  förnekas,  dock  nu  genom  fadern  skulle 
lida  en  betydlig  inskränkning,  så  fraij/it  den  icke  helt 
och  hållet  tillintetgjordes.  Han  ville  derföre  närma 
sig  majoren  och  söka  tillvinna  sig  hans  välvilja.  Men 
han  kände  sig  stött  tillbaka  af  det  mörka  och  förfär- 
liga uttrycket,  som  var  egendomligt  för  majorens  drag, 
och  som  väl  kunde  förmildras  i  de  angenäma  ögon- 
blick han  tillbragte  med  sina  älskade  barn,  men  som 
återkom  nästan  ännu  mörkare  efter  hvarje  sådant 
afbrott. 

Samtalet  mellan  herr  Holmfeldt  och  majoren  blef 
således  endast  fåordigt,  och  den  sednare  vände  sig 
till  de  unga  damerna  med  sin  konversation. 

Kammarherren,  som  icke  rätt  kunde  förklara,  hvar^ 
före  han  denna  gång  rest  till  Svendborg,  visade  myc- 
ken förvåning  vid  åsynen  af  Therese;  och  s^^  snart 
han  för  henne  blifvit  presenterad,  upptog  hon  så  ute- 
slutande hans  uppmärksamhet  och  omsorger,  att  han 
tycktes  helt  och  hållet  för  henne  förgäta  både  Tabithe 
och  Dagmar. 

Man  betraktade  nu  den  herrliga  utsigten  åt  alla 
sidor.  Norrut  fyenska  kusten  med  det  vackra  sundet 
vid  Svendborg,  der  talrika  fartyg  dels  befunno  sig 
under  segel  och  långsamt  framvandrade,  såsom  hvita 
vålnadsgestalter,  mellan  de  gröna  strändernas  parker, 
dels  också  lagt  sig  för  ankars,  liksom  för  att  i  still- 
het njuta  behaget  af  de  sommartäcka  omgifningarna. 
Yesterut  syntes  i  horisonten  Avernakö,  simmande  på 
vågen,  och  mot  söder  låg  den  vackra  skärgården  mel- 
lan ^rö  och  Langeland.  Det  gröna  Langeland,  med 
sina  byar  vid  stranden,  sina  skogsdungar  och  qvarnar 
på    höjderna,    samt    den    idylliskt  vackra  staden  Rud* 

Mellin,  Noveller,  III.  21 
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kiöbing  utgjorde  synföremålen  i  öster.  Sjelfva  ön 
Thorseng  med  sina  tvenne  andra  kyrkor,  sina  skogs- 
uddar och  taken  af  Waldemars-slott,  låg  utbredd  som 
en  karta  under  åskådarne. 

Therese  hade,  kanhända  emedan  hon  kände  sig 
tryggad  genom  sin  fars  och  sin  brors  närvaro,  utau 
svårighet  satt  sig  in  i  sin  vanliga  hållning;  och  eme- 
dan äfven  hon  egde  mycken  sjelfbeherrskning,  röjde 
sig  i  hela  henn^  sätt  emot  barndomsvännen  ingenting, 
som  kunde  gifva  anledning  att  af  henne  vänta  något 
mer,  än  den  enkla,  visserligen  hjertliga,  men  i  högsta 
grad  lugna  barndomsvänskapen. 

Augustin  deremot  närmade  sig  med  en  viss  for- 
sigtighet  till  fröken  Dagmar.  De  förhållanden  mellan 
henne  och  Waldemar,  som  han  måste  respektera,  ehuru 
Therese  försäkrat  att  de  voro  fullkomligt  fria  frun 
sådana  förbindelser,  gåfvo  likväl  åt  henne  en  viss  bety- 
delse i  hans  ögon  och  spridde  en  egen  oro  i  hans  inre. 
Emellertid  var  han  en  alltför  öfvad  sällskapsman,  for 
att  icke  hålla  sig  vid  den  ton,  som  höfves  det  artiga 
men  ytliga  umgänget  i  bildade  sällskapskretsar. 

Sedan  sällskapet  njutit  af  utsigten,  beslöt  man 
att  tillsaromans  afresa  till  Waldemars-slott. 


12. 

Waldemars-slott  är  märkvärdigt  icke  blott  försiu 
belägenhet  och  sitt  byggnadssätt,  utan  för  sina  histo- 
riska minnen.  Det  hette  fordom  Kierstrup  och  skänk- 
tes af  drottning  Margareta  åt  biskoparne  i  Odense. 
hvilka  här  tillbragte  sina  somrar.  Då  godset,  efter 
reformationen,  blifvit  sekulariserudt,  lät  konung  Chri- 
stian IV  nedrifva  den  gamla  byggningen  och  uppfora 
Waldemars-slott,  som  han  skänkte  åt  sin  son  Walde- 
mar Christian.  Den  uuge  prinsen  afled  på  sin  utri- 
kes   resa    och    kom    aldrig   att  bebo  det.     Det  såldes 
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sedermera  af  konungen  till  enskilda,  och  familjen  Juel 
var  bland  dess  egare. 

Slottet  är  rymligt  och  efter  sin  tids  smak  ganska 
prydligt;  dess  borggärd  är  vänd  emot  hafvet,  som 
sköljer  ena  sidan  deraf.  Då  den  store  sjöbjelten 
amiral  Juel  bodde  här,  hade  han  alltså  tillfélle  att 
från  sina  fönster  betrakta  det  segelbesväfvade  sundet 
till  Langeland. 

När  löjtnant  Augustin,  tillika  med  det  ofriga  säll- 
skapet, från  Bregninge  kyrka  togo  vägen  hitåt,  foro 
de  först  förbi  lemningarna  af  en  gammal  borg,  hvaraf 
nu  endast  efter  grafvar  och  vallar  fanns  så  mycken 
återstod,  att  man  kunde  urskilja  deras  forna  läge  och 
vidd.  Derefler  kom  man  till  stranden  genom  ängar 
och  marker,  der  de  största  ekar,  som  åtminstone  Au- 
gustin sett,  bildade  grönskande  grupper.  Att  den  nyare 
tidens  industri  alltför  väl  kunde  trifvas  tillsammans 
med  det  fornåldriga,  visade  sig  deraf,  att  i  grann- 
skapet af  de  mörka,  väldiga  slottsmurarne,  på  ena 
sidan  af  vägen,  den  djerfva  men  smakfulla  resningen 
af  en  stor  brigg  tycktes  på  sin  stapel  skryta  öfver 
sina  välberäknade  former,  medan  på  den  audra  en  af 
dessa  den  nya  tidens  prunklösa  byggningar  framträdde, 
ur  hvilkens  gardinbeprydda  fönster  den  anspråkslösa 
beqvämligheten  och  trefnaden  tycktes  nicka  en  hemlig 
helsning  åt  de  resande. 

I  stället  for  att  köra  in  pä  slottets  borggård, 
stannade  vagnen  vid  denna  byggnad.  Herr  Holmfeldt 
skyndade  ut  att  emottaga  sina  gäster.  Han  sade  att 
han  måste  göra  det  här,  emedan  sjelfva  slottet  var 
upptaget  af  de  sjuka,  som  från  kriget  blifvit  hitförda 
for  att  här  återhemta  sina  krafter. 

Sällskapet  steg  ur  och  man  inträdde  i  den  enkelt 
smakfulla  förstugan,  der  värdinnan,  fru  Eosenstand- 
Holmfeldt,  med  en  glad  och  intagande  värdighet  kom 
sina  gäster  till  mötes.  De  infördes  genast  i  en  salong, 
som  hvarken  var  stor  eller  rikt  prydd,  men  som  hade 
denna  karakter  af  trefnad,  hvilken  det  erfordras  en 
egen  konst  att  kunna  åstadkomma  och  snart  sagdt  ett 
eget    sinne  att  rätt  känna.     Det  var  ett  slags  doft  af 
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friskhet,  som  der  kom  de  besökande  till  mötes,  och 
liksom  på  ett  hemlighetsfullt  sätt  tycktes  inbjuda  dem 
att  känna  sig  hemmastadda. 

De  tvenne  gäster,  som  första  gången  voro  här, 
majoren  och  hans  son,  inträdde  med  en  viss  spänd 
väntan,  hvilken  dock  endast  i  Augustins  drag  afspeg- 
lade  sig,  medan  majorens  antagit  sitt  kalla  och  dystra 
hvardagsuttryck.  Ingen  skulle  på  majorens  ansigte 
kunnat  läsa,  att  han  här  väntade  att  återse  en  maka, 
den  han  icke  sett  på  sexton  år,  och  att  han  här  hop- 
pades att  få  möta  sina  barns  mor.  Augustins  ögoa 
flögo  dock  sökande  omkring,  medan  det  växlande 
färgspelet  på  hans  kinder  förrådde,  att  hans  hjerta 
klappade  med  fördubblad  häftighet. 

Fru  liosenstand-Holmfeldt  röjde  en  stark  bestört- 
ning, då  major  Hägerfeldt  föreställdes  henne.  "Herr 
majoren  är  således,'*  yttrade  hon,  '^comtesaens  på  Blåa- 
kilde  make?'' 

"Jag  väntar  just  att  träffa  min  hustru  här",  sva- 
rade han  kallt. 

"Hon  har  gått  upp  till  slottet,"  återtog  fru  Holm- 
feldt,  med  någon  förlägenhet;  "hon  kanske  dröjer  der 
länge,  om  vi  icke  skicka  bud  efter  henne."  Hon  ut- 
sträckte handen  för  att  fatta  en  silfverklocka,  som 
stod  på  ett  af  borden. 

"Var  så  god,  min  fru!"  hejdade  henne  majoren, 
"och  gör  er  icke  detta  besvär  1"  Det  låg  i  majoreus 
röst  och  blick  eij  så  befallande  iskyla,  att  den  stolta 
frun  ovilkorligt  måste  lyda  och  afstå  från  sitt  tiller- 
nade  beslut. 

Sällskapet  intog  sina  platser,  men  fru  Holmfeldt, 
som  visserligen  icke  eljest  saknade  förmåga  att  sätta 
sig  i  spetsen  för  konversationen,  fann  sig  na  så  besyn- 
nerligt förlägen  och  fattig  på  ord.  Det  var  som  om 
majorens  uppsyn  haft  ett  slags  medusa-inverkun  åtmin- 
stone på  hennes  tunga. 

De  unga  dameruRi  som  redan  förut  voro  hemma- 
stadda på  stället,  hade  slutit  sig  tillsammans  och  lyss- 
nade  leende  på  kammarherrens  artigheter.  Då  bemärkte 
Therese    att  Augustin,  ensam  vid  ett  fönster,  tankfull 
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och  orolig  stirrade  ut  i  den  intillstötaDde  parken. 
Hastigt  lemnade  hon  Dagmar  och  Tabithe  åt  kammar- 
herren^ v  medan  hon  skyndade  till  sin  bror  och  hvi- 
skade:  '*Följ  mig,  Angustin,  om  du  vill.*' 

Utan  någon  invändning  lät  han  henne  taga  sin 
hand,  och  båda  lemnade  tillsammans  salongen,  utan 
att  märka  den  blick,  som  ur  majorens  ögon  flög 
efter  dem. 

Therese  förde  sin  bror  in  på  den  vidsträckta  borg- 
gården. På  densamma  var  en  stor  bassäng,  i  hvilkens 
midt  några  deliiner  och  tritoner,  med  brutna  stjertar 
och  armar,  liksom  tycktes  klaga  öfver  att  den  spe- 
lande vattenkonsten,  som  fordom  kastat  sina  perlor 
omkring  dem,  na  var  utdöd.  Omkring  bassängen  och 
pfi  slottstrappan  vankade  bleka  krigaregestalter.  De 
stannade  och  betraktiide  icke  utan  förvåning  den  unge 
svenske  officeren,  som,  vid  ett  ungt,  skönt  fruntimmers 
arm,  nalkades  och  skred  förbi  de  undrande. 

De  båda  syskonen  kände  icke  någon  håg  att 
denna  gång  göra  ett  besök  i  sjuksalarna.  Augustin 
hade  för  sin  del  sett  tillräckligt  på  Augustenborg. 
Therese  hade  for  afsigt  att  föra  sin  bror  till  parken, 
der  hon  hoppades  att  träffa  deras  mor.  De  gingo 
derföre  tvärt  öfver  borggården.  Utanför  densamma, 
vid  ladagårdsbyggnaderna,  varseblefvo  de  dervid  en 
grupp,  vid  hvars  åskådande  de  stannade. 

Ett  par  båtar  lågo  vid  stranden,  och  man  var 
sysselsatt  att  ur  dem  landsätta  får,  höns  och  mat  va* 
ror.  Yid  landningsplatsen  stod  en  flock  personer. 
Bland  dessa  syntes  en  herre,  med  mössan  i  handen, 
ifrigt  samtalande  med  ett  fruntimmer,  som  förde  befä- 
let vid  tillfallet. 

"Det  är  vår  mor!"  utbrast  Therese. 

Augustin  stirrade  bestört  på  den  befallande  damen, 
som,  med  mycken  bestämdhet  och  en  viss  herrskare- 
vana uttryckt  i  h varje  rörelse,  ledde  bestyren  omkring 
sig.  Hon  räknade  fåren,  gjorde  den  bugande  herrn 
uppmärksam  på  de  omständigheter  hon  ansåg  nödigt, 
och  tycktes  vara  fullkomligt  hemmastadd  med  den, 
som    det    tycktes,    landtligt    merkantila  verksamheten. 
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För  öfrigt  var  hon  en  reslig  dam,  med  eii  starkt 
tycke  af  ein  syster,  fröken  Isabella,  ehuru  hennes 
drägt  var  rikare  och  mera  verldslig,  än  den  , resande 
dekanessans.  Lifliga  åtbörder  och  ett  flytande  tal 
utmärkte  hennes  sydländska  börd. 

''Beräknadt  efter  de  femtio  portionerna  for  dagen/' 
hördes  hon  yttra,  "har  ni  alltså  nu  för  tre  veckor, 
herr  proviantförvaltare.  I  dag  tre  veckor  till  skall 
jag  låta  fora  hit  ett  nytt  förråd.  Jag  har  för  öfrigt 
hört  efter  hos  de  sjuka,  och  de  finna  sig  belåtna. 
Det  gläder  mig,  att  också  ni,  min  herre,  är  en  redlig 
och  fosterländskt  sinnad  man,  som  med  nit  och  omtanka 
uppfyller  det  uppdrag,  hvilket  blifvit  er  anfortrodt. 
För  min  del  säger  jag,  att  det  är  med  nöje  jag  skänker 
mina  bidrag  till  de  sjukes  underhåll,  di  jag  finner  att 
de  så  väl  och  samvetsgrant  användas." 

Förvaltaren,  som  tycktes  känna  en  stor  vördnad 
för  den  kraftfulla  comtessen,  bugade  sig  tacksamt  för 
ett  beröm  af  henne. 

"Jag  har  också  sett  kokan st^ilterna,"  återtog  com- 
tessen* "Jag  är  nöjd  med  aUt.  Vill  ni  låta  öppna 
köksträdgården  för  mig!  Jag  önskar  se  efter,  om  här 
fins  tillräckligt  grönsaker  ännu.  Eljest  skall  jag  skicka 
mera  från  Blaakilde." 

Hon  vände  sig  om  vid  dessa  ord,  och  blef  varse 
Therese  och  Augustin.  Vid  deras  anblick  blef  bon 
ett  ögonblick  öfverraskad,  men  sade  i  detsamma  till 
förvaltaren:  "Jag  ser  att  jag  måste  dröja  något  litet 
med  besöket  i  trädgården.  Det  skall  ske  vid  lillfalle ! 
Farväl,  herr  förvaltare,  farväl!" 

Hon  nickade  åt  honom  och  gick  med  raska  steg 
emot  Therese. 

"Du  är  här,  Therese?"  sade  hon.  "Hur  kommer 
det  till?  —  Ah,  jag  anar  hvem  det  är,  som  följer 
dig!  Det  är  Augustin!  Mitt  hjerta  säger  mig  det,  det 
är  min  son  !" 

Hon  omfamnade  Therese  hastigt,  betraktade  der- 
efter  med  en  skarpt  pröfvande  blick,  som  dock  genast 
smälte  i  ett  ömt  uttryck  af  välvilja,  Augustin  och 
räckte  honom  sin  hand,  "Ja,  jag  känner  dig,  Augnstin/' 


J 
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uiropado  hon.  "Men  här  är  icke  »tället  for  mor  och 
son  att  omfamna  hvarandra  efter  en  sä  lång  skiljsroeBsa! 
Följen   mig,  mina  barn!  Gif  mig  din  arm,  Augustin!" 

Augustin  hann  icke  yttra  ett  ord.  Det  flög  inom 
honom  en  storm  af  underbara  känslor,  mei^  han  kände 
sig  tvungen  att  qväfva  den.  I  hela  den  besynnerliga 
qvinnans  väsende,  som  han  nu  fann  vara  sin  moder, 
låg  något  befallande,  något  storartadt,  hvilket  utöfvade 
öfver  honom  ett  oemotståndligt  välde.  Hennes  sjelf- 
beherrskning  vid  ett  sådant  tillfälle,  som  detta,  före- 
föll honom  nästan  underbar.  Han  hade  hört  henne, 
med  en  förvånande  säkerhet,  bestyra  om  användandet 
af  en  bland  dessa  patriotiska  gåfvor,  hvilka  äfven  hon 
för  sin  del  ville  hembära  åt  fäderneslandet.  Bet  låg 
likväl  icke  det  ringaste  uttryck  af  köld  eller  likgil- 
tighet i  hennes  blick  på  honom,  ehuru  hon,  vid  hans 
åsyn,  återhöll  till  en  del  de  lifliga  åtbörder,  hvilka  eljest 
utmärkte  hennes  hela  väsende. 

"Yi  vilja  gå  in  i  kapellet!"  sade  comtessen. 

Hvarhelst  de  trenne  gingo  fram,  veko  de  flockar 
af  krigare,  som  höllo  på  att  åtcrhemta  krafterna  i 
fria  luften,  vördnadsfullt  undan. 

"Hur  beflnner  sig  Isabella?"  frågade  comtessen, 
vändande  sig  till  Therese. 

Fröken  redogjorde  för  sin  mosters  helsa,  och 
tillade  derefter  en  kort  berättelse  om  resan. 

"Din  far  är  med?"  utbrast  comtessen  öfverraskad. 

"Han  är  har,  inne  hos  fru  Holmfeldt!** 

"Godt!  Men  vi  gå  icke  desto  mindre  till  kapellet!" 

De  inträdde  i  det  väldiga  slottet. 

Kapellet  var  prydligt  och  väl  underhållet,  så  att 
det  gjorde  ett  högtidligt  intryck  på  de  inträdande. 
Comtessen  skickade  med  en  allvarsam  vink  mannen, 
som  öppnat  dörrarna,  derifrån,  så  att  ingen  främmande 
skulle  störa  henne  och  hennes  barn. 

Ju  närmare  hon  nalkades  koret,  desto  djupare 
tycktes  känslornas  makt  spegla  sig  i  hennes  drag. 
Slutligen  stannade  hon,  vände  sig  emot  Augustin  och 
betraktade  liksom  med  pröfvande  uppmärksamhet,  hans 
uppsyn. 
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Han  kände  det  sällsamt,  att  de  skarpa  strålarna 
af  hennes  blickar  forskande  och  genomträngande  hvi- 
lade  pä  honom. 

Slutligen  öppnade  hon  hastigt  sina  armar  och 
sade  endast:  "Min  son!" 

Modersrösten  ilade,  som  en  hänryckning,  genom 
Augustins  bröst.  Han  kände  sig  tryckt  till  moders- 
hjärtat. 

Det  var  för  honom  ett  af  hans  lifs  saligaste 
ögonblick. 

Afven  Therese  inneslöts,  vid  moderns  tilltal,  i 
hennes  armar. 

Na  öfverlemnade  sig  comtessen,  med  en  sydländsk 
liflighet,  åt  hänförelsen  af  sina  känslor.  Hon  fattade 
den  nu  återfunne  sonens  hufvud  mellan  sina  händer, 
kysste  hans  ögon  och  var  utom  sig  af  förtjasning. 

Men  hastigt  samlade  hon  sig.  Öfvergångarne  i 
hennes  känslor  voro  alltid  tvärn  och  våldsamma.  Hon 
vände  sig  till  Therese:  "'Du  har  då  också  sett  dio 
far?^'  frågade  hon. 

''Ja!  Han  är  så  god  emot  mig!" 

"Det  är  mig  kärt!" 

"O  min  mor!  Hvad  jag  känner  mig  lycklig!" 

"Har  du  sedan  hört  något  från  Waldemar?" 

Therese  berättade  afskedet  från  honom  vid  stran- 
den, men  säg  dervid,  med  en  ängsligt  frågande  blick, 
på  Augustin. 

Comtessen  hade  bemärkt  blicken.  "Har  du  något 
att  tillägga,  Augustin?"  frågade  hon. 

Ehuru  med  en  inre  rysning,  berättade  Augustin 
sitt     möte  med  brodern. 

Comtessen  afhörde  honom  tigande,  med  spänd 
uppmärksamhet. 

"Gud  är  nådig!"  sade  hon  allvarsamt. 

"Ja,  det  är  Guds  nåd,  som  bevarat  oss  från  den 
största  fara!"  utropade  Therese. 

"Ännu  förestå  oss  faror  och  pröfningar,"  anmärkte 
comtessen.  "Waldemar  skall  icke  glömma  hvad  soin 
händt!" 
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**Men  han  har  också  handlat  ädelmodigt !'*  inföll 
Therese. 

'*Han  skall  icke  glömma  att  han  ar  bror,  att  han 
är  son!''  sade  comtessen.  ''Och  skalle  han  glömma 
det,  skall  hans  mor  icke  förgäta  att  påminna  honom 
derom." 

Samtalet  afbröts  af  ett  buller  utanför  kapellet. 
Dörrarne  öppnades,  och  nu  visade  sig  majoren,  åtföljd 
af  hela  det  hos  Holn^feldtska  familjen  församlade  säll- 
skapet. Han  hade  gått  ut  egentligen  för  att  söka 
sina  barn;  men  sällskapet  hade  fört  honom  hit,  för 
att  visa  slottet  och  kapellet. 

Vid  åsynen  af  honoin  upprätade  comtessen  sia 
gestalt  och  mötte  honom  med  en  sträng  och  allvar- 
sam uppsyn.  Hon  stod  der  nu,  i  en  vördnadsbju- 
dande ställning,  mellan  tvenne  af  sina  barn. 

På  majoren  gjorde  denna  syn  ett  kraftigt  intryck. 
Han  stannade  ett  ögonblick,  en  ryc^kning  flög  öfver 
hans  anletsdrag,  en  darrning  ilade  igenom  den  eljest 
kraftfulle  mannen.  Men  han  besinnade  sig  genast. 
Med  en  beslutsamhet  och  tillika  en  stolt  värdighet, 
som  just  tycktes  tillhöra  hans  person,  närmade  han  sig. 

De  båda  makarnes  blickar  möttes.  De  sågo  ingen- 
dera ödmjuk  och  eftergifven  ut.  Lika  tvenne  starka 
åskmoln,  som  långsamt  närma  sig  hvarandra  öfver  den 
i  häpen  bäfvan  försänkta  dalen,  tycktes  de  så  länge 
från  hvarandra  skilda  på  en  gång  dragas  till  hvaran- 
dra och  stötas  tillbaka.  Det  låg  en  ängslig  känsla  i 
ögonblickets  spända  väntan. 

Majoren  stannade  framför  comtessen.  Det  tycktes 
som  han  väntat  en  rörelse,  ett  ord  af  henne;  men 
hon    endast    betraktade  honom  med  orörlig  värdighet. 

Då  räckte  han  —  långsamt,  nästan  darrande  — 
ut  sin  hand  emot  henne.  "Teresia  Valvidaresl"  så 
sade    han    med  dämpad  röst,  "känner  du  igen  mig?" 

"Ja!"  svarade  hon  kort. 

"Har  du  igenkänt  din  son  Augustin?'' 

"Han  står  här  vid  min  sida!" 

Majoren  stod  stum  en  minut.  Slutligen  sade  han: 
"Hvar  är  min  son  Waldemar?" 
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Comtessen  teg. 

"Hvar  är  min  son  Waldemar?"  återtog  majoren. 
"Har  han  uppfort  sig  värdigt  sin  far,  sin  familj?" 

"Grefve  Waldemar  Zuthpken-Adeler  befinner  sig 
på  Als,  förmodar  jag." 

"Jag  är  hans  far  och  har  rätt  att  fordra  redo 
för  hans  uppfostran.*' 

"Den  har  skett  vid  ett  furstligt  hof." 

"Vid    hertigens    af   Angustenborg,    förrädarens?'' 

"Hvem  visste  förut,  hvad  hertigen  gömde  för 
afsigter  inom  sig?" 

"Det  kan  så  vara,  men  Waldemar  får  hösta  en 
bitter  frukt  för  sitt  deltagände  i  förräderiet." 

Då  bredde  sig  en  starkare  blekhet  öfver  com- 
tessens  drag.  "Döm  honom  ieke,  den  stackars  yng- 
lingen! Han  kan  väl  behöfva,  att  hans  sak  bedömes 
med  ett  fadershjerta." 

"Teresa!  Jag  har  kommit  med  ett  fadenbjerta  till 
mina  barn.     Hur  möter  mig  min  maka?" 

"Ha,  du  stolte  Philip  Hägerfeldt!  Du  vill  pröfva 
mig!  Du  vill  döma  dina  barns  mor!  Jag  fruktar  icke 
din  dom.  Jag  möter  dig  med  samma  stolthet.  Men 
—  Philip  —  långa  tider  hafva  gått  fram  emellan  det 
sista  ögonblicket  af  vårt  afsked  och  detta.  Mången 
harm  har  slocknat,  mången  smärta  har  bleknat  bort!" 

"Det  är  sannt,  Teresa!  Många  stormar  hafva  rasat 
ut.  Jag  kommer  till  dig.  Teresa,  som  till  yåra  barns 
mor.  Jag  kommer  med  vänligt  uppsåt,  med  fridsin- 
nadt  hjerta!" 

Comtessen  trädde  honom  ett  steg  närmare:  "Väl- 
kommen så,  Philip !  Du  möter  hos  mig  ingen  fiendtlig 
känsla.     Det  bittra  har  förflugit." 

Majoren  öppnade  sina  armar.  "Så  bjuder  jag  di^ 
försoning,  om  du  vill  den!" 

"Välan,  försoning!" 

Och  de  båda  makarne  försjönko  i  en  stam  omarmning. 

De  närvarande  voro  djupt  rörda.  Augustin  och 
Therese  framskyndade,  för  att  blanda  sig  i  föräldrar- 
nes  omfamning,  och  dessa  tryckte  dem  också  vexeWi? 
i  sina  armar. 
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Majoren  sansade  sig  först.  ''Det  bar  för  oss  alla 
varit  en  betydelsefull  stund,"  sade  han.  "Det  är  mig 
kärt  att  den  förefallit  i  en  kyrka.  Det  förekommer  mig 
som  om  belgden  af  vår  försoning  bär  kändes  större." 

"Jag  bar  icke  på  länge  känt  mig  så  underbart 
glad  i  min  själ,"  inföll  comtessen.  "Men  det  är  tid 
att  vi  lemna  detta  rum.  Hvad  vi  ytterligare  beböfva 
tala  med  bvarandra,  tillhör  en  annan  krets,  än  inom 
helgedomen.  Låtom  oss  nu  följas  åt  till  vår  vänliga 
värdinnas  hus!"  Comtessen  gjorde  en  böjning  med  huf- 
vudet  för  fru  Eosenstand-Holmfeldt. 

Majoren  bjöd  armen  åt  sin  försonade  maka,  Au- 
gustin sin  arm  åt  fru  Holmfeldt,  och  kammarherren 
Ekehjelm  vände  sig  till  Therese.  Den  unge  herr 
Holmfeldt  upptog  hennes  andra  sida,  och  mellan  de 
båda  artiga  herrarne  följde  hon  sina  föräldrar.  Frök- 
narne  Dagmar  och  Tabitiie  hade  anledning  att  verk- 
ligen anse  sig  försummade. 

Då  sällskapet  kom  ut  på  borggården,  visade  sig 
en  seglare  ute  i  sundet,  icke  långt  frän  stranden. 

"Det  är  sjukskonerten  Orla  Lehman!"  upplyste 
herr  HolnfTeldt. 

"Den  ernår  säkert  lägga  till  här,"  anmärkte  Au- 
gustin. 

"Ja,  den  kommer  förmodligen  med  blesserade  eller 
sjuka  från  Als,"  yttrade  comtessen. 

I  stället  för  att  begifva  sig  till  fru  HolmfeldU 
hus,  stannade  sällskapet  för  att,  tillika  med  de  till- 
strömmande konvalescenterna  och  ställets  läkare,  be- 
trakta de  sjukas  landsättning.  Man  tog  plats  på  några 
bänkar,  som  blifvit  ställda  vid  en  paviljong  just  invid 
landningsstället.  Under  hvimlet  af  det  sysslande  folket 
hade  majoren  och  hans  grefvinna  tillfälle  att  helt  tyst 
samtala  med  hvaranda.  Mången  förklaring  blef  nu 
gifven,  som  erhöll  en  helt  annan  färg  och  betydelse, 
då  den  togs  i  ögonsigte  genom  årens  och  erfarenhetens 
synglas,  än  då  den  framställde^  med  hetta  och  bitter- 
het, under  inflytelsen  af  upprörda  känslor. 

Emellertid  tog  skonerten  in  sina  segel  och  lade 
till    vid    kajen.     Man    ordnade    en  beqväm  landgång. 
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Befälhafvaren  talade  med  läkarne,  och  man  g^jorde 
genast  anstalter  till  de  sjukes  landsättning.  Bärare 
och  bårar  ordnades.  Men  allt  gick  sä  stillsamt  och 
ordentligt,  att  det  väl  visade  sig,  att  det  icke  var 
första  gången  som  sjuka  här  emottogos. 

Med  en  känsla  af  varmt  deltagande,  som  äfven 
främlingar  måste  erfara,  såg  man  huru  de  forbundna 
och  i  sina  filtar  insvepta  sjuklingarne  buros  af  akt- 
samma vårdare  upp  till  slottet.  Det  var  också  en 
sida  af  kriget,  det  var  en  af  de  väldiga  grenarna  af 
dess  elände  som  här  uppenbarade  sig. 

Gomtestien,  med  sin  vanliga  liflighet  och  sin  för- 
måga att  ordna  och  göra  sig  åtlydd,  blandade  aig  i 
hvimlet.     Majoren  följde  henne  med  artig  välvilja. 

Hon  frågade  efter  de  sårade,  hvilka  de  voro,  talade 
med  dem,  som  tycktes  mindre  farligt  sjuka,  och  visade 
sig  för  alla  som  en  deltagande  hjelparinna. 

På  en  bår  låg  en  sårad  fiendtlig  officer,  hade 
man  sagt  henne.  Hon  nalkades  densamma.  Officerns 
ansigte  var  betäckt,  men  hans  högra  hand.  var  blot- 
tad, och  på  den  syntes  en  fin  strimma,  hvilken  likväl 
var  så  obetydlig,  att  den  icke  kunde  föranleda  haus 
förande  till  sjukhuset. 

Emellertid  studsade  comtessen  vid  åsynen  af  denna 
hand.  Hon  vinkade  åt  bärarne,  och  de  stannade. 
En  dansk  officer,  som  hade  befälet  öfver  de  sjuka, 
■  upplyste  med  mycken  artighet  den  vördade  Cbrntessea, 
att  denne  herre  i  går  blifvit  blesserad  och  tagen  af 
de  danska  kanonbåtarne  i  en  skärmytsling  vid  Har- 
deshöi  färja,  emellan  Als  och  Sundevit.  Man  visste 
icke  om  han  var  Preussare,  Han<iov  eran  are  eller  Sles- 
wig-Holsteinare.  Han  talade  nemligen  med  ingen, 
men  hade  försvarat  sig  med  mycken  tapperhet,  innau 
han  öfvermannades. 

En  aning  betog  comtessens  bröst.  Hon  besinnade 
sig  några  ögonblick;  derpå  drog  hon  sig  tillbaka,  för 
att  låta  bortföra  båren  och  fråga  läkame,  till  hvilket 
rum  den  skulle  foras. 
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Men  den  sårade  vred  sig  i  detsaiDina  i  ett  kramp- 
aktigt anfall  af  smärta,  oeh  betäckningen  halkade  af 
hans  panna,  så  att  ögonen  blottades. 

Den  blick,  som  nu,  feberglödande,  träffade  com- 
tessen,  besannade  hennes  aning.  Bet  var  grefve  Wal- 
demar,  som'  fördes  särad  till  Waldemars-slott. 

Men  comtessen  fann,  att  hon  här  icke  borde  för- 
råda hemligheten.  Hon  egde  nog  besinning  att  med 
egen  hand  åter  öfverhölja  sonens  panna  samt  draga 
sig  tillbaka. 

Han  hade  emellertid  bemärkt  hennes  blick. 

Augustin  hade,  sedan  han  lemnat  fru  Holmfeldts 
arm,  samtalat  än  med  den  ena,  än  med  den  andra 
af  fröknarna,  och  stod  just  bredvid  fröken  Dagmar, 
med  ett  artigt  småleende  vid  någon  af  henne  yttrad 
iin  anmärkning,  då  båren  fördes  förbi  dem  båda. 

Då  lyfte  hastigt  den  sårade  sin  hand  och  gjorde 
en  hotande  åtbörd^  för  hvilken  både  Augustin  och 
Dagmar  med  ett  slags  häpnad  drogo  sig  tillbaka. 

"Hvad  var  det?"  frågade  Dagmar. 

"Det  var  en  sårad,  som  förmodligen  gjorde  den 
hotande  rörelsen  i  yrsel." 

"Men  det  var  besynnerligt!"  Fröken  Dagmar 
kunde  icke  qväfva  en  egen  sällsam  ångest. 

Augustin  återförde  henne  till  det  öfriga  sällskapet. 

Grefve  Waldemar  infördes  i  ett  litet  rum,  genom 
hvilket  man  hade,  från  slottets  inre,  en  genomgång 
till  kapellet.  Ingen  af  läkarne  kände  honom,  och  sedan 
man  omsett  såren  och  tillsatt  en  sjukvaktare,  Icmnades 
han  i  ro.  Läkarne  hade  skakat  på  hufvudet  vid  åsy- 
nen af  hans  sår. 

Men  en  timma  var  icke  förfluten,  innan  com- 
tessen, genom  kapellet,  inträdde  till  honom.  Hon 
bortvisade  sjukvaktaren,  och  mellan  modren  och  hen- 
nes son  föreföll  ett  samtal,  hvilket  ingen  annan  dödlig 
bevittnade. 

Om  aftonen,  sedan  man  i  fru  Holmfeldts  gästfria 
hus  erhållit  anvisning  på  rum  öfver  natten,  och  sedan 
det  blifvit  tyst  på  slottet,  så  att  endast  sjukhusvak- 
ten   på    slottstrappan    var    vaken,    vandrade   fyra  per- 
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söner  till  kapellet.  Det  var  comtessen  ocb  majoren 
samt  Augustia  och  Therese. 

En  lampa,  som  upplyste  sjukrummet,  kastade 
också  en  strimma  ut  i  det  nattskumma  kapellet.  Ske- 
uet  belyste  derinne  den  vilde  grefve  Waldemars  bleka 
anletsdrag,  på  hvilka  de  förfärligt  skiftande  uttrycken 
af  en  svår  dödskamp  spelade.  Till  den  olycklige 
inträdde  hans  mor.  De  öfriga  trenne  anförvandterna 
stannade  i  kapellet. 

Waldemar  lyfte  sitt  hufvud  och  såg  med  stir- 
rande blickar  på  den  inträdande.  Det  var  den  sista 
flamman  af  medvetande,  som  lefde  upp  i  hans  själ, 
då  han  stammade:  "Moder,  moder!'' 

''Det  är  jag,  Waldemar!  Jag  kommer  för  att 
förlåta  dig,  att  gråta  öfver  dig!" 

"Jag  förmår  intet  mer!  Kulan  har  träffat  mig 
djupt  i  bröstet." 

"Min  arme  son!  Jag  vill  icke  förebrå,  jag  vill 
blott  beklaga  dig!  Du  får  hårdt  gälda  din  förvillelse." 

"Jag  kunde  icke  öfverge  honom,  min  furste!  Men 
säg  Dagmar,  att  nu  är  det  förbi!  Jag  har  besökt 
grafven  på  Svanninge  kyrkogård.  Jag  har  fällt  tårar 
på  den.  Det  var  en  natt.  Men  nu  känner  jag  att 
mitt  brott  skall  försonas." 

"Hon  har  ingenting  vetat,  åtminstone  bestamdt! 
Hon  skall  icke  tänka  på  dig  med  förbittring.  Men 
säg  mig,  Waldemar,  vill  du  se  din  far!  Vill  du  i  din 
sista  stund  erhålla  hans  förlåtelse?" 

"Jag  har  sett  Augustin^  han  som  är  min  bror 
och  som  gaf  mig  märket  öfver  handen.  Hvar  är  The- 
rese, min  goda  syster?    Gud  välsigne  henne!" 

Therese  inträdde  och  betraktade  under  tårar  hans 
lidande. 

"Oif  mig  din  hand,  syster,  och  förlåt  mig  1"  suc- 
kade Waldemar.  "Jag  behöfver  förlåtelse  af  Gud  och 
menniskor!"  Han  tryckte  med  krampaktig  häftighet 
den  vänliga  handen. 

"Vill  du  se  din  far?"  återtog  comtessen. 

I  detsamma  inträdde  äfven  majoren  och  Augustia 
i  sjukrummet. 
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Majoren  betraktade  stum,  men  med  fast  blick, 
den  döende,  som  vid  hans  äsyn  gjorde  en  häftig  ryck- 
ning. **Jag  kommer  i  en  sorglig  stund,  finner  jag!" 
sade  han.  '^Här  upphör  all  menaklig  domarätt,  äfven 
en  faders.  Waldemar,  min  son,  jag  kommer  till  dig 
med  frid!" 

Ett  krampaktigt  leende  flög  öfver  Waldemars  drag. 

''Min  bror!*'  sade  Augustin,  ''också  jag  ville  säga 
dig  ett  kärleksfullt  ord." 

"Det  är  nog,"  sade  comtessen.  "Jag  forstår  er, 
och  Waldemar  förstår  er  äf^en!  Det  är  nog!  Gån  nu 
alla!  Jag  vill  vara  ensam  med  min  son  i  hans  sista 
stunder.     Ett  kort,  men  fridfullt  farväl!" 

Det  var  icke  möjligt  att  känna  någon  benägen- 
het att  göra  emot  comtessens  befallning  i  detta  ögon- 
blick. Majoren  lade  tigande  trenne  fingrar  på  Wal- 
demars hufvnd,  Augustin  tryckte  hans  hand,  Therese 
aflorkade  dödssvetten  från  hans  panna  och  vidrörde 
med  systerliga  läppar  hans  kind,  hvarefter  de  aflägs- 
nade  sig  från  slottet  och  borggården,  hvar  och  en  till 
sitt  rum. 

Följande  morgon  träffades  de  båda  familjerna 
Rosenstånd -Holmfeldt  och  Hägerfeldt  i  salongen.  Den 
förra  familjen  kände  icke  hvilket  slag,  som  träffat  den 
sednare,  och  borde  icke  heller  derom  underrättas.  Endast 
Dagmar  tycktes  betagen  af  en  sällsam  oro.  Mot  Augu- 
stin visade  hon  denna  af  honom  förut  bemärkta  skift- 
ning af  hastigt  påkommande  köld  och  af  frambry- 
tande ömmare  känsla. 

Man  uppgjorde  nu  det  förslaget  att  tillsammans 
resa  till  Rödkilde,  för  att  se  de  svenska  gärdernas 
exercis  derstädes.  Augustin  visste  nemligen  att  hela 
brigaden  skulle  exercera  följande  morgon  på  en  äng 
vid  nämnde  stiille.  Comtessen  biföll  detta  forslag,  och 
det  beslöts  att  båda  familjerna  skulle  tillbringa  natten 
på  Blaakilde. 

Då  comtessen  ånyo  hade  sina  bestyr  på  slottet, 
der  hon  tillbragte  ett  par  timmar  af  förmiddagen, 
gjorde    fru    Holmfeldt    majoren    uppmärksam    på  det 
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foBterläodska  ädelmodet  hros  hans  grefvinna,  som  off- 
rade åt  de  sårade  så  mycket  icke  blott  understöd,  utan 
oratanka.  "Fäderneslandet  bör  tacksamt  erkänna  hen- 
nes förtjenster,"  yttrade  hon. 

"Jlennes  bestyr  äro  beliga  for  hennes  bjerta/* 
sade  majoren  betydelsefullt;  "jag  vördar  dem." 

Sedan  comtessen  ombesöijt  att  en  af  hennes  båtar, 
som  återvände  till  Blaakilde,  medförde  åtskilliga  saker, 
hvaribland  en  låda,  så  stor  att  den  väl  kunde  rymma 
en  likkista,  infann  hon  sig  åter  i  sällskapet.  Hennes 
eljest  så  lifliga  och  beslutsamma  väsen  föreföll  emel- 
lertid dem,  som  oftare  varit  i  hennes  sällskap,  ovan- 
ligt allvarligt,  men  man  tillskref  det  hennes  nu  på  en 
gång  förändrade  förhållande,  då  hon  åter  funnit  sin  make 
och  sin  son. 

På  eftermiddagen  for  man  till  Blaakilde.  På 
vägen  dit  träffade  man  i  Svendborg  regementspastorn, 
och  Augustin  inbjöd  honom  att  medfölja  till  detta 
romantiska  ställe,  som  eljest  ingen  af  kamraterna 
besökt. 

Man  tillbragte  en  angenäm,  ehuru  för  en  och 
annan  något  melankolisk  afton  på  Blaakilde.  Under 
en  vandring  i  den  sköna  trakten,  öppnade  Augustin 
sitt  hjerta  för  pastorn,  och  man  öfverenskom  om  hvad 
som  borde  göras. 

Augustin  närmade  sig  derefter  fröken  Dagmar 
och  satte  sig  bredvid  henne  på  en  bänk  i  den  sköna 
trädgården.  Deras  samtal  blef  också  småningom  för- 
troligt. Helt  hastigt,  sedan  hon  öfvertygat  sig  att 
ingen  annan  hörde  dem,  sade  fröken:  "Har  ni  träffat 
er  bror,  löjtnant  Augustin?" 

"Jag  har  sett  honom.  Vill  ni  veta  hvar  jag  sist 
såg  honom?  —  På  hans  dödsbädd!" 

Fröken  Dagmar  bleknade  och  såg  bestört  på 
honom. 

"Han  har  stupat  i  en  skärmytsling  vid  Hardes- 
höi  i  går;  derföre  ar  det  ni  kanhända  finner  min  syster 
och  mina  föräldrar  så  allvarsamma.'* 

"Det  är  vädergällningl"  utropade  fröken. 
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"Hvad  menar  ni,  Dagmar?  Vill  ni  förtro  mig  er 
mening  med  ett  sådant  uttryck?'* 

"Frid  öfver  Waldemars  grafl  Han  var  min  ung- 
domsvän —  men  han  har  icke  handlat  ädelt  emot  mig!" 

"Förstår  jag  er  rätt,  fröken  Dagmar?" 

"Åck  nej!  Ni  kan  icke  veta,  löjtnant  Augustin, 
att  han  för  min  skull  begått  ett  brott!  Men  grafven 
må  gömma  både  honom  och  hans  ofifer!  I  grafven  är 
frid  och  försoning." 

"Hans  offer?  Första  gången  jag  såg  Waldemar, 
besökte  han,  som  en  vålnad,  midt  i  natten  en  kyr- 
kogård." 

"Ack,  det  var  väl  hans  ungdomsväns,  Esbern 
Rönhofs  graf  på  Svanninge!  Han  har,  i  en  duell, 
dödat  honom." 

"Förlåt  mig  ännu  en  fråga,  min  fröken!  Var  den 
striden  för  er?" 

Dagmar  rodnade.  "Jag  vet  icke  hvad  den  vilde 
Waldemar  tänkte  om  Eönhof,  men  jag  fruktar  att  det 
var  en  ogrundad  förmodan  om  hans  företräde  ..." 

"Jag  skall  aldrig  mera  beröra  denna  sak,  fröken 
Dagmar.     Må  min  brors  namn  och  minne  hvila  i  ro!" 

Han  och  fröken  gingo  in  i  slottet. 

I  ett  galleri  stod  regementspastorn,  förtjust  i  några 
taflor,  som  en  ung,  lofvande  konstnär  målat.  Augustin 
upplyste  honom  om  att  de  voro  utförda  af  hans  syster. 
Då  fröken  Therese  i  detsamma  inträdde  i  galleriet, 
inlät  sig  pastorn  med  den  älskvärda  damen  i  ett  samtal 
om  den  sköna  konst  hon  idkade.  Han  berättade  för 
henne  om  de  svenska  konstnärer  och  konstDärinnor, 
som  utmärkt  sig  genom  förträffliga  verk.  Slutligen 
anförde  han  de  rader,  som  Sveriges  störste  skald  teck- 
nat i  en  konstnärinnas  album: 

"Dig  konstens  genius  vak  bland  sina  svurna, 
Han  valde  dig  ifrfin  din  födsel  re'n, 
Den  pnrpnrbältade,  den  himlabnrna, 
Med  tidens  vagga  och  med  tidens  nrna, 
Ocli  allt  hans  väsende  är  gudars  återsken. 
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Han  har  ditt  klosterlöfte,  da  är  nunna, 
Blott  han,  blott  han,  fär  vistas  för  din  syn. 
Ej  annan  kärlek  vill  han  jnngfrnn  nnna 
An  den,  som  morgondrömmarna  förkunna. 
En  flyktig  Inftgestalt,  en  målad  bild  i  skyn." 

Tberese  utbad  sig,  att  pastorn  ville  teckna  dessa 
rader  i  ett  album,  som  bou  framlade. 

Sednare  pä  aftonen,  då  sällskapet  församlat  sig  i 
galleriet,  sysselsatte  sig  den  unge  berr  Holmfeldt  sär- 
deles ifrigt  med  fröken  Tabithe  Perböll.  Derigenoro 
fick  kammarherren  Ekebjelm  tillfälle  att  mera  obe- 
hindradt  närma  sig  Tberese.  Huru  baii  uttydde  ben 
nes  synbara  allvarsambet,  må  vara  tillåtet  att  gissa, 
ehuru  det  icke  är  kändt;  men  följden  var  den,  att 
ban  med  beställsam  ifver  bviskade  några  ord  till  den 
rodnande  flickan. 

Hon  svarade  slutligen,  i  det  bon  visade  honom 
sitt  album:  "Tycker  icke  kammarherren  att  den  store 
Tegnérs  vers  är  skön?" 

Kammarherren  såg  på  fröken  med  en  högst  öfver- 
raskad  uppsyn;  han  steg  upp  och  gick  till  andra  sidan 
af  rummet,  under  det  han  mumlade  halfhögt  for  si? 
sjelf:  "Det  var  den  .  .  .  pastorns  skull!  Men  så  skall . . 

"Han  bör  icke  till  vårt  regemente!"  hviskadc 
pastorn  till  Augustin,  som  smålog  åt  sin  syster. 

Sedan  sällskapet  tagit  godnatt  af  h  varan  dra,  med 
öfverenskommelse  att  råkas  tidigt  följande  morgon  for 
resan  till  Bödkilde,  var  det  tyst  på  Blaakilde  till 
midnatt. 

Men  då  samlades  några  tysta  gestalter  i  vesti- 
bulen.  De  talade  hviskande  till  b  varandra  och  följdt- 
skenet  af  en  lykta,  som  genom  trädgårdsgångarnt 
ledde  till  en  afsides  del  af  parken,  der  ett  litet  kapell. 
görodt  bland  de  väldiga  träden,  var  uppfördt.  I  kn- 
pellet  voro  lampor  tända,  som  kastade  sitt  Ijna  ned  i 
en  öppen  graf  midt  på  golfvet.  Derunder  syntes  er 
enkel  likkista. 

De  tysta  gestalterna  samlade  sig  omkring  grafven 
De    voro    majoren,   comtessen,  Augustin,  Tberese  och 
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pnstorn.  Sedan  den  sednare  förrättat  den  vanliga 
invigningen  af  en  afliden  åt  dess  hvila  i  griften,  fram- 
trädde några  män  och  betäckte  grafven  med  en  sten. 
De  sörjande  lemnade  det  tysta  hvilorummet  tigande 
som  de  kommit. 

Följande  dagen  infunno  sig,  enligt  aftal,  sällska- 
pets medlemmar  för  utfärden  till  Rödkilde.  Endast 
kammarherren  afreste  till  Svendborg,  utan  att  upp- 
lysa, dm  han  skulle  fara  till  Malmö  eller  Odense. 

Fältmusiken  skållade  vidt  omkring  trakten,  och 
cic  båda  svenska  bataljonerna  gjorde  sina  manövrer 
med  sin  vanliga  hållning  och  noggrannhet.  Talrika 
åskådare  hade  infunnit  sig,  och  bland  dessa  framkörde 
vagnarne  från  Blaalilde.  Majoren  tycktes  upplifvad 
af  de  lifliga,  välbekanta  tonerna.  Äfven  comtessen 
betraktade  det  krigiska  skådespelet  med  intresse. 

Augustin  steg  först  ur  och  bjöd  fröken  Dagmar 
sin  ann,  liksom  den  unge  herr  Holmfeldt  bjöd  fröken 
Tabithe  ain.  Sedan  Augustin  helsat  på  sin  värd,  pa- 
storn i  Vester-Aabye,  gick  han  till  kamraterna,  som 
begagnade  en  liten  rast  för  att  samias  omkring  honom 
oeh  helsa  honom  välkommen. 

Baron  Albert  passade  på  att  hviska  Augustin  i 
örat:  ''Aha,  min  gossel    Ar  hon  din  fästmö?" 

''Ja!'-  hviskade  Augustin  leende  tillbaka. 

**Än  den  der  främlingen  från  Als?** 

**Han  har  slutat  sin  bana!**  svarade  Augustin 
hastigt  allvarsam.     *'Det  är  förbi  med  honom!** 


Sveriges  sista  strid. 

Fantastiskt  nattstycke. 


Förord  tiU  första  upplagan. 

Jag  har  i  detta  vilda  fantasiatycke,  egeniligeo  en 
blod  full  dröm,  tillåtit  mig  att  uämDa  många  lefrande 
personer.  Det  har  icke  skett  med  bitterhet  eller  af 
illyilja,  och  jag  har  egeniligeo  nämnt  endast  litteratörer 
och  bekanta,  mest  sådanie  män,  som  sjelfva  offentligen 
uppträdt  och  således  ?äl  icke  kunna  vara  eå  ömtåliga 
for  att  här  läsa  sina  namn.  M^n  jag  anaer  för  min 
skyldighet,  då  jag  sålunda  diktat  om  andra,  att  också 
sjelf  underkasta  mig  cberas  fortrytelae,  som  deraf  kunde 
anse  sig  sårade,  ehuru  jag  vill  hoppas  att  ingen  man 
med  svenskt  hjerta  skall  göra  det.  Jag  utsätter 
derföre  öppet  mitt  namn: 

G.  H.  Mellik. 


Förord  till  andra  upplagan. 

Ett  fjerdedels  århundrade,  och  ett  par  år  deröfver. 
har  förflutit  sedan  de  här  följande  skildringar  nedskref- 
vos.  Det  var  en  tid,  då  den  heliga  känslan  af  fosterländsk 
sjelfständighet,  ädel  frihet  och  nationelt  berättigande 
i  Europa  reste  sig  till  allt  mera  kraftfullt  lif.  ?a 
Sveriges  thron  satt  då,  snart  åttioårig,  den  ende  qvar* 
lefvande  af  Napoleons  vapenbröder,  en  fältherregestalt. 
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hvilken  hans  folk  aldrig  kunde  betrakta  utan  beundran. 
Han  fick  helt  oväntadt  emottaga  ett  besök  af  den 
höge  grannen  i  Öster.  Kanhända  berördes  mer  än 
ett  svenskt  hjerta  af  en  besynnerlig  känsla  vid  synen 
af  den  gråhärige  hjelten,  som  tycktes  liksom  nedböjd 
vid  den  mycket  resligare,  stolt  blickande  ajelfherrska- 
rens  sida,  der  de  drogos  af  det  kungliga  spännet 
genom  Sveriges  hufvudstad.  Dä  kunde  väl  mörka  före- 
ställningar, vilda  drömmar,  blodiga,  men  djerfva  bilder 
vakna  i  en  svensk  själ  och  söka  sig  gestalt  i  ord  — 
i  dessa  fantastiska  skildringar.  De  funno  dä  talrika 
läsare,  men  blefvo  naturligtvis  äfven  ganska  olika 
bedömda.  Dock  vågar  författaren  hoppas,  att  ingen 
svensk  läsare  skall  vägra  att  gifva  sitt  erkännande 
åt  den  varma  fosierlandBkärlek,  som  dikterat  dem;  och 
de  skola  derföre,  såsom  en  betecknande  fantasibild 
från  1840,  hos  välvilliga  läsare  finna  ett  öfverseende 
bedömande. 

Liksom  raden  af  de  foregående  historiska  novel- 
lerna börjas  utom  fäderneslandet  med  en  skildring 
före  vår  historias  tid  från  Palestina,  må  den  derföre 
alltså  afsltttas  med  dessa  bilder  ur  en  framtid,  som 
med  Guds  hjelp  aldrig  skall  komma  sådan! 
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1.    Striderna  vid   Ulriksdals  och  Stockholms  slott. 

Oledtagad  går  ej  af  jorden 
HjeUartt  anda  —  då  störte  i  noni'» 
Sviti<*d9  makt,  ett  kummel  vorden 
öfoer  den  Hite  hämpenn  ben, 

OEIJER. 

''Fädernesland,  olyckliga  och  derför  dubbelt  älskade 
fädernesland!  Äii  en  gång  skall  jag  andas  din  friska 
luft,  än  en  gäng  vill  jag  kämpa  för  din  frihet!  Jag 
är  stolt  öfver  mina  minnen,  och  jag  vill  än  en  gån? 
se  mitt  hemlands  sol  uppgå  öfver  dem,  innan  min 
lefnadssol  går  ned.  Jag  vill  nedläggas  till  ro  i  mitt 
fäderneslands  jord,  segrande  eller  döende  för  dess 
befrielse.  Sverige,  mitt  ädla  hem!  Jag  återvänder 
till  ditt  sköte  ännu  i  morgon.'' 

Så  satt  jag  oeh  tänkte  under  det  gröna  tältet  på 
balkongen,  h varifrån  jag  såg  utåt  det  högtidligt  rullande 
Indiska  hafvet,  utöfver  bränningarna  vid  stranden. 

Ett  af  mina  vackraste  skepp  låg  ute  på  redden 
segelfardigt  till  Europa.  En  herrlig  östan,  som  hemtat 
svalka  på  de  höga  Gondvares  och  Gates'  snötoppar  och 
berusat  sig  af  dofterna  i  slätternas  palm-dungar. 
susade  i  skeppets  fina  taekel.  I  den  hemlighetsfulla 
susningen  förnam  mitt  hjerta  underbara  röster,  som 
manade  mig  ut,  kallade  mig  att  följa  böljornas  van- 
dring och  lockade  till  älskadt  hem.  Väl  hade  jag 
här  i  Bombay  —  efter  det  olyckliga  kriget  derhemma  i 
Sverige  —  funnit  en  tillflyktsort,  vunnit  rikedomar  och 
vänner,  men  i  mitt  bröst  glödde  något,  som  måste  kylas, 
äfven  om  den  enda  kyla,  jag  kunde  njuta,  vore  vid 
utgjutelsen    af   mitt  hjertblod   på  hemmets  dyra  jord. 

Jag  steg  upp  och  gick  ned  i  de  vidstracku 
salarna,  der  en  mängd  bokhållare  voro  sysselsatta  meii 
expeditionen  af  mina  vidsträckta  handelsföretag.  LycL» 
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ooh  omtanke  hade  gynnat  mig.  Jag  kunde  med  tilT^'^^^ 
fredsställelse  räkna  de  breda  summorna  af  beh&llnin- 
gar  i  min  hnfvudbok.  Men  hvartill  gagnade  mig  allt 
mitt,  mina  ofantliga  skatter,  då  mitt  fädernesland 
suckade  uader  barbarers  ok?  ''Må  det  springa  allt- 
sammans, blott  en  stråle  af  frihetens  morgon  uppgår 
för  mitt  ädla  folkl  Jag  vill  ordna  allt  här  så  som 
mitt  hjerta  och  min  heder  bjuda  det.  Och  sedan  — 
farväl  sköna,  vällustrika  Hindostan!" 

'*Wilson,"  sude  jag  till  min  kassör,  'Hillsäg  kap- 
ten Nordeborg  att  hail  ställer  kajutan  i  ordning  åt 
mig!  Jag  reser  sjelf  med  till  Stockholm.  Kom  sedan 
in  till  mig  i  kabinettet  om  ett  par  timmar  !*' 

Jag  gick  in  i  min  doftande  trädgård.  I  skuggan 
af  det  gigantiska  pagodträdet  suto  der  de  mina;  de 
voro  mina,  och  dock  voro  de  för  mig  främlingar.  Mitt 
hjerta  drog  mig  till  dem,  men  en  kall  vindpust  öfver 
min  själs  innersta  kastade  mig  tillbaka.  Ack,  jag 
hade  vunnit  kärlek,  men  icke  lugn,  ty  det  hjertns 
språk,  som  mitt  hjerta  lyssnade  efter,  klingade  för 
mig  så  främmande.  De  ljud,  hvilka  här  talade  ömhet 
till  mig,  dem  hade  min  moder  icke  lärt  mig 

Dock  —  jag  gjorde  en  orätt:  hon  talar  min  mo- 
ders språk,  hon  är  också  mitt  väsens  skönaste  blomma! 
Jag  har  lärt  henne  att  tyda  sitt  hjertas  känslor  med 
mina  ord:  och  vore  icke  mitt  herrliga  stora  fädernes- 
land tillgängligt,  skulle  jag  af  henne  utbedja  mig 
tröst  och  vid  hennes  toner  drömma  mig  dit.  "Mitt  älskade 
barn,  min  Hindiah,  min  hindostanska  svenska,  du 
skall  följa  mig!" 

Hindiah  satt  i  pagodträdets  skugga  vid  sin  moders 
fötter.  Hon  sjöng  till  lutan  en  sång  af  den  vemods- 
fuUe  Stagnelius.  Vid  de  suckande  tonerna  uppflam- 
made än  högre  hemsjukans  brand  i  min  själ.  Jag 
tyckte  att  de  kommo  ur  djupet  af  mitt  eget  bröst,  de 
evigt  sköna  orden: 

»Vi  lemne  med  oro 

De  skandiska  skär: 

Vi  trifdes,  vi  voro 

Så  lyckliga  der  ...» 
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Jag^  var  en  flyttfogel,  ea  landsflyktig  —  det  kände 
jag  djupt.  Jag  kände  att  fäderneslandet  eger  eu 
högre  kraft  öfver  ett  manligt  hjerta  än  någoa  qvinna 
kan  erfaåUa,  huru  kära  de  än  voro  mig,  hon,  min  dot- 
ter, och  hon,  min  maka.  Jag  kände  litt  jag  skulle 
evigt  älska  och  sakna  dem,  men  med  en.  helt  annan 
kärlek  än  den  till  min  fädernejord.  Och  dock  —  var 
jag  icke  skyldig  mitt  lif  äfven  åt  dem,  förnämligast 
åt  henne,  min  olivbruna  Hindiah,  som  i  sitt  orienta- 
liskt glödande  bröst  likväl  egde  desaa  himmelska 
toner  af  nordisk  ömhet?  Ack,  af  mig,  af  nordens  soo, 
hade  hon  ärft  denna  för  andra  söderns  döttrar  främ- 
mande förmåga  af  vemod,  af  längtan,  af  försakelsen? 
kraft  midt  under  lidelsernas  stormar.  Skulle  då  hon 
förblomstra  här,  oförstådd,  utan  egen  lycka,  atan  högre 
tillfredsstälielse  för  sjelfva  sin  själs  innersta  tycke?  . . . 
''Här  kan  hon  icke  lefva  —  derpå  häntyder  det  un- 
derbara draget  af  nordisk  sorg  öfver  den  mörka  pan- 
nan, det  bebådar  den  svärmiska  blicken  i  det  natt- 
svarta ögat.  Men  skall  hon  lefva  deruppe  i  kölden? 
Skall  den  mörkbruna  sydländskan  med  sina  lågandi' 
känslor,  sin  djupa  eld,  finna  ett  motsvarande  hjerta 
i  norden,  ett  hjerta,  som  icke  förtärea  af  hennes,  icke 
misskänner  Henne  ?  Och  skall  jag  föra  henne  at  bland 
faror  och  nöd,  bland  uppror  och  krig,  ut  blaud  de 
fasor,  hvilkas  förhärjande  eld  jag  sjelf  just  ville  ila 
att  tända?  Dock  —  hon  har  modl  Hon  skall  med 
kärlek  följa  sin  fader.  Här  skulle  jag  förgås,  och  hon 
också.  Här  kännes  det  mig  alltmera  qvafi,  alltmera 
dödande." 

Då  hörde  jag  åter  de  sköna  orden: 

»Hvad  b&tsr  att  qvida? 
Vi  lem&e  en  graf. 
Att  fly  i  det  vida, 
Gud  vingar  osb  gsf  .  .  . 
Så  våren  oss  heUade,  brusande  hafl» 

Dessa  ord  klingade  som  en  engels  röst,  ett  him- 
melens bud.     Jag  trädde  fram.     Hindiah  sprang,  läi: 


Svenges  sista  strid 
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som  en  hind,  upp  från  marken  och  flög  emot  mig. 
Min  maka  Palembandhi  steg  också  upp  för  att  helsa 
mig.  Slafvinnorna,  som  suttit  bakom  dem,  drogo  sig 
tillbaka. 

"Min  maka,  min  dotter!''  begynte  jag.  "Mitt 
hjertas  beslut  är  fast:  jag  måste  återse  min  fosterjord 
eller  dö.    Palembundhi,  Hindiah!  Jag  reser  i  morgon." 

Palembundhi  betäckte  tigande  sitt  ansigte  och 
satte  sig  hastigt  ned  på  sin  matta  på  marken.  Hindiah 
fattade  min  hand.  Bn  blick,  full  af  brinnande  bön 
och  tillika  blixtrande  mod,  slog  hon  upp  emot  mig 
ur  de  djupsvarta  ögonen.  "Fader,"  sade  hon,  "låt 
mig  få  följa  dig!" 

"Dotter,"  svarade  jag,  "det  är  faror  och  kamp 
jag  går  till  mötes.  Jag  vill  börja  en  strid  på  lif  och 
död  mot  mitt  folks  fiender.  Jag  kommer  till  dess 
dyrbara  stränder  ensam^  men  med  mina  skatter.  Jag 
vill  försöka  hvad  en  ensam  man,  en  köpman,  som 
har  stora  planer,  förmår  uträtta.  Jag  bjuder  dig  icke, 
min  Hindiah,  på  en  lustfärd  upp  till  Chandernagors 
pagoder  eller  Calcuttas  rika  salar.  Mina  strider  skola 
hållas  bland  isklädda  branter,  i  snöhöljda  dalar,  i  mån- 
skenet på  tillfrusna  sjöar  och  i  det  nattliga  mörkret 
af  djupa  skogar." 

"Fader,"  utropade  hon  på  det  älskade  svenska 
språket,  "min  fader!  Midt  i  den  skarpaste  vinter  skall 
dock  aldrig  mitt  hjerta  frysa,  då  jag  följer  dig.  Tror 
du  att  jag  skulle  bäfva  för  faror  och  död  vid  din 
sida?  O,  nej,  ditt  folk  är  mitt  folk,  din  seger  armin 
seger  och  din  död  må  vara  min  död!  Här  skulle  jag 
täras  och  smälta  bort  som  isen  i  solens  glöd,  om  du 
före  hädan.  Jag  är  din  dotter,  och  jag  tillhör  icke 
detta  land,  då  du  icke  mera  finnes  här.  O,  låt  mig 
följa  dig  hän  till  de  underbara  Qäll  och  skogar  och 
strömmar,  till  snöhvita  dalar  och  spegelhårdt  vatten  1" 

"Hindiah,"  återtog  jag,  "din  mor  gråter!" 

"O,  min  fader,"  invände  hon,  "jag  vill  gråta  med 
henne  tilldess  vi  fara!  Blott  under  tårar  kan  en  dot- 
ter skiljas  ifrån  sin  moders  bröst,  men  hon  måste  gå 
då  högre  pligter  kalla.  Du  lemnar  ju  min  moder  här 
Mel  lin,  NoveUer.     III.  22 
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i  sitt  land,  omgifven  af  tjenare  och  tjenarinnor,  af  sin 
kärleks  minnen  och  deltagare  i  sin  saknad.  Jag  lem- 
nar  ju  henne  mina  blommor  och  fåglar!  Men  du,  fader, 
som  går  obekanta  äfventyr  till  mötes,  behöfver  icke 
du  en  dotters  kärleksfulla  sällskap  till  förströelse  i 
bekymren,  till  värd,  om  du  blir  sjuk,  att  tillsluta  dina 
ögon  och  dö  pä  din  graf,  om  du  faller?  Ack,  denna 
lott,  denna  pligt  tillhör  mig.    Lät  mig  gä  med  dig!'* 

Jag  tryckte  ömt  den  dotterliga  handen,  som  smekte 
mig.  Sä  snart  hon  i  denna  handtryckning  känt  mitt 
bifall  till  sin  bön,  kastade  hon  sig  ned  på  knä 
och  omslingrade  med[  häftighet  modems  hals.  Tårar 
frambrusto  ur  hennes  ögon,  och  jag  vet  icke  h vilken 
känsla  som  i  detta  ögonblick  var  starkast  i  hennes 
själ,  antingen  glädjen  att  fä  följa  mig  till  mitt  föder- 
nesland  eller  sorgen  att  lemna  den  ensamma  modern. 

'Talembundhi,  min  trogna,  älskade  maka"  —  till- 
talade jag  slutligen  den  gråtande  —  'Hror  du  att  jag 
utan  smärta  kan  lemna  den  famn,  som  omhuldat  mig 
med  kärlek  redan  innan  jag  vardt  rik  på  jordiska  skat- 
ter? Tror  du  att  jag  utan  smärta  kan  skiljas  från 
mitt  barns  moder?  Och  dock  måste  jag!  Med  ett 
våld,  som  jag  ej  förmår  emotstå,  emedan  dess  kraft 
är  ifrån  himlen,  dragés  mitt  hjerta  till  mitt  nordiska 
hem.  Lemnar  icke  krigaren  också  här  maka  och  barn 
för  att  dö  i  striden  mot  sitt  folks  fiender,  och  hans 
död  är  en  ädel  pligt.  Afven  jag  är  och  vill  vara 
mitt  folks,  krigare  —  äfven  mig  kalla  mäktiga  plig- 
ters  bud.  Min  älskade,  förbittra  icke  vårt  afskeds 
afton  med  6n  sorg,  som  skulle  för  mycket  såra  mig. 
som  skulle  följa  mig  i  skepnad  af  en  förebråelse !'* 

Den  hinduiska  qvinnan  reste  sig  upp  med  styrka, 
kysste  sin  dotters  panna  och  kinder  samt  omfamnade 
mig.  Jag  kände  huru  tårarne  strömmade  äfven  från 
mina  ögon,  då  jag  tryckte  den  trogna,  den  kärleks- 
fulla till  mitt  bröst  och  visste  att  det  var  en  afskeds- 
stund  som  förestod.    Men  mitt  beslut  forblef  oryggli<rt. 

"Låt  oss  skicka  efter  din  broder,  min  älskade !*^ 
sade  jag.  "Jag  vill  åt  den  redlige  Rao-Bahadtr 
anförtro  vården  om  dig  och  dina  angelägenheter.    Se. 
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min  Palembandhi,  det  kunde  ju  vai;a  möjligt  att  Gud 
förlänade  mig  framgång.  Om  mitt  värf  slutas  lyck- 
ligt, yill  jag  Yäl  en  gång  på  min  ålderdom  besöka 
det  palmrika  Bombay  och  hvila  i  skuggan  af  min 
makas  trädgård.'' 

En  slaf  ilade  att  uträtta  mitt  bud. 

Jag  satte  mig  emellan  min  dotter  och  min  maka 
på  en  divan,  som  slafvarna  framburo.  Hindiah  lät 
framsätta  silfverpannan  och  tända  eld  för  att  bereda 
oss  -den  aromatiska  kaffedryck,  som  endast  rätt  kan 
tillagas  och  njutas  i  sitt  hemland  Indien.  Långa 
hukas  (pipor  med  kristallkärl,  i  hvilka  röken  svalkas 
på  rosenvatten)  anordnades. 

Slutligen  inträdde  Bao-Bahader  i  trädgården*  Han 
kelsade  med  handen  på  sin  hvita  perlstiokade  turban 
och  intog  derefter  platsen  vid  min  sida  i  stället  för 
Hindiah,  som  giek  till  sitt  bestyr  med  vår  dryck. 

Först  intogs  min  rike  svåger  af  bestörtnipg.  Men 
då  han  hörde  mitt  fasta  beslut  och  äfven  i  sitt  eget 
bröst  icke  förmådda  jäfva  fosterlandskärlekens  heliga- 
bud,  lofvade  han  att  ombesörja  alla  Palembundhis 
angelägenheter.  Jag  öfverlemnade  åt  henne  mitt  hus 
med  dess  trädgård  och  det  skönaste  landställe  -  utom 
staden,  dessutom  en  stor  beljjening  och  ansenliga  in- 
komster, hvilka  Rao-Bahader  lofvade  uppbära  och  till- 
handahålla henne. 

Slutligen  sade  Rao-Bahader:  ''Du,  min  systers 
make!  Innan  du  lemnar  vårt  land,  berätta  for  oss 
hvilka  öden,  som  jagade  dig  såsom  en  flykting  från 
din  egen  fosterjord  och  föranledde  dig  att  bosätta  dig 
här,  der  du  dock  i  det  hela  alltid  varit  främling. 
Att  du  icJEC  hitkom  i  afsigt  att  samla  skatter,  det  vet^ 
jag  väl,  ehuru  lyckan  och  ditt  redliga  väsen  ha  för- 
värfvat  dig  mera  än  nästan  någon  annan  af  sönerna 
från  Europa  förmått  vinna.  Du  är  icke  engelsman. 
Låt  oss  då,  om  det  så  synes  dig  godt,  förnimma  något 
om  ditt  fädernesland,  om  dess  och  dina  egna  öden." 

"Välan!"  svarade  jag.  "Det  är  min  pligt  att 
fullgöra  denna  din  begäran,  och  jag  gör  det  gerna, 
isynnerhet  som  i  dag  minnet  har  så  särdeles  lefvande 
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vaknat  hos  mig.  Jag  vill  genomgå  för  dig  de  un- 
derbara hvälfningar,  jag  genomlefvat,  och  beskrifya 
taflorna  alltsom  de  uppgå  i  min  själ .  .  . 

"Vet,  Eao-Babader,  att  mitt  fädernesland  heter 
Sverige.  Det  ligger  längst  uppe  mot  norden  i  Enropa 
och  består  af  ett  vidsträckt  område,  der  höga  berg, 
beväxta  med  ett  slags  cedrar,  som  vi  kalla  granar, 
och  ofantliga  parker  af  detta  trädslag  intaga  största 
rummet.  Hos  oss  finnas  inga  palmer^  ingen  ananas, 
inga  mango-  och  pagodiräd.  Men  vi  hafva  dock  dof- 
tande hinder  af  lind  och  apel,  och  ingenstädes  på 
jorden  finnas  så  gröna  och  sammetslena  ängar  som 
hos  oss.  Sommaren  är  i  min  hembygd  tjusande  skön. 
Men  *vår  regntid  kallas  vinter.  Då  nedfaller  dock 
icke  regnet  i  floder,  utan  i  sväf vande  flockar,  lika 
den  finaste  bomull.  Naturen  går  då  till  hvila  under 
det  snöhvita  täcke,  som  utbredes  öfver  dalar  och  falt. 
Äfven  lägger  sig  då  på  sjöarnas  och  flodernas  yta  ett 
kristallklart  glas,  som  vi  kalla  is  ooh  som  kan  bära 
•  hela  krigshärar.  Hvardera  af  de  två  motsatta  årets 
tider  har  sina  behag,  sin  naturliga  skönhet.  I  detta 
land  lefver  ett  fattigt,  men  hjeltemodigt  folk,  som 
genomgått  många  underbara  öden,  ända  till  sitt  sista. 
Jag  måste  i  korthet  giWa  dig  en  bild  af  dem,  eljest 
förstår  du  icke  huru  vi  kommit  till  djupet  af  den 
olycka,  som  nu  hvilar  öfver  folk  och  land. 

''Redan  i  äldsta  tider  ville  hos  oss  en  kast  till- 
välla sig  makt  och  anseende .  framför  folket.  Det  var 
dock  icke  braminernas  kast  såsom  hos  er,  Rao*Baha- 
der,  utan  det  var  krigarnes,  den  vi  kalla  ridderskap 
och  adel.  Du  bör  veta,  att  våra  närmaste  grannar 
'*  hette  i  öster  Ryssland  och  i  sydvest  Dann^rk.  Dess- 
utom egde  vi  i  senare  tider  ett  brödrarike,  Norge, 
som  egentligen  skulle  anses  med  oss  förenadt,  men 
som  i  nödens  stund  icke  befanns  utgöra  något  särdeles 
stöd.  För  mer  än  trehundra  år  sedan  hade  en  af 
D.  nmarks  konungar,  som  hette  C hristiern  Tyrann,  satt 
sig  I  besittning  af  både  Sverige  och  Norge.  Han  höl! 
på  att  alldeles  utrota  adelsj^asten,  då  en  yni^ling  af 
denna    ku  t  undflydde  till  skogarnas  djap,  beväpnade 
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deras  innevånare  och  jagade  den  danske  konungen  ur 
riket.  Ynglingen  blef  då  sjelf  konung  och  regerade 
jued  stor  makt  och  ära.  Hans  namn  var  Gustaf  Wasa. 
Hans  sonson,  Gustaf  Adolf,  en  Jjushårig  hjelte,  drog 
ut  och  vann  herrliga  segrar  fÖr  hela  Europas  frihet. 
Men  två  olyckor  drog  han  öfver  riket,  den  första: 
en  förestående  hämnd  af  den  östra  grannen,  som  han 
slog  och  bemötte  med  hårdhet;  den  andra:  en  öfver- 
vigt  åt  adelskasten,  hvaraf  hela  det  Öfriga  folket 
mycket  led.  Ända  hit  har  ryktet  burit  en  af  våra 
hjeltars  namn:  Carl  XIIis.  Han  blef  anfallen  af  den 
Östra  grannen  och  ville  tukta  honom,  men  fördjupade 
sig  så  i  hans  vilda  landamären,  att  han  sjelf  led  ne- 
derlag och  efter  hans  död  det  arma  fäderneslandet 
alltmera  begynte  bli  vanmäktigt  mot  den  östra  gran- 
nen. En  af  Rysslands  czarer  —  så  kallas  deras  re- 
genter  —  var  svåger  till  vår  konung,  en  yngre  Gu- 
staf Adolf,  och  tog  likväl,  på  ett  ingalunda  hederligt 
sätt,  ett  stort  stycke  af  Sveriges  område.  Svenska 
folket  försvarade  sig  tappert,  men  många  voro  förrä- 
dare eller  liknöjda,  så  att  kriget  gick  olyckligt.  Med 
stor  uppoffring  måste  slutligen  freden  köpas. 

Från  denna  tid  begynte  man  insöfva  oss  med 
den  förespeglingen  att  Ryssland  redan  utvidgat  sig  så 
mycket  genom  sina  eröfringar,  att  det  på  intet  vis 
tänkte  tillegna  sig  eller  oroa  vårt  fattiga  land.  Dess- 
utom sades  det,  att  England  icke  skulle  kunna  tillåta 
Ryssland  att  göra  denna  nya  eröfring.  Ack,  man  be- 
sinnade icke  att  England  endast  ser  på  pandsnoterna 
och  att  det  gör  England  alldeles 'lika  mycket,  om  det 
är  ryska  rubler  eller  svenska  riksdalrar  det  indrager 
på  sina  vexlar,  blott  silfret  är  godt!  Och  framför 
allt  besinnade  man  icke  alt  på  eröfringarnes  bana 
finnes  ingen  ro,  intet  slutligt  mål.  En  stat,  som  en 
gång  antagit  för  grundsats  att  växa  öfver  sina  grän- 
ser, måste  göra  det  oupphörligt,  måste  beständigt  gripa 
omkrine:  sig,  så  framt  den  vill  bestå.  Så  snart  de 
utåt  riktade  krafterna  hejdas  och  vända  sig  inåt, 
verka  de  endast  en  fasansfull  sjelfförstörelse.  Ryss- 
land måste  derföre  framåt,  oupphörligt  framåt.  Det 
måste    bygga    sina    batterier    vid    Öresund    emot  vår 
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vestra  granne,  det  måste  ega  en  flotta  i  dess  hufvud- 
stad  Köpenhamn. 

Inom  mitt  fädernesland  hade  en  olycklig  splitt- 
ring tagit  öfverhand.  Adelskasten  hade  väl  afstått 
sina  häfdvunna  företrädes-rättigheter  och  återvändt  till 
ställningen  af  vanliga  medborgare,  men  der  hade  upp- 
kommit ett  annat  parti,  pennin geinännens,  som  med  desto 
mera  glödande  if?er  pockade  på  foreträden  inom  sällskaps- 
verlden,  inom  embetena  och  hofvet.  Då  det  kommit 
så  långt  att  intet  annat  än  rikedom  kunde  vinna  an- 
seende, retades  alltmera  de,  som  sågo  sig  utträngda 
och  föraktade.  Enär  de  rika  och  förnäma  visste,  att 
ryssarna  med  särdeles  välvilja  och  aktning  behandla 
börden  och  rikedomen,  sågo  de  i  Ryssland  ett  foremål 
för  hopp  och  beskydd  i  stället  for  hat  och  fiendskap. 
Under  ryskt  välde  öppnades  för  det  högre  lycksökeriet 
desto  bättre  utsigter  till  lysande  äreställen,  oinskränkt 
myndighet  öfver  de  ringare  och  tillfällen  att  rikta 
sig,  ju  djupare  folkets  frihet  undertrycktes. 

Sådant  var  förhållandet,  då  det  förfärliga  bud- 
skapet skållade  öfver  landet  att  ryssarne  seglat  öfver 
det  sund,  som  skiljer  deras  kuster  från  våra,  och  att 
en  betydlig  krigshär  nalkades  vår  hufvudstad.  Den 
engelska  flotta  som  blifvit  lofvad  till  vår  hjelp,  af- 
hördes  icke,  och  vi  måste  sjelfva  gripa  oss  an  med 
vårt  försvar  efter  bästa  förmåga. 

Jag  var  då  bokhållare  på  friherre  Kantsows 
kontor.  Afven  mitt  bröst  intogs  af  en  hög  löst  att 
kämpa  mot  den  öfvermodige  fienden.  Vi  förenade 
oss  med  en  mängd  borgare  ochembetsmän  i  hufvadstaden 
till  en  frivillig  skara,  hvilken  valde  till  anförare  en 
artist,  som  varit  kapten  vid  artilleriet  och  hette  Wet- 
terling^)  *).  Han  var  en  glad  och  munter  man,  varm 
vän  af  fosterlandet  och  oförsonlig  fiende  till  dess  fien- 
der, förnämligast  ryssarna.  Med  ett  fryntligt  leendi- 
på  det  runda,  af  kortklippta  mustascher  beprydda  an- 
sigtet  öfvade  han  oss  i  handterandet  af  våra  vape» 
och    uppmuntrade    oss    under  hvilostunderna  med  be- 

*)  Denna    siffra,    likasom    de    framgent    i    texten     förekom 
mande,    hänvisar    till    författarens    upplysande  anmärk ningar  för 
denna  upplaga,  hvilka  följa  i  slutet  af  berättelsen. 
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rättelser  om  sina  afventyr  i  främmande  länder,  sär- 
deles Italien;  och  när  han  talade  om  söderns  skön- 
heter,  blixtrade  en  verklig  konstnärseld  nr  hans  små 
Ijnsblä  ögon. 

Då  fienden  hotade  att  angripa  hnfvndstaden,  tå- 
gade yi  ut,  anförda  af  vår  kapten,  som  af  den  unga 
konungen  erhållit  del  af  försvarsplanen,  till  ett  slott, 
Ulriksdal,  utanför  staden,  användt  såsom  en  tillflykts- 
ort for  ålderstigna,  fattiga  krigare.  En  betydlig  rust- 
kammare,  bestående  af  vapen  och  kläder  efter  många 
Sveriges  framfarna  regenter,  var  derstädes  uppståld 
i  en  särskild  byggnad  ■). 

En  bataljon  af  konungens  andra  lifgarde  besatte 
sjelfva  slottet,  hvarest  de  gamla  invaliderna  ndåste 
lemna  rum  åt  yngre  försvarare.  Vår  kapten  besatte 
rustkammaren,  men  tillät  invaliderna  att  också  få 
förena  sig  med  oss  för  att  ännu,  icke  förgäfves,  an- 
vända sina  sista  krafter. 

Du  måste  uppfatta  min  beskrifning  orm  vår  huf- 
vudstads  belägenhet,  ifall  du  vill  känna  vår  ställning. 
Du  bör  veta,  Rao-Bahader,  att  sjelfva  kärnan  af  Stock- 
holm består  af  en  liten  o,  på  hvars  nordliga  ända 
det  sköna  kungliga  slottet  är  anlagdt.  Söderut  sam- 
manhänger denna  ö  genom  två  slnssbroar  med  en 
högländig  och  bergig  förstad:  Södermalm.  Norrut 
leder  en  bro  till  det  förnämsta  torget  i  norra  första- 
den. Denna  förstad  sträcker  sig  intill  sjön  Brunns- 
viken, på  hvars  ena  strand  det  tjusande  lustslottet 
Haga  är  beläget.  Ofvanför  ändan  af  denna  sjö  vid 
en  annan,  som  heter  Edsviken,  ligger  Ulriksdal.  En 
väg  leder  på  hvardera  sidan  om  Brunnsviken  till  de 
tvänne  nordliga  tullarna  af  staden.  Dessa  tullar  äro 
obefästade.  Nu  hade  man  väl  på  vestra  sidan  om, 
den  ena  tullen  i  en  skog,  som  heter  Solna-skogen, 
uppkastat  några  skansar  och  på  den  östra  sidan  vid 
ett  sund,  som  heter  Ålkistan,  anlagt  ett  faltverk,  men 
dermed  kunde  visserligen  icke  en  öfverlägsen  fiende 
afhållas,  än  mindre  tillbakadrifvas.  Vi  hörd%  snart 
handgevärs-salvor  på  vår  venstra  flygel  och  kanonskott 
från    den   högra,  som  utvisade  att  fienden  angrep  Al- 
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kistan.     Snart    hade  således  också  vi  att  förvänta  ett 
anfall  på  vår  position. 

Jag  stod  JQst  i  den  bogstammiga  parken  framfor 
vår  byggnad  på  post  emellan  ett  par  faror.  Fiendens 
förelöpare,  ett  par  kossacker,  framstörtade  i  sporrsträck 
for  att  genomspeja  parken.  Genast  lade  jag  min 
dubbelbössa  till  ögat.  Det  var  en  underbar  känsla, 
men  en  vald,  en  upplifyande,  som  genomfor  mig>  då 
jag  med  en  öfvad  jägares  köld  beräknade  att  jaga 
tvänne  rännkulor  genom  den  förste  kosackens  hjerta. 
Mitt  skott  träffade,  och  jag  såg  den  brokige  vilden 
ännu  några  ögonblick  hålla  sig  upprätt  i  sadeln,  innan 
han  med  en  sprittoing  förlorade  jemnvigten  och  huf- 
vudstupa  föll  till  marken.  Den  andre  kossacken  blef 
skjuten  af  en  kamrat,  som  stod  bredvid  mig. 

D\3t  var  första  gången  jag  utgjutit  menuiskoblod, 
men  jag  erfor  alldeles  icke  dervid  den  hemska  känsla, 
jag  hade  föreställt  mig  på  förhand.  Med  ett  lugn, 
som  förvånade  mig  sjelf,  laddade  jag  ånyo  den  aflos- 
sade  pipan  och  lydde  derefter  befälhafvarens  signal 
att,  jerote  min  kamrat,  återvända  till  byggnaden.  1 
det  vi  beträdde  den,  smattrade  en  salva  muskötkulor 
omkring  oss  i  porten  och  väggen.  Vår  kapten  lät 
öppna  dörren  för  oss;  men  iunau  vi  inträdde,  besva* 
rades  öfver  våra  hufvuden  fiendens  salva  med  en 
dylik  af  de  våra.  Vi  instörtade  genom  krutröken, 
och  bakom  oss  tillslogs  porten. 

Men  härinne,  hvilken  syn  mötte  oss!  Det  var 
som  om  forntiden  stått  upp  ur  det  förflutnas  graf  för 
att  äfven  deltaga  i  striden  för  Sveriges  ära  och  sjelf- 
bestånd.  De  gamla  svenska  konungarne,  i  guldbelagda 
rustningar,  med  dammiga  panascher  nickande  från 
hjelmarna,  utgjorde  en  sluten  trupp  i  förstugan.  (Du 
förstår,  Rao-Bahader,  att  jag  här  talar  om  arsenalens 
tillgångar  inom  slottet.)  Då  Gustaf  Wasa  uppslog 
hjelmen,  framblixtrade  tvänne  skarpa  mörka  Ögon, 
och  jag  igenkände  ansigtet  tillhörande  vår  store  skå- 
despelare Nils  Wilhelm  Almlöf.  I  den  snillrike  Erik 
XIV:s  eleganta  skrud  visade  sig  en  af  våra  bästa 
tonkonstnärer,  Adolf  Fredrik  Lindblad,  och  hans  drag 
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uttryckte  rätt  väl  det  egna  svärmiska,  som  tillhörde 
kung  Erik  i  hans  bästa  stunder.  £n  tidningsredak- 
tör ooh  krigsdomare  vid  artilleriet,  August  Blanche, 
hade  iklädt  sig  Carl  IX:8  förgyllda  rustning^).  Man 
kunde  se  att  hans  vana  att  kringljunga  skarpa  ord  i 
sin  tidning  här  ville  bibehålla  sig  i  kringlj  un  gande 
af  skarpa^  hugg.  Såsom  Gustaf  II  Adolf  uppträdde 
en  poet  och  karamarjunkare  Karl  Kullberg,  hvars  fyl- 
liga gestalt  och  runda  ansigte  utmärkt  väl  passade 
till  den  glänsande  drägten^).  Carl  X  Gustaf  höll  just 
på  att  uppmuntra  kamraterna  med  en  rolig  anekdot, 
då  jag  i  hans  uppsyn  igenkände  den  trefligé  land- 
skapsmålaren Johan  Fredrik  Julin^).  I  konung  Carl 
XI:s,  rikshushållarens,  vapen  stod  en  poet,  som  förut 
varit  officer,  men  nödgats  skilja  sig  från  sin  tjenst, 
emedan  hans  åsigter  voro  alltför  fria.  Mannen  hette 
Wilhelm  von  Braun.  Men  sällsammast  föreföll  det 
mig  att  se  några  prester  i  Carl  XII:s  och  hans  dra- 
banters kostymer.  Såsom  kungen  uppträdde  en,  som 
hette  Assar  Lindeblad,  och  såsom  hans  drabanter  Carl 
Fredrik  Dahlgren^),  Gustaf  Henrik  Mellin,  Carl  Ed- 
mund Wenström,  Olof  Fryxell  och  Kiellm an-Göranson, 
alla  samtliga  poeter  och  literatörer.  De  voro  alle- 
sammans långa  Ijttshåriga  karlar.  Den  häftigaste  af 
dem  var  kungen  sjelf.  Huruvida  det  just  anstod 
deras  fredliga  embete  att  draga  ut  till  mord  och  krig 
lemnar  jag  derhän,  men  visst  är  att  den  tiden  ansågs 
ingen  person  för  god  och  intet  embete  för  heligt  att 
bidraga  till  fäderneslandets  försvar. 

Jag  hade  knappt  fått  tid  att  igenkänna  dessa 
bekanta  förrän  ett  förfärligt  brak  hördes  och  porten 
sprang  upp.  Den  hade  blifvit  sprängd  med  en  petard, 
och  genast  instörtade  en  flock  ryska  grenadierer  med 
fälld  bajonett.  De  studsade  vid  åsynen  af  den  säll- 
samma skara,  som  mötte  dem.  Deras  vilda  hurrarop 
tystnade,  men  vi  uppstämde  ett  desto  högre  i  stället 
och  rusade  emot  dem.  Enstningarne  visade  sig  nu 
förträffliga  mot  bajonetter  och  sablar:  grenadiererna 
stupade  talrikt  för  våra  väldiga  hugg. 

Men  vi  hade  att  kämpa  mot  en  otalig  öfvermakt. 
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De  regementen,  som  stormat  vår  byggnad,  kring- 
rände  den  och  begynte  intränga  genom  fönstren.  I 
öfra  våningen  stodo  invaliderna  och  skoto  med  de 
kungliga  jagtgevären  nr  rustkamrarne  sä  många  fien- 
der de  kunde  hinna;  men  deras  mod  var  större  än 
deras  skicklighet,  och  krafterna  sveko  deras  af  ålder- 
dom darrande  händer.  De  blefvo  småningom  ned- 
skjutne, alltsom  de  tittade  friara,  af  en  mängd  ryska 
jägare,  som  bildade  en  kedja  inom  lagom  skotthåll. 

Från  förstugan,  der  striden  som  bäst  rasade, 
måste  jag  skynda  in  i  den  stora  salen  för  att  afslå 
anfallet,  som  fienden -gjorde  mot  fönstren.  Kamraterna 
derinne  försvarade  sig  tappert.  På  en  sida  hade 
tvänne  ställt  sig  vid  hvar  sin  fönsterpost  ooh  ned- 
lade hvar  och  en  ryss,  som  stack  in  hufvudet.  De^sa 
tvänne  voro  bekanta  literatärer.  Den  ene  var  en 
förnäm  hofman,  som  hade  gömt  sin  korpulenta  växt 
i  riksföreståndaren  Torkel  Knatssons  harnesk  och  med 
ett  folkunga-svärd  högg  ryssarne  i  nacken.  Han  hette 
Bernhard  von  Beskow '').  Den  andre  hette  Bydqvist 
och  hade  beväpnat  sig  med  drottning  Christinas  pi- 
stoler, med  hvilka  han  sköt  mången  ryss  för  pan- 
nan^). Vid  ett  annat  fönster  stod  skådespelaren  Dahl- 
qvist  jemte  en  utmärkt  författare,  som  hette  Alm- 
qvist^). Den  förre  var  konung  Carl  VIII  Knatssons 
vålnad,  ömsom  kung,  ömsom  landsflykting.  Den  se- 
nare befann  sig  i  konung  Waldemars  drägt.  I  ett 
tredje  fönster  hade  Sveriges  förnämsta  författarinnor 
tagit  sin  post  såsom  nordiska  sköldmör  eller,  såsom 
det  hos  grekerna  kallades,  amasoner.  Fru  Euphro- 
syne  bar  en  skrud,  som  tillhört  drottning  Maria  Eleo- 
nora^^).  Mamsell  Bremer  var  iklädd  den  lärda  drott- 
ning Christinas  tornér-rustniug,  friherrinnan  Knorring 
den  höga  drottning  Margaretas  gyllne  pansar  och  fru 
Emilie  Flygare  den  berömda  Christina  Gyllenstjernas 
stormhufva.  Alla  fyra  kastade  handgranater  genom 
fönstret.  Så  stor  var  kärleken  till  fosterlandet  att 
äfven  qvinnorna  icke  aktade  lif  och  blod,  när  det 
gällde  dess  försvar. 

Hastigt  hördes  ett  brak  som  om  himmelen  skulle 
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ha  remnat  öfyer  våra  bufvuden.  Det  var  dock  endast 
taket  som  instörtade.  Då  ryssames  första  storm  blif- 
vit  tillbakaslagen,  kastade  de  ett  par  bomber  på  bygg- 
naden. Derigenom  sprängdes  skorstenarne,  och  taket 
rasade,  förkrossande  de  öfverblifna  invaliderna.  Bjel- 
karne  svig^de  öfver  våra  hufvaden,  der  vi  befunno  oss 
i  nedra  våningen.  Ryssarne  gjorde  en  ny  stormlöpning. 

Nu  steg  stridens  förbittring  å  ömse  sidor  till  sin 
höjd.  Allt  ilere  stupade  äfven  på  vår  sida.  Kalor- 
na  genomträngde  harnesk  och  hjertan.  Blod  strömma- 
de utefter  golfven,  och  de  kämpande  halkade  deri. 
Krutrökens  hvirflar  insvepte  allt  tätare  de  stridande, 
de  döende.  Segerskri  och  dödsskrän  blandades.  För 
barbaremas  vapen  Aöt  Sveriges  ädla  blod,  men  Höt 
icke  ohämnad  t,  ty  många  ryska  hufvuden  kysste  sven- 
ska fötter,  och  der  en  af  Sveriges  gamla  konungar 
föll,  der  hade  han  bäddat  åt  sig  med  slagna  fiender. 
Men  ryssarne  öfvermannade  den  glesnade  svenska 
flocken.  De,  som  inte  dogo  af  sina  sår,  bortrycktes 
såsom  fångar.  Efter  ett  par  timmars  förtviflad  strid 
hade  fienden  segrat. 

Jag  kämpade  länge  vid  ett  fönster,  tills  på  en 
gång  fyra  fiendtliga  jägare  kastade  sig  öfver  mig. 
Den  ene  spetsade  sig  sjelf  på  min  klinga,  medan 
tvänne  af  de  andra  föUo  öfver  mina  armar  och  tryck- 
te mig  till  golfvet.  Jag  brottades  der  med  dem,  tills 
den  fjerde  med  sin  sabel  högg  mig  öfver  armen  så 
att  jag  förlorade  min  styrka.  Då  lemnade  mig  fien- 
derna, tilldess  jag  jemte  ilere  andra  såsom  halfdöd 
bl  ef  kastad  ut  genom  fönstret. 

Eyssarne  satte  derefter  eld  på  rustkammaren. 
Och  Sveriges  gamla  minnen  och  troféer  uppgingo  i 
rök,  sedan  de  likväl  än  en  gång  blifvit  bestänkta  med 
heligt  blod  af  ädla  kämpar. 

Stridens  böljor  vältrade  derefter  närmare  huf- 
vudstaden.  Der  jag  låg,  blödande  vid  ett  träd,  blef 
jag  lemnad  och  hörde  med  ett  af  sorg  nästan  bri- 
stande hjerta  huru  kanonernas  åska  alltmera  lifligt 
hördes  på  båda  sidor  om  Brunnsviken.  Orörlig  vän- 
tade jag  att  aftonen  skalle  inbryta. 


508  SVERIGES    SLSTA    STRID. 

Ändtligen  betäcktes  jorden  jeinte  de  fallna  och 
blödande  af  skymningens  skuggor.  Jag  satte  mig 
sakta  upp,  förband  min  sårade  arm  och  öfverlade 
hvart  jag  skulle  undfly.  Ännu  egde  jag  krafter  och 
mod.  Kunde  jag  blott  komma  in  i  staden,  kände  jag 
att  jag  kraftfullt^"  skulle  deltaga  i  striden  derinne. 
Jag  lyssnade  till  kanonernas  do.fva  dunder,  som  allt- 
mera i  Qerran  upprepades  af  genljudet  utefter  strän- 
derna. Slutligen  reste  jag  mig  upp  och  såg  mig  om- 
kring. Sjelfva  slottet  Ulriksdal  var  besatt  af  en 
betydlig  rysk  styrka.  Från  ruinerna  af  den  byggnad, 
som  jag  med  mina  kamrater  försvarat,  hade  de  sårade, 
både  vänner  och  fiender,  blifvit  bortförda.  Endast 
lik  lågo  ännu  i  ohyggliga  grupper  rundt  omkring  i 
halfdunklet.  Det  var  som  om  jag  ensam  blifvit  öfrig, 
utan  kunskap  om  de  flesta  af  Tännernas  öde.  Ingen 
fiendtlig  post  hade  ansetts  nödig  att  bevaka  de  döda, 
och  jag  insåg  väl  att  jag,  utan  att  märkas,  skulle 
kunna  smyga  mig  derifrån;  men  huru  jag  skulle 
kunna  komma  till  staden,  det  såg  mig  omöjligt  ut 
just  igenom  den  fiendtliga  hären.  Dock  —  dit 
måste  jag. 

Med  matta  steg  smog  jag  öfver  vägen,  sedan  en 
stark  rysk  patrull  nyligen  passerat  den.  Parkens 
stammar  dolde  mig,  och  jag  lyckades  slutligen  att 
uppnå  norra  stranden  af  Brunnsviken,  då  det  var 
kolmörkt  hela  natten.  Jag  såg  nu  på  båda  stränderna 
det  röda  skenet  af  fiendens  vakteldar,  emellanåt  öfver- 
glänsta  af  artilleriets  blixtar.  Mitt  beslut  fattades 
hastigt.  Jag  visste  att  ett  litet  stycke  ute  i  sjön  låg 
en  liten  fisksump,  fastad  vid  en  påle.  Jag  simmade 
dit,  lösbröt  med  en  sabel,  som  jag  medtagit  från 
stridsplatsen,  länken  ocfi  begynte  ro  den  liUa  farko- 
sten utåt  midten  af  viken. 

Huru  glad  och  lycklig  hade  jag  icke  fordom  många 
gånger  i  herrliga  sommaraftnar  färdats  förbi  de  lum- 
miga, fredliga  stränderna!  Nu  rasade  der  förödelsen, 
hjeltemodet  blödde  och  förtrycket  firade  med  vilda 
segerrop  sina  framgångar.  Ännu  var  likväl  icke 
segern  afgjord,  det  kunde  jag  höra.  Striden  hölls 
vid  båda  tullarne. 
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Bmellan  dessa  tyenne  tullar  till  hufvadstaden 
liggei^  ^^  oändligt  skön  lustpark,  som  har  ett  frän- 
syskt  namn:  den  heter  BelleTue.  Det  var  till  dess 
strand  jag  hoppades  smyga  mig.  Men  alla  uddar, 
som  utskjuta  i  Brunnsviken,  voro  besatta  af  ryska 
posteringar.  På  många  voro  vakteldarna  upptända 
vid  sjelfva  stranden,  så  att  eldskenet  kastade  sina 
länga  strålar  utåt  den  speglande  vattenytan.  Snart 
blef  jag  således  upptäckt;  men  jag  höll  min  farkost 
midt  i  farvattnet,  och  mörkret  hindrade  ryssarne  att 
skjuta  rätt.  Då  jag  mellan  holmarne  på  venstra 
stranden  blef  varse  Haga  lustslott,  såg  jag  det  prakt- 
fullt upplyst.  Under  stormen  hade  ryske  öfverbefäl- 
hafvaren  der  tagit  sitt  högqvarter.  Det  var  beläget 
på  knappt  ett  kanonskotts  håll  från  tullen,  och  vår 
egen  unge  konung  hade  ännu  samma  dag  derstädes 
utdelat  sina  befallningar  till  den  tappra  återstoden  af 
svenska  krigare,  som,  ehuru  utan  synnerligt  hopp  om 
framgång,  likväl  meå  förtviflans  yttersta  ansträng- 
ningar kämpade  mot  öfvermakten  för  att  uppehålla 
den,  tills  de  hopar  af  man  ur  huse,  som  ifrån  alla 
landsorter  satte  sig  i  rörelse,  hunno  ankomma.  Det 
gjorde  på  mitt  hjerta  ett  dödsbittert  intryck  att 
tänka  derpå.  Nu  gick  den  stolte  storfusten  Wladimir, 
drucken  af  segerglädje  och  framgång,  under  samma 
tak,  der  vår  konung,  full  af  bekymmer  och  sorg  för 
sina  glesnade  krigares  skaror  och  sitt  blödande  folk, 
nyss  förut  uppbjudit  hela  sin  förmåga  att  bära  och 
möta  motgångens  pröfningar.  Jag  kände  mitt  öga 
tåras  och  satte  min  farkost  i  snabbare  fart. 

Sedan  jag  sålunda  lyckligt  undkommit  fiendernas 
kulor,  lade  jag  till  vid  Bellevue-stranden  och  sprang 
upp  i  parken.  Jag  hade  icke  gått  två  steg,  förrän 
en  svensk  röst  ropade  mig  an.  Med  glädje  svarade 
jag  och  närmade  mig  en  grupp  af  beväpnade  vänner. 
De  utgjordes  af  åtskilliga  borgare  och  embetsmän, 
som  fått  uppdrag  att  bevaka  stranden.  Flera  af  dem 
voro  bekanta.  En  läkare,  doktor  Svalin,  kom  hän- 
delsevis här  förbi  för  att  bege  sig  till  valplatsen  med 
sina    instrumenter    och    bandager^^).     Han    stannade 
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några  minuter  och  förband  ordentligt  min  arm  samt 
förklarade  såret  ingalunda  farligt.  Kamraterna  för- 
sedde  mig  med  ett  gevär,  och  jag  var  åter  färdig  att 
åt  underjordens  makter  offra  fienders  lif. 

En  adjutant  kom  i  detsamma  med  befallning  till 
oss  att  vi  skulle  draga  oss  tillbaka  till  observa- 
torium,  emedan  fienden  redan  tagit  skanskarne  i  Solna- 
skogen och  nu  trängde  in  i  staden.  Vi  slöto  oss  till- 
sammans, omkring  50  man,  och  tågade  genom  de 
aflägsna  gatorna  upp  på  den  anvisade  höjden.  Der  hade 
ett  batteri  af  grofva  kanoner  blifvit  uppstäldt,  som 
skulle  hålla  gatan  ren  ända  fram  till  norra  tullen. 
Dessutom  voro  husen  på  båda  sidor  om  gatan  fulla 
af  infanteri.  Det  var  också  folkets  beslut  att  för- 
vandla hvartenda  hus  till  en  fästning  och  der  för- 
svara sig  till  det  yttersta. 

Vi  uppställde  oss  bakom  batteriet  såsom  kanon- 
betäckning. Men  som  det  ännu  var  tomt  med  fien- 
der på  gatan,  nedlade  vi  oss  en  stund  på  marken 
för  att  samla  krafter.  Bredvid  mig  låg  en  ung  jurist, 
som  tillika  var  poet.  Han  hette  Johan  Gabriel  Car- 
lén  ^^).  Vi  voro  intima  vänner  och  meddelade  hvar- 
andra  våra  tankar  om  striden  och  dess  utgång.  Den 
gode  poeten  hade  med  glädje  uppoffrat  sina  sista  till- 
gångar för  att  skaffa  sig  vapen  och  hoppades  frimo- 
digt att  få  dö  innan  fienden  intagit  hela  staden.  Att 
den  icke  kunde  räddas,  insågo  vi  båda. 

Knappt  hade  vi  hvilat  en  halftimma,  förrän  det 
skållade:  '*I  gevär  1'*  Vi  rusade  upp  från  marken. 
Morgonrodnadens  skimmer  kastade  en  egen  halfdager 
öfver  föremålen,  och  vi  sågo  en  mörk  skock  frampå 
gatan.  Men  den  skymdes  hastigt  af  rökhvirflarne 
från  vårt  artilleri,  som  nu  begynte  att  låta  sina  åskor 
rulla.  Snart  uppryckte  ett  ridande  batteri  mot  vårt, 
och  vår  eld  besvarades.  Då  föllo  bland  oss  många. 
Carlén  bortbärs  från  min  sida. 

Det  ryska  infanteriet  stormade  hus  efter  hus,  och 
nya  massor  ersatte  oupphörligt  den  manspillan,  som 
hvart  och  ett  hus  '  kostade.  Vi  fingo  befallning  att 
draga  oss  tillbaka  långsefter  Drottninggatan  till  torget 
midt  framför  slottet. 


i 
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Der  var  allt,  som  ftterstod  af  svenska  hären,  for- 
samladt,  en  obetydlig  hop,  men  obeivingelig  af  fruk- 
tan. Lemningarne  af  linie-regementena  hade  slutit 
sig  tillsammans  och  forsvarade  Norrbro.  De  af  huf- 
vudstadens  innevånare,  som  utgjorde  den  s.  k.  frivilliga 
brandkåren,  hade  besatt  teaterhuset.  På  strömmen 
lågo  några  kanonjollar  med  mynningarue  riktade  mot 
torget. 

Jag  slöt  mig  till  frivilliga  brandkåren,  hvars 
sekreterare,  en  tidningsredaktör  Dalman  ^^),  var  en  af 
mina  vänner.  .Min  post  blef  mellan  teaterhuset  och 
strömmen,  der  också  Dalman  hade  sin.  Bredvid  oss 
stod  fäderneslandets  förste  häfdatecknare,  läraren  vid 
vår  förnämsta  högskola,  Geijer^^).  En  djup  grämelse 
hvilade  öfver  mannens  anletsdrag;  men  då  han  kastade 
sin  blick  öfver  de  stolta,  dödsberedda  krigarnes  tysta 
leder,  som  uppfylde  bron,  flög  en  ljusning  genom 
hans  t)gon.  Han  insåg  att  äfven  vår  tid  egde  hjertan, 
oförskräckta  in  i  döden  liksom  forntidens,  och  han 
kände  att  den  dag  af  ärofull  död,  som  nu  skulle 
uppgå  för  oss,  var  värdig  förflutna  århundradens 
minne.  Sjelf  ville  han  icke  öfverlefva  denna  dag 
för  att  icke  i  sitt  medvetandes  historia  ega  uppteck- 
nad fäderneslandets  dödsdag. 

Då  jag  kastade  ögat  öfver  vår  position,  yttrade 
jag  för  Dalman  mitt  bekymmer  att  arfprinsens  palats, 
som  låg  midt  emot  teaterhuset,  ej  hunnit  befästas 
lika  väl  som  detta  ^^). 

"Det  har  ingen  fara!"  svarade  han.  "Dit  har 
kapten  Lindeberg  tågat  med  hela  Aftonbladets  tryc- 
keri-personal, som  han  formerat  till  försvar  enligt 
sitt  system  ^^).  Dessutom  befinna  sig  der  åtskilliga 
andra  boktryckare  med  deras  folk.  De  hafva  bok- 
tryckeri-stilar till  kulor.  Du  kan  vara  säker  på  att 
Lindeberg  aldrig  ger  sig,  så  länge  han  derborta  har 
utsigt  till  teatern.  Vore  han  här,  skulle  det  kanske 
mindre  väl  lyckas  honom  att  försvara  sin  plats. 
Annars  hade  han  erbjudit  sig  att  inrätta  hotellet  på 
Brunkebergstorg  efter  sitt  system,  men  hotellet  var 
redan  upptaget  af  murarne  och  timmermännen,  som 
sjelfva  ville  försvara  sitt  verk." 
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Nu  blefvo  vi  varse  huru  på  ett  närgränsande 
torg,  som  hette  Carl  XIIIis,  en  betydlig  rysk  trupp- 
massa  utbredde  sig.  Derjemte  hördes  gevärssalvor 
på  Brunkebergstorg.  Ur  arfprinsens  palats  blixtrade 
det;  ett  tecken  att  fienden  anryckte.  De  slutna 
lederna  på  Norrbro  gåfvo  en  salva,  och  en  mörk  ström 
^f  ryska  kossacker  och  jägare  utgöt  sig  ur  gatmyn- 
ningarne  öfver  torget.  Den  mörka  massan  nalkades 
alltmera  till  bron,  bajonetterna  fäldes  och  med  yildt 
skri  rusade  de  kämpande  tillsammans. 

Midt  ibland  de  svenska  lederna  visade  sig^  den 
unge  konungen  sjelf  på  en  kolsvart  hingst.  Ofver 
hans  panna  hvilade  ett  åskmoln  af  hög  kunglig  sorg, 
men  tillika  ett  lugn  som  om  för  honom  stridens  ära 
varit  säker,  emedan  den  icke  beror  af  utgången,  utan 
af  snillets  förberedelser  och  tankar  jemte  hjeltemodets 
utförande  och  ansträngningar. 

Sjelfva  det  kungliga  slottet  hade  .blifvit  förvänd- 
ladt  till  fästning.  Fönstren  voro  uttagna  ur  den 
sköna,  ädelt  prydda  fasaden,  och  ur  de  praktfulla 
salarna,  mellan  sidengardinernas  fläktande  draperier, 
sträckte  svarta  kanoner  sina  gap  ut  emot  torget. 

Då  torget  blifvit  fullt  af  ryska  massor,  som 
trängde  sig  mot  bron,  visade  sig  den  ryske  storfur- 
sten midt  i  hvimlet,  omgifven  af  en  skara  lysande 
adjutanter.  Han  vinkade,  och  med  våldsam  fart,  i 
allt  djupare  trängsel,  framvältrade  den  ryska  krigar- 
massan.  Fursten  sjelf  stannade  vid  den  kolossala 
bronsbild  af  Gustaf  Adolf  till  häst,  som  stolt  höjde 
sig  midt  på  torget. 

Hastigt  flög  ett  uttryck  af  hot  öfver  vår  konungs 
drag.  Han  sträckte  sin  värja  mot  himlen.  Vid  detu 
tecken  blixtrade  det  ur  slottsfönstren,  och  tusentals 
fiender  krossades  längst  borta  på  torget.  Ett  par 
grofva  kanonkulor  träfi^ade  den  väldiga  bronshästens 
ben.  Det  var  som  om  den  store  hjelten  ioke  velat 
öfvervara  det  förestående  förfärliga  skådespelet,  utan 
med  än  en  bedrift  velat  föreviga  sitt  folks  sista  dag. 
Den  väldiga  stöden  svigtade,  förlorade  jemn v igten  och 
nedstörtade  just  öfver  den  ryske  fursten,  som  krossa- 
des tillika  med  flere  af  sin  omgifning. 
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Ett  ögoDblicks  stum  häpnad  bland  de  stridande 
följdes  af  ett  skällande  hurra  ur  svenskarnes  leder. 
Men  den  omätliga  ryska  massan  måste  fram.  De  efter- 
följande trängde  med  våld  på  de  föregående.  Död 
och  nederlag  uppeböllo  dem  icke.  De  främsta  stupade  för 
svenska  bajonetterna,  de  sista  för  kulorna  från  slottet. 
Men  den  mellersta  hopen  vältrade  oupphörligt  framåt. 

Också  på  den  post,  der  jag  ernade  kämpa  min 
sista  strid,  blef  det  allt  hetare.  Från  Carl  XIII:s 
torg  framrusade  ett  regemente  mot  oss  för  att  forcera 
sig  fram  till  Gustaf  Adolfs.  Vi  stridde  nu  i  ett  vildt 
handgemäng.  Dalman,  en  oförsonlig  dödsfiende  till 
alU  ryskt  och  som  ailtid  ärligen  kämpat  mot  allt 
inflytande  östanifråu,  rände  sin  värja  genom  lifvet  på 
en  rysk  major.  Vi  blefvo  undanträngde,  och  ett  bat- 
teri åkte  fram  för  att  beskjuta  bron.  Med  samlad 
kraft  gjorde  vi  ett  utfall  ur  teaterns  port,  kastade 
artilleristerna  öfver  ända  och  anföllo  betäckningen. 
Häfdatecknaren  Geijer  slog  en  rysk  knjäs  i  pannan 
med  en  gevärs-kolf,  men  föll  sjelf  dervid  framstupa 
och  blef  så  illa  slagen  af  fienderna  att  hans  svenska 
hjerta  brast.     Ofver  hans  blod  framträngde  fienden. 

Alla  våra  ansträngningar  voro  förgäfves.  Öfver- 
makten  var  för  stor.  En  afdelning  af  fienderna  trängde 
sig  emellan  oss  och  operahuset.  Vi  blefvo  drifna 
mot  strömmen.  Ett  kavalleri -regemente  ryckte  också 
fram,  och  vi  kastades  öfver  barrieren.  Dalman,  som 
Höt  lätt  på  vattnet,  blef  upptagen  på  en  kanonjolle, 
som  hette  Ingelraan  efter  en  af  våra  skalder  med  detta 
namn^*^).  Jag  fördes  längre  bort  af  strömmen  och 
kom  till  sidan  af  en  holländsk  koff,  som  låg  der  för 
ankar  och  som,  med  en  för  holländare  ovanlig  barm- 
bertighet,  tog  mig  ombord. 

Då  jag  blifvit  nedburen  i  kajutan,  var  jag  nära 
sanslös.  Förbindningen  på  mitt  sår  hade  gått  upp, 
och  jag  hade  förlorat  alla  mina  krafter.  Jag  ville  dö, 
för  att  slippa  se  mitt  fäderneslands  förskräckligaste 
dag,  men  försynen  hade  likväl  annorlunda  beslutit. 
Jag  blef  icke  vittne  till  konungens  hjeltedöd  —  men 
jag  såg  den  ryska  flaggan  uppstiga  på  Skeppsholmen 
i  stället  för  den  svenska. 
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Lyckligtvis  var  holländaren  segelfärdig,  och  jag 
medföljde  honom  till  England.  Derifrån  kom  jag  hit; 
och  här  har  jag  funnit  tröst,  så  mycket  en  sådan 
sorg  som  min  Öfver  fäderneslandets  undergång  kan 
finna.  Jag  har  här  vunnit  ditt  hjerta,  min  trogna 
Palembundhi!  Jag  är  din  fader,  min  Hindiahl  Men 
midtunder  min  skönaste  lyckas  stunder  i  er  krets 
tycker  jag  mig  alltjemt  höra  en  dof  klagan  ifrån  mitt 
arma  fädernesland.  Den  ljuder  som  en  förebråelse  i 
mitt  öra.  Jag  kan  icke  fördraga  den:  jag  måste  dit 
för  att  åtminstone  öfvertyga  mig  om  att  mitt  folks 
räddning  är  omöjlig.    Förr  finner  mitt  hjerta  ingen  ro. 

Undra  icke,  min  dotter,  min  maka,  och  du,  miu 
makas  broder,  om  jag  reser  hem,  om  jag  än  en  gång 
vill  se  de  älskande  nejderna,  tala  med  mitt  folk  och 
andas  mitt  hemlands  luft!'' 

"Striden  synes  mig  icke  utkämpad  1*'  yttrade 
Bao-Bahader  betydelsefullt.  "Ditt  folk  är  sådant  som 
mitt.  Om  en  hindu  här  reser  fanan  för  vår  frihet, 
så  skola  vi  gerna  gå  att  dö  med  honom.  Gå  också 
du  i  ditt  kall!  Jag  vill  redeligen  fullgöra  hvad  du 
uppdragit  mig  för  min  syster  och  hennes  barn." 

"Jag  följer  min  fader!"  utbrast  Hindiah.  ''Mig 
drager  också  en  underbar  makt  till  det  nordiska  lan- 
det. Jag  måste  se  det  med  min  fader  eller  dö.  Sök 
icke  att  öfvertala  mig  att  dröja  här  och  låta  honom 
resa  farorna  ensam  till  mötes!  O,  min  moder,  du 
skall  icke  evigt  sakna  mig!  Du  måste  ju  dock  alltid 
vara  beredd  på  ett  afsked  från  mig.  Hvad  gör  det 
till  saken,  om  det  kommer  tidigare  eller  senare?  Vet, 
att  om  jag  någonsin  skall  kunna  vara  lycklig  och 
nöjd,  måste  jag  vara  hos  min  fader!  Tro  det,  min 
älskade  moder,  att  endast  så  kan  jag  lefva!  Hos  dig, 
moder,  skulle  jag  smälta  bort  i  tårar.  Tag  mitt  tack- 
samma hjertas  bön  för  dig,  och  gif  mig  din  välsignelse!** 

"Palembundhi,  min  maka,  Rao-£ahader,  min  vän,'* 
inföll  jag,  "Hindiah  må  följa  sin  fader,  emedan  hen- 
nes hjerta  önskar  det.  Jag  är  tillräckligt  gammal 
och  erfaren  för  att  bedöma  hvad  som  är  sannolikt 
och    att    välja    hvad     jag    bör    göra.    Jag  söker  inga 
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andra  faror  än  dem,  som  äro  nödvändiga  för  mitt 
ändamål;  och  hvad  framtiden  medför,  det  må  Hindiah 
vara  beredd  att  möta  liksom  en  hvar  af  oss.  Vi  vete 
ju  ingen  af  oss  hvad   morgondagen  bär  i  sitt  sköte.** 

**Annu  är  icke  afskedsstunden  inne!**  sade  Rao- 
Baliader.  **Låtom  oss  icke  sörja  i  förtid!  Vi  ha  ju 
tid  att  täuka  tills  i  morgon  bch  att  gråta  efter 
morgondagen,  om  det  då  är  oundvikligt.  Guds  fred 
vare  med  er!  Jag  vill  återkomma  i  morgon.  Jag 
skall  då  bättre  råda  och  trösta,  sedan  jag  hunnit 
bättre  tänka.** 

'*Välan,  Rao-Bahader,**  inföll  jag,  **om  du  vill 
öfverlägga  för  dig  sjelf,  så  dröj  då  icke  länge,  innan 
du  återkommer  till  oss!  Just  derföre  att  du  är  Jiär, 
kan  jag  med  lättadt  hjerta  ila  dit  min  själs  mäktigaste 
åstundan  drager  mig.  Tänk  efter  hvad  du  anser  för 
angenämt  och  tröstande  för  Palembundhi!  Du  vet  att 
jag  ingenting  hellre  Önskar  än  att  verkställa  det. 
Kanske  också  för  ditt  land  uppgår  en  dag,  då  du 
behöfver  anförtro  de  dina  åt  en  vän.  Låt  oss  hoppas 
att  jag  då  kan,  om  så  är  försynens  vilja,  vara  här 
återkommen  och  visa  dig  samma  broderliga  ömhet  som 
jag  nu  väntar  af  dig!** 

*'Låt  oss  hoppas  äfven  på  den  lycka,  som  heter 
segerns!'*  sade  Rao-Bahader.  *^Jag  känner  att  vi  skola 
återse  hvarandra.  Måtte  den  tanken  också  trösta  och 
upprätthålla  dig,  min  syster  .  .  .  Men  nu  farväl  !** 

Han  gick  med  en  vänskapsfull  helsning. 

**Du,  Hindiah,**  tilltalade  jag  den  unga  flickan, 
**gå  och  se  till  hvad  du  vill  medföra  på  vår  resa!  Låt 
dina  slafvinnor  ordna  dina  förnödenheter,  och  tänk 
sjelf  närmare  på  ditt  beslut!  Aunu  kan  du  återtaga 
det,  om  du  vill  stanna  qvar  hos  din  moder.** 

**Mitt  hjerta  är  icke  skapadt  att  skifta  färg  som 
kameleonten!**  svarade  Hindiah.  *'0,  min  fader,  du 
har  uppfylt  min  själs  högsta  önskan!  Jag  får  följa 
dig  och  se  ditt  folk.** 

Hon  omfamnade  med  innerlig  ömhet  sin  moder 
och  mig.  Palembundhi  försmälte  i  tårar.  Den  älskade 
dottern  lemnade  mig  ensam  med  min  gråtande  maka. 
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2.    Återseendets  smärta. 

Än  finna*  dock  män,  som  män  våga  vara. 
Med  klappande  hjerian  i  lågande  hrö9t. 
Som  drista  beshUaamt  med  handling  hesvara 
Hvad  samvetet  bjuder  med  manande  röst. 

CAULÉN. 

Det  var  eu  skön  sominaraftou,  då  mitt  skepp 
kastade  ankar  på  Stockholms  ström.  För  att  undfly 
de  vidriga  intryckeD  hade  jag,  alltifrån  första  aublic- 
keu  af  hemlandets  skär,  hållit  mig  i  kajutan  och 
endA«t  när  det  var  nödvändigt  for  anmälningen  ?id 
Dalarö  tull  vistats  uppe  på  däck.  Det  var  en  ovän- 
tad känsla  af  nedslagenhet  och  misströstan  som  intog 
mig,  då  jag  kände  lukten  af  de  ryska  tuU-embetsmän- 
nen,  hvilka  kommo  ombord  och  följde  oss  fram  till 
vår  ankarplats. 

Hindiah  hade  ofta  kastat  en  förvånad  blick  på 
den  nya  verld,  som  nu  öppnades  för  henne;  men  hon 
uppehöll  sig  likväl  förnämligast  i  kajutan.  Då  hou 
såg  mitt  lynne  mulna,  fastade  hon  bekymrade  ögon- 
kast på  mig.  Hon  beslöt  att  söka  skingra  den  sorg, 
som  förtyngde  min  själ,  med  en  af  de  hindostauska 
visor,  hvilka  jag  helst  hörde  henne  sjunga.  Det  var 
en  af  hennes  egna  fantasier.  Jag  vill  försöka  att  för 
mina  läsare  meddela  den  i  öfversättning: 

"O,  hvar  är  da,  Sainjcngas  lysande  sultan? 
Midnatteus  dystra  vindar 
Genom  öde  palatsen  susa. 

O,  hvar  är  du,  Karojengas  modfnlle  krigare? 
Golfyen  rodna  af  hjeltars  hjertblod. 
De  tappres  skara  ligger  slagen. 

O,  hysr  ar  do,  Rsmjengas  ädle  hämnare? 
Fiendens  klingor  vid  porten  glimma, 
Nöden  ropar  i  hvarje  boning. 
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Ha,  men  änna  Ramjengss  hjelte  lefverl 
Han  är  stridsböljans  lotosblomma : 
Högt  han  spirar  .npp-ntnr  djnpet. 

Har  herrlig  Ramjengas  befriare  strålar! 
Segern  lyder  hans  läppars  bndord  — 
Hjeltar  de  väcka  till  lif  och  frihet/' 

Min  dotter  hade  beräknat  väl.  De  kära,  många 
gånger  hörda  orden  upplifvade  mig.  Men'  den  eld, 
de  tände  i  mitt  bröst,  yar  ingen  Ijuf.  Jag  tog  Hin- 
diahs  hand  och  gick  app  pä  däcket,  sä  snart  vi  kastat 
ankar;  och  min  blick  flög  ut  öfver  den  dyrbara  fäder- 
nebygden, som  nu  låg  framfor  mig,  på  en  gång  så 
väl  bekant  och  så  förändrad  och  främmande.  Jag 
kände  mig  betagen  af  en  djup  harm,  och  det  var 
mig  en  egen  vällust  att  nära  denna  genom  betrak- 
tande af  just  de  föremål,  som  mest  skulle  såra  min 
fosterlandskänsla.  Ju  djupare  jag  såg  mitt  fädernes- 
land kränkt  af  de  eröfrande  barbarerna,  desto  mera 
erfor  jag  ett  slags  vild,  hemsk  glädje,  för  hvilken.jag 
sjelf  ryste.  Ett  lågande  begär  att  göra  de  fräcka 
segrarne  illa  upptändes  inom  mig,  och  hämdens,  den 
djupa  hämdens  törst  begynte  tära  mitt  innersta.  Men 
jag  gömde  djupt,  djupt  de  hatfulla  känslorna  eller 
försökte  åtminstone  att  med  ett  hånfullt  leende  dölja 
dem,  medan  jag  bet  mina  tänder  tillsammans. 

JSfter  en  stunds  stumt  åskådande,  h varvid  jag 
jemförde  minnets  aftonbleka  tafla  i  min  sjal  med  verk- 
lighetens afton  röda  för  mitt  öga,  förmådde  jag  för  .den 
lyssnande  Hindiab  förklara  hvad  hon  såg. 

"Min  dotter,"  sade  jag,  "se  först  åt  söder!  Det 
prydliga  tornet,  som  der  är  uppfört  på  höjden  i  en 
smak,  som  har  mera  tycke  af  vårt  Hindostans  pago- 
ders fylliga  former  än  de  öfriga  spetsiga  tornen,  heter 
Catharina.  Jag  ser  att  ^det  står  der  ännu  qvar,  skonadt 
af  barbarerna  och  krigets  fasor.  Den  djerfva  domen 
lyfter  sig  ännu  stolt  öfver  sina  vidsträckta  hvaif, 
ehuru  en  berättelse  förmäler  att  byggmästaren,  som 
uppfört    den,    betogs    af   en  underbar  fmktan  att  den 
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plötsligt  skulle  ramla,  hvarfore  ban  flydde  ur  riket 
samma  natt  han  fulländat  den.  Han  Tar  för  alltid 
försvunnen;  men  se,  hans  verk  står  ännu!  Ack,  min 
Hiudiah,  så  är  det  ofta  med  konstnären.  Just  det 
konstverk,  hvari  han  nedlagt  sjelfva  blomman  af  sin 
själs  förmåga,  det  som  uppväxt  ur  hans  själs  finaste 
märg,  är  för  honom  en  dödsengel,  hvilken  med  hotande 
Medusa-bliekar  förstenar  hans  injiersta." 

"Fader,''  svarade  min  djupkänsliga  hindostanska, 
"jag  har  också  känt  det  så!  När  jag  sjungit  det  bästa 
och  skönaste  jag  förmått,  när  jng  skapat  den  varmaste 
bild,  som  uppgått  ur  min  själ,  då  har  jag  känt  mi^ 
fattad  af  på  en  gång  kärlek  och  fruktan  för  mitt 
verk.  Ack,  jag  vet  väl  huru  innerligt  djupt  och 
ädelt  jag  menat  det,  men  ser  tillika  huru  det  svaga 
menniskoverket  står  der  liflöst  och  felfullt  och  miss- 
lyckadt  i  Guds  lefvande,  oändliga,  sköna  skapelse. 
Jag  kan  sörja  dervid,  min  fader,  men  dock  tillika 
känna  glädje,  då  jag  vet  att  de  tankar  och  bilder, 
som  jag  skapat,  de  ord,  som  jag  ordnat,  och  de  toner, 
som  jag  sammansatt,  verka  på  ditt  hjerta,  upp8ti<^a 
äfven  i  din  själ.  Är  det  icke  så  med  allt  ädelt  oeii 
stort,  som  en  menniska  uttänkt  och  vill  utföra?  Kän- 
ner du  det  icke  också  på  samma  sätt,  min  fader,  da 
du  tänker  på  det  stora  värf,  du  vill  utföra  i  ditt 
fädernesland?" 

"Väl  vet  jag,  min  Hindiah,"  sade  jag,  "att  bvad 
som  blifvit  af  mitt  förslag  icke  skall  motsvara  mina 
föreställningar  på  förhand,  men  det  är  just  aningens 
skönhet  som  eldar  till  verkställighet,  och  det  är  med- 
vetandet af  tankens  ädelhet,  innan  den  framträder  i 
det  yttre,  som  tröstar  öfver  fullbordandets  svagheter 
och  fel.  Emellertid,  om  jag  också  skall  krossas  under 
fallet  af  mitt  företag,  skall  jag  icke  fly.  Mitt  verk 
skall  begynna  och  fortgå  och  slutas,  utan  att  jag  skall 
svika  det." 

Hindiah  tryckte  ömt  min  hand,  och  våra  blickar, 
som  mötte  hvarandra,  riktades  åter  på  Catharinas  torn. 
Jag  sänkte  dem  snart  ned  på  sjelfva  höjden  ooh  var* 
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seblef    långa    murar    med    tinnar    och  en  väldig  rysk 
flagga  BYajande  deröfver. 

"Dessa  murar  äro  fiendens  verk.  De  hafva  blif- 
vit  uppförda,  sedan  jag  sist  såg  hemmet.  Der  nu  de 
hotande  kanonerna  sträcka  sina  mörka  mynningar 
öfver  bastioner  och  vallar,  var  fordom  en  liten  träd- 
gård, bekant  och  besökt  för  den  märkvärdiga  utsigt 
man  derifrån  njöt  öfver  nästan  hela  Stockholm.  Stället 
hette  då  Mosebaoke.  Hela  raden  af  hus  och  magasi- 
ner  utefter  stranden  kallades  fordom  Stadsgården; 
men  se  huru  förfallna  alla  byggnaderna  nu  se  ut!  Du 
ser  der  två  torn:  det  är  Tyska  kyrkan  och  Storkyr- 
kan. Den  förra  lär  nu  vara  en  af  de  förnämsta  i 
Stockholm,  och  den  senare  har  blifvit  förvandlad  till 
rysk.  Fordom  visade  sig  vid  den  punkt,  der  vi  nu 
ligga,  emellan  dessa  tvenne  kyrktorn  det  tredje  och 
förnämsta,  dyrbart  for  hvarje  svenskt  hjerta  for  de 
heliga  minnen,  Öfver  h vilka  det  höjde  sin  firta,  af  ett 
gyllene  kors  beprydda  spets  till  skyarne.  Jag  såg  då 
det  först  af  himlens  åska  tändes  och  nedbrann;  men 
det  uppfördes  i  stället  af  jern.  Då  det,  kort  efter 
ryssarnas  intåg,  störtade  vid  en  eldsvåda  på  Riddar- 
holmen,  der  det  var  beläget,  lär  det  icke  fått  åter 
uppbyggas,  har  jag  hört." 

"Hvilket  skönt  hus  derborta,  min  far!"  utropade 
Hindiah. 

"Det  är  Stockholms  slott,  fordom  bebodt  af  Sve- 
riges konungar.  Numera  är  det  ryske  generalguver^ 
nörens  residens.  Du  saknar  förmodligen  torn  och 
dömer  på  den  väldiga  byggnaden,  eftersom  du  endast 
kallar  det  ett  hus?" 

Hindiah  betraktade  med  eftertänksam  uppmärk- 
samhet det  smakfulla  slottet  och  svarade  efter  några 
ögonblicks  tystnad:  "Det  är  ett  hus,  min  fader,  men 
ett  ädelt  och  kungligt.  Det  är  både  skönt  och  bety- 
delsefullt att  det  kan  umbära  både  torn  och  befästnin- 
gar: Det  är  just  mönstret  för  konungars  boningar: 
det  är  den  vackraste  boningen  af  alla,  som  äro  ämnade 
att  bebos  af  fredliga  menniskor." 
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"Det  var  ämnadt  att  vara  den  förste  medborga- 
rens hus;  det  har  dock  nu  måst  inhysa  folkets  för- 
tryckare och  fiende.  Men  du  får  nog  betrakta  det 
framdeles.  Du  ser  bortom  slottet  en  öppen  plats,  prydd 
af  en  bildstod.  Det  är  Carl  XIII:s  torg,  och  hans 
bild  är  den  enda  af  de  kungliga  bilderna,  som  står 
qvar,  sedan  ryssarna  intogo  Stockholm.  På  vänstra 
sidan  om  torget  ser  du  forna  operahuset  och  Jakobs 
kyrka.  Det  var  der  som  den  sista  striden  hölls. 
Längst  bort  i  fonden  af  torget  har  ryska  besättningen 
ett  exercis-hus.  Till  höger  ser  du  Blasiiholraen  och 
Skeppsholmen.  Vid  den  senare  synas  de  stolta  top- 
parna af  ryska  örlogseskadern,  som  nu  intagit  forna 
svenska  skärgårdsflottans  rum.  Ladugårdslands-kyr- 
kan, den  som  har  en  så  besynnerlig  åttkantig  form, 
har  blifvit  förvandlad  till  fästning  för  att  hålla  staden 
i  tygel.  Afven  vid  observatorium,  hvars  byggnad 
på  en  höjd  vi  dock  icke  här  kunna  se,  ha  ryssarna 
uppfört  starka  fästningsverk.  Det  är  bittert  att  se 
allt  detta,  min  Hindiah,  men  jag  vill  icke  förtvifla. 
Ännu  är  det  väl  icke  omöjligt  att  uträtta  något  emot 
fienden,  huru  stark  han  än  må  vara  . . .  Men  vi  skola 
ännu  närmare  undersöka  förhållandet,  då  vi  komma 
i  land." 

Jag  längtade  att  få  sätta  foten  i  land,  och  vi 
stego  i  jullen,  sedan  jag  stuckit  mina  bref  och  kredi- 
tiver i  fickan.  Hindiah  insvepte  sig  i  en  kappa,  hur 
sommarvarmt  det  än  förekom  dem,  hvilka  icke  voro 
från  samma  sydliga  klimat  som  hon.  Men  hennes 
hela  själ  befann  ^ig  i  ett  slags  feberspänning,  då  hon 
nu  hade  ankommit  till  de  hinduiska  sagornas  troll-land, 
Europa,  till  sin  faders  land.  Alla  föremål  voro  henne 
så  nya,  men  hennes  klara  förstånd  gaf  henne  genast 
och  lätt  en  öfverblick  af  dem.  Hon  hade  deaautom 
så  godt  som  blifvit  bildad .  och  nppfödd  vid  mina 
berättelser  och  beskrifningar  om  Sverige. 

Vid  Skeppsbron  låg  ett  prydligt  hus,  utmärkt 
med  den  gyllene  inskriften  att  det  tillhörde  det  han- 
delshus, det  förnämsta  i  Sverige,  dit  jag  adresserat 
mig    och    på    förhand  remitterat  en  del  af  mina  pen- 
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ningar.  Det  hette  Lars  Hierta  &  komp.  Chefen  för 
detta  hus  hade  förut  varit  redaktör  af  Sveriges  för- 
nämsta, mest  omfattande  och  mest  lästa  tidning,  Afton- 
bladet. Han  hade  förnämligast  på  sitt  blad  vunnit 
betydliga  kapitaler,  och  i  stället  att  låta  dessa  ligga 
orörliga,  hade  den  verksamme  och  spekulerande  mannen 
användt  dem  i  fabriker  och  slutligen  i  handel,  som  nu 
omfattade  snart  sagd  t  hela  nordens  ^^). 

Han  var  redan  underrättad  om  min  ankomst,  så 
att,  då  jag  med  min  dotter  anlände,  han  sjelf  skyn- 
dade emot  mig.  Det  var  en  lång,  temligen  mager 
man  med  ljust  hår,  reguliert  vackra  drag  och  blå 
ögon.  Då  han  tryckte  min  hand  och  bad  mig  vara 
välkommen,  blinkade  han  med  en  viss  besynnerlig 
häftighet,  hvilken  föreföll  mig  mindre  angenäm,  tills 
jag  märkte  att  det  var  ett  slags  vana  och  ingalunda 
uttrycket  af  en  slughet,  som  mera  tillhörde  hans  offent- 
liga lif  än  hans  enskilda  karaktär.  Emellertid  gjorde 
mig  just  hans  uppsyn  genast  tvekande  huruvida  jag 
för  honom  skulle  våga  yppa  mina  djerfva  förslager. 
Jag  beslöt  att  uppskjuta  mitt  förtroende  till  honom, 
tills  jag,  om  möjligt,  lärt  känna  hans  åsigter. 

Han  införde  genast  mig  och  min  dotter  till  sin 
familj.  Hans  fru,  ett  bildadt  fruntimmer,  visade 
Hindiah  mycken  välvilja;  och  jag,  som  var  något 
nyfiken  att  se  min  bruna  hindostanskas  första  intryck 
af  umgänget  med  mitt  fäderneslands  fruntimmer,  hade 
det  nöjet  att  se  henne  lätt  och  öppet  finna  sig  i  och 
emottaga  de  vanliga  ömsesidiga  uttrycken  af  artighet 
och  belefvenhet.  Hennes  lilla  ovana  och  den  förun- 
dran, hon  emellanåt  röjde,  voro  naiva  och  glada.  Jag 
såg  att  min  dotter  kände  sig  lif  vad  af  den  välvilja, 
som  mötte  henne,  och  att  hon  erfor  ett  angenämt 
intryck  af  Sveriges  sällskapslif. 

Jag  satte  mig  ned  jemte  Hierta  för  att  spraka 
om  förhållandena  inom  landet.  ''Tillåt  mig,"  sade  jag, 
^'att  uppriktigt  och  utan  omsvep  fråga  hurudan  sinnes- 
stämningen nu  är  i  Sverige.  Den  kan  förmodligen 
icke  finnas  uttryckt  i  någon  tidning?'' 

Mellin,  NovélUr,     UT.  23 
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Han  blinkade,  såsom  vanligt,  och  såg  något  be- 
tänksam ut.  "Det  är  en  svår  fråga  att  besvara  I" 
yttrade  han.  "Herrn  vet  att  vi  såsom  rjska  under- 
såter  äro  underkastade  censur.  Jag  upphörde  med 
min  tidning,  så  snart  jag  icke  längre  fick  tala  frihe- 
tens språk.  De  tidningar,  som  nu  finnas  i  Sverige, 
få  icke  befatta  sig  med  några  omdömen  om  offentliga 
angelägenheter.  Man  kan  derföre  icke  känna  sinnes- 
stämningen inom  sjelfva  landet  annorlunda  än  genom 
samtal  med  personer  från  alla  landsorter." 

"Hur  är  det  med  de  tidningar,  som  funnos,  innan 
Sverige  föll?" 

"Till  namnet  existera  flera  ännu,  men  de  redi- 
geras af  ryska  regeringens  organer.  Till  och  med 
Aftonbladet  har  man  funnit  nödigt  att  bibehålla,  ehuru 
jag  nedlade  det.  Ett  blad  med  denna  titel  redigeras 
nu  af  en  rysk  munk.  Dagligt  Allehanda  har  blifvit 
anförtrodt  åt  en  man,  som  fornt  i  en  rysk  småstad 
utgaf  en  liten  tidning." 

"Än  Dahlman,  min  vän  och  stridskamrat,"  inföil 
jag,  "lefver  han  ännu?" 

''Ja,  men  han  har  mest  dragit  sig  tillbaka  till 
privatlifvet.  Han  erhöll  af  Sveriges  ständer  den 
maktpåUggande  befattningen  af  justitie-ombudsman 
och  blef  derigenom  i  tillfälle  att  lära  känna  hela  lan- 
dets ställning  och  behof.  Men  såsom  af  ryssarne 
misstänkt,  har  han  blifvit  afskedad  med  lönen  till 
pension.  Han  uppträder  ännu  emellanåt  för  att  for- 
svara någon  förtryckt,  och  hans  anseende  som  en  all- 
mänt erkänd  redlig  man  ger  honom  inflytande  hos 
sjelfva  de  ryska  auktoriteterna,  så  att  han  lyckat.^: 
rädda  månget  ofi^er  undan  tyranniet  och  ofta  hejda 
våldsamheter  eller  befordra  rysk^  öfversittare  till 
vedereörlig  näpst." 

"An  er  vän  och  medhjelpare  kapten  Lindeberg r" 

En  tår  framträngde  i  Hiertas  öga.  "Den  arme 
mannen  1"  suckade  han.  "Ryssarna  voro  icke  så  med- 
görliga  som  fordom  svenska  regeringen.  Han  misU* 
verkligen  hufvndet  för  sina  frimodiga  yttranden  om 
ryska  regeringens  skuggrädsla  i  afseende  på  tcateru/' 
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Vi  tego  båda  en  stund.  Men  snart  återupptog 
jag  samtalet.  "Hur  ha  ryssarne  här  organiserat  sin 
styrelse?   Landet  skall  ju  hetas  ega  en  konstitution?*' 

''Visserligen!''  var  hans  svar.  "Åtskilliga  af  våra 
gamla  statsformer  ha  blifvit  bibehållna  och  statsma* 
skinens  gång  stäld  i  sitt  gamla  spår  så  mycket  som 
möjligt,  endast  med  tillsats  af  en  mängd  ryska  infly- 
tanden och  intressen.  General-guvernören  Lwoff,  en 
gammal  general,  är  personligen  en  ganska  aktnings- 
värd man,  ehuru  han  föga  förstår  att  lämpa  sig  efter 
det  svenska  lynnet.  I  statsrådet  sitter  främst  en 
gubbe,  långt  Öfver  hundra  år  gammal.  Han  heter 
Rosenblad,  och  hans  sakkännedom  och  nitfulla  tillgif- 
venhet  för  kejsaren  äro  lika  oumbärliga  nu  för  den 
ryska  regeringen  som  fordom  för  den  svenska^^).  Den, 
som  haft  makten  i  sina  händer,  har  alltid  i  honom 
egt  en  skicklig  och  bepröfvad  tjenare.  Men  den,  som 
eger  största  inflytandet  och  otvifvelaktigt  det  yppersta 
Lufvudet  i  hela  rådet,  är  knjäsen  Hwasser,  fordom 
professor  vid  universitetet  i  Upsala^^).  Hans  fantastiska 
beundran  och  illusioner  om  den  ryska  magniflcensen, 
redan  innan  den  med  eld  och  svärd  utbredde  sig  i 
vårt  land,  har  förvärfvat  honom  mycken  aktning  af 
ryske  sjelf herrskaren.  Nu  söker  han  att  i  afseende 
på  fäderneslandets  ställning  förblända  sig  sjelf  med 
fröjden  öfver  alla  de  skrytsamma  verk,  som  ryska 
regeringen  låter  utföra.  Han  har  nyligen  utgifvit  en 
skrift,  hvari  han  bevisar  att  Sverige  först  nu  är  verk- 
ligen fritt,  sedan  det  erhöll  sin  konstitution  bekräftad 
af  hans  maj:t  kejsarens  råd." 

"Administrationen  har  för  öfrigt  samma  form 
som  förut,  förmodar  jag?" 

"Ja,  till  det  mesta.  Embetsverken  äro  dock  mera 
stälda  på  en  militärisk  fot.  Allt  måste  gå  punktligt, 
och  embetsmännen  lyda  blindt.  I  stället  för  lands- 
höfdihgar  ha  vi  i  alla  län  ryska  guvernörer,  van- 
ligen högre  officerare,  som  blifvit  pensionerade  med 
de  indrägtiga  lönerna.  Det  var  visserligen  på  samma 
sätt  under  svenska  tiden  också,  men  allmogen  fick 
merendels    sin    rätt    genom    de  underordnade  embets- 
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männen.  Na  går  allt  nt  pä  att  fora  gayernören, 
som  ingenting  forstår  af  språket,  bakom  ljuset  och 
derander  utpressa  af  bönderna  så  mycket  som  möj- 
ligt. Embetsmännen  bär,  liksom  i  alla  ryska  eröfradc 
länder,  äro  väl  lönta  och  finna  sin  fordel  vid  saker- 
nas närvarande  ställning.  Likväl  tror  jag  att  bland 
dem  mången  redlig  man  suckar  öfver  landets  nöd 
af  uppriktigt  'hjerta,  utan  afseende  på  sin  egen 
enskilda  fördel.** 

Sedan  vi  sprakat  ännu  en  stund,  anhöll  jag  att 
Hierta  ville  låta  visa  mig  den  våning,  som  jag  anmo- 
dat honom  att  hyra  åt  mig.  Han  sjelf  följde  mig 
och  min  dotter  dit. 

Det  var  redan  skymning,  då  vi  stego  i  Hiertas 
vagn  for  att  bege  oss  till  Drottninggatan.  Med  känsla 
af  djup  grämelse  hörde  jag  under  vägen  huru  många 
af  de  fordom  högaktade  handelshusen  vid  Skeppsbron 
måst  gifva  rum  dels  för  nya  ryska  firmor,  dels  for 
kaserner  och  ryska  embetsmäns  boställen.  Och  då 
jag  såg  ryssar  promenera  framfor  slottet  och  att 
Logården  stod  full  af  kossack-hästar,  emedan  den 
flygel,  som  fordom  innehöll  riksmuseum  och  biblio- 
teket, blifvit  förvandlad  till  ett  corps-de-garde  for 
general-guvernörens  lif-kossacker,  grep  mig  en  iskall 
fasa.  Jag  kände  huru  jag  bleknade,  men  min  blekhet 
doldes  lyckligtvis  af  skymningen. 

Norrbro  hade  blifvit  förvandlad  helt  och  hållet. 
I  stället  för  bazaren,  som  nedramlade  året  efter  det 
den  blifvit  bygd,  hade  en  tysk  professor  uppfört  en 
rund  byggnad,  i  h vilken  han  förevisade  ett  förträffligt 
väl  måladt  panorama  af  Petersburg.  Det  forna  kun- 
gens stall,  jemte  byggnaderna  framför  detsamma,  hade 
blifvit  nedrifvet,  platsen  planerad  och  planterad  samt 
försedd  med  kanonprydda  vallar  utåt  Mälare-sidan. 
Pastan  i  sjelfva  verket  Stockholms  utseende  blifvit 
förskönadt  derigenom  och  ryska  regeringen  lät  påskina 
sitt  ädelmod  att  till  stadens  prydnad  använda  jnst  de 
hus,  som  blifvit  köpta  för  **rubelfonden*',  så  var  för- 
sköningen  icke  rrätt  svensk  smak,  och  ädelmodet  hadr 
något  tycke  af  hån. 
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Arfprinsens  palats  var  ekläreradt,  då  vi  foro  förbi. 
Der  reviderade  en  rysk  farstinna,  som  varit  kejsarens 
favorit  i  hans  yngre  år  och  nu  fann  det  angenämt 
att  i  ett  eröfradt  rikes  hufvudstad  omgifva  sig  med 
återskenet  af  kejsarens  forna  ynnest  och  glansen  af 
sin  rang  och  sina  rikedomar. 

Vagnen  stannade  framfor  det  hus  på  Drottning- 
gatan, der  jag  med  min  Hindiah  skulle  bo. 

Det  var  med  en  förfärligt  bitter  känsla  jag  insteg 
i  mina  rum.  Sedan  Hierta  tagit  afsked,  kastade  jag 
mig  på  en  soffa  och  öfverlemnade  mig  åt  dystra  fanta- 
sier. Jag  fortviflade  visserligen  icke  ännu  om  fäder- 
neslandets räddning,  då  jag  hörde  att  allmogen  befann 
sig  i  en  belägenhet,  som  icke  kunnat  förqväfva  dess 
gamla  fosterlandskärlek.  Men  sjelfva  min  innersta 
känsla  hade  blifvit  djupt  sårad  utaf  anblicken  af 
den  vanära,  hvarmed  förtrycket  belastade  de  öfver- 
vunna,  en  vanära,  som  ovilkorligen  måste  aftvås 
med  blod. 

• 

Hindiah  satte  sig  framför  mig  för  att  såsom  van- 
ligt förskingra  mina  bekymmer.  Men  hastigt  inträdde 
en  af  mina  betjenter  och  anmälde,  att  en  främmande 
herre  önskade  få  tala  vid  mig.  Jag  gick  den  främ- 
nande  till  mötes. 

Det  var  en  embetsman  från  polisen,  en  ganska 
artig,  men,  såsom  det  tillika  såg  ut,  äfven  slipad 
man,  liffländare  till  nationen.  Sedan  han  upptecknat 
mitt  namn  och  besett  mina  papper,  tog  jag  mig  fri- 
heten att  i  tysthet  sticka  en  bankonot  i  mannens 
hand.  Denna  gåfva  tillvann  mig  hans  välvilja,  och 
—  jag  måste  offentligen  erkänna  det  —  med  den 
egna  envishet,  som  utmärker  hans  nation,  ville  han 
sedermera  alltjemt  visa  mig  sin  välvilja  och  tacksam- 
het, äfven  då  den  föreföll  mig  besvärlig. 

Jag  beslöt  att  rent  ut  göra  honom  några  frågor. 
'*Vågar  jag,  utan  att  på  något  vis  gå  någon  kejserlig 
förordning  för  nära  eller  ådraga  mig  något  obehag, 
gå  omkring  i  min  födelsestad  och  uppsöka  mina  gamla 
bekanta  och  vänner?  Om  jag  icke  kommer  att  behöfva 
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deras  hjelp,  så  torde  min  kanske  anderstundom  komroa 
dem  mera  till  pass.  Ni  vet,  min  herre,  att  jag  är 
rik,  och  det  skulle  fagna  mig,  om  jag  finge  tillfälle 
att  göra  något  godt  åt  gamla  vänner/' 

Mannen  såg  på  mig  med  en  slug  min.  ''Det  kan 
se  besynnerligt  ut!"  svarade  han.  "Jag  vill  vara  upp* 
riktig  mot  en  så  frikostig  och  ädelmodig  herre  som  ni. 
Yi,  polisens  embetsmän,  göra  naturligtvis  hvarandra 
till  viljes;  och  då  det  är  nog  rum  for  oss,  uppäta  vi 
icke  förtjensten  for  hvarandra.  Hvarhelst  min  herre 
behagar  gå,  skall  jag  ställa  till  att  det  sker  utan  fara. 
Endast  en  sak  vågar  jag  råda  till,  och  det  är  att  und- 
vika beröring  med  allt  hvad  militär  heter,  äfvensom 
att  icke  yttra  ett  enda  ord  politik." 

"Jag  tackar  er,  min  herre,"  svarade  jag,  "och  jag 
skall  söka  iakttaga  ert  råd.  Som  jag  vågar  förmoda 
att  embetsmännen  i  ett  så  vidlyftigt  verk,  som  der 
ni  är  engagerad,  icke  äro  så  särdeles  rikligt,  ehuru 
visserligen  eljest  kejserligt  lönade,  tar  jag  mig  fri- 
heten att  nämna,  ifall  min  herre  någon  gång  skulle 
befinna  sig  i  en  ögonblicklig  penni ngeforlägenhet,  om 
en  oförmodad  utgift  komme  eller  dylikt,  att  jag  anser 
för  ett  nöje  att  erbjuda  någon  liten  assisteus  ur  min 
kassa . . .  Tillåt  mig  fk  veta  min  herres  namn,  ifall 
så  behagas!" 

"Mitt  namn  är  Sergieff.  Jag  är  assessor  och 
sekreterare  vid  afdelningen  for  främmande  resande!" 
svarade  mannen  och  bugade  sig  artigt. 

"Förlåt  mig,"  återtog  jag.  "Det  kan  väl  icke  vara 
alltför  djerft  att  efterfråga  hvart  de  forna  embets- 
männen i  svenska  polisen  tagit  vägen.  I  min  tid  var 
der  en  polismästare,  som  hette  Hultberg**)." 

"Ah,  det  var  en  skicklig  man!"  utbrast  han. 
"Han  förgick  sig  ett  par  gånger  både  oforsigtigt  och 
obetänksamt,  ty  han  besinnade  icke  huru  han  hade 
kammarrätterna  emot  sig,  så  att  han  nödgades  ta 
afsked.  Han  har  alltsedan  lefvat  som  privat  jurist 
och  afslagit  de  rätt  vackra  anbud,  som  ryska  regerin- 
gen gjort  honom.  Ehuru  jag  icke  borde  säga  det»  så 
är  det  skada  på  mannen!" 
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''Hvem  är  då  nu  polismästare?'* 

''Chefen  for  hemliga  polisen,  verkliga  geheime* 
rådet  Justus  1"  svarade  herr  Sergieff.  ''Han  har  genom 
mångårig  tjenst  bragt  sig  upp  till  det  förtroende  han 
innehar." 

"Jag  förmodar  att  man  behöfver  ett  säkerhets- 
kort.    Hvar  skall  jag  erhålla  det?" 

"I  morgon  bittida  skall  jag  ha  äran  skicka  en 
geyaldiger  med  detsamma  1" 

Han  bugade  sig  och  gick. 

Jag  kunde  icke  förneka  den  rjfska  politikens  fin- 
het att  använda  liffländare/hvilka  fordom  varit  under 
svenska  väldet,  i  polisen  och  för  dess  ärenden;  men 
jag  hoppades  att,  sedan  jag  vunnit  den  nämde  herms 
välvilja,  han  skulle  bereda  mig  tillfälle  att,  utan  att 
väcka  särdeles  uppseende,  inhemta  de  underrättelser 
och  undersöka  de  förhållanden,  som  voro  mig  nödiga 
att  känna. 

Jag  tog  god  natt  af  min  Hindiah,  sade  henne  att 
hon  följande  dagen  skulle,  åtminstone  hela  förmidda- 
gen, vara  ensam  och  då  ställa  vår  nya  boning  i  ord- 
ning.    Derefter  gick  jag  till  sängs.  ^ 

Följande  morgonen  begaf  jag  mig  ut  i  staden. 
Jag  beslöt  att  färdas  till  fots  och  igenknäppte  min 
rock  ända  upp  till  halsen.  Så  snart  jag  kom  ut  på 
gatan,  föreföll  mig  sjelfva  luften  tung  och  qväfvande. 
Den  egna  ryska  luften  stack  mig  obehagligt  i  näsan, 
då  en  patrull  med  påskrufvade  bajonetter  gick  förbi. 
Jag  såg  mig  om  för  att  finna  ett  spisqvarter.  Vid  Gustaf 
Adolfs  torg  hade  Daevelska  huset  och  Kastenhoff  blif- 
vit  förvandlade  till  kaserner,  det  förra  åt  ett  kompani 
uralska  jägare,  det  senare  åt  en  pulk  vilda  baschkirer^^). 
Slutligen  blef  jag  varse  i  hörnet  af  Regeringsgatan 
den  gyllne  inskriften:  HOTEL  IMPERIAL. 

Jag  inträdde . .  .  Onekligen  voro  drägterna  rikare 
och  mera  varierande  i  Stockholm  än  fordom.  Det 
var  Asien  som  hade  inträngt  på  Sveriges  område 
och  der  utbredde  sina  seder,  kanske,  om  det  blifvit 
ohämmadt,  till  slut  sin  bildning.  På  hotellet,  vid  det 
stora  bordet,  sutto  gäster  —  de  mest  sällsamma  gestalter. 


528  SVERIGES    SISTA    STRID. 

Bredvid  en  engelsk  köpman  i  den  enkla  gula  fris- 
rocken  satt  en  brokig  kossack-hetman  i  glittrande 
guldgaloner.  Bredvid  en  nng  sprätt  till  jurist  satt 
en  ännu  mera  sprättig  cirkassisk  officer.  Min  uppmärk- 
samhet fästes  förnämligast  p&  en  äldre  temligen  kor- 
palent  gestalt  med  ett  par  plirande,  qvicka  ögon,  som 
tycktes  njuta  af  den  italienska  värdens  utsökta  rätter. 
Mannen  var  kännare  af  rätterna,  men  också  menDisko- 
kännare.  Dä  hans  qvicKa  blick  träfiPat  mig,  vinkade 
han  ät  mig  att  jag  skulle  intaga  platsen  bredvid 
honom,  och  knapt  hade  jag  gjort  det,  än  han  begynte 
att  med  ett  eget  muntert  uttryck  af  blandad  frynt- 
lighet, nyfikenhet  och  förvåning  betrakta  mitt  ansigte. 
Jag  kände  nu  igen  honom. 

''Min  herre,''  sade  jag,  "om  jag  icke  misstager 
mig,  har  jag  äran  att  se  framför  mig  den  ryktbara 
och  snillrika  vishetsgudinnan  sjelfP" 

"Hm!"  kom  svaret.  "Men  jag  erinrar  mig  icke 
ha  sett  min  herre.  Skulle  jag  få  veta  min  herres 
namn,  så  står  mitt,  Askelöf,  bjertans  gerna  till  min 
herres  tjenst**)." 

Jag  ni(mde  mitt  namn,  och  han  erinrade  sig  att 
han  smakat  kinesiska  fågelbon  hos  någon  köpman, 
som  sagt  att  de  blifvit  skickade  från  mig.  Smånin- 
gom sökte  jag  inveckla  honom  i  en  politisk  diskurs, 
men  han  var  alltför  försigtig  att  inlåta  sig  på  så 
kinkiga  ämnen.  Allt  hvad  jag  kunde  förstå,  var  att 
han  blifvit  af  ryska  regeringen  afspisad  med  en  lum- 
pen pension  af  400  rubel  i  stället  för  den  lön,  han 
förut  njutit  af  magasins-direktionen. 

Hastigt  hördes  i  salongen  bredvid  vår  en  mani  i? 
högt  skallande  stämma:  "Jag  upprepar  det  ännu  en 
gång,  mina  herrar,  hvem  var  det  som  i  tid  varnade 
för  både  det  ryska  och  engelska  inflytandet  i  var 
politik?  Hvem  var  det  som  först  till  komplett  eviden<« 
deducerade  svenska  regeringens  otidiga  eftergifvenhet 
och  koncessioner  åt  Ryssland?  Det  gjorde  jag  redan 
i  Argus,  mine  herrar**)!" 

Jag  sprang  upp  från  min  plats,  ty  jag  igenkändi- 
den bekante  tidningsskrifvarens  röst;  men  min  granne 
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tog  mig  hastigt  i  armen,  ett  uttryck  af  bekymmer  flög 
öf?er  hans  jorialiska  anletsdrag  och  han  sade:  ''Låt 
icke  märka  er,  min  herre!  Det  är  farligt.  Jag  fraktar 
att  en  olycka  drabbar  vår  oforsigtige  vän,  och  den, 
som  yttrade  deltagande,  blefve  otvifvelaktigt  satt  i 
svårigheter,  utan  ati  kunna  hjelpa  honom.  Följ  mig, 
min  herre!  Vi  vilja  gå  ut  tillsammans  for  att  se  hur 
det  går.     Jag  hör  att  det  blef  tyst  derinne." 

Med  bedpöfvadt  hjerta  tog  jag  min  hatt,  och  vi 
begåfvo  oss  långsamt  öfver  Norrbro.  Några  starka 
ryska  patruller  vandrade  öfver  bron.  I  allmänhet 
syntes  här  mycken  rysk  militär,  en  naturlig  följd  deraf 
att  stadens  garnison  var  öfver  50,000  man  stark. 
Det  rar  icke  blott  ryska  regeringens,  utan  äfven  ocku- 
pations-arméns hufrndsäte.  Bet  var  härifrån  som  för- 
stärkningar utgingo  till  de  särskilda  landsortsstäderna, 
och  det  var  hit  som  nya  flockar  af  de  asiatiska  hor* 
derna  strömmade  för  att  först  lära  något  af  språket, 
innan  de  kringspriddes  i  landet. 

Då  vi  gingo  förbi  ett  hus  på  Österlånggatan, 
kom  bakom  oss  en  kibitka,  satt  på  hjul.  Jag  kastade 
ögat  in  i  densamma  och  igenkände  den  väldige  tid- 
ningsredaktören vid  sidan  af  en  soldat.  Ett  fönster 
öppnades  hastigt,  och  ett  svartlockigt  hufvud  stacks 
fram  ochhelsade  på  herrn  i  kibitkan.  Den  medgör- 
lige  soldaten  lät  åkdonet  hålla  några  ögonblick,  och 
mannen,  en  boktryckare  Hellsten,  kom  nedspringande 
med  ett  par  tidningsbundtar  under  armen.  Han  räckte 
dem  in  i  kibitkan  och  sade  med  en  medlidsam  tår 
i  ögat:  *'Det  är  för  svårt  att  bror  skall  nödgas  resa 
till  Sibirien;  men  tag  åtminstone  här  ett  par  årgångar 
af  vår  forna  tidning  Freja  till  lektyr  på  vägen  2^)!" 

Äfven  jag  ville  skynda  fram  för  att  yttra  mitt 
deltagande,  då  hästarne  i  detsamma  iingo  en  klatsch 
och  kibitkan  flög  bort.  Också  min  följeslagare  hade 
väl  önskat  att  till  afsked  trycka  mannens  hand,  men 
såg  nu  endast  med  en  sörjande  blick  efter  den  bort- 
ilande. 

Jag  beslöt  att  ytterligare  gå  omkring  i  staden 
och  tog  derföre  farväl  af  herr  Askelöf  samt  vandrade 
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ensam  framåt  slussarna.  Der  hörde  jag  dessa  egna 
rop,  som  utmärka  att  sjömän  äro  sysselsatta  med  an- 
strängande arbete.  Och  jag  -såg.  huru  genom  de  upp- 
dragna slussarna  ett  dussin  grofva  kanonslupar  inha- 
lades i  Mälaren.  En  mängd  åskådare,  dels  sådana 
som  genom  vindbryggomas  uppdragning  blifvit  hin- 
drade att  fortsätta  sin  vag,  dels  andra  nyfikna,  stodo 
på  båda  sidor  om  strömmen  och  betraktade  skåde- 
spelet. Mig  Intresserade  det  mest  att  betrakta  sinnes- 
rörelserna, som  åskådatnes  ansigten  uttryckte.  Det  var 
en  stum  sorg  som  hvilade  öfver  dem.  Endast  några 
yngre  personer  gåfvo  luft  åt  sin  harm  genom  doft 
frammumlade  svordomar.  Jag  såg  att  hos  folket  jäste 
ett  djupt,  fastän  qväfdt  och  undertryckt  missnöje. 

Genom  något  fel  i  mekaniken .  brast  en  lina  på 
en  af  sluparna.  Bland  dem,  som  icke  kunde  dölja 
uttrycket  af  sin  skadeglädje,  blef  jag  varse  en  mans 
ansigte,  som  jag  igenkände  sedan  forna  tider.  Det 
var  en  mekanikus  vid  namn  ToUin^).  Jag  trängde 
mig  till  honom  och  helsade. 

Så  snart  sluparne  passerat  igenom,  inbjöd  jag 
mekanikern  att  följa  mig  på  min  morgonpromenad  och 
derefter  spisa  middag  hemma  hos  mig.  Jag  visste  att 
jag  med  honom  kunde  tala  uppriktigt. 

Vi  vandrade  tillbaka  inåt  staden  till  Uiddarhol- 
men.  Den  sköna  kyrkan,  som  fordom  förvarade  Sve- 
riges ärofullaste  minnen,  var  i  grund  nedrifven,  och 
af  alla  de  hus,  h  vilka  fordom  innehöUo  statens  för- 
nämsta embetsverk,  återstod  endast  assistansen,  ett 
fult  torn  vid  Mälare- strand  en.  Hela  holmen  hade 
biifvit  planerad  och  omgafs  af  ett  staket.  Den  be- 
gagnades till  excercisplats  för  garnisonen.  Vid  det 
gamla  tornet  lågo  utbyggda  på  vattnet  några  skjul. 
i  hvilka  -en  rysk  eskader  af  skärgårdsfartyg,  alltid 
färdiga  att  ila  inåt  Mälaren,  var  förlagd.  Eldsvådan, 
som  af  någon  besynnerlig  anledning  icke  biifvit  släckt 
i  tid,  hade  gifvit  tillfälle  till  denna  förändring. 

Sedan  vi  således  sett  denna  heliga  trakt,  numera 
öfverlemnad  åt  förödelsen  och  ödsligheten,  skyndade 
vi  dädan. 
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På  Riddarhus-torget  var  Gustaf  Wasas  bild  bort- 
tagen, och  i  stället  prunkade  kejsarens,  med  majestä- 
tiskt välbehag  betraktande  det  väl  bibehållna  riddar- 
huset. 

I  ett  hus,  det  forna  värdshuset  Lyktan,  hade  nu 
en  rysk  prelat  inflyttat  med  ett  helt  seminarium  af 
längskäggiga  poper. 

Då  vi  gingo  öfver  den  esplanad,  som  nu  intog 
Helgeandsholmen,  blef  jag  varse  en  man,  som,  lutad 
mot  ett  träd,  med  korslagda  armar  och  dyster  uppsyn 
betraktade  den  ryska  posten,  hvilken  promenerade 
emellan  kanonerna  vid  stranden.  I  det  jag  kom  ho- 
nom närmare,  igenkände  jag  vännen  Carlén,  som  un- 
der vår  strid  mot  ryssarne  blifvit  sårad  och  bortburen 
från  min  sida.  Med  en  öfverraskande  känsla  af  på  en 
gång  glädje  och  sorg  utropade  jag  hans  namn  och 
räckte  honom  handen.  I  början  kände  han  icke  igen 
mig,  utan  såg  mig  med  hotfull  uppsyn  i  ansigtet,  men 
snart  ljusnade  hans  minne,  och  vi  tryckte  hvarandra 
till  vänskapsfullt  klappande  hjertan. 

Han  följde  oss  genast. 

Hindiah  hade  anordnat  vår  måltid,  och  vi  be- 
slöto  att  under  densamma  ej  förbittra  våra  känslor 
med  något  ord  om  fäderneslandets  närvarande  olycka. 
Endast  minnen  från  våra  yngre  år  upplifvade  oss. 
Poetens  forundran  vid  Hindiah s  åsyn  öfvergick  snart 
till  ett  lifligt  intresse,  då  hon  efter  måltiden  sjöng 
för  oss,  bland  annat,  åtskilliga  af  hans  egna  ^'Stycken 
på  vers".  Han  hade  icke  väntat  sig  få  höra  så  myc- 
ken sydlänsk  eld  i  musiken,  och  jag  såg  hur  han  mi 
fann  sina  egna  skapelser  förskönade  af  de  klara  to- 
nerna från  flickans  läppar. 

Men  sedan  vi,  på  indiskt  maner,  druckit  vårt 
kaffe  och  tän^våra  hukas,  hvilande  på  divanerna  i 
kabinettet,  begynte  våra   allvarsamma  öfverläggningar. 

"Jag  kan  helsa  dig  från  vår  vän  Blanche!"  sade 
poeten.  "Han  är  anförare  för  de  obetvingeliga  på 
Tiveden.  Du  bör  veta  att  oaktadt  alla  Bysslands 
ansträngningar,    är   Sverige  likväl  ännu  icke  fullkorn- 
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ligt  uuderkufyadt.  I  djupet  af  skogarne  ha  ströfband 
bildat  sig,  hvilka  esomoftast  borttaga  ryska  regeringens 
transporter  och  nedgöra  smärre  truppafdelningar.  Det 
är  ett  guerillakrig,  som  föres  med  all  hämdens  för- 
bittring och  som  underlättas  af  allmogens  benägenhet 
att  dölja  och  understödja  de  ströfvande  skogsjägarne 
med  underrättelser  och  proviant,  medan  ryssarne  vilse- 
ledas och  plundras,  der  tillfället  synes  gynsamt.  Byska 
regeringen  har  uppoffrat  mycket  folk  for  att  göra 
slut  på  skogsmännens  framfarande,  men  förgäfves. 
De  hålla  sig  tappert;  och  Blanche,  som  sjelf  är  ett 
underverk  af  tapperhet,  har  bildat  ett  ordentligt  system 
af  de  spridda  flockarne.  Om  han  den  ena  dagen  på 
Kolmården  plundrat  en  hop  ryssar,  så  kan  man  vara 
säker  på  att  några  dagar  derefter,  då  ryska  trupperna 
anrycka  ditåt,  han  i  stället  öfverrumplat  en  rysk 
postering  borta  i  Westmanland.  Man  vet  aldrig  hvar 
man  har  honom,  och  han  hånar  oupphörligt  ryska 
regeringen,  som  satt  ett  pris  af  50,000  rubel  på  hans 
hufvud.  Ingen  lär  emellertid  kunna  åtkomma  det 
priset.  Det  utfaller  icke  så  lätt  som  det  i  forna  tider 
af  svenska  akademien  utfösta,  då  man  kunde  vara 
temligen  säker  om  en  guldslant,  blott  man  förstod 
sig  på  att  i  sången  om  igen  slå  ihjäl  någOR  afliden 
svensk  hjelte." 

"Carléu,  ToUin!"  inföll  jag.  "Här  hör  osa  intet 
menskligt  öra.  Här  vill  jag  för  er  upptäcka  min 
stora  plan.  Jag  har  beslutit  att  uppoffra  allt,  och 
jag  har  måuga  millioner  att  disponera,  för  att  frälsa 
fosterlandet  från  sitt  förnedrande  ok.  Jag  vill  under- 
stödja alla,  som  kunna  göra  något  emot  vår  gemen- 
samma dödsfiende.  Jag  vet  hvad  du  eger  för  en 
uppfinningsgåfva,  Tollin,  och  jag  erbjuder  dig  här  ett 
fritt  och  öppet  fält  för  din  verksamhet  mot  ryasarne. 
Bes  i  morgon  till  London!  Jag  om  dig  kreditiver 
till  obegränsadt  belopp.  Vill  du  lofva  mig  att  i  vår 
komma  tillbaka  med  så  många  svenskar,  du  kunnat 
samla  af  dem,  som  nu  lefva  såsom  landsflyktingar  i 
England?" 
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Tollin  räckte  mig  handen.  ''Här  är  mitt  löfte  I" 
sade  han.  ''Innan  maj  månads  slut  skall  ingen  rysk 
örlogsman  våga  visa  sig  i  Östersjön.  Ryska  flottan 
tar  jag  på  min  del." 

"Och  jag,"  inföll  Carlén,  '^*ag  skall  sätta  hela 
rikets  nngdom  i  rörelse,  blott  vi  få  gevär.  Låt  oss 
i  tysthet  arrangera  att  krigsfornödenheter  inprakti- 
seras  i  landet  rundtomkring  kusterna!  Tollin  kunde 
ju  redan  i  höst  från  England  skicka  oss  forråder  af 
vapen.  Jag  ansvarar  för  att  hela  Sveriges  allmoge 
skall  resa  sig  som  en  man." 

"Jag  tror  det  också,"  svarade  jag,  "och  jag  har 
just  tänkt  att  vi  skulle  kunna  visa  verlden,  att  ett 
folk,  som  inom  sin  egen  hembygd  har  äfven  en  öfver- 
lägsen  fiende,  kan  afskaka  sina  bojor.  Vi  svenskar 
hafva  gjort  så  förr.  Om  också  Gustaf  Wasa  hvilar  i 
grafven,  så  lefver  dock  hans  anda  hos  hans  folk  och 
dör  icke  ut  så  lätt.  Visserligen  behöfde  likväl  nationen 
en  man  att  samla  sig  omkring:  den  behöfde  ett  namn, 
som  den  kände  och  vördade." 

Carlén  sprang  upp.  "En  yngling  af  vårt  kunga- 
hus har  öfverlefvat  förödelsen,  men  ingen  vet  hvar 
han  fins.  Visste  allmogen  att  han  vore  i  rörelse  och 
kämpade  for  befrielsen,  skulle  den  utan  tvifvel  strida 
med  dubbel  ifver.  Det  egna  intresse,  som  följer  en 
furste,  hvilken  oformodadt  uppträder  och  kämpar  för 
sitt  folks  räddning  och  friheten,  skulle  kanske  äfven 
tillvinna  oss  det  öfriga  Europas  välvilja.  Hvem  vet; 
det  händer  alt  han  i  en  framtid  blir  presidenten  i  den 
stora  nordiska  republiken!" 

"Hvar  skola  vi  iinna  den  unge  fursten?"  återtog 
jag.  "Men  kanske  han,  då  han  märker  en  allmän 
resning  bland  folket,  sjelfmant  kommer.  Vi  vilja 
hoppas  det.  Emellertid  gripa  vi  nu  verket  an,  bröder, 
såsom  vi  sagt!" 

Vi  uppstodo  alla  tre  och  räckte  hvarandra  hän* 
derna  till  ett  handslag  af  broderligt^  förtroende,  be- 
slutna  att  trofast  och  gemensamt  verka  till  det  stora 
målet.  « 
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I  detsamma  inkom  en  betjent  ocb  undemtiadt 
att  en  af  den  ryska  furstinnans  kammartjänare  hade 
ett  ärende  till  mig.  Jag  gick  ut.  Kammartjenaren 
sade  mig  att  furstinnan  ville  se  Hindiah.  Hon  hade 
bort  att  en  köpman  frän  Hindostan  med  en  olivbrun 
dotter  anländt  till  bufvudstaden,  ocb  det  intresserade 
benne  att  se  den  främmande  flickan.  Kammartjenaren 
både  befallning  att  genast  följa  benne  upp  till  palatset, 
dit  generalguvernören  väntades  p&  supén. 

Jag  blef  något  öfverraskad,  tillsade  mannen  att  sätta 
sig  ocb  gick  in  till  mina  bägge  vänner  för  att  med  dem 
och  Hindiah  öfverlägga  om,  bvad  som  vore  att  göra. 

Hindiah  sjelf  förklarade  att  bon  ingalunda  ville 
utan  mig  besöka  ''den  barbariska  sultaninnan",  såsom 
bon  kallade  henne.  Hennes  drag  lifvades  till  ett  ut- 
tryck af  ädel  barm,  ocb  de  svarta  ögonen  gnistrade  af 
förtrytelsens  strålar,  dä  bon  borde  forslaget  att  lik- 
som en  främmande  leksak  uppforas  ocb  visas  på  slottet. 
Poeten,  som  med  förtjusning  betraktat  benne,  gaf  luft 
ät  sin  barm  i  en  vild  ed. 

Slutligen  fattade  jag  mitt  beslut  Jag  sade  kam- 
martjenaren att  min  dotter  icke  befann  sig  fullkomligt 
väl  efter  resan,  b  vårföre  jag  icke  ens  ännu  gjort  mitt 
besök  bos  engelske  ministern,  ehuru  jag  var  engelsk 
undersåte  ocb  hade  engelska  pass. 

Jag  insåg  emellertid  att  denna  händelse  skulle 
medföra  mycket  obehag  för  mig,  men  jag  förlitade  mig 
på  aktningen  för  min  engelska  medborgarerätt.  Min 
afsigt  var  att  genast  besöka  engelske  ministern  och  att 
föra  Hindiah  till  ett  ställe,  der  bon  kunde  vara  un- 
dangömd, tilldess  jag  fick  böra  om  ryska  regeringen 
tillät  sig  några  försök  att  förfölja  mig.  Jag  uppsatte 
hastigt  alla  dokumenter,  som  Tollin  beböfde  for  sin 
resa,  ocb  bad  honom  följa  mig  till  lord  Landesdale, 
medan  jag  uppdrog  åt  Carlén  att  följa  min  dotter  till 
den  utmärkta  porträtt-ritarinnan  mamsell  Röhl,  under 
förevändning  att  anhålla  om  att  få  hennes  porträtt 
ritadt"). 

Så  snart  poeten  ocb  Hindiah  aflägsnat  sig  i  den 
vagn,  som  jag  efterskickat,  gingo  vi  bägge  andra  till 
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ministern.  Denne  eroottog  mig  med  den  uppmärksam- 
het,  jag  egde  rätt  att  fordra,  och  expedierade  genast 
de  papper,  jag  önskade.  Inom  två  timmar  befann  sig 
min  vän  mekanikern  ombord  på  ett  ångfartyg,  som 
just  skulle  afgå  till  Liibeck  samma  afton. 

Då  jag  kom  hem,  berättade  betjeningen  att  flera 
bud  varit  skickade  frän^  furstinnan.  Jag  beslöt  då  att 
sjelf  besöka  henne.  Åtföljd  af  fyra  hinduiska  och 
tvänne  svenska  ,betjenter,  begaf  jag  mig  till  palatset 
och  insläpptes  utan  svårighet  af  vakten. 

I  furstinnans  lysande  förmak  uämde  jag  blott 
för  betjeningen  mitt  namn  och  blef  genast,  troligen  i 
anledning  af  min  svit,  anmäld.  Jag  behöfde  endast 
vänta  ett  par  minuter,,  iniian  en  kammarherre  införde 
mig  i  kabinettet. 

Här  satt  i  en  kåsös  vårdslöst  lutad  den  stolta 
damen.  Hon  kastade  en  flyktig,  något  förundrad  blick 
på  mig  och  utbrast:  ''Hvarföre  får  jag  icke  se  er 
dotter,  min  herre?" 

"Min  nådiga,"  svarade  jag,  ''hon  är  ett  barn  af 
hinduiskt  blod,  och  de  europeiska  sederna  äro  henne 
obekanta.  Jag  har  skyndat  att  för  er,  furstinna,  fram- 
bära uttrycken  af  vår  vördnad  och  tacksamhet  för 
er  godh^  att  vilja  se  henne,  men  h varken  äro  hennes 
toilett  eller  betjening  ännu  i  ordning  så  att  hon  kan 
visa  sig.  Vi  anlände  först  i  går,  och  jag  väntar 
ännu  ett  par  af  mina  skepp,  som  medföra  våra  saker, 
ifall  vi  skulle  Unna  det  behagligt  att  sätta  oss  ned 
här  i  mitt  forna  fädernesland.  Tillåt  mig  nämna, 
furstinna,  att  jag  är  född  svensk,  ehuru  efter  kriget 
engelsk  undersåte." 

Furstinnan  såg  att  hon  missräknat  sig  på  mig  och 
steg  upp  med  en  förnäm  artighet.  "Välan  då,  min 
herre,"  sade  hon,  "jag  hoppas  få  se  er  och  den  unga 
miss  Hindiah  —  jag  har  hört  att  hon  heter  så  — 
på  min  nästa  torsdags- soiré.     Yaren  då  välkomna!" 

Jag  bugade  mig  för  att  gå,  då  hastigt  en  hög 
ordensbeprydd  herre  med  stora  inustacher  framträdde 
och  ställde  sig  med  armarne  \  kors  framför  mig.  "Ni 
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är  således    född    svensk?"    frågade    han   och  såg  mig 
skarpt  i  ansigtet. 

"Ja,  min  herre!"  svarade  jag  och  besvarade  den 
skarpa  blicken.  "Jag  har  emellertid  som  engelsk  under- 
såte och  handlande  i  Bombay  förvårfvat  m'g  eu  be- 
tydlig förmögenhet  och  —  jag  vågar  säga  det  —  äfven 
höga  vänner  vid  engelska  hofvet." 

"Arnar  ni  bosätta  er  i  Stockholm?"  återtog  han. 

"Jag  har  ännu  icke  bestämt  det.  Pörst  ville  ja^ 
väl  besöka  Göteborg  och  några  andra  städer,  for  att 
se  om  belägenheten  behagar  mig.  Eljest  återvänder 
jag  till  London  eller  kanske  till  Bombay." 

Mannen  tycktes  besinna  sig,  och  jag  anade  att 
jag  såg  framför  mig  generalguvernören  Lwoff  sjelf. 

"Min  herre,"  yttrade  han,  "ni  kan  få  resa  huru 
och  när  ni  behagar,  både  till  Göteborg  och  hvilken 
annan  ort  ni  vill.  Men  jag'tviflar  på  att  ni  liågor- 
städes  skall  kunna  räkna  på  ett  mera  bildadt  säll- 
skapslif  än  här,  i  synnerhet  emedan  den  nådiga  farst- 
innan  utgör  själen  i  de  högre  sällskapskretsarna.  För 
Öfrigt,  om  en  man  med  kunskaper  och  kapitaler  har 
någon  särskild  önskan,  blir  det  ingen  fråga  om  att  icke 
den  beviljas.  Förstå  mig  blott,  min  herre!  Jag  kan 
visa  er  större  tjenster,  än  ni  kanhända  föreställer  er. 
Men  vi  måste  närmare  lära  känna  hvarandra.  En 
man  med  kapitaler  är  i  hvilken  stat  som  helst  en  god 
medborgare,  en  vän  af  lugn  och  fred.  Som  jag  sagt, 
res  omkring  och  sök  nt  er  en  plats,  hvarbelst  ni  be- 
hagar. Tillåt  mig  att  säga  er,  att  det  skall  icke  möta 
er  någon  svårighet  i  Sverige,  så  lyckligt  som  det  nu 
befinner  sig  under  hans  maj:t  kejsarens  nådiga  spira. 
Jag  hoppas  få  återse  er  hos  farstianan  om  torsdag. 
Glöm  icke  att  låtar  er  dotter  följa  med!"  tillade  han 
med  ett  förbindligt  småleende. 

Jag  bugade  mig  än  en  gång  och  gick. 

Så  snart  jag  hemkommit  och  öfvertankt  hela 
saken,  beslöt  jag  att  dröja  öfver  torsdagen.  Äfven 
Hindiah  kunde  ju  finna  nöje  i  att  te  en  af  Europas 
finaste  sälbkapskretaar  . . . 
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''Men  jag  hade  väl  last  att  sjelf  besöka  den  älsk- 
värda porträtt-fitarinnan !"  tänkte  jag  och  begaf  mig 
till  mamsell  RÖhls  atelier.  Barbarerna  hade  respek- 
terat konstnären,  «å  att  hon,  midt  ibland  a]lt  det  för- 
tryck, all  den  glänsande  bitterhet,  som  orogaf  henne, 
lefde  ostörd  och  lugn  med  sin  sköna  konst,  bevarande 
af  menniskorna  endast  deras  glada  ögonblick,  de  stunder 
nemligen,  som  de  tillbragte  i  hennes  atelier. 

Hindiah  satt  framfor  henne,  och  ritarionan  tyck- 
tes särskildt  finna  sig  road  både  af  det  ovanliga  att 
teckna  ett  hinduiskt  porträtt  och  af  sjelfva  flickans 
sällskap.  Hon  bad  henne  en  dag  besöka  sig  i  hin- 
dostansk  drägt,  ty  Hindiah  var  nu  klädd  så  som  de 
europeiska  damerna  bruka  det.  Den  gode  poeten  var 
visserligen  sysselsatt  att  betrakta  porträtterna,  som 
prydde  rummet,  men  jag  märkte  alltför  väl  att  hans 
blickar  esomoftast  vände  sig  till  Hindiah. 

Efter  en  intressant  timma  togo  vi  afsked,  och 
jag  hemförde  poeten  och  min  dotter  samt  underrättade 
dem  om  hvad  som  tilldragit  sig.  Poeten  råkade  genast 
i  eld  och  låga.  Han  försäkrade  att  generalguvernören 
var  en  den  rysligaste  niding  och  tyrann  samt  att 
furstinnan  var  ett  högst  elakt  fruntimmer.  Jag  bad 
honom  beskrifva  för  Hindiah  huru  det  vanligen  till- 
gick i  den  nuvarande  hof-cirkeln,  och  han  framstälde 
då  för  oss  målningen  af  en  persisk  satraps  högmod  och 
omätliga  lyx. 

På  aftonen  beslöto  vi  att  besöka  operan,  särdeles 
som  några  utmärkta  sångare  der  skulle  uppträda.  Den 
nya  ryska  teatern  var  belägen  på  Skeppsholmen,  der 
en  under  svenska  tiden  påbörjad,  men  aldrig  fulländad 
kyrka  var  inredd  till  det  profana  ändamålet  att  för- 
lusta den  teaterlystna  publiken*®). 

De  förnämsta  af  den  forna  svenska  scenens  ar- 
tister voro  borta.  Det  var  en  rysk-italiensk  trupp 
som  i  stället  uppförde  operor  och  baletter,  merendels 
alla  åsyftande  Éysslands  ära.  Till  vår  stora  förun- 
dran och  harm  uppfördes  denna  afton  en  opera  af 
Nauman^    som    hette   "Alexander  den  store".     Pjesen 
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var  alldeles  samma  herrliga  mästerstycke,  som  under 
namn  af  ''Gustaf  Wasa"  förtjust  alla  svenska  hjertan. 
Nu  fick  Gustaf  Wasa  heta  Alexander,  och  Ghristiern 
Tyrann  kallades  Napoleon.  Hela  ^tycket  gick  ut  på 
att  fira  Eysslands  triumf  öfver  den  franske  hjelten.  Det 
var  endast  med  våldsam  ansträngning  jag  förmådde 
uthärda  hela  stycket.  Carlén  kunde  endast  vara  inne 
under  mellan-akterna. 

Då  jag  om  aftonen  öfvertänkte  dagens  intryck, 
blef  mitt  beslut  fattadt  att  nästkommande  fredag  resa 
till  Göteborg  och  att  inbjuda  poeten  att  mejlfolja  på 
denna  resa. 

Emellertid  beredde  vi  oss  till  torsdags-soirén. 

Torsdags-aftonen  begåfvo  vi  oss,  jag  och  min 
dotter,  till  palatset.  Der  hvimlade  allt  hvad  inom 
landet  fanns  upphöjdt  och  utmärkt  i  rang,  om  icke 
just  i  annat.  De  förnämsta  ryska  herrarue  af  den 
yngre  adeln,  som  icke  i  det  inre  af  Ryssland  egde 
gods  och  själar,  sökte  här,  i  det  eröfrade  landet,  er- 
sättning i  makt  och  tillfälle  att  förvärfva  förmögen- 
het och  täflade  om  att  förherrliga  furstinnans  salar 
med  glansen  af  sina  uniformer.  Ett  betydligt  antal 
äfven  af  svenska  adelsmän  och  embetsmän  och  isyn- 
nerhet en  mängd  fruntimmer  af  de  förnämsta  kret- 
sarne hade  samlat  sig  att  betyga  sin  hyllning  for  den 
kejserliga  ''favorit-sultaninnan",  en  titel,  som  hon 
stundom  hälft  skämtande,  hälft  på  allvar  plägade  till- 
egna sig.  Det  är  således  ej  att  undra  på  att  ja*; 
med  en  känsla  af  förvåning  inträdde  i  de  bländande 
salongerna. 

Hindiah  hade  klädt  sig  modernt,  men  det  oliv- 
bruna ansigtet,  omgifvet  af  dyrbara  prydnader,  och 
det  yppiga  svarta  håret,  inflätadt  med  blixtrande  ju- 
veler, väckte  likväl  uppmärksamhet.  Furstitinan  be- 
traktade henne  med  någon  forundran  eller  till  och 
med,  om  jag  icke  allt  för  mycket  förbländades  af  faders- 
kärleken, med  beundran.  Jag  kunde  också  icke  vara 
annat  än  nöjd  med  Hindiahs  enkla,  men  värdiga  sätt 
att  vara,  ett  medfödt  behag,  som  vanligen  söderns 
ädlare  döttrar  ega. 
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Under  promenaden  genom  rummen,  der  än  musik 
utfördes  af  utländska  resande  artister,  äQ  de  utsöktaste 
förfriskningar  kringbjödos,  än  grupper  af  samtalande 
bildade  sig,  förflöto  ett  par  timmar.  Furstinnan  hade 
särskilt  intresserat  sig  för  Hindiah,  och  generalguver- 
nören fastade  pä  henne  uppmärksamma  blickar.  Knappt 
hade  detta  blifvit  bemärkt,  förrän  en  svärm  af  kaval- 
jerer drog  sig  omkring  flickan  och  sökte  att  vinna 
hennes  bifall  eller  locka  ett  leende  af  henne.  Men 
Hindiah  kände  snart  leda  för  deras  platta  smicker  och 
uppsökte  mig  för  att  fråga  om  vi  icke  snart  finge 
lemna  den  lysande,  men  föga  angenäma  kretsen. 

Jag  tog  hennes  arm  for  att  aflägsna  mig,  då  en 
kammarherre  skyndade  fram  med  en  bugning  och  un- 
derrättade mig  att  generalguvernören  sjelf  ärnade  göra 
sin  visit  hos  mig  fÖre  min  afresa  till  landsorterna. 
Med  all  möjlig  artighet  underrättade  jag  kammarherren, 
att  jag  i  anledning  deraf  skulle  uppskjuta  min  resa  till 
middagen  och  frågade^hvilken  timma  jag  kunde  vänta 
den  äran  att  få  se  generalguvernören.  Han  lofvade 
att  följande  morgon  ge  mig  besked  derom. 

Vid  hemkomsten  fann  jag  en  biljett  från  poeten. 
Han  underrättade  mig  att  han,  till  sin  bestörtning,  er- 
hållit en  varning  från  polisen  att  besöka  mig  och  "falla 
mig  besvärlig".  Som  han  alltför  väl  förstod  halfqvä- 
den  visa,  hade  han  genast  lemnat  staden.  Han  till- 
styrkte mig,  att  utan  fruktan  taga  vägen  öfver  Tive- 
den, der  han  lofvade  att  vi  skulle  träfifas. 

Föga  glad  deröfver,  men  mera  uppmärksam  efter 
denna  varning,  beslöt  jag  att  icke  så  öppet  söka  vän- 
nerna, men  i  tysthet  sätta  en  hvar  i  rörelse.  Det 
kunde  icke  förefalla  misstänkt  att  jag  såsom  köpman 
hade  relationer  med  Hierta,  och  jag  ärnade  begifva 
mig  till  honom  för  att  nu  helt  öppet  meddela  honom 
min  plan  och  fråga,  om  han  ville  bistå  mig  med  att 
införskaffa  vapen  i  alla  landsorter.  Han  kom  sjelf  i 
detsamma  till  mig. 

Vi  inträdde  i  kabinettet  för  att  öfverlägga.  I 
början  blef  han  något  bestört  öfver  mitt  meddelande. 
Men  endast  ett  ögonblick  sväfvade  ett  uttryck  af  miss- 
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troende  öfver  hans  drag.  Han  sade  snart:  '* Välan,  jag 
åtager  mig  aU  kringsprida  geyär  och  ammunition  under 
vintern,  och  jag  skall  uppgöra  en  plan,  till  hvilka 
ställen  vi  kunna  skicka  dem.     Räkna  på  mig!"  **). 

Efter  denna  öfverenskommelse  tog  Hierta  a&ked, 
och  vi  beredde  oss  att  emottsga  generalgavemöreD. 
Snart  stannade  det  lysande  ekipaget  utanför  porten,  och 
furst  Lwoff  steg  ur.  Jag  gick  honom  med  tillbörlig 
vördnad  till  mötes  och  införde  honom  i  förmaket,  der 
Hindiah  väntade  honom.  Han  visade  henne  den  fina- 
ste uppmärksamhet,  men  hela  hans  väsende  röjde  eo 
spänning  och  i  hans  blick  brann  en  låga,  som  begyute 
att  djupt  oroa  mig.  Slutligen  upprepade  han  sin 
önskan  att  kunna  på  något  sätt  visa  oss  sin  artighets 
m.  m.  Dervid  såg  jag  på  hans  ansigte  ett  visst  ut- 
tryck af  forlägenhet,  som  väckte  min  särskilda  upp- 
märksamhet och  som  jag  måste  utforska.  Jag  gaf 
Hindiah  oform ärkt  en  vink,  och  hon  lemnade  oss  allena. 

Då  fattade  generalguvernörmi  min  hand.  "Herre," 
sade  han,  "ni  lär  vara  omätligt  rik.  Jag  förmodar  att 
ni  äfven  här  eger  betydliga  summor  att  disponera.  Om 
ni  vill  ingå  på  mina  förslager,  erbjuder  jag  er  tillfall»* 
till  hvad  slags  så  godt  som  exklusiv  handel  som  heht 
ni  vill  drifva  i  mitt  rike  Sverige.  Ni  är  en  man 
ännu  i  full  verksam hetskraft,  och  det  skall  säkert  roa 
er  att  äfven  i  Sverige  etablera  en  handel  så  vidsträckt 
som  den  ni  hade  i  Ostindien.  Vill  ni  det,  så  behöfs 
blott  ett  ord  till  mig.  Men  —  skulle  ni  vilja  göra 
mig  en  tjenst  på  förhand?" 

Jag  såg  bestört  på  mannen.  "En  tjenst?"  infoil 
jag.  "Det  vore  förmätet  af  en  individ  att  bjuda  tili 
att  vilja  göra  ers  höghet  en  sådan  1  Men  for  öfrigt. 
om  jag  blott  får  veta  på  hvad  sätt  ers  höghet  v  ii! 
begagna  sig  af  min  förmåga,  så  behöfs  också  for  mi.: 
blott  ett  ord  från  ers  höghets  mun.  Likväl  tacktes 
ers  höghet  besinna  att  en  köpmans  förmögenhet  aldrig 
får  uppskattas  så  som  den  måste  uppgifvas,  ty  äfveo 
skenet    är  för  oss  vigtigt  att  forvärfva  och  bibehålla.'' 

Han  betraktade  mig  tvekande.  Slutligen  sade  han: 
"Jag    har    en    stor    utgift     En   betydlig  summa,  som 
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kejsaren  behöfver  till  sitt  krig  i  Persien,  måste  skic- 
kas till  honom.  I  ögonblicket  vet  jag  ioke  hvar  den 
skall  tagas.  Säg  mig  upprikti|^,  min  herre,  kan  ni 
disponera  en  half  million  för  ögonblicket?" 

Jag  trodde  att  jag  kunde  qväfva  det  löje,  som  ur 
det  inre  ville  arbeta  sig  upp  på  mina  läppar  —  åt- 
minstone tycktes  generalguvernören  icke  märka  det, 
emedan  han  straxt  efter  frågan  nedslog  sina  ögon.  Som 
en  bliitt  for  tillbaka  den  tanken  igenom  mig,  att  jag 
nu  kunde  få  generalguvernören  hel  och  hållen  i  mina 
händer  och  att  jag  sålunda  kunde  betrygga  min  till- 
försel af  vapen.  "Min  nådige  herre  och  furste,"  sade 
jag,  "ehuru  jag  icke  i  detta  ögonblick  kan  disponera 
denna  summa  i  kontanter,  kau  jag  likväl  ställa  den  till 
ers  höghets  tjenst.  Men  det  tillhör  en  köpman  att  se 
sig  före  i  alla  affärer.  Behagar  ers  höghet  utsätta 
sina  vilkor,  så  skall  jag  aflemna  vexlar  på  Hamburg 
och  London  för  hela  summan." 

"Jag  ger  er  min  förskrifning!''  utbrast  han  med 
en  illa  dold  glädje.  "Räntan  får  bestå  i  licenser  för 
hvilka  fartyg  ni  behagar.  Vill  ni  skrifva  vexlarne,  så 
tecknar  jag  genast  förskrifningen,  önskar  er  en  lycklig 
resa  och  snar  återkomst . . .  Jag  rekommenderar  mig  nu 
hos  er  älskvärda  dotter  och  hoppas  snart  få  återse  er 
hos  mig  sjelf.  Ni  bevisar  er  som  en  vän  emot  mig, 
och  jag  skall  alltid  vara  er  en  sådan.  Ni  kan  full- 
komligt räkna  på  mig." 

Vi  följdes  åt  in  i  mitt  kabinett,  och  inom  några 
minuter  hade  vi  utbytt  våra  papper.  Han  tog  artigt 
afsked  af  oss,  och  jag  med  min  dotter  skyndade  att 
stiga  i  vår  vagn  och  lemna  staden  tills  vidare. 

Vår  väg  togs  först  till  rikets  numera  enda  uni- 
versitetsstad. Vägen  öfver  slätterna,  fordom  bördiga 
och  väl  bebyggda,  var  enformig  och  dyster.  Och  då 
om  aftonen  vi  anlände  till  den  gamla  staden  vid  Fyris, 
mötte  oss  den  oväntade  åsynen  af  det  gigantiska  slot- 
tet, icke  såsom  fordom  hälft  i  ruiner,  utan  fruktans* 
värdt  fuUändadt  med  höga  spiror  på  de  fyra  tornen 
och  vidsträckta  våningar,  hvilkas  glimmande  fönster  på 
alla  sidor  omslöto  en  praktfull  pelarbeprydd  borggård. 
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Ea  talrik  ryak  garnison  uppfylde  de  ofantliga  salarna. 
Framfor  slottet,  åt  stadssidan  till,  reste  sig  på  den 
gamla  skansen  Styrbiskops  plats  ett  nytt  fästnings- 
verk, Lvars  kanoner  med  ihåliga,  rofgiriga  gap  hotande 
vände  sig  mot  staden.  Sjelfva  stadens  inre  var  också 
forvandladt.  Det  lif,  som  fordom  rådde  derinne,  då 
det  hvimlade  af  glada,  unga  gestalter  och  återskallet 
af  deras  mnntra  sånger  eldigt  framträngde  till  de 
lyssnandes  öron,  var  utdödt.  De  få  ynglingar,  som 
na  visade  sig  ute,  smögo  bleka  och  förtryckta  förbi. 
Oftare  mötte  ögat  mongoliska,  gulbruna  krigarefigurer 
med  grå  mustacher,  ty  garnisonen  bestod  af  asiatiska 
veteraner. 

Jag  tät  kusken  köra  till  en  af  mina  ungdoms- 
vänner, professor  Bergfalk  ^^).  Han  emottog  mig  väa- 
skapsfuUt;  men  tunga  bekymmer  hvilade  öfver  hans 
panna,  och  de  fordom  så  lifligt  spelande  ögonen  hade 
ett  dystert  uttryck.  Han  var  af  ryska  regeringen 
misstänkt  och  i  hemlighet  bevakad,  men  man  hade 
icke  beröfvat  honom  sitt  embete. 

Han  beskref  för  mig  universitetets  närvarande 
förhållanden  och  underrättade  mig  om  många  af  de 
forna  lärarnes  Öden.  Flere  af  dem  hade,  såsom 
Geijer,  stupat  i  det  sista  olycksdigra  kriget,  andra 
blifvit  förda  till  Sibirien,  och  slutligen  de,  som  fiitt 
qvarstå,  blifvit  så  bundna  och  bevakade  i  sin  verk- 
samhet, att  de  hårdt  kände  det  ryska  okets  börda. 
Skalden  Atterbom  hade  vid  underrättelsen  om  Geijers 
död  och  storfurstens  fall  författat  en  svanesång,  som 
befans  så  svensk,  att  en  rysk  officer  af  ryskt  kej- 
serligt nit  nedsköt  honom,  då  han  en  afton  prome- 
nerade bland  blommorna  i  sin  trädgård.  Fablcrant/ 
hade  blifvit  inpackad  i  en  kibitka  och  transporterad 
öfver  Kaukasus  till  Ararat,  der  han,  bevakad  af  et: 
par  uralska  kossacker,  fick  bäst  han  ville  i  sina  tan- 
kars verld  söka  spåren  efter  Noachs  ark.  Filosofen 
Grnbbe  lefde  tyst  och  indraget  såsom  eremitus.  Bo- 
ström var  landsförvist  och  bosatt  i  England.  Palm- 
blad hade  blifvit  mot  sin  vilja  ntnämd  till  censo' 
librorum    och    hade    oinskränkt    makt    att    vägra    siit 


SVERI6BS    SISTA   STKID.  543 

''imprimatnr'S  när  han,  om  också  endast  af  subjektiva 
skäl,  fann  sä  för  godt.  Fornforskaren  bibliotekarien 
Schröder  hade  blif?it  utnämd  till  akademisk  ceremoni- 
mästare med  generals  rang,  men  då  ryska  kommen- 
danten en  dag  befalt  att  några  äldre  dyrbara  böcker 
och  manaskripter  skulle  utlevereras  som  patroner  åt 
garnisonen,  hade  den  uitfulle  samlaren  ingalunda  kun- 
nat öfverlefva  barbariets  hånfulla  behandling  af  en 
ovärderlig  vetenskaplig  samling.  Astronomen  Svan- 
berg hade  uteslutande  egnat  sig  åt  sin  vetenskap  och 
sökte  i  sina  forskningar  bland  himlahvalfvets  strålande 
väsenden  ett  ädlare  sällskap  än  det,  som  kunde  öppnas 
för  honom  bland  misstänksamma  förtryckare  och  ängs- 
liga förtryckta.  Poeten  Nybom  störtades  vid  stadens 
eröfring,  då  han  kämpade  som  ett  lejon,  ut  genom  ett 
af  slottsfönstren.  Lénström  hade  blifvit  dömd  till  lifs- 
tidsfängelse  i  ett  hvalf  under  biblioteket  och  beröf- 
vad  skrifdon,  så  att  man  undrade  öfver  att  han  ännu 
icke  trånat  till  döds  så  nära  böcker  och  skrifter,  dem 
han  h varken  fick  läsa  eller  recensera.  Den  bekla- 
gansvärdaste var  likväl  Bottiger:  han  tvingades  att 
vid  h varje  storfurstes  födelse  skrifva  poetiska  vagg- 
visor och  deremellan  stamboks-vers  och  romanser  åt 
storfurstinnorua.  Poeten  Malmström  hade  blifvit  in 
stängd  i  de  underjordiska  gångarne  under  slottet, 
och  ingen  Ariadne-tråd  räddade  den  olycklige  från 
de  mörka  hålornas  irrvägar,  der  han  rysligt  omkom. 
Domprosten  Wensioe  var  afsatt  och  lefde  i  det  en- 
skilda lifvets  lugn  ®^). 

Bergfalk  sjelf  uppförde  sig  särdeles  omtänksamt 
och  försigtigt.  Hos  de  ädlaste  af  ungdomen  närde 
han  i  tysthet  frihetskänslans  och  fosterlandskärlekens 
heliga  altar) ågor  och  kallades  af  studenterna  filosofen 
Epaminondas,  ett  namn,  som  den  misstrogna  ryska 
regeringen  uppsnappat  och  som  förorsakade  .  honom 
mången  ledsamhet. 

Med  honom  och  min  dotter  besökte  jag  den  ur- 
gamla domkyrkan.  I  dess  hög-chor  hade  alltför  dyr- 
bara minnen,  alltför  farliga  väckelser  för  frihetssitine 
och     befriares     ära    varit    framstälda    till    åskådande. 
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De  voro  nu  blygsamt  undangömda.  Sandbergs  taflor 
hade  blifvit  öfverstrukna  med  kalk  ocb  de  kungliga 
grafvarne  förenade  ihed  den  öfriga  kyrkan,  så  att  de 
till  och  med  innehöUo  bänkar.  Vi  framträdde  till 
det  rikt  beprydda  altaret.  Der,  medan  Hindiah,  full 
af  vördnadsvärd  beundran,  betraktade  de  höga  hvalf- 
ven,  yppade  jag  för  Bergfalk  min  plan.  En  ljusning 
blixtrade  i  hans  drag  och  han  räckte  mig  handen. 
"Det  är  nog,"  sade  jag,  "att  vi  förstå  h varandra  och 
känna  hvarandra  från  gammalt.  Vi  vilja  icke  väcka 
uppmärksamhet  genom  vigtigare  rådplägning.  Här 
öfverlemnar  jag  åt  dig  en  betydlig  penningsumma. 
Så  snart  du  förbered  t  allt  med  dem  bland  ungdo- 
men, som  du  utväljer,  så  gif  dem  respenningar  och 
låt  dem  begifva  sig  hem  hvar  till  sin  ort  för  att  upp- 
träda såsom  anförare  för  frivilliga  skaror!  Vapen  skola 
icke  saknas  i  någon  landsort.  Vid  vårens  början 
bryta  vi  löst. 

"Jag  känner  Sveriges  ungdom,"  svarade  hau, 
"och  jag  har  godt  hopp  om  vår  befrielse.'' 

Efter  ett  par  timmar  sade  jag  farväl  åt  vännen 
och  fortsatte  min  resa.  Jag  tog  vägen  genom  West- 
manland,  Dalarne  och  Wermland.  På  många  ställen 
gick  jag  in  i  allmogens  boningar  och  lärde  känna 
dess  belägenhet.  Ryska  regeringen  hade  med  välbe- 
räknad politik  betydligt  lättat  och  förminskat  allmo- 
gens tyngsta  börda,  skatterna,  men  jag  njöt  den 
glädjen  att  likväl  på  de  flesta  ställen  höra  huru  den 
svenska  frihetskänslan  ännu  lefde  och  uppreste  sig  i 
harm  och  hat  mot  de  urgamla  fienderna.  Jag  insåi; 
att  nationalkänslan  är  den  första  och  den  djupaste, 
som  måste  bo  hos  ett  folk,  hvilket  är  skapadt  för 
bildning  och  frihet.  Här  och  der  vågade  jag  till  och 
med  tala  med  en  och  annan  om  hoppet  att  befria 
den  dyra  fosterjorden.  Då  såg  jag  eld  i  ögon,  leende 
på  läppar.  Jag  gaf  dem,  som  jag  ansåg  for  de  klo- 
kaste, anvisningar  att  hemta  gevär  på  vissa  bestämda 
ställen. 

I    Dalsland   besökte   jag  den  gård,  der  den  gru 
hårige    Hans  Jansson  bodde  ®*).     Han  var  en  af  dem. 
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som  jag  påräknat  såsom  de  förnämsta  ledarne  af  mitt 
förslag.  Han  egde  ett  stort  anseende,  och  ehuru  af 
ryssarne  misstrodd  och  bevakad,  blef  han  icke  blott 
af  sina  sockenboer,  utan  ock  af  hela  ortens  allmoge 
rådfrågad  i  alla  allmänna  angelägenheter.  Han  blef 
genast  varm  for  min  idé,  och  vi  öfverenskommo  att 
dalbönderna  skulle  hemta  vapen  for  sig  och  verm- 
ländningarne  ifrån  ett  par  fisklägen  i  norra  Bohus- 
län, dit  jag  lofvade  skicka  ett  par  med  gevär  lastade 
skonertar  frän  London. 

Jag  ilade  till  Göteborg.  Också  der  var  allt  för* 
vandladt.  Hvad  som  isynnerhet  förvånade  mig  var 
anblicken  af  den  forna  vackra  kyrkogården.  På  dess 
rum  hade  en  rysk  skans  blifvit  uppbyggd,  betydelse- 
fullt hvilande  på  de  dödas  ben,  och  dess  murar  ut- 
gjordes till  en  stor  del  af  grafmonumenter,  så  att 
stadsboerne  ännu  här  och  der  kunde  på  de  kanon- 
späckade  murarne  läsa  de  sinas,  fränders  och  vänners 
stympade  namn. 

De  sköna  kanalerna  hade  blifvit  igenfylda  och 
alléerna  nedhuggna  för  att  lemna  utrymme  åt  ryska 
garnisonens  exerciser.  Många  af  stadens  förnämsta 
innevånare  hade  flyttat  bort,  sedan  den  helt  och  hållet 
förvandlades.  Det  låg  icke  i  Bysslands  politik  att 
bibehålla  en  så  stor  handelsstad  som  Göteborg  på 
vestra  kusten.  Genom  mångfaldiga  förhatliga  åtgär- 
der voro  derföre  en  mängd  handlande  ruinerade,  och 
då  Trollhätte-kanal  så  utvidgats,  att  äfven  större  skepp 
kunde  uppgå  i  Wenern,  hade  Carlstad  i  stället  blif- 
vit hufvudplatsen  för  den  forna  jern-exporten  från 
Sverige.  Den  nya  handelsstaden  var  likväl  i  rysk 
stil,  och  de  förnämsta  bruken  hade  öfvergått  i  ryska 
spekulanters  händer. 

Alla  de  vänner  och  bekanta,  som  jag  sökte  i 
Göteborg,  voro  försvunna  derifrån;  men  jag  vände  mig 
till  några  yngre  hus,  hvilka  ingingo  i  mina  planer. 
De  ansågo  företaget  lättare  än  jag  föreställt  mig, 
emedan  det  ryska  tullsystemet  var  af  den  art,  att 
maa  med  något  mutor  kunde  införa  hvad  helst  man 
behagade  i  landet. 

Mellin,  Noveller»  UI.  24 
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Frän  Göteborg  fortsatte  jag  min  resa  ända  ned  till 
Skåne  Jag  besökte  den  i  forna  tider  andra  univer- 
sitets-staden Lund.  Huru  förvandladt  stod  nu  icke 
Lundagård,  omgifvet  af  ryska  kaserner  i  stallet  fi: 
svenska  lärosalar!  På  Helgonabacken,  forherrhgad  a: 
Tegnérs  sångmö,  böjde  nu  en  rysk  telegraf  sin  mec 
svarta  taflor  utsirade  spira  öfver  staden  Domkyrkan 
som  af  Brunius  kort  före  sista  kriget  blifvit  återstal.l. 
hade  nu  erhållit  en  tillökning  af  ryska  prydnader 
Epitafier  öfver  flere  förnftma  ryska  officerare,  som  un- 
der kriget  i  en  skärraytsling  blifvit  nedhuggna  af  il- 
beväpnade  studenterna,  prunkade  P* /äggarne. 

Hvad  universitetet  beträffar,  hade   det  blifvit  for 
vandladt   till    en  krigsakademi.     Der  Thomander  oci. 
Kahl    fordom    läste    teologi,    voro  de  nu  tvungna  af. 
öredraga,    den    förre    stereometri,   den   senare  allmän 
jrrammatik  för  de  unga  kadetterna.    Reuterdahl  mast, 
läsa  Rysslands  historia  och  Carl  August  Hagberg  lära 
nåftra    förnäma    ryssar    fransyska.     Att    den    tvungna 
undervisningen    djupt  grämde  de  svenska  lärame  var 
naturligt,  men  de  hade  öfver  sig  en  nitisk  uppsyninsr- 
man    i  biskop  Scott,  egentligen  engelsman,  men  so. 
samvetsgrant  fullgjorde  sin  åtagna  förbindelse  att  dnfv . 
undervisningen    i  rysk  anda.     Ryska  regeringen  ha.i 
nogsamt  insett  hvilket  stöd  den  skulle  ega  i  en  sek: 
som  uteslutande    hyllade    asketiska    öfningar    och  va- 
fiendtlig  mot  allt  filosofiskt  vetande,  hvilket  den  ans... 
stridande  mot  religionens  ^'•dringar    och  derföre  ha.i 
iust    en    metodistisk  biskop  blifvit  tillsatt      Mojlig.- 
låe  det  också  i  ryska  politikens  plan  att  sålunda  inor. 
svenska    kyrkan    underhålla    ett    ämne  till  split,  so- 
sysselsatte  lärarnes  sinnen  och  drog  dem  till  inbor.L  ■ 
tvister    i    stället   för  till  gemensamhet  mot  Rysslan:- 
intressen      I    alla    fall  kunde  Ryssland  förliU  sig  i 
biskopens    ihärdiga    och    ärliga    verksamhet,   så  sna- 
han  åtagit  sig  erabetet.    Inga  nationliga  intressen,  r 
gen  svensk  ed  förhindrade  honom  att  vara  en  tros.- 
embetsman    åt    den  regering,  som  icke  blott  gynn.. 
honom,    utan    lemnade    honom  fritt  att  verka  for  s 
enskilda  religiösa  sekt. 
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Så  snart  jag  lärt  känna  förhållandena  derstädes, 
upptäckte  jag  för  vännerna  min  plan.  På  Thomanders 
råd  satte  vi  oss  i  förbindelse  med  den  svenske  lands- 
höfdingen  i  Malmö,  Halling,  hvilken  vid  en  rysk  gu- 
vernörs sida  blifvit  ålagd  att  administrera  provinsen 
Skåne  ^J.  Han  plägade  vanligen,  sade  vännerna,  icke 
göra  många  sluga  på  hvad  han  tänkte,  men  han  hade 
otvifvelaktigt  hela  provinsen  i  sina  händer,  och  hans 
deltagande  var  af  största  vigt.  Thomander  åtog  sig 
att  besöka   honom  och  knyta  förbindelse  med  honom. 

Bland  bekanta,  som  jag  ville  uppsöka,  var  äfven 
prosten  Wieselgren.  Men  man  underrättade  mig  att 
hans  nykterhetsifver  icke  befunnits  ryssarne,  hvilka  i 
allmänhet  supa  mycket  mer  än  svenskarne,  behaglig 
och  att  han  derföre  blifvit  mördad  af  några  rusiga 
kossacker. 

Poeterna  Herman  Sätherberg  och  Strandberg 
(Talis  Qualis)  hade  efter  skärmytslingen  i  Lund  flytt 
till  skogsströfvarne. 

Men  jag  vågade  ingenstädes  alltför  länge  uppe- 
hålla mig.  Genom  Christianstad,  der  de  forna  fäst- 
ningsverken voro  förstörda,  for  ja|^  till  Carlskrona. 
Der  var  allt  bibehållet  och  till  och  med  de,  medan 
Sverige  ännu  var  fritt,  ofulländade  verken  nu  utförda. 
Här  låg  den  ryska  flottan.  Jag  kunde  likväl  icke 
förmå  mig  bese  anläggningarne,  helst  dertill  fordra- 
des många  omvägar,  som  länge  skulle  ha  uppehållit 
mig.  Endast  då  jag  från  den  sköna  höjden  vid  Lyckeby 
bro  kastade  ögat  öfver  den  herrliga  utsigten,  kände 
jag  en  besynnerlig  glädje  i  tanken  på  hvad  vännen 
ToUin  här  skulle  uträtta  nästa  vår. 

Jag  ilade  nu  åter  uppåt  landet.  I  Wexiö  besökte 
jag  Tegnérs  graf.  Eyssarne,  som  hos  många  stupade 
svenska  officerare  funnit  sablar  med  den  bekanta  in- 
skriptionen, undertecknad  med  Tegnérs  namn: 

»Hur  svenska  st&let  biter, 
Kom  l&t  oss  pröfva  p&  — 
Ur  yagen,  moskoviter  I» 
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hade  vid  stadens  eröfring  hämnats  m&ngen  slagen 
kamrat  och  mördat  den  store  sängaren.  Yettern  Tar 
sig  alldeles  olik,  sedan  en  rysk  eskader  af  skärgårds- 
fartyg, som  hade  sin  station  vid  Oarlsborg,  beständigt 
nte  på  den  blå  ytan  höll  sina  öfningar. 

Utefter  Vetterns  strand  nalkades  jag  den  skogiga 
gränsen  mellan  Svea  och  Göta  riken.  Det  var  en 
afton  då  jag  utför  den  sköna  höjden  Fagerlid  befann 
mig  på  vägen  till  Yredstorp  gästgifvaregård.  Jag 
lät  vagnen  hålla  på  höjden  for  att  åt  Hindiah  visa 
det  sköna  afton-landskapet.  Hastigt  framträngde  på 
båda  sidor  om  vägen  beväpnade  bönder.  Innan  jag 
hunnit  öppna  munnen  till  ett  ord,  var  kusken  ned- 
ryckt  från  sitt  säte,  och  kraftiga  näfvar  grepo  hä- 
starne  i  betslen. 

En  man  sprang  fram  och  kastade  en  blick  in  i 
vagnen.  Hindiah  uppgaf  ett  rop,  icke  af  forakräc- 
kelse^  utan  af  glädje.     ''Carlénl''  utropade  hon. 

Jag  hade  genast  anat  att  jag  här  skulle  träffa 
vänner  i  skogsströfvarne,  och  jag  räckte  vänligt  han- 
den mot  honom.  Han  blinkade  hemlighetsfullt  åt 
mig,  lät  ett  par  Jcarlar  sätta  sig  upp  i  kuskens  ställe 
på  kuskbocken  och  tog  sjelf  plats  inne  i  vagnen  hos 
oss.     Hästarne  ilade  bort  med  oss  på  en  afväg. 

Aftonens  skuggor  sänkte  sig  allt  djupare  öfver 
den  tätnande  skogen,  vägen  blef  allt  trängre  och 
svårare.  Slutligen  stannade  vi  vid  foten  af  en  klippa, 
som  icke  långt  från  skogsbrynet  mot  slätten  reste  sig 
jemnhögt  med  talltopparna^  hvilka  skymde  den.  Der 
stannade  vagnen.  Yi  stego  ur.  Jag  tillsade  min  hin- 
duiska betjent  att  icke  frukta  for  någon  fara,  utan 
förhålla  sig  lugnt. 

Garlén  gick  fÖrnt  för  att  visa*  oss  vägen,  som  vi 
nu  till  fots  fortsatte  inåt  de  djnpa  ihåliga  snåren. 
Besynnerliga  ljud,  likasom  af  skarpa  genomträngande 
hvisslingar,  skuro  här  och  der  i  våra  öron,  och  de 
besvarades  af  Carlén.  Öfver  en  å  ledde  en  spång, 
h vilken  bevakades  af  ett  par  långa  bonddrängar^  for- 
sedda  med  bössor  och  skjutväskor.  De  hviskade  med 
vår  ledsagare.    Svårast  i  den  allt  djupare  skymningen 
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var  det  att  komma  öfver  ett  kärr,  der  vi  mellan  de 
gungande  tufvorna  måste  stiga  på  utlagda  smala  stän- 
ger. Vid  grupperna  af  martallar  i  kärret,  mellan 
hvilka  stängerna  ledde,  låg  vanligen  en  beväpnad  man, 
hvilken  besvarade  Carléns  tilltal  kort,  men  bestämdt. 
Jag  insåg  snart  att  dessa  skogsröfvare  just  af  sitt 
lefnadssätt  erhållit  ett  eget  krigiskt  sätt,  hvilket  väl 
anstod  svenska  bonddrängar.  Äfven  underrättade  mig 
vår  vän  att  skogsströfvarnes  trupp  oupphörligt  rekry- 
terades af  hemmanssöner,  torpare  och  drängar,  hvilka 
gerna,  isynnerhet  de  tider  då  det  var  smått  om  arbets- 
förtjenst,  öfvade  sig  i  vapen  och  förtjente  litet  på 
ströftågen  mot  ryssarne.  Det  var  ett  slags  vikinga- 
lif  till  lands  som  de  förde,  och  jag  fann  således  redan 
danad  den  förträffligaste  stam,  hvilken  blott  behöfde 
något  utbildas  för  ett  äkta  guerilla-krig. 

Slutligen  visade  sig  på  sluttningen  af  en  backe 
mellan  några  björkar  en  skogstorpares  stuga.  Der 
skulle  vi  finna  anföraren  som  vi  sökte.  Der  var  tyst 
rundtomkrlng  oss,  tills  hastigt  ett  par  hundar  upphofvo 
ett  häftigt  skall.  Genast  kom  en  gammal  bondgumma 
ut  ur  stugan  och  såg  sig  noga  omkring.  Carlén  upp- 
gaf  ett  slags  jagt-rop.  Då  nickade  hon,  lockade  hun- 
darne till  sig  och  försvann  i  den  skumma  kojan  liksom 
en  skugga  i  en  dunkel  graf.     Vi  följde  henne. 

I  den  lilla  stugan  stod  på  bordet  ett  dåligt  ljus  i 
en  butelj  i  stället  för  stake.  Vid  dess  sken  sågo  vi 
en  man,  som  lade  undan  i  fönstret  ett  par  pistoler, 
dem  han  förmodligen  fattat  vid  hundarnes  anskall. 
Han  kom  mig  till  mötes  och  räckte  mig  handen. 

Med  bestörtning  betraktade  jag  mannens  ansigte. 
Jag  sökte  dragen  af  vännen  Blanche,  men  de  voro 
rysligt  stympade.  Pannan  var  märkt  af  ärren  efter 
ett  par  sabelhugg.  Det  ena  ögat  hade  blifvit  utstuc- 
ket  af  en  kossack-pik,  och  en  musköt-kula  hade  bort- 
tagit halfva  hakan.  Kinderna  voro  krutstänkta.  Hela 
drägten  utmärkte  en  jägare,  väl  försedd  med  allt,  som 
tillhörde  hans  ädla  yrke:  ryssjagten. 

Efter  några  ögonblicks  stumt  betraktande  omfam- 
nade vi  hvarandra.     Han  visste  redan  förut  att  målet 
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för  våra  gemensamma  sträfvanden  var  detsamma,  fäder- 
neslandets befrielse,  och  båda  ?oro  vi  lika  beredda  att 
derför  offra  allt.  Vi  kände  oss  bägge  eldade  af  den 
stora  tanken,  att  all  sann  mensklig  bildning  måste  utgå 
från  en  ädel  och  sjelfständig  nationalitet,  utvecklas  ur 
och  till  ett  sedligt  samlif  och  att  derfore  ingen  skö- 
nare verksamhet  finnes  på  jorden  än  den  att  arbeta 
för  fäderneslandet,  dess  frihet,  dess  ljus  och  dess  ära. 
Om  målet  behöfde  vi  således  icke  orda,  endast  öfver- 
enskomna  om  gemensamhet  i  våra  mått  och  steg. 

Då  jag  för  honom  presenterade  Hindiah,  fram- 
sträcktes hastigt  ur  den  vid  första  anblicken  till  utse- 
endet tomma  och  torftiga  sängen,  hvilken  liknade  ett 
vidsträckt  skåp,  såsom  det  brukas  i  torpen,  ett  skönt 
blondlockigt  fruntimmers-hufvud,  medan  en  rund  half- 
blottad  arm  stödde  sig  mot  sängkanten. 

Sedan  Blanche  helsat  Hindiah,  presenterade  han 
sin  hustru,  den  trogna  följ esl ägarinnan  i  nöd  och  faror. 
Blygt  drogs  det  blondlockiga  bufvudet  med  rodnande 
kinder  tillbaka.  Men  sedan  i  skymningen  några  lätta 
rörelser  och  fraset  af  siden  hörts  en  minut,  hoppade 
en  nymflikt  växt  dam,  i  ett  slags  fantastisk  jagikläd- 
ning,  fram  och  helsade  med  finhet  och  behag. 

Hindiah,  som  länge  saknat  fruntimmerssällskap, 
skyndade  vid  första  anblicken  att  räcka  henne  sin 
hand  och  sluta  sig  till  henne;  och  då  hon  genom  Car- 
lén  redan  hört  Hindiah  omtalas,  mötte  hon  henne  med 
den  öppnaste  och  gladaste  vänskap. 

Snart  satte  sig  den  sköna  jägarinnan  i  en  annan 
verksamhet.  Ur  lönlådor  i  väggarne  framtogos  ljus 
och  stakar,  en  snöhvit  duk  betäckte  bordet,  en  lätt 
aftonmåltid  framkom,  enkel,  men  utsökt  och  kryddad 
till  och  med  af  några  flaskor  och  glas,  hvilkas  inne- 
håll röjde  att  sjelfva  skogsströfvarnes  lif  stundom  for 
Ijufvades  af  drufvans  safter  och  att  under  ytan  af  tor- 
parens armod  finare  njutningar  stundom  framsöktcs. 
liksom  under  farorna  af  strid  och  plundring  den  vilde 
ströfvaren  följdes  och  belönades  af  kärleken,  kanske 
så  mycket  dyrbarare  som  dess  fröjder  måste  stjälas 
undan  för  farans  och  dödens  tummelplats. 
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Yi  tre,  skalden,  jägaren  och  köpmannen,  höllo 
nu  en  rådplägning,  hvarunder  vi  satte  våra  planer  i 
förbindelse  med  hvarandra.  Jag  uppgaf  hvar  jag  ville 
skafifa  vapenförråder,  och  Blanche  lofvade  att  fördela 
dem  i  alla  de  skogiga  provinserna.  Carléu  åtog  sig 
att  under  vintern  ordna  en  ordentlig  sammansvärj- 
ning af  frihetsälskande  och  oförskräckta  vänner,  hvil- 
kas  mod  och  tänkesätt  han  kände.  Jag  beslöt  att  i 
Stockholm  noga  utforska  ryssarnes  ställning,  stridskraf- 
ter och  planer  samt  tillintetgöra,  motverka  och  för- 
villa så  mycket  som  möjligt  för  dem.  Derjemte  ville 
jag  söka  att  i  alla  provinser  bilda  hemliga  föreningar, 
hvilka  på  en  gång  skulle  bryta  lÖst  mot  de  ryska 
auktoriteterna.  Att  vi  skulle  få  tid  att  småningom 
tillintetgöra  ryska  stridskrafterna,  ehuru  vi  i  början 
icke  mot  dem  kunde  uppställa  några  truppmassor,  det 
hoppades  vi,  emedan  Tollins  verksamhet  skulle  för- 
hindra fienden  att  sjövägen  komma  de  sina  till  hjelp. 

Nu  tillsade  den  sköna  jägarinnan  att  måltiden 
var  färdig.  Vi  bekräftade  vår  öfverenskommelse  med 
ett  handslag  och  tillade  att  vi  skulle  hvar  för  sig 
verka,  så  att  sambandet  af  våra  planer  endast  af  oss 
tre  var  kändt.     Derefter  satte  vi  oss  till  bords. 

Minnet  af  forna  dagar,  af  gemensamma  strider 
och  fröjder  uppvaknade  vid  glasens  klang.  Den  sköna 
Emilie  —  så  hette  Blanches  maka  —  förhöjde  väu- 
skapsfesten  med  varma  sånger,  och  Hindiah  uppstämde 
äfven,  på  Carléns  böner,  någro  stycken. 

Sedan  måltiden  var  slutad,  höjde  också  värden 
sjelf  sin  stämma  och  sjöng  ett  stycke,  författadt  under 
striden  i  Stockholm  af  Kjellman-Göranson  innan  han 
stupade  ^)^ 

Dn  måne,  som  derofvan  stilla  skrider 
Och  speglar  dig  i  vattnets  kalla  flod, 
Lys  nu  förtviflans  sista  hjeltestrider, 
Och  du  skall  spegla  dig  i  ryssars  blod! 

Da  storm,  som  stark  or  ijellens  klyftor  ryter, 
Var  da  vår  stridstrampet!  Din  kopparröst 
Den  vilda  slafvens  räa  högmod  bryter, 
Men  stegrar  modets  eld  i  fria  bröst. 
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De  ryska  örnar  med  er  brand  förkolnen 
Och  söndersplittren  falskhetens  baner, 
I,  himlens  blixtar,  soiTare  i  molnen  1 
Uppyaknen  fort!  Med  oss  förenen  er! 

Emilie  och  Hindiah  hade,  under  den  korta  stund 
de  varit  tillsammans,  likväl  med  den  sympati,  som 
är  ädla  och  fina  själar  egen,  fattat  för  hvarandra  en 
innerlig  och,  ehuru  ögonblickligt  uppkommen,  dock 
varaktig  och  trofast  vänskap.  Då  afskedsstunden  nu 
inföll,  skildes  de  under  tårar.  Men  vi  män  hoppades 
att  få  möta  hvarandra  en  dag,  for  fäderneslandet  ocb 
oss  sjelfva  ljusare.  Vi  hoppades  att  än  en  gång  få  sc 
hvarandra,  när  befrielsens  stora  timma  slagit .  . . 

Blanche  och  hans  maka  följde  oss  båda  till  va^;- 
narna  —  för  ett  plötsligen  anländt  budskaps  skul. 
hade  Carlén  ögonblicket  nyss  förut  nödgat  bege  sij 
af  före  oss  —  och  sedan  vi  ånyo  tryckt  hvarandra 
till  trofasta  hjertan,  återvände  jag  på  stora  vägen  til. 
Stockholm. 


3.    Sista  striden. 

H^da  dig,  äm,  der  bland  hiiaaar  du/'*- 
Se,  ödet  »in  träffande  båffe  apänmer! 

INGSLMAN. 

Våren  var  tidig.  Redan  i  april  had^  Östersjön 
afslitit  sina  isbojor,  och  de  vingade  skeppen  flögo  in  . 
svenska  skärgårdens  hamnar  eller  ut  från  hemmei? 
kuster.  Äfven  i  Sveriges  hufvudstad  blef  det  lifli<r 
Främmande  flaggor  utvecklade  sina  lysande  färger  p 
strömmen.  Men  ögat  sökte  bland  dem  forgafvea  dt 
blågula,  den  gamla  svenska:  de  skepp,  som  seglade  f  * 
Sverige,  måste  bära  dess  beherrskares,  ryske  kejsare:  - 
färger. 
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Byske  generalguvernören  hade  tillställt  en  lysande 
fest  för  att  fira  kejsarens  födelsedag.  Den  gynnades 
af  en  skön  vårdag.  På  Stockholms  ström  hade  en 
mängd  ryska  örlogs-kuttrar  lagt  ut  för  att  rätt  lysande 
visa  sina  röda,  blå  och  hvita  vimplar  och  salutera. 
Slottet  var  ståtligt  upplyst  med  färgade  lampor  och 
transparanger  med  kejsarens  namnchiffer,  ryska  örnar 
och  andra  prydnader.  Hela  staden  hade  fått  befall- 
ning att  också  illuminera  vid  högtiden. 

Jag  och  Hindiah  voro  inbjudna  om  aftonen  till 
en  bal  på  slottet.  En  mängd  borgare  och  embetsmän 
hade  äfven  fitt  den  nåden  att  fira  den  stora  dagen. 
Hela  Norrbro  och  slottsbacken  hvimlade  af  praktfulla 
vagnar,  rika  drägter  och  en  otaliga  nyfiken,  orolig 
folkmassa,  hvilken  dock  hÖUs  i  ordning  af  täta  patrul- 
ler till  häst  och  den  på  fiere  af  stadens  torg  parade- 
rande garnisonen.  Då  min  vagn  långsamt  framkör- 
des mellan  soldaternas  leder  och  folkets  flockar,  möttes 
min  blick  hastigt  af  ett  blinkande  ögonkast  utaf  en 
man,  som  stod  insvept  i  sin  kappa.  Hindiahs  öga  hade 
också  genast  märkt  honom.  Hon  hviskade  till  mig: 
"Det  är  Carlén,  min  far!" 

Jag  besvarade  vännens  ögonkast  med  en  lätt, 
knappt  märklig  nick,  och  han  försvann  genast  i 
hvimlet. 

Men  jag  kände  mig  oroad  och  full  af  bekymmer. 
Att  vännen  skulle  begagna  tillfallet  af  folksamlingen 
ill  en  uppresning,  det  fann  jag  likväl  alltför  vågadt, 
innan  vi  hört  något  närmare  om  Tollins  ankomst.  Han 
var  nödvändig  för  att  stänga  hamnarne  och  hindra 
tillförseln  för  våra  fiender.  Men  mitt  beslut  var  dock 
fattadt  att  låta  saken  hafva  sin  gång,  i  fall  den  nu 
skulle  börja.  Ehuru  vi  helt  och  hållet  saknade  en 
bestämd  anförare  och  ingen  annan  enhet  och  plan 
voro  utstakade  för  alla  de  krafter,  som  nu  från  olika 
håll  skulle  sättas  i  verksamhet,  än  det  gemensamma 
målet,  vågade  jag  likväl  hoppas  på  de  underverk,  som 
fosterlandskärleken  förmår  skapa,  och  på  den  anda, 
b  vilken  aldrig  dröjer  att  uppenbara  sig  hos  ett  ädelt 
folk^  som  griper  till  vapen  för  sin  frihet.    Vapen  hade 
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jag  i  tysthet  förskaffat  åt  hela  svenska  folket,  och 
ehuru  åtskilliga  gånger  ryska  auktoriteter  gjort  beslag 
på  partier  af  gevär,  hade  likväl  största  delen  af  de 
uppköpta  förråden  blifvit  så  lyckligt  lurendrejad  in  i 
landet,  att  ingen  kunde  hafva  aning  derom.  Jag  var 
derföre,  oaktadt  mina  bekymmer,  full  af  mod  och 
hopp. 

Men  då  jag  skulle  åka  uppför  Slottsbacken,  mötte 
mig  ett  utomordentligt  hvimmel  af  ryska  officerare  och 
embetsmän,  hvilka  ilade  ned  till  skeppsbron.  Några 
af  dem,  som  gjort  min  bekantskap,  helsade  ifrigt  i  för- 
bigående. Äfven  de  unga  militärer,  hvilka  väl  för- 
nämligast borde  ha  lifvat  balen  och  hålla  dansen  vid 
makt  skyndade  ned.  Jag  blef  uppmärksam  derpå  och 
frågade  slutligen  en  embetsmän,  som  kom  med  andan 
i  halsen,  hvad  som  var  på  färde. 

"Hans  maj:t  kejsaren  sjelf  kommer  direkte  hit 
till  sitt  nya  rike!"  pustade  mannen. 

Som  blixtar  flög  genom  mitt  hufvud  en  mängd 
nya  föreställningar  i  anledning  af  monarkens  person- 
liga ankomst.  Hvad  skulle  den  ha  för  inflytande  på 
våra  förehafvanden  ?  Åtföljdes  han  af  någon  betydli- 
gare styrka?  Och  hvad  kunde  anledningen  vara  till 
hans  oförmodade  närvaro? 

Men  innan  jag  hann  för  mig  sjelf  utreda  alla 
dessa  frågar,  fattade  jag  mitt  beslut.  Jag  tillsade 
Hindiah  att  ensam  begifva  sig  upp  till  slottet  och  der 
uppsöka  furstinnan.  Endast  med  svårighet  kunde  jai: 
sjelf  i  folkträngseln  stiga  ur  vagnen,  sedan  jag  tillsagt 
min  dotter  att  lugnt  vänta  mig.  Ehuru  orolig,  lydde 
hon  likväl,  då  hon  såg  att  min  vilja  var  bestämd. 

I  det  jag  begaf  mig  nedåt  Logårdstrappan,  träffade 
jag  assessor  Sergieff.  Han  helsade  vänligt  pä  m\^. 
och  på  min  begäran  förskaffade  han  mig  beredvilligt 
rum  mellan  några  embetsmän  af  sina  kamrater. 

Jag  kastade  blickarne  utåt  den  af  talrika  fartyg 
beprydda  strömmen.  Då  såg  jag  huru  med  pilsnabl» 
fart  några  ångfartyg  ilade  fram  mot  oss.  Midtiblaud 
dem  var  en  praktfull  ån gfregatt- utstyrd  med  de  rika- 
ste prydnader.     Den  kejserliga,  guldgula,  med  brode- 
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radt  vapen  beprydda  flaggan  utbredde  i  yidsträckta 
fållar  sina  silkesglänsande  färger  öfver  den  förgylda 
akterspegeln.  I  samma  ögonblick  som  samtliga  ångfar- 
tygen stoppade  farten  och^ingo  till  ankars,  steg  gene- 
ralguvernören sjelf  ombord  på  ångfregatten. 

Det  dröjde  en  temligen  stund  innan  den  ankomna 
eskadern  låg  på  den  utsedda  platsen  midtför  slottet, 
derifrån  några  köpmansfartyg  hastigt  måste  bala  undan, 
sedan  de  stuckit  ut  tåg  och  kettingar,  ty  att  lätta 
ankar  tillät  icke  tiden.  Under  denna  tid  ilade  såsom 
en  löpeld  genom  folkmassorna  underrättelsen  om  kej- 
sarens ankomst.  Med  vild  ifver  trängde  sig  alla  ned 
till  bron  för  att  beskåda  den  kejserliga  landstigningen. 
Med  möda  förmådde  vakterna  bålla  tillbaka  det  påträn- 
gande folket. 

Slutligen  firades  en  förgyld  kejserlig  slup  ned  i 
-vattnet.  Man  såg  från  ångfregatten  några  herrar  i 
lysande  uniformer  nedstiga  i  densamma.  Bland  dem 
igenkände  jag  generalguvernören.  Inom  ett  par  minu- 
ter lade  slupen  till  vid  trappan.  Mitt  nyfikna  öga 
sökte  nu  gestalten  af  mitt  fäderneslands  beherrskare 
och  förtryckare.  Blicken  dröjde  forskande  på  hans 
anletsdrug.  Under  en  prålig  kossack-mössa  framtittade 
ett  par  små  skarpa,  men  mongoliskt  sneda  ögon.  Näsan 
var  kort,  och  ett  par  långa,  styfva,  utstående  musta- 
scher prydde  den  breda,  friska  munnen.  Han  bar  eu 
asiatisk  kossack-drägt.  Det  låg  i  hvarje  hans  blick  och 
åtbörd  något  vildt,  något  befallande,  som  röjde  envålds 
herrskaren  och  karakteriserade  en  vilja,  som  icke  var 
van  att  behöfva  ge  vika  for  utförandet  af  sina  besyn- 
nerligaste infall. 

Han  såg  sig  omkring  i  folkhopen  med  en  uppsyn 
af  sjelfbelåtenhet  och  förakt,  liksom  de  underkufvades 
känslor  vore  honom  likgiltiga,  blott  de  visste  att  gifva 
hvad  han  fordrade :  lydnad.  Derefter  tog  han  general- 
guvernören under  armen,  och  båda  begåfvo  sig  under 
höga  jubelskri  af  de  ryska  lederna  genom  hopen  upp 
till  slottet. 

Nu  lemnade  jag  min  plats  för  att  infinna  mig  på 
slottet.     Jag    emottogs   der  med  en  utmärkelse,  som. 
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förmodligen  p&  generalguvernörens  befallning,  alltid 
visats  mig,  sedan  jag  gjort  hans  höghet  den  begärda 
penning-försträckniugen.  Adjutanterna  införde  mig  i 
dans-salongen.  ^ 

Kejsaren  sjelf  lät  presentera  åtskilliga  af  de  unga 
damerna  för  sig.  Den  gamla  favoriten  furstinnan 
både  han  helsat  med  ett  nådigt  leende,  men  derefter 
icke  mera  egnat  henne  någon  synnerlig  uppmärksam- 
het. Beremot  tycktes  äfven  han  förundrad  att  se 
en-  hindostanska  här.  *  Då  generalguvernören  presen- 
terat Hindiah,  begynte  kejsaren  ett  samtal  med  henne, 
hvarvid  han  flere  gånger  röjde  öfverraskning,  men 
intresse  för  flickans  frimodiga  och  öppna  uppsyn  och 
svar.  Hon  visade  ingalunda  förlägenhet  eller  undergif- 
venhet,  utan  snarare  stolthet  och  trots,  och  kanske  just 
derigenom  fastades  kejsarens  uppmärksamhet  än  mera. 

På  en  gång  befalde  kejsaren  att  balen  skulle 
fortsättas.  Sjelf  räckte  han  Hindiah  handen  till  en 
mazurka.  Det  var  ett  eget  skådespel  att  se  den  höge, 
sträfve  mongolen  i  sin  tunga,  brokiga  drägt  bredvid 
den  smidiga,  i  snöhvitt  fladdrande  muslin  draperade 
hinduiskan.  Mången  annan  fader  skulle  antingen  med 
bekymmer  eller  stolthet  ha  betraktat  de  dansande.  Jag, 
som  kände  min  Hindiahs  höga  tänkesätt  och  stora  själ, 
roade  mig  åt  det  sällsamma  uppträdet. 

Men  hastigt  bemärkte  jag  i  dans-salen  en  besyn- 
nerlig rörelse  bland  åtskilliga  af  de  högre  officerarne, 
som  begåfvo  sig  till  ett  annat  rum.  Jag  stälde  mig 
i  dörren  för  att  ge  akt  på  dem.  Generalguvernören 
var  alldeles  bestört  och  förvirrad.  Han  lyssnade  till 
en  ung  dammig  officer,  hvilken  nyss  anländt  såsom 
kurir.  Alltmera  bleknade  de  lyssnandes  kinder,  och 
generalguvernören  förmådde  knappt  med  darrande  hän- 
der öppna  de  depescher,  som  han  emottagit.  Han  öfver- 
fiög  dem  med  ångestfulla  blickar. 

"Och  med  denna  dödspost  måste  vi  nu  oroa  hans 
majestät!"  utbrast  han  och  slog  sig  förtvi  fl  ad  för  pan- 
nan.    Han  besinnade  sig  några  ögonblick  under  synbar 
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smärtfall  strid  inom  sig,  men  fattade  derefter  hastigt 
sitt  beslut  och  gick  in  i  salen. 

Så  snart  masurkan  var  slutad,  förde  generalgu- 
vernören sin  kejsare,  hvars  uppsyn  mörknat,  in  i  ett 
annat  rum. 

Med  klappande  hjerta  väntade  jag  att  också  vi 
skulle  fä  någon  del  af  den  nyhet,  som  så  betagit  de 
höga.  Jag  anade  att  det  var  något  som  rörde  våra 
hemliga  anläggningar  och  vände  mig  till  en  af  gene- 
ralerna, hvilken  jag  sett'  tala  med  generalguvernören, 
för  att  utforska  hvad  som  var  å  farde. 

Han  meddelade  mig  utan  förbehåll  den  underrät- 
telsen, att  ett  ångfartyg  visat  sig  utanför  Carlskrona 
och  med  petarder  under  vattnet  spärrat  inloppen,  så 
att  två  fregatter  och  tre  bestyckade  ångfartyg,  hvilka 
skulle  gå  ut,  blifvit  sprängda  i  luften.  Skansame, 
hvilka  skulle  försvara  inloppen,  hade  blifvit  förstörda 
af  några  ohyggliga  knallmaskiner,  som  blifvit  ditslun- 
gade  från  det  främmande  ångfartyget  och  efter  denna 
förstörelse,  endast  ett  par  timmars  verk,  hade  ångfar- 
tyget åter  stuckit  ut  till  sjös  och  försvunnit. 

Så  godt  jag  kuDde,  låtsade  jag  visa  bestörtning 
i  stället  för  glädjefull  förkänsla  af  seger,  ehuru  jag 
naturligtvis  visste  att  nu  hade  forlåten  uppgått  till 
det  stora  skådespel,  som  blodigt  och  fullt  af  tårar, 
men  framför  allt  ära,  skulle  begynna  inom  fädernes- 
landet. 

Det  var  liksom  om  en  och  samma  foreställning, 
ehuru  i  helt  motsatta  meningar,  på  en  gång  intagit 
mi^  och  berättaren.  Han  satte  just  ord  till  min  tanke, 
då  han  utbrast :  '*Han  kunde  nog  vara  här  lika  snart 
som  kuriren!'' 

Jag  studsade. 

"Gud  bevare  vår  nådige  kejsare!"  fortfor  gene- 
ralen. "Om  sådana  afgrundspåfund  finnas  på  sjön, 
kunna  vi  omöjligt  tillåta  hans  majetsät  att  på  hafvet 
riskera  sitt  dyrbara  lif." 

Härpå  hade  jag  intet  att  svara,  utan  såg  mig 
om  efter  tillfälle  att  få  bortgå  med  min  dotter.     Jag 
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gick  in  i  dans-salongen,  som  hade  utsigt  genom  fön- 
stren åt  Norrbro.     Jag  steg  fram  till  ett  fönster. 

Bron  och  torget  voro  fulla  af  ett  brokigt  folk- 
h vimmel,  en  eljest  förtjusande  anblick,  men  nu  för- 
dystrad  af  de  glittrande  bajonetternas  rader,  som  längst 
bort  i  bakgrunden  begränsade  folkmängden,  genom- 
bruten af  de  talrika  patrullernas  flockar,  hvilka  mö- 
tande hvarandra  röjde  sig  rum  genom  det  böljande 
folket  pä  bron. 

Ryktet  flyger  som  en  löpeld.  Inom  en  Qerdedels 
timma  ilade  den  stora  nyheten  ut  bland  folkmassorna, 
och  nu  gick  genom  den  rörliga  strömmen  öfver  bron, 
stormigare  än  den  som  forssar  under  dess  hvalf,  en 
dof  susning.  Det  var  som  om  en  underbar  ande, 
vild  och  vidtom fattande,  störtat  ned  öfver  menniskorna. 
De  svenska  ansigtena  antogo  ett  sällsamt  glänsande 
uttryck.  Här  och  der  höjdes  svenska  hurrarop.  Men 
hvarhelst  ett  sorl  förnams,  dit  ilade  skaror  af  beväp- 
nade. SlutHgen  skedde  arresteringar,  och  sabelhugg 
utdelades.     Då  upphofvos  vilda  skri. 

Nu  återkommo  kejsaren  och  generalguvernören, 
båda  pä  en  gång,  och  begåfvo  sig  till  ett  fönster.  Jag 
såg  furst  Lwoff  blekna  som  ett  lik  vid  den  syn,  som 
här  mötte  hans  blickar.  Afven  kejsaren  tycktes  bli 
bestört. 

"Lyda  eller  dö !"  röt  herrskaren.  "Ingen  nåd  for 
upproriska!"  Dervid  Ijungade  han  en  förkrossande 
blick  på  sin  slaf  och  vände  honom  ryggen.  Den  för- 
krossade generalguvernören  slog  sig  häftigt  for  brö- 
stet, bet  ihop  tänderna  och  ilade  ned,  omgifven  af 
sina  adjutanters  skara. 

Jag  tog  min  dotter  under  armen,  och  tillika  med 
en  mängd  borgare  och  civila  skyndade  vi  att  lemna 
slottet.  Då  vi  kommo  ut  på  Lejonbacken,  skrällde 
redan  gevärssalvor.  Folket  var  i  handgemäng  med 
militären.  En  hastig  vindfläkt  sopade  en  massa  af 
krutrök  öfver  bron  och  insvepte  taflan  öfver  densamma 
i  ett  ljusblått  flor.  Efter  några  ögonblicks  öfverlägg- 
ning  beslöt  jag,  då  jag. fann  det  omöjligt  att  komma 
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öfver  bron,  att  försöka  smyga  mig  ned  till  Myntgatan 
och  der  söka  en  båt  för  att  öfverfara  strömmen. 

Men  med  förskräckelse  såg  jag  jnst  öfver  Mynt- 
torget en  massa  ryskt  kavalleri  framstorma.  Skriande 
gaf  folket  rum  för  densamma  ocb  trängdes  åt  båda 
sidor.  Men  stränga  order  hade  blifvit  gifna,  och  sabel- 
hugg utdelades  i  förbifarten,  så  att,  der  den  ridande 
skaran  brutit  fram,  sårade  och  döende  upphäfde  hem- 
ska skrän.  Men  äfven  hämden  och  förbittringen  blan- 
dade sina  vilda  stämmor  bland  jemmerropen.  Mellan 
de  sårade  och  öfverridna  reste  sig  mången,  som  blot- 
tade en  knif,  en  huggare  eller  pistol.  Det  syntes  att 
folkmassan  i  hemlighet  var  försedd  med  vapen. 

Emellertid  befunno  vi,  generalguvernörens  gäster, 
oss  i  en  svår  ställning,  sammanträngda  på  Lejonbacken, 
under  det  slottet  kringslöts  af  de  från  alla  torg  anryc- 
kande  trupperna  framför  oss  och  slottsportarna  stäng- 
des bakom  oss.  Yi  stodo  förundrade  och  bevakade 
åskådare  af  det  hemska  blodbad,  som  nu  begynte  på 
bron.  Folket  lät  der  icke  utan  motstånd  nedsabla 
sig,  och  de  vilda  kossackernas  flockar  glesnade  allt- 
jemt,  under  det  pistolskott  knallade  och  klingor  blot- 
tades bland  folkhoparna. 

Upproret  var  alltför  lifet  ordnadt  för  att  få  rätt 
framgång,  och  ehuru  icke  väntande  en  sådaR  vänd- 
ning af  den  glada  festen,  befann  sig  hela  garnisonen 
under  gevär.  Striden,  som  genast  fördes  med  förbitt- 
ring och  utan  skonsamhet,  var  likväl  snart  nog 
afgjord.  Torg  och  gator  rensades  af  de  täta  trupp- 
kolonnerna, och  inom  ett  par  timmar  var  folket  inja- 
gadt  i  husen.  Då  ur  flera  fönster  skott  lossades,  be- 
gynte ryssarne  att  här  och  der  storma  hus  och  ned- 
hugga dess  innevånare.  Likväl  rönte  de  vid  sådana 
anfall  ett  starkt  motstånd,  så  att  de  mången  gång 
måste  först  flera  gånger  draga  sig  tillbaka  innan  öfver* 
makten  förmådde  tillvinna  dem  segern. 

Dä  slutligen  Gustaf  Adolfs  torg  var  rensadt,  be- 
gåfvo  sig  flere  af  oss  öfver  bron.  Hindiah  och  jag  ville 
skynda  till  vår  bostad.  Vi  sprungo  på  trottoirerna 
öfver  och  emellan  sårade  och  döende,  både  ryssar  och 
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svenskar.  Men  då  vi  kommo  fram  till  torget,  jagade 
en  rysk  styrka  efter  oss.  Många  omkring  oss  blefvo 
skjutna.  Afyen  fruntimmer  i  sina  bal-drägter  genom- 
borrades af  barbaremas  kulor  och  lemnades  af  sina 
flyende  anhöriga,  ^ller  då  de  ångestfulla  böjde  aig  ned 
till  sårade  eller  skjutna  fäder  och  bröder,  nedtram- 
pades de  af  den  vilda  fienden  och  nedslogos  af  gevärs- 
kolfvarne.  Jag  och  min  dotter  kastade  oss  åt  sidan 
mot  teaterhuset.  Många  togo  dit  med  oss  sin  till- 
flykt. En  port  befans  öppen,  och  vi  inrusade  genom 
densamma. 

Härinne  befann  sig  en  stor  folkmängd.  Männen 
voro  beväpnade  och  bevakade  alla  ingångar,  insläp- 
pande alla,  som  der  sökte  sin  räddning,  men  med 
hugg  och  skott  mötande  hvarje  ryss,  som  försökte 
intränga.  Allt  var  härinne  ordnadt,  så  att  jag  genast 
insåg  att  här  måtte  finnas  en  befälhafvare.  Denne 
visade  sig  också  samt  igenkände  och  helsade  mig  ge- 
nast. Han  var  en  reslig  man  med  blek  uppsyn  och 
skarpa  blå  ögon,  och  jag  måste  besinna  mig,  innan 
jag  kunde  återkalla  de  förändrade  dragen  i  mitt  minne. 
Slutligen  igenkände  jag  i  den  bleka  uppsynen  Theodor 
Sandströms  fordom  så  friska  och  glada  ansigte  ^.  Vi 
hade  icke  tid  att  vexla  många  ord.  Endast  så  myc- 
ket erfor  jag,  att  han  varit  jagad  af  ryska  poliseo, 
men  i  hemlighet  uppehållit  sig  under  de  sistförflntna 
åren  hos  flere  vänner,  isynnerhet  af  bondeståndet. 
Nu  hade  han  blifvit  af  vännerna  invigd  i  våra  pla- 
ner och  genast  samlat  en  skara  frivilliga,  med  h vilka 
han  intagit  teaterhuset. 

Jag  åtog  mig  att  leda  försvaret  af  de  fönster, 
som  voro  belägna  utåt  strömmen,  och  skyndade  att 
se  till  huru  de  voro  bevakade.  Min  första  blick  ditåt 
mötte  en  oväntad  syn.  De  ryska  ångfartygen  hade 
lagt  sig  i  en  rad  emellan  Skeppsbron  och  Skeppshol- 
men. Örlogsmännen  bildade  en  annan  rad  på  båda 
sidor  om  dem.  Och  en  ström  af  lysande  officerare 
utgöt  sig  ifrån  slottet  på  slupar  emellan  fartygen. 
Jag  anade  genast  att  kejsaren  icke  längre  fann  sig 
säker  i  Stockholm  och  att  han  beslutit  att  lemna  oss. 
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Men  i  stället  att  gå  ombord  på  siua  skepp  gick  han 
endast  öfver  strömmen  och  försvann  bakom  Skepps- 
holmen.  I  detta  ögonblick  brakade  en  förfarlig  salva 
lös  från  örlogsmännen.  Jag  såg  ett  stort  ångfartyg 
sticka  fram  längst  bort  på  redden  med  den  gamla 
kära  svenska  flaggan  högt  bui;^n  öfver  de  ^skyar  af 
rök,  som  hvälfde  sig  öfver  dess  relingar.  Angfarty* 
get  vände  hastigt  till  bredsidan,  på  ett  besynnerligt 
sätt  förvarad  emot  skott,  och  ur  gluggar  nära  vatten- 
ytan strömmade  brusande  ångor,  underliga  rörelser 
skedde  och  ned  under  vattenytan  ilade  sällsamma 
maskiner.     Det  var  dit  ryssarne  riktat  sin  salva. 

Jag,  som  nu  visste  hvem  vi  hade  här,  afvaktade 
med  klappande  hjerta  utgången.  Den  dröjde  icke  länge 
att  visa  sig. 

En  Qerdedels  timma  fortforo  ryssarne  med  sin 
fåfänga  kanonad,  innan  ^petarderna  af  en  dykarebåt 
blifvit  fastade.  Men  då  skedde  explosionen  på  en 
gång.  Med  ett  dån,  som  om  ett  härskri  afunderjor* 
diska  jättar  frambrustit  ur  jordens  innersta,  som  om 
en  jordbäfning  inträffat,  rörde  sig  strömmen  i  massor 
af  skum,  och  vågor  sprungo  skyhögt  och  eldflammor 
framblixtrade  hvirflande  bland  skummet.  Gnisslande 
och  brakande,  så  att  hörsel  och  syn  nästan  förgingos 
för  oss,  brötos  de  ryska  skeppen  och  ångbåtarne  i 
stycken  och  flögo  i  tusen  spillror  omkring  i  rymden. 
Master,  segel,  bjelkar,  kanoner  och  stympade  menni- 
skor  slungades  om  hvarandra.  Det  var  sAn  om  en 
vulkan  i  ett  ögonblick  sökt  sig  ett  utbrott  på  detta 
ställe,  men  också  blott  ett  ögonblick,  ty  på  den  fasans- 
fulla förödelsen,  så  snart  de  uppkastade  spillrorna 
nedrasat,  följde  en  paus,  en  lång  dödstystnad. 

Den  upprifna  vattenytan  jemnade  sig  åter  och 
krusade  sig  sakta  och  gladt,  liksom  hade  strömmen 
med  tillfredsställelse  känt  sig  lättad  från  en  hatad 
börda.  Endast  en  qväfvande  lukt  af  svafvel  och  under- 
liga gasarter  utbredde  sig  öfver  nejden. 

Under  den  långa  pausen  gick  det  svenska  ång- 
fartyget   till    ankars    icke    långt   från  den  plats,  der 


562  SVSBIGES   SISTA    8THID. 

ryska    örlogsmännen    nyss  varit  och  lemnat  efter  sig 
endast  de  kringströdda  spillrorna. 

Inom  staden  blef  det  också  snart  en  annan  rö- 
relse. Ordonnanser  och  adjutanter  flögo  gata  upp  och 
gata  ned.  Der  en  blef  skjuten  ur  ett  fönster,  ilade 
tio  i  hans  spår.  D^  ryska  massorna  samlade  sig  allt 
tätare  och  större.     De  ilade  alla  —  ur  staden. 

Nu  insåg  jag  att  kejsaren  beslutit  öfvergifva 
Stockholm.  Den  talrika  armé,  han  här  hade  tillsam- 
mans af  minst  50,000  man,  skulle  på  fältet  gifva 
honoqi  en  ovilkorlig  öfrervigt  öfrer  alla  de  odiscipli- 
nerade skaror,  som  folket  kunde  uppsätta.  Men  säkert 
var  det  också  den  oförsonlige  envåldsherrskarens  me- 
ning att  ödelägga  Stockholm  till  straff  för  dess  upp- 
resning, och  denna  sin  straffdom  skulle  han  lätt  kunna 
utföra  medelst  de  föstningar,  som  beherrskade  staden. 

Jag  hade  knappt  framstält  denna  min  tanke  för 
Sandström,  som  yar  mig  närmast  till  hands,  innan 
batterierna  pä  Mosebacke  öppnade  en  liflig  eld  pa 
ångfartyget.  Men  detta  rörde  sig  icke.  Efter  ett  par 
minuter  flög  blott  ur  dess  inre  en  kastad  maskin,  säll- 
samt svingande  sina  kantiga  och  i  de  äfven ty rli gaste 
former  och  utgreningar  utböjda  hörn,  sväfvade  öfver 
batterierna  och  nedföll  midt  i  fästet.  En  knall  hör- 
des, dof  och  djup.  Den  följdes  af  ett  dån  som  om 
tusen  åskor  utbrutit.  Krutförrådet  antändes  inom  fäst- 
ningen, op.h  samma  förödelse  till  lands,  som  nyss  förut 
till  sjös,  nade  inom  några  ögonblick  fulländat  sitt  verk 
så  att  ingen  lefvande  själ  mer  återstod  bland  de 
sprängda  batteriernas  ruiner. 

Men  nu  behöfdes  en  gemensam  öfverläggning. 
Tilldess  mannen,  som  herrskade  öfver  naturens  dolda 
krafter,  uppträdt,  kunde  saken  öfverlemnas  åt  sig  sjelf: 
hädanefter  fordrade  den  en  bestämd  ledning.  Jag  ytt- 
rade det  för  Sandström,  och  vi  beslöto  att  samla  våra 
öfriga  vänner.  En  af  kamraterna  åtog  sig  att  från 
ångfartyget  hemta  Tollin  och  begaf  sig  derföre  dit  i 
en  båt.  Vi  utsatte  Carl  XIII:s  torg  till  mötesplats. 
Jag  gick  att  kasta  en  blick  öfver  staden  och  uppsöka 
dem,    som    der  kunde  befinnas  i  spetsen  för  folkska- 
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rorna.  Sandström  åtog  sig  att  följa  ryssarne  och  rekog- 
noscera  v  deras  ställning.  Några  unga  män  af  borger- 
skåpets  forna  kavalleri  både  satt  sig  till  bäst  och 
iufunno  sig  på  torget.  De  åtogo  sig  att  föra  under- 
rättelser om  fienden  till  oss. 

Då  folket  öfvertygat  sig  om  att  ryssarne  utrymt 
staden,  begynte  det  samla  sig  i  allt  större  skaror  på 
torg  och  andra  platser.  De  händelsevis  sammankomna 
flockarna  valde  sig  sjelfva  anförare,  och  när  mindre 
skockar  förenade  sig,  valdes  på  stället  nya  gemen- 
samma befalhafvare,  oftast  personer  som  förut  icke 
voro  på  något  sätt  kända.  Så  antog  allt  en  organi- 
sation af  sig  sjelft,  och  den  allmänna  andan  af  foster- 
landskärlek yttrade  sig  just  i  försakelse  af  de  förut 
utmärktas  egen  ärelystnad  för  den  ädlare  driften  att 
blott  uträtta  allt  hyad  man  förmådde  för  det  gemen- 
samma målet.  Det  var  folket  sjelft  som  framstod  i 
sin  helhet  och  storhet,  medan  individerna  alltmera 
försvunno  och  blefvo  obetydliga  bland  mängden. 

På  Carl  XIII:s  torg  samlade  sig  isynnerhet  stora 
folkskaror.  Derifråu  kunde  man  se  utåt  strömmen; 
och  der  hade  vi,  som  hittills  underhållit  det  djerfva 
företagets  utveckling  och  mognad,  öfverenskomnnt  att 
det  gemensamma  beslutet  skulle  fattas.  Det  väntades 
ock  underrättelserna  om  kejsarens  ytterligare  tilltag 
med  sin  armé. 

Under  tiden  tilldrogo  sig  på  Norrbro  och  Gustaf 
Adolfs  torg,  der  frihetsstriden  först  begynte,  uppträden 
af  en  annan  art.  Många  qvinnor,  äfven  förnäma 
fruntimmer,  sökte  de  sina,  hvilka  stupat  eller  blifvit 
sårade  under  den  första  orediga  striden.  Också  Hin- 
diah,  som  hittills  troget  följt  mina  steg,  kände  sig 
fattad  af  den  ädla  driften,  hvilken  förnämligast  till- 
hör hennes  kön,  att  bistå  och  läka  de  sårade.  Medan 
jag  från  trottoiren  såg  mig  omkring,  knäböjde  hon 
och  förband  med  den  hennes  mödernefolk  medfödda 
skickligheten  en  sårad  man,  som  låg  vid  mina  fötter. 
Jag  igenkände  Hierta,  då  han  slog  upp  ögat  och 
kastade  en  sansad  blick  omkring  sig.  Han  var  nu 
urståndsatt    att    deltaga    i    striden,   men  hans  förmåga 
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att  anordna  blef  på  ett  annat  satt  tagen  i  anspråk. 
Han  erbjöd  sig  att  genast  öppna  bela  sitt  hus  såsom 
en  tillflyktsort  för  de  sårade.  Eyssarne  hadn  bort- 
fört de  fleste  läkarne  nr  staden.  Men  jag  kastade  en 
blick  på  Hindiah. 

''Min  dotter/'  sade  jag,  ''na  är  den  stora  dagen 
innel  Afven  dn  måste  nu  verka  för  vårt  fädernesland. 
Följ  vår  sårade  vän  hem  och  upptag  ocb  läk  alla 
sårade,  som  kunna  skaffas  undan!  Tillsåg  också  alla 
qvinnor  i  fosterlandets  namn  att  de  bistå  dig!" 

"Fader,"  utbrast  hon,  "vill  du  då  lemna  mig  — 
skall  jag  kunna  vara  lugn,  då  du  är  ensam  bland 
farorna?" 

"Hindiafa,"  svarade  jag,  "vårt  lif  är  icke  i  vår 
egen  hand.  Låtom  oss  frimodigt  hoppas  och  verka 
det  bästa  vi  förmå  och  förstå!  Segern  har  Gud  gifvit 
i  våra  händer.  Men  skulle  mitt  lif  behöfva  uppoffras, 
så  tillhör  det  fäderneslandet.  Sök  då  upp  din  faders 
lik,  mitt  barn,  och  sedan  du  uppfylt  din  sista  pli^t 
mot  den,  som  älskat  dig  mest  af  allt  på  jorden,  näst 
fäderneslandet,  återvänd  med  min  sista  helsning  till 
ditt  moder  . .  .  Gud  vare  med  dig,  min  Hindiah!" 

Hon  tryckte  sig  bedjande  till  mitt  bröst;  men 
då  hon  i  mitt  öga  läste  mitt  fasta  beslut,  kysste  hon 
blott  med  en  blick  af  den  innerligaste  ömhet  och  un- 
dergifvenhet  min  hand  och  tog  den  sårade  under 
armen. 

Jag  kände  mig  nu  mera  lugn  öfver  hennes  öde 
och  återvände  till  den  utsatta  mötesplatsen,  medrn 
hon,  stödjande  den  förbundne,  långsamt  vandrade  till- 
baka öfver  bron  till  hans  hus. 

Yid  stranden  af  Carl  XIHis  torg  infunno  sig 
efter  hand  alla,  som  hade  något  inflytande  på  det 
vakande  folket.  Dalman  med  flere  embetsmin  af 
pratriotiska  tänkesätt,  borgare,  afskedade  militärer,  för- 
fattare, personer  af  alla  stånd,  men  med  fosterländskt 
lågande  hjertan  samlades.  Slutligen  kom  också  båten 
från  ångfartyget. 

Flere  landsmän,  som  under  de  förflutna  åren 
vistats  i  främmande  länder,  beträdde  åter,  jablande  af 
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aningsfull  segerglädje,  den  älskade  fosterjorden.  ToUin 
gick  i  spetsen  »för  dem,  och  på  hans  höga  panna  hvi- 
lade  uttrycket  af  tillfredsställelse  med  den  lyckliga 
utgången.  Bland  dems  som  följt  honom,  var  Arwidson, 
''Sonen  i  Örnskog",  såsom  han  kallade  sig,  «n  oförson- 
lig rysshatare,  hvilken  endast  med  möda  undkommit 
ryssarnes  förföljelser  äfvén  utrikes^). 

Jag  såg  mig  om  efter  Carlén  och  frågade  alla 
bekanta  om  de  icke  sett  till  honom.  Man  svarade  att 
han  just  nu  kom  med  hela  den  yngre  delen  af  stadens 
manskap,  till  hvilka  han  utdelat  vapen.  Vi  förnummo 
en  sång,  som  den  väldiga  ynglingaskaran  uppstämde, 
då  den  i  täta  leder  tågade  öfver.  torget.  Orden  till 
densamma  hade  Carlén  författat,  och  boktryckaren 
Thomson  hade  midt  under  striden  låtit  trycka  och 
utdela  den^).  Den  herrliga  melodien  var  densamma 
som  under  namn  af  marseiller-hymn^n  fordom  eldade 
Frankrikes  ungdom  till  de  odödliga  striderna  för  frihet 
och  ära: 

Strids-sång^). 

Till  vapen  upp!  Gudt  egen  stamma. 
Den  han  i  svenska  kjertan  väckt, 
Oss  bjuder  nu  det  våld  att  hämma, 
Som  mot  all  frihet  dolken  sträckt. 
Ej  vackle  vi  bland  röda  morden, 
Ty  fram  gär  strid  med  mannamod: 
De  fallne  broders  spilda  blod 
Om  hämd  anropar  oss  ur  jorden. 

Vh  segra  eller  dö  — 

Vår  död  är  lif  ändå : 
Med  rosor  skall  den  svenska  mö 

Till  våra  grafvar  gå. 

Se,  denna  slagtningslystna  skara 
Till  nya  fasor  redo  står! 
Den  kan  ej  spenabarnet  spara: 
Den  ej  förstår  en  moders  tår . . . 
Skall  moskoviten  längre  kryssa 
Kring  gamla  Manhems  fria  strand 
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Och  i  vårt  eget  fosterland 
Barbaren  våra  tärnor  kyssa  P 
Vi  segra  eller  dö  — 
Vär  död  är  lif  ändå: 
.    Med  rosor  skall  den  svenska  mö 
Till  våra  grafvar  g&. 

Den  man  ej  blekna  kan  af  häpnad. 
Som  fäder  haft  i  Narvas  slag. 
Hvar  ärm  är  stark,  till  frihet  väpnad 
Det  gryr  till  hämdens  svnma  dag. 
Oss  jord  och  himlar  samfält  mana 
Att  väldets  hydra  göra  stnm: 
Ej  köpta  själar  finna  rum 
Kring  Sverges  bl&a  lejonfana. 

Vi  segra  eller  dö  — . 

Vår  död  är  lif  xändå: 
Med  rosor  skall  den  svenska  mö 

Till  våra  grafvar  gå. 

Till  fejd  då  npp.    I  Sverges  söner, 
Att  sista  striden  kämpa  nt! 
I  blodig  seger-tinning  kröner 
Den  tappres  dag  sitt  helga  slnt . . . 
En  ed  till  den,  som  striden  hvälfver. 
Att  manligt  stå  till  sista  man, 
Att  svärdet  förr  ej  hvila  kan 
An  det  i  ryssens  hjertblod  skälfver! 
Vi  segra  eller  dö  — 
Vår  död  är  lif  ändå': 
Med  rosor  skall  den  svenska  mö 
Till  våra  grafvar  gå. 

Framåt . . .  hör  Göta  lejon  ryter, 
Och  ekot  rnllar  berg  från  bergl 
Med  jernfast  ram  det  bojan  bryter: 
Det  än  har  qvar  tillräckligt  »märga. 
Framåt ...  se  npp,  i  högblå  Qerran 
Från  Carlavagnens  gyllne  bloss 
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Den  Tolfte  Carl  ger  akt  på  oss . . . 
Framåt  till  strid!  Med  oss  är  Herran  1 

Vi  segra  eller  dö  — 

Vår  död  är  lif  ändå: 
Med  rosor  skall  den  svenska  mö 

Till  våra  grafvar  gå. 


Medan  ynglingarne  tågade  förbi,  infann  sig  Carlén 
vid  den  grupp,  som  vi  bildade  nervid  stranden.  Till 
oss  slöto  sig  äfven  från  landsorterna  flera  bekanta, 
som  jag  knappast  vågat  vänta  att  de  redan  skulle 
kunna  vara  här.  Men  det  var  som  om  den  gemen- 
samma andan  i  ett  ögonblick  fattat  alla  sinnen  och 
blåst  dem  tillsammans. 

På  löddriga  hästar  sprängde  nu  de  ridande  bor- 
garne till  oss  och  underrättade,  att  kejsaren  *tagit  en 
koncentrerad  ställning  på  Ladugårdsgärdet.  Det  tal- 
rika artilleriet  formerade  fruktansvärda  batterier  på 
höjderna,  medan  dalarne  och  slätten  stodo  fullpackade 
med  infanteri-massor.  Kavalleriet,  i  sällskap  med  små 
afdelningar  af  jägare,  bildade  en  stark  förpostlinie 
mellan  Ladugårdslands-  och  Eoslags-tullarne.  Denna 
sammanträngda  ställning  kunde  en  så  stor  armé  icke 
länge  bibehålla.  Det  tycktes  derföre  klart,  att  kej- 
saren måste  vänta  en  katastrof,  innan  han  företog 
något  vidare  egentligt. 

Efter  ett  ungefärligt  öfverslag  utgjorde  alla 
beväpnade,  som  vi  hade  tillsammans,  på  sin  höjd 
30,000  man,  således  icke  stort  mer  än  hälften  till 
antalet  emot  den  talrika  ryska  krigarskaran.  De 
massor,  som  i  landsorterna  rest  sig,  måste  först  rensa 
sina  hembygder,  innan  de  kunde  komma  oss  till  hjelp. 
Yi  borde  sålunda  till  en  början  gå  försigtigt  till  väga 
for  att  icke  genast  tillintetgöras  af  öfver makten. 
Men  å  andra  sidan  måste  vi  begagna  den  hänryck- 
ning, den  seger-aning,  som  intagit  alla  svenska  sinnen. 
Den  nyväckta  känslan  af  befrielse  och  frihet  behöfde 
gifva  sig  luft  för  att  känna  sin  egen  kraft.  Vi 
måste  strida. 
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Vårt  beslut  blef,  att  intaga  en  linie  långs  utefter 
de  så  kallade  Tyskbagare-bergen,  midt  emot  ryssarne, 
mellan  de  båda  nämda  tullarne.  Vi  hade  ett  obetyd- 
ligt artilleri  och  intet  egentligt  kavalleri;  men  våra 
massor  till  fots  voro  eldade  af  ett  sant  hjeltemod. 
Det  var  således  med  bajonetter  och  lansar  som  vi 
borde  afgöra  striden.  Vi  beslÖto  att,  hvarhelst  det 
gälde  handgemäng,  genast  utan  omsvep  rusa  på 
fienden  och  med  beslutsamma  bajonett-anfall  kasta 
honom  tillbaka. 

Under  det  de  föreslagna  dispositionerna  gjordes, 
beslöts  att  de  ryska  félstningsverken  inom  hufvudsta- 
den  skulle  uppfordras  och»  om  de  icke  genast  upp- 
gåfvos,  hotas  med  samma  förfarliga  öde,  som  tillintet- 
gjort Mosebacke.  Åtföljda  af  trumslagare  och  flockar 
af  manskap,  begåfvo  sig  vännerna  till  hvar  sitt  föste. 
Skansen  på  observatorii-backen  uppgafs  genast  åt 
Dalman,  emedan  ryssarna  derifrån  sett  hela  det  för- 
färliga skådespelet  på  strömmen.  Carlén,  med  en 
utvald  skara  af  ynglingar,  begaf  sig  till  Ladugårds- 
lands-torg, der  kanonerna  från  den  forna  kyrkans 
öfra  hvalf  voro  riktade  mot  husen.  Ännu  hade  ingen 
eld  derifrån  begynt,  och  äfven  detta  fäste  uppgafs 
genast  utan  något  i  alla  fall  onyttigt  motstånd. 
Besättningen  fick  fritt  aftåg  till  kejsaren,  sedan  den 
aflemnat  vapnen. 

Men  aftonens  skuggor  nedstego  småningom  for 
att  gömma  både  våra  och  fiendens  rörelser.  Jag  fick 
mig  hastigt  en  häst  och  begaf  mig  till  Roslags  tull, 
för  att  der  öfverse  ställningen.  Det  var  redan  skumt» 
då  jag  upphann  höjden  vid  Albano.  Der  var  en 
vakteld  upptänd  af  de  våra,  och  en  betydlig  styrka 
hade  lägrat  sig  omkring  densamma.  Bland  dessa 
befunno  sig  författarne  Palmär  från  Östergötland  och 
Sturtzenbecker  (Orvar  Odd).  En  bonddräng  till  häst 
ankom  nu  i  fyrsprång  från  Kräftriket  och  medförde 
ett  bref  till  anföraren,  en  man  som  jag  icke  kände. 
Han  emottog  det  med  glädje.  Så  snart  han  läst  det, 
underrättade  han  oss  att  en  af  vännerna,  skalden 
Carl   Fredrik  Eidderstad»  med  Eoslagens  hela  allmoge 
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var  i  antågande  och  redan  befann  sig  vid  Ålkistan  ^). 
Deras  stridskrafter  utgjorde  nästan  lika  mycket  som 
vi  förut  hade  tillsammans.  Om  vi  endast  hunnit 
afvakta  allmogens  ankomst  från  Södermanland,  som 
väl  icke  kunde  dröja  mer  än  ett  par  dagar,  skulle 
vi  redan  till  antalet  varit  fienderna  mycket  öfver- 
lägsna.  Emellertid  stegrades  nu  betydligt  våra  för* 
hoppningar. 

Jag  ärnade  att  här  afbida  Ridderstads  ankomst 
och  derefter  begifva  mig  till  Ladugårdslands  tull.  Då 
visade  sig  hastigt  på  vägen  en  liten  skara  till  häst. 
Främst  red  en  svartklädd  yngling  på  en  snöhvit  sprin- 
gare.  Han  kom  skyndsamt  fram  till  vaktelden.  Vid 
hans  åsyn  visade  sig  manskapet  med  glad  bestörtning. 
De  flesta  igenkände  honom  genast  och  besvarade  hels- 
ningen  med  ett  hurrarop. 

Men  han  vinkade  att  de  skulle  vara  tysta,  betrak- 
tade de  beväpnade  med  en  vänlig  blick  och  befalde 
dem  att  rycka  längre  fram  till  korsvägen  vid  Kräft- 
riket. Befallningen  verkstäldes  genast,  och  han  ilade 
bort,  åtföljd  af  sina  ridande  följeslagare.  Endast  en 
af  dessa  stannade  ett  ögonblick  för  att  räcka  mig 
handen.  Det  var  Blanche.  "Det  går  herrligtl" 
hviskade  han.  "Vi  ha  betydliga  stridskrafter  i  grann- 
skapet,   och   den  unge  har  goda  anlag  till  anförare !'' 

"Var  det  kan!**  frågade  jag  med  ökad  förvåning. 

Blanche    nickade   och  ilade  efter  de  bortridande. 

Men  också  jag  återvände  till  Ladugårdslandet 
för  att  der  se  ställningen.  Att  det  följande  dagen 
skulle  blifva  en  hufvud-batalj,  det  var  tydligt,  äfven- 
som  att  vännerna  varit  långt  verksammare  och  för- 
beredt  oändligt  mera  än  jag  vågat  hoppas. 

Då  jag  ankom  till  Ladugårdslands  torg,  upp- 
fyldt  af  beväpnade,  var  det  redan  mörkt.  Men  ett 
par  bekanta,  som  igenkänt  mig  vid  skenet  af  en  lykta, 
tillsade  mig  att  skynda  till  kyrkan.  Jag  efterkom 
denna  begäran. 

Under  ryska  tiden,  medan  helgedomen  användes 
till  det  profana  ändamålet,  hade  grofva  pelare  blifvit 
uppförda  inuti  kyrkan.     Dessa  nppburo  trossbottnarne, 

Me  II  in,  Nweiler.     III.  26 
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p&  hvilka  kanonerna  voro  uppstalda.  Kyrkfönstren 
hade  blifvit  igenmurade  och  endast  kanongluggar  lem- 
nade  i  stället.  Den  understa  våningen,  närmast  öfver 
de  forna  grafvarne,  der  de  döda  måst  lemna  rum 
for  dödens  förfarligaste  skördemedel,  krutförrådet, 
bestod  af  ett  vidsträckt  lågt  hvalf.  Der  hade  na 
några  matta  lampor  blifvit  upptända.  Vid  det  röda, 
flämtande  skenet  såg  jag  en  skara  af  hundra  män 
samlade  omkring  Carlén.  De  buro  alla  en  blank, 
skarpslipad  sabel  i  handen,  meu  ingen  sabel  var  for- 
sedd  med  slida :  det  tycktes  som  om  deras  klingor  icke 
ville  veta  af  någon  hvila.  På  deras  ansigten  bodde 
uttrycket  af  ett  djupt  allvar,  ett  oryggligt  mod. 

Carlén  hade  hållit  ett  lågande  tal  till  "den  heliga 
skaran*'  —  så  kallade  han  den  —  och  just  då  jag 
inträdde,  sänkte  sig  alla  högtidligt  på  knä.  En  kort 
tystnad,  en  andaktsfuU,  inträffade.  Derefter  höjdes  i 
lampskenet  de  skarpa  klingorua,  återspeglande  dess 
matta,  blodröda  strålar.  Männerna  invigde  sig  åt 
hämden  och  döden,  och  en  doft  frammumlad  ed,  att 
fullborda  det  förfärliga  värfvet,  hördes  brusa  från 
deras  läppar. 

Nu  uppreste  sig  hela  skaran.  Männerna  omfam- 
nade hvarandra  och  ordnade  sig  i  leder.  Då  Carlén 
igenkände  mig,  tryckte  han  mig  till  sitt  bröst  och 
hviskade  i  mitt    öra  en  afskedshelsning  till  Hindiah. 

Jag  kände  att  det  var  ett  afsked  for  evigt  som 
den  värme  skalden  tog  af  mig;  men  afskeds-snoiirtan 
i  mitt  hjerta  var  blandad  med  den  stolta  tillfredsstäl- 
lelsen öfver  den  odödliga  ära,  som  var  for  hans  ädla 
ande  mera  värd  än  lifvet.  Jag  tryckte  innerligt  den 
vänskapsfulla  handen. 

I  detta  ögonblick  förenade  sig  de  manliga 
rösterna  till  en  högtidlig  chör,  i  hvilken  jag  igen- 
kände  skaldens  ord  och  anda : 

Den  heliga  skarans  sång^). 

Vi  sågo  från  flnmmande  öster  en  syn: 
Der  kom  öfrer  vågen,  i  slingraade  ringtr. 
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£n  hungrande  örn  som  en  stormblixt  nr  skyn. 
När  friden  stod  stilla  med  nedfälda  vingar. 
Den  roflystne  nedslog  i  syanornas  bo 
Och  spände  i  snöhvita  brösten  sin  klo. 

Den  synen  vi  s&go  —  och  än  vi  den  se; 

Men  se  den  med  bäfvan,  det  båtar  oss  föga! 

Den  blåögda  Svea  med  hopp  börjar  le 

Och  spejar  i  Bnssias  listiga  öga. 

Hon  blottar,  ungdomlig  och  eldig  och  varm. 

Det  hämnaode  stål,    som  hon  gömt  vid  sin  barm.^ 

Ej  längre  vi  töfvel  I  dödskämpar,  opp 
Alt  slagta  det  rofdjnr,  som  mördade  friden  I 
De  stnpades  vålnader  hviska  oss  hopp 
Om  segrande  fröjd  i  den  heliga  striden. 
Ty  timman  är  slagen!  Och  qvällsoleus  rund 
Beseglar  med  blod  vårt  invigda  förbnnd. 

Du  gyllene  flamma,  som  dröjande  står 

Och  blickar  till  afsked  från  älskade  dalar. 

Sjunk  ned  i  vårt  bröst  —  och  släck  ut  denni  tår. 

Som  sorgligt  om  saknad  1  dödstimman  talar! 

Men  bär,  när  du  åter  mot  vännerna  ler. 

En  helsning  från  oss,  som  ej  mera  du  ser! 

Nu,  edsvurne  bröder,  med  jorden  och  Gud 
Vår  räkning  är  skrifven :  vi  gå  till  de  döde  . .  • 
Se,  natten  belyser  i  stjernerik  skrud 
Den  heliga  skarans  oryggliga  Öde! 
Vi  tigande  ila  i  skuggornas  famn  — 
Framåt,  i  den  eviga  hämnarens  namn! 

Så  snart  de  sista  tonerna  af  sången  dött  hän 
biand  de  doft  återskallande  grifterna  under  kyrkan, 
satte  sig  den  heliga  skaran  i  rörelse  och  aftägade 
under  djup  tystnad  bortåt  Djurgården. 

Jag  steg  åter  till  häst  för  att  underrätta  mig 
om  ställningen  i  det  inre  af  staden  samt  tillika  i 
förbigående  se  till  min  dotter,  men  i  detsamma  såg 
jag    Tollin    komma    öfver    torget.     Han  befann  sig  i 
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spetsen  för  en  hel  hop  manskap,  som  bar  stora  öfver- 
täckta  bårar. 

Jag  skyndade  honom  till  mötes.  "Har  du  några 
maskiner,  som  du  vill  använda  ?*'  frågade  jag. 

"Ja,"  svarade  han,  "jag  vill  visa  att  kraften  af 
mennisko-massor  är  ringa  mot  elemeuternas.  Jag  hop- 
pas att,  så  snart  morgondagens  ljus  blir  tillräckligt, 
mina  rullande  eldbollar  skola  plöja  breda  vägar  genom 
de  ryska  massorna.  Vi  behöfva  icke  frukta  för  vår 
underlägsenhet  i  manskap.  Om  vi  blott  tillstänga 
alll^  undanflykter  för  fienden  och  han  icke  genast 
lägger  ned  vapen  och  ger  sig  fången,  skall  han  snart 
vara  tillintetgjord." 

Vårt  samtal  afbröts  af  en  artilleri-salva. 

"Kejsaren  gör  en  nattlig  storm  på  oss!"  ut- 
brast jag. 

Tollin  såg  sig  omkring.  "Före  dager  vågar  jag 
icke  använda  mina  eldbollar,"  sade  han,  "de  äro  allt- 
för förödelsefulla  för  att  utsläppas  i  natten,  der  man 
icke  kan  beräkna  deras  väg.  Men,"  tillade  han  efter 
ett  ögonblicks  besiuning,  "om  jag  skulle  intaga  Ladu- 
gårdslands-kyrkan och  förvara  dem  der,  tills  det  blir 
morgon?" 

"Den  skall  genast  öppnas  för  dig!"  utbrast  jag. 
"Låt  bära  dit  dina  maskiner!  Jag  skall  rida  dit  förut 
och  säga  till  att  man  lemnar  dig  lokalen." 

Så  snart  jag  fullgjort  detta,  ilade  jag  till  tullen 
för  att  der  taga  en  öfversigt  af  vår  ställning.  Jag 
fann  nu  att  kejsaren  icke  lät  storma  staden,  utau 
endast  under  natten  ville  oroa  våra  poster.  Inga 
truppmassor  anryckte,  utan  elden. hade  blifvit  öppnad 
af  ett  batteri  på  temligt  afstånd,  just  emot  husen 
närmast  tullen. 

Jag  frågade  efter  befälhaf våren  och  fann  honom 
på  en  liten  bergshöjd  till  venster  utanför  tallen.  Från 
denna  punkt  sågo  vi  ut  öfver  den  vidsträckta  slätteo. 
der  de  ofantliga  fiendtliga  massorna,  slutna  omkring 
sin  kejsare,  betäektes  af  nattens  mörker.  Påengån^ 
dödens  tjenare  och  dödens  invigda  offer,  tillbragtt 
största    delen   af  dem  troligen  sin  sista  natt  lefvandt 
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på  Sveriges  jord.  Med  den  gryende  morgonen  skulle 
en  evig  natt  hölja  dem  och  deras  tysta  rum  blifva 
djupet  i  den  svenska  jordens  sköte. 

Sä  tänkte  jag,  och  denna  stora  tanke  qväfde 
bekymren  i  min  själ.  Jag  kunde  icke  skilja  mig 
från  den  dunkla  taflan,  det  af  kanonernas  blixtar 
och  vakteldarnes  flammor  afbrutna  midnatts-mörkret, 
b  varunder  striden  endast  fördes  på  afstånd  och  utan 
särdeles  verkan  på  de  stridande.  Jag  såg  förberedel- 
serna tagas  till  morgondagens  afgörande  timmar,  och 
mitt  hjerta  slog  stolt,  då  jag  mellan  våra  egna  vakt- 
eldar ett  par  gånger  såg  en  ilande  skymt  af  don 
svartklädde  ynglingen  och  hans  snöhvita  springare. 
Jag  kände  att  segern  var  på  vfir,  på  frihetskämparnes, 
på  fosterlandets  sida. 

Min  tanke  följde  ''den  heliga  skaran"  på  dess 
nattliga  tåg.  Tigande  fortsatte  dödskämpame  sin 
gång  förbi  Bosenda],  förbi  Djurgårdsbrunn.  En  stark 
rysk  förpost  låg  der;  men  som  en  storm  blixt  rusade 
skaran  fram,  och  ryssarne  hade  icke  ens  hunnit  upp- 
ställa sina  leder,  innan  de  nedhöggos  af  dt  skarpa 
klingorna.  Öfver  de  nedhuggna  flögo  hjeltarne  fram 
med  förökad  fart. 

De  togo  af  vägen  inåt  gärdet  till  Drottningberget. 
Der  var  kejsarens  högqvarter.  Emellan  massor  af 
hvilande  iiender,  som-  icke  väntade  något  anfall  på 
denna  punkt,  framilade  den  lilla  skaran  tyst,  men 
bestänkt  af  blod  —  ty  h varhelst  eu  post  öppnade  sin 
mun,  hvarhelst  ett  skott  knallade  i  natten  och  kunnat 
väcka  alltför  mycken  oro  och  larm  bland  ryssame, 
der  utbreddes  genast  dödens  tystnad  af  den  heliga 
skarans  skarpa  sablar.  Ingenting  kunde  uppehålla 
dess  storm-fart. 

Vid  foten  af  Drottningberget  lågo  på  marken, 
hvilande  på  sina  gevär,  det  kejserliga  gardets  krigs- 
vanda  bataljoner.  De  rusade  upp  och  slöto  sina 
leder.  Men  med  ohejdadt  lopp  frambröto  de  invigda. 
Många  stupade  för  bajonetterna,  men  de  återstående 
höggo  sig  rum  och  bröto  igenom.  Nu  samlade  sig 
de    öfverraskade    ryska    skarorna    och    förföljde  dem. 
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Men  omkring  tjugu  lyckades  att  inträda  i  den  kej- 
serliga paviljongen,  som  var  upplyst  af  skimrande 
ljuskronor.  De  kammarherrar  och  adjutanter,  som 
omgåfvo  monarken,  lågo  inom  några  ögonblick  sim- 
mande i  sitt  blod,  och  en  svensk  krigares  fasta  hand 
grep  sj  el fherrs karen  i  bröstet. 

"Kejsare,"  sade  han,  "skrif  befallning  åt  dina 
härar  att  ovilkorligt  och  i  detta  ögonblick  lemna  värt 
land,  om  du  vill  lefva  ännu  en  enda  minut!*' 

Den  förskräckte  monarken  kastade  ängestfulla 
blickar  omkring  sig.  ''Ja  . .  .  ja!''  stammade  han.  "Men 
skona  mitt  lif  —  jag  skrifver  allt  hvad  I  viljen!" 

I  detta  ögonblick  inbröto  de  kejserliga  greoadie- 
reroa  i  paviljongen.  Men  en  af  de.  svenska  hjeltarne 
ropade:  "Tillbaka,  så  vida  er  kejsares  lif  är  er  kärt!" 

Sablarne  blixtrade  öfver  kejsarens  hufvud. 

De  ryske  krigarne  stannade. 

Kejsaren  talade  ifrigt:  "Viljen  I  mörda  er  kej- 
sare? Jag  går  gerna  in  på  edra  fordringar...  Gif 
hit  skrifdon!" 

Hcih  fördes  till  bordet,  der  skrifdonen  stodo. 
Bvenskarne  slö  to  sig  tätt  omkring  honom.  Han  skref» 
och  dödstystnad  rådde  ...  Då  yttrade  en  rysk  officer, 
som  bland  grenadiererna  åskådade  appträdet,  några 
ord  på  sitt  språk. 

Hastigt  blickade  kejsaren  upp,  och  ett  aällsamt, 
ett    besynnerligt    leende    syäfvade    öfver  hans  läppar. 

Garlén  hade  märkt  det.  "Bröder,"  utbrast  han, 
"vi  bli  bedragne  .  . .  Jag  hatar  dig  icke,  du  Eysslands 
herrskare,  men  jag  vet  att  i  ditt  ryska  hjerta  bo 
endast  hämd  och  straff,  aldrig  försoning  och  nåd! 
Du  skulle  aldrig  kunna  förlåta  vårt  folk  och  oss 
hvad  vi  gjort.  Derföre  måste  du  dö,  du,>  mitt  foster- 
lands dödsfiende!  Jag  tror,  att  endast  med  ditt  blod 
kunna  vi  köpa  vår  befrielse.  Vi  ha  invigt  oss  åt 
döden.     Du  skall  följa  oss!" 

Vid  dessa  ord  ryckte  Garlén  till  sig  en  pistol 
från  bordet.  Den  ångestfullt  lyssnande  kejsaren  böjde 
sig  hastigt  ned.  Men  skottet  knallade,  och  den  mör- 
dande kulan  sprängde  monarkens  hufvudskål. 
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Utan  en  enda  ryckning  nedsjönk  den  döde  mel^ 
lan  svenskarnes  fötter.  Byssarne  uppgåfvo  ett  skci 
af  raseri  och  fasa.  En  salva  lossades  på  de  döds- 
invigde;  men  inoan  de  stupade,  föllo  ännu  en  mängd 
fiender  för  deras  skarpa  svärd.  Garlén  var  träffad 
midt  i  bjertat. 

Underrättelsen  om  detta  förfärliga  upptrade  ut- 
spriddes  hastigt  i  ryska  hären,  men  till  oss  kom  den 
först  efteråt.  Då  morgonens  strålar  upplyste  nejden, 
gjorde  vi  oss  färdiga  till  striden.  Våra  skaror  ord- 
nades, våra  krigsmaskiner  anlände.  Fiendernas  hela 
hållning  röjde  dock  oreda  och  bestörtning . . . 

Då  rullade  som  en  doft  mullrande  åska  ett 
hurrarop  långs  utåt  den  svenska  linien,  alla  tryckte 
sina  vapen  till  modfulla  bröst,  en  afskeds-tanke  flög 
hem  till  älskade  och  anhöriga  eller  hän  till  ärofullt 
stupade  kamrater,  och  med  segerdån  hördes  nu  den 
svenska    lösen   från  våra  kanoner  börja  vår  sista  strid. 


4.    Efter  slaget. 

Den  tiugtnmg  är  Hagen 
Och  fritt  är  vårt  land  I 

TEGNÉR. 

Segern  var  dyrköpt,  men  för  dyrt  köper  ett  folk 
aldrig  sin  frihet  och  sjelfständighet.  Ansträngningar 
och  uppoffringar  gifva  äran  sitt  värde,  och  den  anda, 
som  efter  en  blodigt  vunnen  seger  genoroblåser  ett 
helt  folks  sinnen,  höjer  det  till  heligare  sjelfmedve- 
tände,  till  skönare  utveckling,  till  ädlare  frihet.  Genom 
fäderneslandet  gick  också  efter  dess  sista  strider 
ea  hög  och  ren  känsla  af  pånyttfödelse,  af  ny  helsa, 
af  fritt  lif.  I  alla  rikets  landskaper  hade  skarpa  strider 
blifvit    kämpade,    fädernejorden    var   fuktad  af  fienders 
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bjod,  och  knappt  stod  väl  en  Bvensk  så  ensam,  att  hau 
icke  hftde  en  anhörig,  en  vän,  som  offrat  sitt  lif  i  det 
fosterländska  kriget.  Känslan  af  segerglädje  öfver  den 
lyckliga  utgången  blef  mera  belig,  bief  förädlad  genom 
sorgen  och  saknaden. 

Inom  landet  hade  först  ungdomen  uppfyllt  sjn 
pligt,  gripit  till  vapen,  kämpat  och  dött  i  striden. 
Landets  unge  män  hade  befriat  det.  Nu  tillhörde 
det  de  gamle,  de  erfarne,  att  ordna,  att  bota  statens 
refvor  och  tillse  att  ur  den  blodsköljda  grunden  skör- 
dar af  upplysning,  välstånd  och  frid  uppsköte.  De. 
som  fordom  förde  folkets  talan,  uppträdde  nu  ånyo. 
Ett  påbud  hade  blifvit  utfardadt  om  en  riksdag  och 
tillika  en  högtidsfest  för  stridens  lyckliga  utgång. 

Den  stora  dagen  var  inne.  Tidigt  om  roorgoneu 
begynte  klockringning  från  alla  hufvudstadens  kyr- 
kor. Från  förskansningar  och  fästen  dånade  glädje- 
salvor, och  den  gamla  svenska  flaggan  utbredde  sitt 
guldgula  kors. 

Biksdagsmännen  och  en  mängd  resande  frän  alla 
trakter  samt  många  under  den  ryska  tiden  landsfor- 
vista,  men  nu  befriade  svenskar  uppfylde  snart  gatorna. 
Från  Sibirien  hade  redan  under  kriget  många  af  de 
landsforvista  lyckats  undkomma,  och  de  befriade  fån- 
garnes glädje  utgjorde  festens  skönaste  prydnad. 

Emedan  hela  Eiddarholmen  af  ryssarne  blifvit 
förstörd,  upplåts  arfprinsens  palats  till  samlingsrum 
för  folkets  representanter.  'De  hade  der  samlat  sig. 
icke  i  fyra  stånd,  utan  i  en  stor  gemensam  sal  for 
att  derifrån  afgå  till  slottet  och  emottaga  den  ange 
furstens  helsning. 

Så  snart  riksdagsmännen  voro  församlade,  upp- 
trädde, på  uppmaning  af  erkebiskopen,  den  yngste  af 
de  närvarande  presterna  för  att  hålla  bön.  Den  unge 
bleke  talaren  begynte  sin  förrättning  med  ett  kort. 
men  varmt  tal,  som  hade  till  ämne  skriftens  ord: 
''Unddrager  den  ene  den  andra  i  kärlekenom !''  Det 
var  ett  sant  uttryck  af  den  känsla,  det  behof  af  för- 
troende och  enighet,  som  genomträngt  allas  hjertan. 
Hvarje    fosterlandsvän    kände   nu  huru  nödvändigt  det 
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var  att  bortlägga  allt  parti,  allt  kif  och  all  bitterheti 
Underbart  nog  hade  också  det  bloddop,  som  gifvit  fol- 
ket nytt  lif,  bortrensat  mänga  af  de  ofördragsammaste, 
så  att  tungor,  som  öste  gift  öf^er  hvarje  frihetsvän 
eller  smädade  hyarje  konungsk,  saknades.  Man  kände 
att  både  regering  och  folk  endast  förvillades  och  be- 
drogos  ^f  den  blinda  lydnad  och  sanslösa  dyrkan,  som 
för  endera  statsmaktens  infall  fordrade  en  tanklösr  efter- 
gifvenhet-  af  den  andra.  Nu  visste  man  likväl  att 
regeringen  ville  sammansmälta  sin  vilja  med  folkets, 
och  folkets  fortroende  var  öppet,  då  det  icke  fruktade 
att  bedragas  af  regeringen. 

Derföre  var  den  rörelse,  som  efter  prestens  för- 
rättning förspordes,  underbart  skakande.  Man  såg  en 
hvar  glömma  sin  egen  person,  sina  enskilda  intressen 
för  att  verka  för  det  stora  allmänna.  Politiska  mot- 
ståndare från  forna  tider  ilade  att  räcka  hvarandra 
handen  till  försoning.  Allt  ståndshat,  all  ståndsskil- 
nad  voro  försvunna  och,  enligt  ett  fattadt  beslut,  all 
rang  upphäfd  mellan  folkets  ombud.  Hvarje  riksdags- 
man, eho  han  var,  egde  under  riksdagen  den  högsta 
rang  i  riket  just  för  sitt  höga  kall. 

Snart  ljöd  en  högtidlig  musik  och  tåget  ordnade 
sig  så  som  tillfället  fogade.  Män,  som  i  forna  tider 
kämpat  för  alldeles  stridiga  åsigter,  befunno  sig  nu 
enigt  och  förtroligt  tillsammans.  Prosten  Ödmann  gick 
vid  presidenten  Cederströms  sida,  oeh  de  samtalade 
helt  beskedligt  om  behofvet  af  en  enda  hufvudtitel  i 
stället  för  de  många  gamla  ^).  Åt  den  åldrige  stats- 
mannen Rosenblad  hade  den  från  Sibirien  helt  oför- 
modadt  återkomue  utgifvaren  af  Argus,  som  nu  var 
representant  för  Stockholms  fabrikanter,  bjudit  sin 
starka  arm  och  stödde  hans  darrande  steg.  Biskopen 
Heurlin  från  Gotland  gick  förtroligt  skämtande  jemte 
Hans  Jansson,  och  Hierta  och  presidenten  Hartmans- 
dorff  omfamnade  hvarandra.  Askelöf  hade  blifvit  vald 
till  riksdagsman  af  en  mängd  prester  i  Skåne  och  höll 
nu  Carl  Henrik  Ankarsvärd  helt  vänligt  under  armen. 
Excellensen  Brahe,  som  under  ryska  tiden  qvarhållits 
såsom    ett    slags    föredragande    af   svenska  ärendena  i 
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Petersborg,  hade  genast  efter  befrielsen  återkommit 
till  fäderneslandet  ocfai  stödde  sig  nu  vänskapsfallt  på  Dal- 
mans skuldra.  Erkebiskopen  Wingård  och  Zveigbergk 
öfverlade  förtroligt  huruvida  det  skulle  vara  tjenligt 
att  återupprätta  den  indelta  armén.  Brukspatron  Thore 
Petré  och  general  Lefrén  gingo  bredvid  hvarandra,  och 
den  senare  tackade  den  förre  för  alla  de  förnödenheter 
med  hvilka  han  under  kriget  försett  armén.  Thomander 
gick  och  afhandlade  med  kommerserådet  Wijk  om  med- 
len att  återställa  Göteborgs  handel  från  det  förfall, 
som  ryska  invasionen  medfört.  Bland  riksdagsmännen 
gick  också  statsrådet  Hwasser,  som  nu,  lyckligt  botad 
från  sina  illusioner,  afsagt  sig  sin  ryska  knjäs-värdig- 
het  och  ville  med  en  hvar  täfla  i  fosterländskt  nit  och 
äkta  svenskt  sinne.  Han  bar  i  en  gulddosa  ständigt 
på  sitt  bröst  en  blodig  hårlock  afGeijer.  Från  Upsala 
hade  Palmblad  blifvit  skickad  som  representant.  Hau 
gick  bredvid  den  under  ryssarnes  tid  landsforviste 
Crusenstolpes  sida  och  beklagade  för  honom  sin  olyck- 
liga ställning  såsom  rysk  censor,  då  han  sökte  att  i 
tysthet  låta  frihets-idéer,  blott  de  voro  väl  insockrade, 
fä  utsprida  sig. 

Långsamt  skred  det  högtidliga  tåget  öfver  Norr- 
bro, der  otaliga  massor  af  åskådare  skockat  sig.  Huru 
olika  var  icke  nu  anblicken  af  denna  sköna,  öppna 
plats  mot  den  dag,  då  blod  strömmade  deröfver!  Den 
stumma  glädje,  som  nu  strålade  från  allas  ansigten. 
huru  olika  var  icke  den  emot  det  vilda  raseri,  som 
på  stridens  och  uppresningens  dag  gnistrade  ur  allas 
blickar!  Yi,  hvilka  med  den  ifver,  som  höfves  angdo- 
men,  deltagit  i  striden,  njöto  nu  lönen  for  vår  kamp 
i  den  syn  af  broderlig  endragt,  som  efter  striden  erbjöds 
oss  af  landets-  fader  . .  . 

Min  dotter,  som  med  en  sällsam  känsla  af  Tcmod 
betraktat  tåget,  vände  sig  bort  och  torkade  en  XiiT 
ur  sitt  öga  . .  .  Jag  märkte  det . .  .  "Hindiah,"  tilltalade 
jag  henne  på  hennes  moders  språk,  "du  delar  icke  den 
allmänna  glädjen!  Min  dotter,  känner  sig  ditt  hjerta 
lugnare,  då  jag  säger  dig  att  nu  är  mitt  värf  slutadtr" 
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En  blixt  flög  ur  hennes  öga,  hon  såg  förvånad 
på  mig  och  svarade:  "Fader,  om  du  sä  tänker  och 
känner,  är  jag  nöjd.  Jag  är  visserligen  lugn  i  min 
själ,  men  icke  rår  jag  för  att  mitt  ansigte  är  det  enda 
mörka  bland  alla  dessa  ljusa,  som  vi  här  se." 

"Du  skall  snart  åter  vandra  vid  din  moders  sida  I" 
tröstade  jag  henne. 

"Tro  icke,  fader,  att  jag  saknar  allenast  henne!" 
inföll  hon.  "Utan  dig  skulle  jag  dock  icke  kunna  lefva 
der.  Men  du  återvänder  ju  också  till  Indien?  Du  har 
ju  nu  segrat  bland  och  med  ditt  fölk." 

"Blott  ett  besök  vill  jag  göra  vid  de  fallne  vän* 
nernas  grafvar,  HindiahJ  Och  en  syn  vill  jag  gömma 
i  min  själ,  när  jag  åter  går  att  sakna  fäderneslandet. 
Det  är  bilden  af  ljusare  förhoppningar  för  framtiden. 
Vi  skola  gå  upp  på  rikssalen.  Sedan  äro  vi  resfär- 
diga  till  ditt  hemland." 

'^Låt  mig  följa  dig  på  afskeds-besöket  vid  graf- 
varna,  min  fader!"  bad  flickan.  "Ja^  vill  också  gömma 
en  syn  i  min  själ:  det  är  bilden  af  den  unge  skaldens 
grafvård." 

Jag  kände  Hindiahs  hjerta  och  tryckte  faderligt 
den  darrande  handen. 

"Sedan  vi  besökt  den  stora  kyrkogården,  begåfvo 
vi  oss  upp  till  slottet,  der  vi  erhöUo  plats  på  en  läk- 
tare i  den  vidsträckta  rikssalen,  hvars  väggar  voro 
smyckade    med   fanor  och  troféer,  tagna  från  ryssarne. 

Då  riksdagsmännen  inträdde  i  salen,  skållade  jublande 
fanfarer  från  läktarne.  Så  snart  det  högtidliga  tåget 
intagit  sina  platser  och  trumpeterna  tystnat,  framträdde 
den  unge  fursten.  Han  var  svartklädd  nu,  liksom  i 
den  sista  striden.  Hans  hållning  var  kungligt  ädel. 
Tigande  framträdde  han  till  tronens  fot  och  stannade 
vid  densamma. 

Nu  framträdde  ur  riksdagsmännens  församling  en 
man.  Det  var  en  gråhårig  bonde  i  sin  enkla  drägt, 
men  med  en  vördnadsbjudande  och  allvarlig  uppsyn, 
hvaruti  förstånd  och  redlighet  målade  sig.  Han  höjde 
sin  stämma  och  sade:  "Unge  furste,  son  af  vår  stu- 
pade   konung,  du  är  född  på  vår  jord,  du  är  uppfödd 
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bland  oss  i  vår  nöd  och  våra  vedermödors  tider!  Yi 
hafva  lärt  känna  hvarandra  i  faror  och  strid,  under 
förtryck  och  i  seger.  G-enom  mig  kallar  dig  Sveriges 
allmoge  att  uppstiga  på  dina  fäders  thron  och  bära 
det  svenska  folkets  höfdinga-svärd.  Sveriges  friborna 
allmoge  bjuder  dig  trohet  och  lydnad,  kärlek  och  bi- 
stånd, i  motgång  och  medgång,  i  fred  och  krig.  Vi 
fordra  af  dig  tillbaka  kärlek  och  rättrådighet,  krart 
och  -  mildhet,  vi  kräfve  ditt  bästa  vett  och  din  högsta 
omsorg,  ditt  lif  för  oss  såsom  vårt  för  dig.  Vill  du 
regera  oss  med  visdom  och  mandom,  frimodigt  och 
redeligen,  men  utan  lögn  och  arga  list,  så  stig  upp  på 
thronen!  Vill  du  alltid  se  ditt  folk  öppet  i  ansigtet, 
aldrig  tala  eller  tåla  annat  än  sanning  i  allt  och  fram- 
för allt,  så  tag  svärdet  och  svär,  att  så  länge  du  lef- 
vande  bär  det,  skall  ingen  iiende  ostraffad  beträda  Sve- 
riges jord!  Svär  att  hafva  lif  och  blod  osparda,  när 
det  gäller  att  hämma  förtryck  och  våld,  hvadan  helst 
de  må  hota  oss!  Och  svär  du  detta,  lefve  då  da,  vår 
rätte  konung!" 

Ett  skallande  ''Lefve  han!*'  upprepades  från  alla 
hörn  i  den  vida  salen,  och  ingen  tunga  fanns,  som 
icke  instämde  i  det  glada  jubelropet. 

En  tystnad  följde  på  hyllningsropet.  Allas  ögon 
riktades  på  fursten  under  spänd  väntan.  Han  stod 
länge  stum  och  orörlig.  Hans  bröst  häfdes,  höga 
känslor  speglades  i  hans  anletsdrag.  Slutligen  sankte 
han  sig  långsamt  pä  knä  på  thronens  trappa  och  upp- 
lyfte sina  sammanknäppta  händer  mot  höjden.  Det 
var  en  himmelsk  fläkt  af  djup  andakt  som  också  i 
detsamma  drog  igenom  hela  församlingen.  Den  unge 
furstens  läppar  rördes,  men  bönens  ord  förnammos 
allenast  af  högre,  eviga  makter,  hvilka  bevittna  och 
uppteckna  hvarje  menniskohjertas  tankar  och  löften  i 
dess  högtidligaste  stunder. 

Men  snart  uppreste  han  sig  kraftfullt,  trädde 
uppför  trappan  med  stadiga  steg  och  vände  sig  till 
församlingen.  ''Svenske  män,"  så  talade  han,  "hören 
och  bevittnen  inför  jord  och  himmel,  inför  samtid  och 
efterverld    min    ed,    att    hela    mitt   lif  tillhör  Sveriges 
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ädla  folk  och  att  jag  är  redo  att  helga  min  kropps 
och  själs  krafter  åt  dess  sjcin)cstånd  och  frihet,  dess 
upplysning  och  ära!  Jag  vet  att  jag  från  denna  stund 
icke  mera  är  till  for  min  egen  skull  och  att  det  kall, 
jag  nu  af  eder  mottager,  är  det  ansvarsfullaste  och 
dyrbaraste,  som  kan  läggas  uppå  en  menniska.  Der- 
före  afsäger  jag  mig  all  enskilt  lycka  och  glädje,  ty 
jag  vill  endast  finna  dem  i  eder.  Icke  i  flärd  och 
list,  utan  för  allvar  och  sanning  vill  jag  verka  och 
andas.  Våren  eniga,  T  landets  fiider!  Bevaren  eder 
frihet,  så  som  jag  vill  vörda  den  och  kämpa  för  den! 
Jag  svär  att  rätt  handla  och  godt  främja,  inför  Gudi 
och  mannom,  att  lefva  och  dö  för  fäderneslandet,  att 
vara  dess*  ovänners  ovän  och  dess  redeliga  vänner 
huld,  så  länge  en  tanke  lefver  i  mitt  hufvud  och  blo- 
det är  varmt  i  mitt  hjerta!" 

Vid  dessa  ord  lyfte  han  ett  glimmande  svärd  mot 
höjden,  rörde  dess  klinga  med  tu  finger  och  satte  sig 
på  thronen  .Under  det  ett  klangfullt  "Guds  lof"  upp- 
stämdes af  menniskors  och  metallers  stämmors,  fram- 
trädde erkebiskopen  och  satte  en  krona  på  den  svart- 
kljidde  ynglingens  hufvud. 

Då  ilade  härolder  ut  kring  torg  och  gator,  kring 
fitiid  och  land,  att  förkunna  de  sköna  förhoppningar, 
som  det  fria  fäderneslandet,  efter  sina  genomkämpade 
strider,  kunde  göra  sig  från  denna  dag. 


^-€>^*$- 


UpplyMinde  aniiiHrkniiigrai'* 

1)  Numera  aflidne  major  Alcitander  Clem^n»  WetterliHg,  ra«- 
laren,  hörde  till  den  umgängeskrets,  som  räknade  till  sin  i 
deltagare,  flere  litteratörer,  bland  hvilka  må  nämnas :  kaptet. 
Hildebrandson,  rektor  Carlstedt,  bibliotekarien  HasseUtrniu 
kemisten  Palmär,  m.  fl.  Wetterling  både  sin  ateliergemeu- 
sam  med  Mazér  i  Byströms  hus,  der  också  Nicander  boddt* 
en  tid. 

2)  Invalid-iurättuiugen  på  Ulriksdal  upplöstes  1849,  04*h  li!- 
rnstkammaren  flyttades  derifr&n  ungeför  samtidigt. 

'3)  August  Blanohe,  auditör  vid  S?ea  artilleri-regemente,  vs' 
vid  tiden  för  denna  berättelse  redaktör  af  veekotidnin^re: 
»Freja». 

4)  Carl  AugyH  Kullberg»  son  af  biskopen  i  Calmar  af  Kuli- 
berg,  är  känd  genom  flera  af  snille  och  qvickhet  glänsande 
skrifter,    förnämligast    i    den    obnndna     stilen.      Han    afl«-> 

ia57. 

5)  Johan  Fredrik  Julin  hade  bildat  sig  ett  eget  namn  son. 
landskapsmålare.  Flere  af  hans  taflor  utmärka  sig  för  ft 
ovanlig  genialitet. 

6)  Assar  JAndéblads  skrifter  ha  ännu  icke  blifvit  samlailf 
Be  förtjena  dock  ur  mer  än  ett  hänseende,  att  bli  dt-: 
Carl  Fredrik  Dahlgrens  deremot  äro,  som  bekant,  i  fen 
band  ntgifna  af  Adolf  Iwar  Arwidsson  (1847—52). 

T)  Hofmarskalkeu  Bemhurd  von  Beskows  utrustning  hänt\di*r 
på  hans  stora  sorgspei  »Torkel  Rnntssou». 

8)  Johafi    Erik    Itydqvist,    f.    d.    kougl.  bibliotekarien,  utgå 
1828-  -32    literaturtidningen    »Heimdall»    och    har    författ» 
liera  skrifter,  senast  det  ypperliga  arbetet  »Svenska  språkrt* 
lagar». 

9)  £fter    den    sorgliga    tilldragelsen,    som  beröfvade  Aderue»- 
landet    ett  af  dess  största  snillen,  var  Carl  Jonas    Lvtir,. 
Almqvist  redan  länge  död  för  sitt  folk,  innan  han  slntlivr 
(1866)  på  ntländsk  botten  fick  sluta  sina  öden. 

lO)  Fru  Julia  Christina  Nyberg,  psevdony men  i:?iiAr<v/>#^ii.r,  aflr' 
1854.  Onskligt  vore  att  denna  rikt  begåfvade  skaldinu»* 
arbeten  ntkomme  i  en  vårdad  upplaga.  De  karakteritrr 
en  epok  i  vår  literatur-historia. 
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11)  Olof  Auguit  Svalin,  död  1857,  vst  en  af  hafv  ndBtadeni 
ntmärktsate  och  mest  anlitade  kirurger. 

12)  Den  blodiga  roll,  som  väniieu  Johan  QahHel  Carlén  spelar 
i  detta  mitt  fantastiska  nattstycke,  i  har  han  sjelf  ntvalt  &t 
•ig.  Dei)  fosterländska  elden  i  hans  hjerta  förnekade  sig 
icke,  dfl,  före  tryckningen,  i  den  mån  maniiskriptet  färdig- 
skrefs  (1840),  det  upplästes  for  honom. 

13)  Wilhelm  Fredrik  Dalman  var,  då  detta  författades,  redak- 
tör af  tidningen  »Dagligt  Allehanda»  och  derjemte  själen  i 
mer  än  en  nf  de  praktiskt  gagnelis^a  föreningarne  i  hnfvud- 
ittaden. 

14)  EHk  Qttitaf  Geijer  ansåg  sig  sjelf  alls  ioke  fornärmnd  af 
den  roll,  hvari  författaren  låter  honom  här  npptrnda. 

15)  wArfprinsens  palats»,  vid  Gnstaf  Adolfs  torg,  gent  emot 
kongl.  stora  teaterhnBet. 

Ifi)  »Kapten  Lindeherg*).  Att  Andfva  Lindeherg,  medarbetare 
i  Hiertas  tidning  »Aftonbladet»,  kraftfullt  lefde  för  sin  idé 
att  inrätta  eu  national-teater  och,  efter  oerhörda  motgån- 
gar, slntligen  segrade,  är  allmänt  bekant.  I  samband  här- 
med påpekas  en  afhandling  om  vårt  national-försvar,  hrari 
åtskilliga  säll.oamma  åsigter  förekomma. 

17)  Hänsyftningen  gäller  Gvorg  Gahri-el  Inge/mans  väusknplign 
förhållande  till  Dalman,  bland  hvars  familj  han  var  en 
daglig  gäst.    Ingelman  drunknade  af  våda  den  10  dec.  1844. 

18)  Jag  vet  icke  om  den  mångerfarne  La7'9  Johan  Hierta,  då- 
varande redaktör  af  »Aftonbladet»,  år  1840  läste  denna  min 
profetia  med  ett  visst  leende,  men  att  den  gått  i  fullbordan, 
det  känner  hela  verlden. 

19)  Excellensen  Mathia»  Uonenhlad,  född  1758,  dog  1847... 
^^^  j^>  då  första  upplagan  af  denna  berättelse  ntgafs,  såg 
den  politiska  ställningen  och  de  framstående  männen  i 
staten  med  lika  mycken  oerfarenhet  som  fosterländsk  varma, 
torde  ej  behöfva  påpekas. 

'20)  Israel  Hwasgers  storhet  som  vetenskapsman  och  hans  värde 
som  menniska  behöfva  icke  nedsättas  derför  att  han,  mer 
än  det  svenska  ynglingasinnet  tålde,  hängaf  sig  åt  beundran 
öfver  Kysslands  storhet. 

21)  Hultherg  var  en  tid  hufvudstadens  polismästare. 

22)  Den  forna  sedan  drottning  Christinas  tid  bekanta  källaren 
»Kastenhofif»  med  dåvarande  kämnersrätterna  inom  sin  tomt- 
plats iemte  flera  fängelser,  har  i  senare  tider  blifvit  helt 
och  hållet  ombyggd  och  utgör  nu  det  bekanta  »Rydberg^s 
hotell»,  och  ligger  gent  emot  andra  hörnhuset  åt  Freds- 
gatan, det  »Daevelska». 
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2S)  Oeii  siuUrikc  Johan  Christfj/tir  Aikrli/fyUt^lf^^re  nivcQVo- 
blndet  »Minerva»  och  känd  som  lin  gastronom  hade  på  för- 
hand ingen  aning  om  det,  som  häf  förekommer  om  honom, 
men  han  skrattade  sedan  riitt  hjertligt  derät. 

"M)  »ArgHS».  Kedaktören  af  tidningen  Argns,  den  storartade 
Jffh^in  Job/ituson  (»hvaUisken»  gcmenligeu  kallad,  en  benäm- 
ning, hvarmed  han  sjelf  ingalunda  var  missbelåten),  hadt 
ej  haller  förut  fått  förtroende  om  denna  skrift,  men  han 
sade  sig  likväl  ha  långt  fornt  vetat  af  al  I f  flammans  orh 
tyfkte  icke  illa  om  sin  roll  i  densamma. 

'2i))    A.   G,  llclUten,  pä  hvars  ofiicin  första  och  andra  npplagni. 
af    Sveriges    sista    strid    trycktes,  var  ansvarig  utgifvnre  a; 
den    utaf     Blanche    redigerade    veckotidningen    »Frei»»»,    til 
hvilken  Johansson  allt  emellanåt   lemnade  bidrag.     Hellsteii 
afled  1860. 

^r>)  Ferdinand  'Adlin  var  ett  mekaiiiskt  snille,  »om  hade  att 
ktimpa  mot  bristen  på  tillgångar  och  slutligen  leiuundi 
fäderneslandet,  emedan  han  icke  villo  underkasta  sig  deit 
afbön  inför  en  nuijor  K*,  hvartill  han  blef  dömd  för  tl«t 
han  utgifvit  eji  förteckning  på  personer  inom  hufvud<>tadtMi 
dem  han  och  allmänheten  ansågo  för  procentare.  Tollin 
var  en  fast  och  iidel  k.arakter.  Det  jir  med  uppriktig  sor^: 
som  jag  tänker  på  hans  bortgång.  Den  inträffade,  ef  t»  r 
skiftande  öden,  för  ett  par  ur  sedan  på  ett  hospital  i 
Schweiz,  der  en  tid  fornt  hans  förnämsta  inkomstkäUa  för 
dagen  bestod  (eget  nog)  i  att  ge  en  rysk  fnrstiiina  under- 
visning i  svenska  språket.  J)e  fantastiska  skapelser  sifhau- 
mekaniska  snille,  som  jag  här  roat  mig  med  att  dikci. 
torde  numera  ha  förlorat  mycket  af  sin  extravagans,  d:. 
man  tänker  på  vår  tids  monitorer,  torpedos  och  andra  för- 
färliga krigsmaskiner,  hvilka  dock,  isynnerhet  af  flottnu* 
officerare,  är  1H40  ansugos  otänkbara. 

*27)    Om    m:ll    MaHa    Röhl    säger  JJoye  i  sitt  Mälare-Iexikou 
»Kildad  nnder  Forsells  handledning,  är  hon  utmärkt  genoii. 
sina  arbeten  i  svartkrita  uti  ett  ytterst  fullkomnndt  maurr. 
Hennes  porträtter  hafva  dessutom  förtjensten  af  stor  likhet* 

'^S)    Skeppsholmskyrkan    är    ämin    till    sitt   yttre    ofnllhordad    i 
afsecnde  på  domen. 

•29)  .Vfven  denna  profetia  om  llicrta  ha  gått  i  fullbordan  i*t 
anm.  n:o  IH).  Läsaren  torde  erinra  sig  att  under  senast, 
polska  insurrektionen  ett  fartyg  i  Östersjön,  fullastadt  nji>  * 
srevär  och  förföljdt  af  ryssarne,  tog  sin  tillflykt  till  \a' 
redd  vid  Malmö.  Det  hela  seqvestrerades.  Pa  offentlig: 
auktion  inköpte  sedan  Hierta  dessa  för polacknrne  bei>tän)>t^ 
areviir,  hvilka  sedermera  genoTH  hans  försorg  kommit  i  \a:» 
skarpskyttars  händer. 
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30)  Professor  Per  Erik  Bergfalk^  blaud  hvars  många  gedigna 
arbeten  juristerna  nog  veta  att  uppskatta  hans  afhandling 
om  »Försvarslösa  personers  bebandling»,  har  till  dato  icke 
förnekat  sin  bergfasta  karakter  . . .  Han  har  tyvärr  icke 
utrcdt  hur  man  skall  behandla  karakterslpsa  personer. 

31)  Be  literatörer  och  vetenskapsmän;  som  här  blifvit  dels 
dödade  och  dels,  efter  olika  sinnesart,  dömda  till  härda 
straff,  skola  dock  lefva  i  fäderneslandets  häfder . . .  Hvad 
beträffar  Carl  Julius  Lénström^  nu  teologie  doktor  och 
kyrkoherde  i  Westra  Löfsta,  hade  han,  redan  då  deuna 
berättelse  nedskrefs,  författat  en  mängd  särskildt  ntgifun 
arbeten  samt  med  stor  ifver  i  tidningar  och  tidskrifter 
skrifvit  recensioner,  anmälandeu  och  andra  uppsatser,  syn- 
nerligast  i  sitt  eget  veckoblad  »Eos». 

32)  Ham  Jansson  frän  Dalsland,  den  utmärkte  riksdagmannen, 
talaren  för  bondeståndet,  född  1792,  afled  1854. 

33)  Framställningen  af  de  här  och  efteråt  nämde  lärda  lunden- 
sernas  lidanden  har  ej  kunnat  såra  dem. 

34)  Att  jag  öfver  Georg  ScoU,  som  den  tiden  var  pastor  för 
metodistkyrkan  i  Stockholm,  uttalat  mig  såsom  här  skett, 
härrörde  af  den  öfvertygelse,  jag  hyste,  att  han  smädat 
Sverige.  Han  hade  blifvit  tillrättavisad  i  en  allvarsam  skrift 
af  erkebiskopen  Johan  Olof  Wallin. 

35)  Carl  Christiafi  Hallitig  (numera  ufliden),  landssekreterarc, 
rådman  och  slutligen  borgmästare  i  Malmö,  var  vice  talman 
i  bondeståndet  vid  1840 — 41  års  riksdag. 

36)  Poemet  är,  yi\,  min  hegÅTMi  förf nitaHtuf  Kiellman- O öraf^ son. 

37)  Såsom  politisk  skriftställare  var  Tfieodor  Sandström  (1838 
— 39  ntgifvare  af  »Stockholmsbladet»)  onekligen  en  stor  för- 
måga. Hans  bortgång  i  hans  bästa  år  (1854)  beklagades 
allmänt.  Under  riksdagarne  var  han  mycket  verksam  inom 
bondeståndet,  i  hvars  kansli  han  en  tid  hade  anställning. 

38)  Adolf  hear  Ar7eidssofi  utgaf  1832  en  liten  samling  af  sina 
dil^er,  som  han  benämde  »Ungdoms  Rimfrost  af  Sonen  i 
Örnskog».  För  politiskt  skriftställeri  på  1820-talet  hade 
han  blifvit  fÖr  alltid  förvist  från  Finland.  I  en  biljett  till 
författaren  förklarade  han  att  han  skulle  bli f va  »ursinnig», 
om  han  icke  uämdefi  bland  ryssfienderna  i  Sveriges  sista 
strid. 

31))  iV.  If.  ThomsoH,  utgifvare  af  romansamliugeu  »Kabinetts- 
Bibliotek»,  var  en  af  den  tidens  literatörer  högt  värderad 
vän. 

40)  Här  befintliga  sång,benämd  »svenska  marseljäseu»,  är  för- 
fattad af  Cai'lén.  Något  förkortad  och  med  uteslutande  af 
det  direkta  mot  Ryssland,  har  han  sedermera  infört  den  i 
en    af  sina  diktsamlingar.     I  den  formen  sjöngs  densamma 


1848  på  Iranska  frihetshyraueiis  melodi,  af  en  afdeloin.: 
utaf  Westgötadals  regemente,  som  dä  aftagude  frän  Wcner^- 
borg  ut  till  danska  kriget.  Befälet  hade  särskildt  lat-' 
trycka  och  bland  manskapet  utdela  orden., 

41)  Som  löjtnant  vid  llelsinge  regemente  tog  Carl  Fiednl 
Uidderatad  afsked  1840  och  bosatte  sig  i  Norrtelje,  dr: 
han  en  tid  utgaf  »Stockholms  läns  tidning».  Som  bekaui 
jir  han  nu  redaktör  af  »Ostgöta  (?orre8pondenten'>. 

42)  Afven    denna   säng    är  författad  af  Curleri.     Sedermera  li;;' 
han  omarbetat  den  till  en  mera  allmän  skandinavisk. 

4B)  Sammanställningen   här    af  de  politiska  kontrasterna  är  \i«- 
serligeu  djerf,  mun  hela  denna  berättelse  —  så  olika  bedöu^ 
efter    olika    synpunkter  —  är  också  en  djerfhet,  som  dn( » 
kanhända  icke  saknar  ull  betydelse  ...  än  i  dag. 


-<:^ 
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Innehåll. 

Ulla  Fersen :: 

Svenska  örlogsrainnen 1<»1 

Pavo  NisBinen,  scener  ur   finska  kriget   1808      .  VS» 

Sveriges  Skyddsengel  vakar  än *J1«» 

Främlingen  från  Als.     Minnen   från  krigsteateru 

och  dess  grannskap  sommaren   1848  .      .     .  oi^f* 

Sveriges  sista  strid.     Fantastiskt  nattstycke    .      .  4i'',\ 
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